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FEUILLETONY  Z  „HLASU' 


R.  1863 


A  V  Praze,  1.  ledna. 


Oylvestrova  noc  minula  se  vším  policejně  dovoleným 
křikem  a  hulákáním  svým,  s  řinkotem  potlučených  skle- 
nic, s  přípitky  na  zdraví  toho  a  onoho,  na  jehož  zdraví 
leda  krejčímu  nebo  sklepnici,  takto  ale  pranikomu  nezá- 
leží. Sylvestrovu  noc  jsme  přežili  a  s  ní  se  vyžil  a  přežil 
starý  rok,  zanechav  jako  mrtvola  v  domě  jen  nemocný 
puch,  prázdnotu  v  hlavě,  srdci  a  měšci,  a  bolení  hlavy. 
Historie  jej  již  zaznamenala  do  rejstříku  zemřelých,  že 
skonal  na  marasmus  čili  sešlost  věkem  rok  1862,  syn 
roku  1861,  řemeslem  historik,  bytem  na  planetě  třetí. 

Proti  zábavám  sylvestrovským  neměl  bych  ničeho,  neboť 
tančit  na  hrobech  právě  zemřelých  přátel  srovnává  se  zcela 
se  zv^^ky  slovanskými.  V  jistém  počestném  městečku  ně- 
meckém nařídila  opatrná  rada  starších,  aby  se  o  půlnoci 
na  Nový  rok  nějakou  dobu  všemi  zvony  zvonilo,  by  „pře- 
^Mušenbyl  povyk  hříšný".  Já  bych  toho  nenařídil,  bez  toho 
je  druhého  dne  v  hlavách  dosti  zvonění. 

A  se  zvoněním  tím,  sprovázeným  nejpříjemnějším  bo- 
lením hlavy,  nejkulturnějším  katzenjammrem,  probouzíme 
se  ráno  ze  sna  polomrtvých.  Omžené  oči  poznávají  zase 
svět,  rozeznávají  předměty.  Před  námi  válí  se  na  ložní 
pokrývce  zdravé  novorozeňátko  mladý  rok,  a  dívá  se  na 
nás  zrakem  až  přezrale  moudrým,  jako  by  byl  všechnu 
moudrost  svých  předků  zdědil.  S  chutí  by  ho  štípnul  člo- 
věk do  tváří,  kdyby  to  nebylo  v  slušné  společnosti  spro- 
sťáctvím,  a  kdybychom  sobě  nezpomněli  na  smutný  jeho 
jednoroční  osud  a  na  to,  že  mu  již  nyní  poslední  hodinku 
jeho  určiti  můžeme.  Starý  Saturn  ještě  není  „satur"  a  po- 
žívá vlastních  dětí  svých  dále,  jakož  zase  tyto  živí  se  od 
změn  přírody  a  od  životů  lidských.  Staří  Karthagové  obě- 
tovali Saturnovi  ročně  životy  dvou  set  dětí,  roku  ale  za- 
pomněh  obětovat'  a  ten  spotřebuje  více  životů. 
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„Vše  nové,  také  štěstí  leká  nás",  praví  Schiller  v  „Ne- 
věstě messinské",  kteráž  se  v  německé  Praze  dávala  ně- 
kolikkráte  před  pražným  divadlem  —  a  již  z  úcty  k  Schil- 
lerovi  odpustí  mladý  Nový  rok,  že  se  ho  alespoň  trochu 
lekáme,  ač  jsme  na  příchod  jeho  připraveni.  Vždyť  ani 
nevíme,  přineseli  nám  štěstí  nebo  neštěstí!  Kdož  může 
říci,  jak  světem  zatočí,  jak  nám  naloží.  Velká  máme  oče- 
kávání, mnoho  nám  budoucnost  slibuje  —  vederemo !  Po- 
loží-li  zlatník  Nový  rok  na  kámen  zkušenosti,  jen  ať  se 
objeví  co  ryzý,  ať  obstojí  ve  průbě.  Ať  není  nové  dítě  Sa- 
turnovo no\^'m  Chironem,  půl  koně  a  půl  jen  tváře  roz- 
umnější. A  pak  vždyť  je  člověk  vždycky  trochu  konserva- 
tivní  a  miluje  staré  —  ovšem  že  s  výminkami,  na  př.  u  krás- 
ného pohlaví,  které  je  později  méně  krásné  —  a  nové  je 
mu  jen  tak  dalece  mxilo,  jen  tenkráte  se  s  ním  spřátelí, 
když  mu  ze  starého  co  nejméně  ujme.  Musili  bychom  mít 
k  Novému  roku  nekonečně  dlouhou  řeč,  kdybychom  mu 
chtěh  všechno  vypočítat,  co  nám  vzíti^  nebo  přejinačiti 
může  a  co  ze  starého  nechati  má.  My  Čechové  ovšem  že 
bychom  rádi  měli  mnoho  starého  odstraněno,  mnoho  no- 
vého zavedeno.  My  bychom  sobě  pranic  z  toho  nedělali, 
kdyby  byla  rovnoprávnost  větší  a  sliby  menší,  zemský 
sněm  náš  češtější  a  Německo  němečtější,  svoboda  tisku 
opět  větší  a  paragraf  pátý  menší,  užší  rada  širší  a  přátelství 
mezi  rakouskými  národy  užší,  stříbra  víc  a  papíru  míň  — 
ale  Čechové  sobě  odjakživa  příUš  mnoho  práh  a  pak  se 
jim  za  to  zle  vedlo.  Chtěhť  i  panovati  nad  celým  světem 
a  sklesli  v  podruží  takové,  že  i  lecjaký  špinavý  kluk  po 
nich  již  se  plivati  osmělil.  Těm  klukům  bychom  také  lec- 
cos práh  k  Novému  roku. 

Nový  rok  nám  odpustí,  že  mu  nejdeme  vstříc  s  prapor^% 
že  mu  nestavíme  brány  a  nepíšeme  hesla  na  ně,  jsmeťjiž 
trochu  blaseováni  a  překonáni  hlubokomyslným  výrokem : 
„es  sei  nur  neu  —  so  nimmťs  den  poebelein !"  Říkají  nám 
sice  již  dosti  dlouho,  že  jsme  jenom  lůza,  my  tomu  ale 
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posud  nevěříme,  a  z  opatrnosti  vzpíráme  se  proti  všemu 
novějšímu,  přidržujíce  se  raději  starších  diplomů.  A  pro 
takovéto  diplomatické  smýšlení  odpustí  nám  rok  nový 
chladnost  naši,  a  přislibujem  mu,  že  po  vykonané  pouti, 
budem-li  s  chováním  jeho  spokojeni,  vydáme  litografo- 
vanou  podobiznu  jeho,  připočtem  jej  ku  svým  výtečníkům 
a  napíšem  mu  životopis  do  Naučného  Slovníku. 

Člověk  vstává  ráno  s  nejkrásnějšími  nadějemi ;  než 
přijde  poledne,  oprchá  jich  polovic,  než  se  setmí,  zvrátily 
se  na  opak  svůj.  Ani  sama  sebe  nemůže  člověk  po  celý 
den  opanovat,  ani  za  sebe  se  zaručit,  neboť  i  spravedUvý 
chybí  denně  sedmkrát,  a  stalo  se  již,  že  i  domácí  páni 
umřeU  a  nejlepší  spisovatel  český  že  někdy  zapomněl  čárku 
nad  /.  Možná,  že  má  Nový  rok  nejlepší  vůU,  my  mu  to  rádi 
věříme,  napřed  ale  nebudeme  nikoho  chválit  ani  hanit. 
Prozatím  nevíme  o  něm  ničeho,  než  že  je  zde,  a  psát  člá- 
nek o  Novém  roku  jest  právě  tolik  jako  psát  o  ničem,  což 
se  m.ně  ostatně  často  přiházívá  —  non  mea  culpa,  sed  culpa 
Pražanů,  kteříž  někdy  žijí  v  bahně  lenosti  spůsobem  alli- 
gatorův,  jakoby  nežili.  Píšu-li  ale  tak  pokUdně  o  ničem, 
myslím  sobě  někdy  s  Castellim : 

,Pišuli  tu  píseň  o  ničem 

píšu  přece  vždycky  aspoň  néco.'* 

A  protož  vinšuju  již  šťastný  a  veselý  nový  rok,  a  na 
brzkém  sněme  zemském  abychom  se  setkali  se  všemi  div- 
nými patrony  svými. 

Zcela  novým  a  originálním  tímto  „vtipem**  vzbudil  jsem 
sobě  zajisté  nepřáteiy  nové,  neboť  vyvstávají  vždy  proti 
každému  velkému  nápadu  novému. 
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(Klidnost    a    porážka    na    sněme    českém.    — 

Návrh  slavné  redakci.   —   Drožka  a  fiakr.  — 

L  iiograf ováná  foederace.) 

A  V  Praze,  10.  ledna. 

Kdyby  nebyla  řeka  tak  studená,  provaz  tak  sprostý, 
jed  nechutný,  hlad  bolestný  a  střílet  zapovězeno,  učinil 
bych  sobě  tím  neb  oním  spňsobem  smrt,  neboť:  „Již 
hezkou  chvíli  stojí  svět",  zpívá  Shakespearův  Šašek.  Je  to 
také  k  zoufalství,  když  český  sněm  tsk  tiše,  tak  všedno- 
denně  začal.  Mše  svatá  byla  tichá,  lid  tichý,  sněmovníci 
tiši,  a  to  vše  na  sněme  českém^  jenž  přece  v  dřívějších 
dobách  tichostí  svou  se  právě  neoslavil.  Já  pod  čárou  ne- 
mohu žít,  když  není  nad  čárou  alespoň  nějaká  bouřka,  já 
ji  chci  a  musím  mít  —  prosím  Vás,  přátelé,  netvařte  se 
tak  klidně  a  sladce,  bez  toho  Vám  to  ani  nesluší ! 

První  porážku  letošní  byli  bychom  tedy  již  obdrželi, 
při  prvním  hlasování  byli  bychom  ne  sice  šťastně,  ale 
velmi  pěkně  propadli,  a  až  se  budem  chtít  za  to  někomu 
poděkovat,  nemusíme  být  v  rozpacích,  neboť  známe  již 
místo  na  levici,  na  kterém  bude  pan  rytíř  Schmerling 
sedět,  až  ho  revma  opustí.  Na  té  nejkrajnější  levici  je  velmi 
choulostivé  místo  pro  trpící  revmatismem,  neboť  tam 
sedí  lidé,  kteří  po  němečku  nesmírně  mnoho  „větru  dělají". 
Faktum  je  faktum  a  poraženi  jsme  byh,  teprv  sice  jednou, 
máme  ale  pevnou  naději,  že  budem  častěji.  Majíť  Němci 
velkou  většinu,  mnoho  přívrženců  i  mezi  šlechtou.  Spolek 
ten  je,  abychom  s  „Pr.Morg."  mluvili,  přirozený  a  pevný. 
„Rytíř  Bohuš,  baron  Mladota,  nebo  hrabě  Vratislav  jsou 
téhož  národního  původu,  mají  tytéž  politické  zásady,  tutéž 
minulost  i  budoucnost,  jako  na  př.  poslanec  pan  David 
Kuh  nebo  pan  doktor  Brinz",  praví  dnešní  „Př.  Morg." 
pod  rubrikou  „landtagsnotizen". 

Kdyby  Vás  ale  po  porážce  častější  přece  přešla  klidnost 
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a  trpělivost,  prosím,  jen  ne  do  extrému,  jen  se  nepře- 
kvapte! Vždyť  víte,  že  vzdor  svobodě  tisku jak? 

povídali  jste  něco  ?  tedy  mne  nev^irhujte !  —  že  vzdor 
tomu  všemu  voláme  stále  ještě  po  svobodě  tisku  jako  oni 
rodiče  v  báchorce  po  vytouženém  dítěti.  Buďte  hodní  a 
dojdete  pochvaly.  A  nebudeteli  sobě  troufat  určiti  sami 
meze  journalistícké  opatrnosti,  zadejte  prosbu  a  milerádo 
se  Vám  povolí,  abyste  „Pražské  Noviny"  směli  zcela  otisk- 
nout, nebo  aby  každým  dnem  byl  poslán  k  Vám  do  redakce 
nějaký  pan  vládní  komisař,  kterému  by  se  rukopisy  před- 
kládati mohly.  Pak  jste  jisti,  a  jako  stávalo  kdys  na  kni- 
hách z  arcibiskupské  impresí  „za  faktora  Žáka",  může 
pak  státi  na  „Hlase''  „za  komisaře  A  nebo  B".  Žádný 
zákon  není  takový,  aby  se  obejíti  nemohl,  a  zde  Vám  po- 
dávám návrh,  jak  i  paragraf  pátý  obejíti  můžete.  Uvidíte 
pak  rozpaky  centralistických  listů,  až  sobě  takového  spolu- 
pracovníka zjednáte !  — 

Výdělek  zaopatřuje  sněm  lidem  mnohým,  nejčastější  ale 
drožkám  a  fiakrům,  kteréž  bez  toho  nyní  již  pro  maso- 
pust mají  „plné  ruce  co  dělat".  Odporučuju  každému  po- 
slanci dvacetkrát  spíš  fiakra,  než  jednou  drožku,  za  prvé 
vypadá  osm  běhounských  noh  panštěji  než  čtyry,  za 
druhé  se  do  fiakru  vejdete  ještě  s  nějakým  přítelem  a 
neupadnete  v  podezření,  že  chcete  pro  sebe  býti  celou 
stranou,  a  za  třetí  mám  já  antipatii  proti  drožkám.  Drož- 
káři  jsou  mně  cháska  příhš  málo  pedantická,  příUš  jo- 
vialní  a  veselá.  Prohánějí  koně  také  někdy  jen  pro  svou 
radost  vlastni,  žertují  s  každým  je  potkávajícím,  sedí  na 
kozlíku  jako  doma,  neznají  rozdílů  stavů  a  jezdí  leda  za 
diškreci  rychleji,  kouří  i,  když  se  dobře  daří,  místo  krej- 
carových třeba  pětikrejcarové.  Fiakrista  ale  mužně  setrval 
při  své  dýmce  s  víčkem,  drožkáře  sobě  ani  nevšímá,  na 
hlavě  má  cylindr,  a  kdykoli  veze  vyššího  vojenského 
důstojníka,  může  až  koně  ubičovat.  Pozoruju  je  někdy  na 
náměstí,  když  s  věže  zaznívá  poledne.  Fiakrista  postaví 
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hrníček  s  polívkou  do  vozu,  smekne  zbožně  klobouk  a 
modlí  se  poledne;  drožkář  toho  sebezapření  nezná,  jí 
klidně  dál,  nebo  se  honí  se  soudruhy  kolem  vozů,  jako  by 
provozoval  nějaký  náboženský  tanec. 

Abychom  se  zase  k  sněmu  a  sněmovníkům  vrátili, 
musím  vysloviti  zde  panu  doktoru  Brinzovi  nejupřím- 
nější svou  soustrast  nad  zármutkem,  který  ho  postihnul 
hned  po  jeho  příchodu  do  Prahy.  Jeho  děti  se  mu  perou ! 
Spolek  „Rugia"  oznamuje  právě  v  novinách,  že  přetrhl 
všechno  spojení  s  buršenšafty  „Moldavia"  a  „Franconia". 
Již  to  jest  bratrovražda,  byť  i  nepřišlo  k  soubojům  s  tu- 
pými šavlemi  a  v  rukavičkách,  plastronech  a  škraboš- 
kách. Tolik  lásky,  tolik  sjednocenosti,  a  přec !  „Kdyby  se 
to  tak  na  divadle  dávalo,  speskoval  bych  to  jako  smyšle- 
nou nemožnost,"  praví  Fabián  v  Shakespearovu  „Večeru 
tříkrálovém". 

Na  konec  zmiňuju  se  o  novém  pokroku  českém,  ne  sice 
v  poHtice  skutečné,  ale  v  politice  litografované.  Pánové 
Khč  a  Mourek  zařídili  sobě  nový  Utografický  ústav  a  po- 
čali vydáváním  galerie  podobizen  českých  výtečníků. 
První  podobizna  vyšla  Riegrova.  Je  to  práce  skutečně 
umělecká,  jakéž  jsme  posud  neměli.  Je  vyvedena  u  ve- 
likosti přirozené,  vypočtené  na  nějakou  vzdálenost,  ve 
kteréž  pak  překvapně  působí.  Vidíme  zde  dobrého  kresh- 
če,  umělce  po  zdokonalení  toužícího,  čemuž  již  francouz- 
ské vjwedení  nadsvědčuje,  příjemné  zvláště  u  rozdělení 
světla  a  stínu.  Jen  v  tisku  samém  bylo  ledacos  pro  počátek 
méně  patrného  zapomenuto. 
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(Originální  geniové  a  česká  literatura,) 

A  V  Praze,  17.  ledna. 

JVlnozí  pánové,  zvláště  starší,  naříkají,  že  není  původ- 
nosti u  mladších,  jejich  plody  že  trpí  a  stonají  napodobe- 
ním. Ještě  prý  kdyby  napodobovali  něco  slovanského, 
takž  ale  snaží  se  jeden,  aby  byl  nestydatý  jako  Heine, 
druhý  aby  nadával  jako  Shakespeare,  učil  jako  Sterne, 
porážel  jako  Swift,  troubil  jako  Pindar.  Ovšem,  kdyby 
skutečně  psaU  jako  Heine,  Shakespeare,  Sterne,  Swift, 
Pindar,  nalezl  by  se  přece  některý  rozumný  muž,  který 
by  pak  uznával;  pouhým  nadáváním,  nestydatostí,  uče- 
ním, porážením  a  troubením  není  pranic  pomoženo. 
Dobrá,  naši  sobě  ale  myslejí,  nejsili  musikantem  jako 
Pindar,  můžeš  se  alespoň  trochu  troubení  naučit,  a  ne- 
mášli  citu  jako  Petrarka,  můžeš  alespoň  list^^  své  dobře 
vyrytým,  plamenným  srdcem  pečetit.  A  když  není  lepších, 
musí  i  šumař  uspokojit.  Těžko  vjTiutit  původnost  a  ge- 
nialnost,  když  se  vůbec  ani  nutit  nenechá !  Někteří  ovšem 
věděli  recepty  i  pro  to.  Jedni  navrhovali,  aby,  kdož  se 
chce  velkým  mysUtelem  stát,  nerostl  přes  pět  střevíců ; 
kratší  cesta  krve  od  srdce  k  mozku  připouští  rychlejší 
soud.  Jiní  navrhovali,  aby  se  frenologicky  vyskoumalo, 
kde  má  v  Hdském  mozku  píseň,  kde  román  a  kde  drama 
sídlo  své ;  kdyby  pak  chtěl  otec  ze  svého  syna  míti  na  př. 
Shakespeara,  mohl  by  těžkými  kameny  obložiti  všeclmy 
zbytečné  části  dětské  lebky,  aby  zakrněly,  a  nechat  vyvi- 
nout jen  částku  dramaturgickou.  Prakticky  toho  ale  ještě 
nikdo  neprovedl,  a  bude  nejlíp,  když  každý  beze  všeho 
napodobování  jiných  právě  tak  vysoko  vyletí,  jak  ho 
křídla  nesou.  Mělih  jsme  v  novější  době  již  svého  Kol- 
íára  a  Erbena,  budem  mít  ještě  jiné. 

Přihlídněm  však  trochu  blíže,  nežádali  se  příliš  mnoho, 
když  se  žádá  překvapující  originálnost. 
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Na  př.  v  lijrice!  Jaro,  sníh,  srdce,  neštěstí,  les,  květina, 
pláč,  smích,  vše  to  bylo  již  tisíckráte  opěváno  a  k  tomu 
krásně  opěváno,  a  vše,  co  může  nováček  říci,  i  byť  se 
nejpůvodněji  ze  srdce  jeho  proudilo,  pamatuje  na  Aki- 
bovo  „to  vše  zde  bylo  jednou  již".  Ty  staré  historie  o  lásce 
se  povždy  obnovují,  nová  srdce  zase  pukají,  ale  právě 
zase  tak,  jak  tisíce  dřívějších.  Ještě  kdyby  české  dívky 
zavdaly  duševním  rázem  svým  zvláštní  barvitost  lyrice 
našich  básníků ;  takž  ale  díváme  se  na  Češky  své  ještě  co 
na  květiny  umělé.  A  lyrika  politická?  Nač  ještě  se  vše- 
obecnou mlhavostí  psát  o  svobodě,  o  právech  lidstva, 
když  přešel  vřelý  cit  k  nim  i  do  tříd  nejnižších,  nač  psát 
o  červáncích,  když  je  již  bílý  den,  třeba  by  šedě  zachmu- 
řený! Leda  epigram  místo  ódy,  „Humory"  místo  „Lumí- 
ra". Satyra  by  měla  ještě  nejvděčnější  místo,  kdyby  se  jí 
dobrota  českého  srdce  neprotivovala. 

Originálnost  v  románu  ?  Leda  v  historickém  !  Pro  román 
historický  by  bylo  u  nás  dosti  smyslu ;  vlastního  romano- 
pisce velikána  jsme  však  v  oboru  tom  bohužel  ještě  ne- 
našh,  nad  povídku  jsme  se  ještě  málo  kde  povznesli. 

Román  sociální  pak  jest  u  nás  skoro  nemožností,  jediná 
kniha  vyčerpala  by  vše,  co  u  nás  sociálně  původního.  Ne- 
plujem  mořem  moderních  otázek  na  lodi  své  a  společen- 
ský román  francouzský  je  pro  nás  nedostižitelný.  Mladík 
se  nezení  a  ženit  nemůže,  když  nedostane  bohatou,  a  bo- 
hatá se  nevdává,  nechtějíli  tomu  rodiče.  Únosů  není  ani 
po  železnicích  a  zoufalství  končívá  komicky.  Bídu  sice 
máme  i  zločin  z  ní  plynoucí;  obému  schází  však  anglická 
mlha  a  pařížské  extrémy.  Na  národní  román  Gogolův  jest 
ale  u  nás  původní  ráz  národní  silně  již  setřen.  Těšme  se 
s  Němci,  kteří  také  nemají  románů. 

Nejhůř  však  s  originálností  v  dramatickém  !  Při  veselo- 
hře může  se  spisovateh  státi  totéž,  co  s  písní,  co  s  no- 
vellou,  —  „to  vše  zde  bylo  jednou  již !"  Při  každé  situací 
jmenují  Ti  spisovatele,  který  již  něco  podobného  měl,  při 
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každém  charakteru  ukazují  Ti  ku  charakterům  podob- 
ným. 

Není  pochybnosti,  že  by  se  u  nás  našly  osoby  veselo- 
herní,  pravé  démanty  co  do  komiky.  Ty  jsou  ale  v  ochraně 
nejmilostivější  divadelní  censury,  a  ta  by  je  přemalovala 
tak,  že  by  jich  sám  otec  jejich  nepoznal.  Divadelní  cen- 
sura  je  pěkná  věc,  a  žádný  nemá  práva  mluvit  proti  ní, 
jak  nyní  jest  —  leč  kdo  jí  seznal. 

S  historickým  dramatem  šlo  by  to  opět  lip,  kdyby  — 
nebylo  kritiky.  Kritika  česká  je  velmi  perfidní,  neboť 
vždy  práhne  po  nějakém  tributu.  Těžko  spisovateli 
vděčně  uznávat  vše,  co  kritika  napíše  pravdivého,  a  ne- 
příčit  se  ani  tomu,  kde  pravdy  nepsala.  Spisovatel  má 
nesmírně  těžký  stav  při  psaní  svém,  když  je  tak  pevně 
přesvědčen,  že  kritika  je  hladová  a  na  obět  čeká.  Mnohý 
ovšem  již  vytýkal  české  kritice  v  jistých  případech  zase 
přílišnou  shovívavost,  mýlil  se  ale  velice,  neboť  jiní  hdé 
to  lépe  vědí.  Třením  se  může  docílit  vždy  něčeho  v  pí- 
semnictví a  náhledy  tak  rozdílné  o  kritice  mohly  by  tření 
spásonosné  přivodit.  Zdá  se  dle  toho  všeho,  že  musíme 
nynějšího  originálního  genia,  vůbec-li  kde,  hledati  leda  --" 
v  některém  kritikovi. 
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(Míšenština  v  kulissách.  —    Vilímek  a  deset 

jeho  sví  želů.  — Slečna  Farija  a  pan  Vecko.  — 

Oznamovatel  zábavné' ho  čtení) 

A  V  Praze,  7.  února. 

Psal  bych  o  jistém  předmětu  rád  pérem  lehkým,  léta- 
vým,  že  by  jak  kolibriho  křidélko  mihavě  z  myšlenkové 
květiny  na  květinu  přelétalo  a  mezi  létem  se  jiskrnatě  jako 
démant  a  rubín  zastkvělo.  Než  bojím  se,  že  péro  mé  na 
předmět  ten  nedostačí,  že  bude  jako  brk  z  onoho  zkame- 
nělého ptáka,  o  němž  ondy  jeden  pán  v  oesterreichisch 
wochenschriřtu  tak  učená  pojednání  napsal.  A  předmět  můj 
je  předce  tak  krásný  a  vděčný,  —  chtěl  bych  totiž  pojednat 
o  nemčiné  některých  herců  českých.  Vytýká  se  jim  někdy, 
že  mluví  prahanebnou  češtinou  na  jevišti,  takovou,  za 
jakou  by  i  žák  první  nižší  reálky  nemilosrdnou  trojku  ob- 
držel, vytýká  se  jim  i,  že  se  ani  nic  z  toho  nermoutí,  když 
češtině  po  vazu  šlapou,  ano  povídá  se,  že  by  ani  Šemberův 
„brousek"  u  nich  nebyl  naplat.  A  všechny  ty  výčitky  jsou 
jen  plané  a  ničemné !  Jakž  mohou  dbát  češtiny,  když  po- 
třebují celého  života  ku  vzdělání  se  v  němčině,  třeba  by 
ani  neaspirovali  na  engagement  u  kaselského  dvorního 
divadla.  Jen  je  poslouchejte,  když  sedí  někde  pospolu,  — 
dvě  tři  slova  vždy  česká,  zcela  tak  „prostonárodně"  česká 
(kterémuž  slovu  jsem  ostatně  jakživ  nerozuměl)  a  pak 
sto  slov  v  nejvybranější  němčině.  A  ne  snad  že  by  to  byla 
jen  tu  obyčejná  vysoká  němčina  míšeňská,  která  délkou 
času  dozrála  jako  na  slámě  míšeňské  jablko,  nikoli,  jest 
tu  kytice  z  nejrozmanitějších  německých  dialektů,  od 
široké,  pohodlné  dolnorakouštiny  až  k  úsečné  berlinčině. 
Na  zdejším  divadle  německém  mluví  skoro  každý  herec 
jiným  přízvukem  a  z  toho  sobě  vybírají  herci  čeští  každý 
dle  chuti  své.  Kdyby  mnohý  český  herec  cestoval,  musil 
by  mít  ve  svém  pasu  zvláštní  poznámku :  „Mluví  německy 
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a  také  trochu  česky."  Poněvadž  pak  umějí  dost  špatně 
česky  —  neuči  se  dobře  úlohám. 

Tak,  teď  bych  byl  s  předmětem  tím  hotov,  a  o  jiném 
nevím.  Věděl  bych  sice,  ale  těžko  psát,  když  myšlénka 
neví,  dle  jakého  paragrafového  měřítka  by  se  říditi  měla. 
Povídá  se,  starý  tiskový  řád  že  prý  více  není ;  to  se  ovšem 
povídá,  jistotu  máme  ale,  že  nový  tiskový  řád  ještě  není. 
My  nemůžem  volat :  „Le  roi  est  mort,  vive  le  roi !  '*  a  historie 
svaté  německé  říše  učí  nás,  že  interregnum  bývá  věc 
velmi  zlá.  Žijeli  však  ještě  starý  řád,  musí  být  následkem 
stáří  svého  velmi  již  divný,  kterouž  podivnost  vídáme 
ostatně  více  či  méně  u  všech  starých  lidí.  Ani  jedno  číslo 
„Humoristických  Listů"  neprojde  mu  na  příklad,  aby 
v  něm  nenalezl  přečin,  zločin,  nebo  aby  neučinil  mladému 
jeho  životu  hned  pod  mašinou  konec,  než  z  rukou  po- 
mocnic ku  porodu  do  kolébkj^  přišlo.  Když  se  Vilímek 
tak  po  svých  processech  rozhlídne,  zajisté  že  zvolá  :  „Roz- 
množily símě  své  jako  písek  v  moři  a  hvězdy  na  nebi," 
ač  by  nepochybně  o  nich  raději  promluvil  s  Jobem:  „Pán- 
bůh dal,  pánbůh  vzal,  jméno  Páně  budiž  pochváleno !"  — 
Musí  to  býti  cit  velepříjemný,  být  takhle  šesteronásobným 
zločincem  a  asi  desateronásobným  přečinkářem !  Zde  je 
vidět,  že  „zlé  konání  opravdu  lehtá/*  jakož  i,  že  jeden 
hřích  rodí  druhý.  Nemluv  ale  dál  o  tom,  synáčku  (já 
sobě  říkávám  totiž  vždy  „synáčku",  když  se  právě  mám 
rád,  což  se  ovšem  někdy  stává),  abys  se  nepodobal  mušce, 
která  oblétá  svíčku ! 

Teď  bych  byl  zase  s  jedním  předmětem  hotov,  s  Vi- 
límkovými procesy,  dřív  než  Vilímek  sám.  A  zase  nevím 
dál,  leda  bych  mluvil  o  zpěváku  Veckovi,  kterého  jsem  již 
viděl  i  slyšel,  a  o  zpěvačce  Farije,  které  jsem  ještě  ani  ne- 
viděl ani  neslyšel.  Když  člověk  někoho  ještě  zcela  nezná, 
má  ten  někdo  neznámý  zvláštní  lesknavý  závoj  kolem 
sebe,  zvlášť  když  je  neznámý  ten  zpěvačkou  italskou. 
Kdybych  nebyl  českým  joumalistou.  chcěl  bych  být  italskou 
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zpěvačkou  s  l;bezným  altovým  hlasem,  dobrou  školou,  ži- 
votní routinou,  černými  vlasy,  jiskrnatým  zrakem,  blyští- 
clmi  se  zuby  a  elegantní  toiletou.  Pak  bych  jezdil  světem 
sem  a  tam  a  z  každého  místa  odvezl  bych  fůru  mužských 
srdcí,  třeba  by  mne  na  konec  do  povětří  odnesla  jako  ne- 
božtíka Enšpigla  šňůra  divokých  kachen. 

Vecko  má  sice  také  líbezný  hlas,  ale  ne  alt,  má  sice  také 
vlasy,  ale  světlé  a  ne  černé,  a  po  světě  také  jezdit  nemůže, 
neboťpodepsal  již  kontrakt,  krásný  kontrakt ek  psaný  krás- 
nou němčinou,  z  něhož  se  dozvěděl,  že  je  zde  „fiir  tenor- 
parthien".  Čas  se  blíží,  kdy  se  rozhodovati  bude  nad  bu- 
doucností našeho  divadla,  nad  příštím  ředitelstvím ! 

Milovníky  zábavného  čtení  poukazuju  k  článku  v  „Ma- 
gazín f.  d.  literatur  d.  auslands"  oWurzbachově  biografi- 
ckém slovníku.  Logika,  která  vyvodí,  že  jsou  Němci  v  Ra- 
kousku duševně  nejčilejší,  jest  zajisté  zábavná,  když  jí 
na  některých  „nepatrných  statistických  nesrovnalostech" 
nezáleží!  V  témž  časopise  obdivuje  se  někdo  Janošovým 
zvučkům  srbským^ I 
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(Na  počátku  postu.) 

A  V  Praze,  18.  února. 

„xrosím  vás,  budeteli  dnes  něco  psát,  jen  pište  něco 
postního,  hodně  smutného,"  pravil  ke  mně  dopůldne  jeden 
známý.  Oči  jeho  byly  nevyspánim  zčervenalé,  obličej  a  celé 
držení  těla  jevily  unavenost.  „Musím  se  jít  trochu  spravit," 
pokračoval,  „abych  mohl  slušně  vkročit  v  půst,"  a  vlékl  se 
mdle  do  onoho  domu  na  Uhelném  trhu,  ve  kterémž  je  dle 
mé  zkušenosti  nejlepší  rakouské  a  kde  kdys  dle  snů  dobré 
„Bohemie"  kolébka  nynějšího  amerického  generála  Rosen- 
krantze  stála.  Já  se  co  do  rakouského  nemýlím,  „Bohemie" 
se  ale  co  do  Rosenkrantze  mýhla,  neboť  generál  narodil  se 
v  Ohiu  a  dům  na  Uhelném  trhu  patříval  jen  příbuzným 
otce  jeho.  O  tom  jsem  ale  nemohl  přemýšlet,  neboť  potkal 
jsem  v  témže  okamžiku  zajímavé  mladé  děvče.  Na  bílém 
čele  mělo  tmavou  skvrnu,  šedivý  to  popelec,  strašné  „me- 
mento moři",  —  pod  ním  ale  bylo  oko  tak  veselé  a  usmí- 
vala se  tvář  tak  růžová,  že  vyzývaly  k  jarému  životu,  samy 
jarním  životem  překypujíce.  Malujte  smrt,  vyvyšujte  rovy, 
zvoňte  bez  ustání  umíráčkem,  —  člověk  tomu  přece  ne- 
uvěří, on  nevěří  ani  nad  otevřeným  hrobem,  a  když  ho 
rozsáhlost  hřbitova  přUišně  straší,  pokryje  jej  zeleným 
drnem  a  pestrými  květinami,  vypadá  to  pak  přece  pří- 
jemněji ! 

Masopust  minul,  někoUkatýdenní  tento  svátek,  v  němž 
je  církevně  dovoleno  všem  věřícím,  aby  moudří  bláznili 
a  blázni  dle  toho  aby  se  skoro  moudrými  zdáli.  Nechci 
zde  mluvit  o  splasklých  kapsách  a  lejtkách,  o  smutku  do 
nahá  svlečených  otců  a  manželů,  o  čemž  leckterý  jiný 
feuilletonista  výroční  článek  napsati  může,  mne  zajímají 
ze  všech  masopůstních  květin  jen  ony  „panny",  které 
s  masopustem  poslední  své  naděje  pohřbily  a  nyní  v  nej- 
šlechetnější resignací  obětují  se  vůli  boží,  pevně  sobě 
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uminujíce,  že  se  nikdy  —  ach  nikdy  více  nevdají.  „Nevdát 
se  souvisí  s  čistotou,  čistota  se  svatostí,  svatí  s  kalendá- 
řem," —  dle  toho,  i  dle  skrovného  počtu  svateb  v  Praze 
lze  soudit,  že  bude  český  kalendář  brzy  přeplněn  novými 
světicemi.  Mnohá  šťastná  rodina  mohla  by  v  kalendáři  celý 
týden  vyplnit.  K  takové  resignaci  je  ale  velké  síly  duševní 
potřebí,  velkých  duchů  je  ale  zase  člověčenstvu  třeba, 
a  protož  přeškoda  těch  odříkajících  se  člověčenstva  I  Spěšte, 
vy  mládenci  a  vdovci,  kteříž  nemáte  více  dluhů,  než  roč- 
ních příjmů,  snad  že  se  vám  poštěstí,  abyste  některou  ještě 
k  stavu  manželskému  vyprosili.  S  inserty  to  ale  nepůjde, 
zvlášť  budeteli  žádat  fotografícké  podobizny ! 

Podivno,  že  tak  málo  ]iái  pražskému  masopustu  rozumí. 
Co  se  na  př.  nahubují,  že  pražské  redouty  mají  málo 
maškar  a  maškary  málo  vtipu.  Praha  je  město  učené  a 
učenost  nemá  nikdy  \'tipu.  V  Praze  se  snaží  po  celý  rok 
spolek  německých  historiků,  aby  českému  dějepisu  dal 
německou  škrabošku,  nač  tedy  teprve  redout  zvláštních!? 
Na  pražských  redoutách  panuje  především  upřímnost, 
veliká,  kolosální,  pyramidální,  že  by  ji  mnohý  hejsek  až 
hloupostí,  nebo  alespoň  obmezeností  nazval.  Při  leckteré 
redoutě  někde  v  Itahi  zablýští  se  více  bodavých  dyk,  než 
v  pražské  redoutě  bodavých  vtipů.  A  to  je  také  dobře,  sic 
by  přišel  na  vtip  buď  kolek  nebo  alespoň  kolkovaný  waffen- 
pass.  Jiný  kraj,  jiný  obyčej !  Jeden  bodavý  vtip  učiniU  ale 
v  Praze  přece  ti,  kteří  ďábelským  darem  podaU  panu  Ste- 
feckovi,  veliteli  pražských  ostrostřelců,  bobkový  věnec  na 
pamět  vyhraných  jeho  slavných  bitev  u  Krče  a  MotoL  Na 
věnci  nalézala  se  jména  „těch  sedmnácti"  padlých.  Žen- 
ských maškar  bylo  v  Novoměstském  divadle  dost,  mezi 
nimi  také  mnohé  nezakuklené,  —  únos  se  ale  nepřihodil 
žádný.  Na  únos  dívky  je  Čech  příliš  střízliv,  a  učinilli  to 
před  nedávném  jeden,  jak  všechny  noviny  hlásaly,  může 
se  to  právě  státi  jen  dle  receptu  následujícího :  Buď  nejen 
Čechem,  ale  i  musikantem,  nejen  musikantem,  ale  i  musi- 
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kantem  cestujícím.  Ve  vlastnosti  té  cestuj  do  Cařihradu 
a  \^ničuj  co  nevinný  Slovan  serailní  dámy  pianu.  Pak  se 
zamiluj  do  nevěsty  sultano\^',  předčíte]  jí  Máchův  «Máj" 
a  uteče  s  tebou  do  Ameriky,  třeba  nebyla  do  tebe  ani 
zamilována.  Neumřešli  napotom  hladem,  můžeš  tam  býti 
velmi  dobře  živ  a  mnoho  bot  zešmafhat  na  důkaz,  že  je 
země  kulatá. 

Ano,  dlouhý  svátek  masopust  minul,  nastávají  všední 
dny  a  svátek  budem  mít  leda  o  jm^eninách  a  narozeninách. 
Nebozí  ti,  kteří  narodivše  se  29.  února  některého  roku 
ještě  celý  rok  čekati  musí  narozenin  s\^'ch !  Chudáci  žijou 
jen  čtvrtý  díl  lidského  živobytí,  neboť  čt^Ty  léta  prožije 
každý  jiný  smrtelník,  než  oni  jediný,  čt>TÍkráte  slaví  každý 
narozeniny  své  a  bere  present\',  než  slunce  dojde  jim  jistého 
bodu  v  ekliptice,  dovolujíc,  aby  i  oni  presenty  přijímali.  Jak 
lehce  může  se  stát  takovému  nešťastníkovi,  že  se  v  pátém 
roce  věku  svého  již  otcem  stane  a  v  desátém  že  má  syna 
dvakrát  tak  starého  jak  je  sám.  Matky  by  se  v  případu 
tom  cítily  ovšem  méně  nešťastuými.  Největší  nespravedli- 
vostí k  29.  únorovcům  jest  ale  rekrutýrka,  která  je  v  nej- 
něžnějším stáří,  skoro  ještě  nedorosUé  na  farní  školu,  na 
na  vojnu  odvádí.  Když  již  měli  při  porodu  malér,  nechť 
přeloží  narozeniny  na  jiný  den,  na  př.  na  28.,  27.  nebo 
jiný  únor. 


Historie  posledních  dnů,    —   Slavnost  Jean 

Paula, —  Vojenské' příhody.  —  Pan  Wentzely, 

—  Ze  starších  dějin, 

A  V  Praze,  27.  března. 

Je  mně,  jako  bych  musil  se  stát  historikem;  ne  sice 
tak  strannickým,  jakým  je  dle  „Tagesbote"  Palacký,  ani 
tak  zábavným,  jakým  je  Sardouův  „Livius",  ale  přece  hi- 
storikem, ať  již  jakýmkoli.  Tak  dlouho  jsem  byl  za  po- 
slední doby  odstrkován  „pro  nedostatek  místa  a  drahotu 
příloh*',  moje  péro  vězelo  v  sirobě  místo  v  inkoustu,  a 
přece  byla  ta  doba  živa,  pohyblivá,  zajímavá,  jak  dlouhé 
měsíce  před  tím  nebyly.  Víc  se  „nadělalo"  českého  dě- 
jepisu na  pětikostelním  plácku  za  málo  neděl,  než  dříve 
za  dvě  léta  na  říšské  radě !  Ve  velkém  jsou  ale  omylu, 
kdož  myslejí,  že  vše  vykonané  hodí  se  jen  pro  mysle  nej- 
opravdivější,  prosaické,  že  my  lidé  lehkomyslnější,  poe- 
tičtější nemáme  také  velkého  podílu  v  tom.  Ti  pánové  sobě 
nadělali  tam  vedle  ostatního  také  dosti  špásu,  a  smáhli  se 
ve  sněmovně,  byl  ohlas  smíchu  venku  tím  hlasnější.  Jed- 
naly tam  menšina  a  většina,  dva  zamilovaní,  Hero  a  Le- 
ander,  a  český  Grillparzer  mohl  by  napsat  z  toho  nějaké 
„Des  parlaments  und  der  Hebe  wellen",  tragedii  nebo  ve- 
selohru, podle  honoráru.  Co  však  dovoleno  dramatikům 
na  jevišti  dějinném  nebo  divadelním,  toho  se  nesmíme  my 
journahsté  dopustit,  v  naší  poesii  zvoní  místo  rýmů  ře- 
tězy a  naši  lehkou  mysl  tíží  zákonodárná  deska  s  para- 
gi-afem  pátým,  jenž  zapovídá  vyslovovat  jméno  Jehovah. 

Hned  po  narození  jara  slavila  se  letos  dne  21.  března 
pamět  stoletých  narozenin  Jean  Paula,  německého  hu- 
moristy. A  němečtí  poslanci,  někdy  velmi  humorističti, 
učinili  co  humoristickou  „nachfeier"  dne  22.  března  výlet 
do  Litoměřic.  To  je  konečně  něco,  co  se  hodí  do  mého  dě- 
jepisu. „Litoměřice  nejsou  sněmovna,"   pravil  tam  Brinz 

24 


velmi  vtipně  a  i  my  se  cítíme  s  Herbstem  „volnější  v  tom 
německém  městě,"  kde  nás  netíží  paragraf  pátý ;  také  by 
měl  nebohý  paragraf  mnoho  co  dělat,  kdyby  měl  co  anděl 
strážný  všude  lítat  za  německými  poslanci  po  hostinách 
a  výletech !  Co  tu  spotřebeno  atické  soli  na  hostinu  lito- 
měřickou !  Duch  odpočívajícího  tam  Máchy  oživil  poeti- 
ckou žílu  korunovaného  příležitostníka  Seuttera  von 
Lotzen,  Pindarem  vznesl  se  jeho  duch,  zatřásl  orH  perutí  a 
marně  proudila  se  zlatá  poesie,  až  se  dovršila  ve  věcně 
památných  slovích : 

„ Wie  herrlich  klingt  —  oho !  zuř  sache !"  — 

Jakás  pamětní  deska  v  Paříži  zvěstovala  latinským  pís- 
mem ještě  dlouho  po  pádu  Napoleonově  slávu  tohoto.  Ko- 
nečně nápis  smazali,  a  tu  zvolal  Borne :  „Dřív  rozuměl 
desce  jen  kdo  znal  latinsky,  nyní  jí  porozumí  i  nejhlou- 
pější sedlák!"  Proč  to  zde  vypravuju?  Inu,  já  myslím,  že 
německo-seutterovskému  verši  porozuměl  každý  Cech, 
třeba  by  slova  německého  neznal. 

Vtip  stíhal  vtip,  ano  Brinz  povznesl  se  až  k  satyře, 
k  sarkasmu.  Náhle  vstal  a  zvolal:  „Mužům,  kteří  pode- 
psali žádost,  aby  německá  škola  litoměřická  německou 
zůstala,  pronáším  hřímající  hoch!"  A  „hoch!"  zahřmělo 
širou  síní,  „hoch"  znělo  ještě  venku  z  úst  tam  zvědavě 
čumících,  —  stará,  slovanská  Litoměřice  svěsila  ale  hlavu 
bolem,  že  se  jí  za  tolik  pohostinství  dostává  ještě  sarkasmu. 
Nelze  se  divit  panu  Brinzovi,  „nessuno"  českých  poslanců 
uvrhlo  ještě  jiné  pány  v  moře  hořkosti. 

Tak  se  dělo  k  oslavě  Jean  Paula,  praotce  všech  feuille- 
tonistů.  Německý  aesthetik  Hieronymus  Lorm  dokazuje, 
že  ještě  jedno  století  uplyne  a  Jean  Paul  bude  již  tak  za- 
pomenut, že  nebudou  se  slavit  více  narozeniny  jeho.  Snad 
nechtěl  také  německé  většině  naší  tím  naznačit,  že  za  sto 
let  nemusí  činit  výlety  více  do  Litoměřic,  ano  že  nemusí 
být  ani  více  většinou?  —  Ne,  ne,  Lorm  píše  do  „Wiener 
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Zeitungu"  a  zajisté  tedy  má  o  únorovém  patentu  zcela 
náhled  své  redakce !  — 

Praha  má  nyní  ráz  vojenský.  Na  Střeleckém  ostrově, 
kde  v  prvním  poschodí  česká  umělecká  jednota  mladé 
své  údy  rozkládá,  bouchají  pušky  po  celý  den,  a  na  Pří- 
kopech a  Koňském  trhu  se  z  večera  ozbrojených  hlídek 
jen  hemží.  K  čemu  se  pražští  ostrostřelci  vestřelují  ?  K  ni- 
čemu !  Vystřelují  sobě  ale  z  hlav  myšlénky  na  české  ko- 
mando. „Lid  musí  mít  zábavu,  aby  nečinil  revoluce," 
myslí  sobě  s  Napoleonem  pan  Steffek  a  nechává  je  pilně 
střílet,  vžd^-ť  německé  komando  za  pár  grošů  stojí.  Zdaž 
ostrostřelci  oslněni  gloirou  vítězných  zbraní  svých  uznají 
pořekadla,  že  „ruka  ruku  myje"  ?  Tyto  dny  chtěl  prý 
někdo  navrhnout  našeho  pana  státního  ministra  za  čest- 
ného důstojníka  pražského  sboru  ostro  střeleckého.  V  tom 
by  byl  ovšem  nový  důvod  proti  velení  českému,  neboť 
jakž  může  se  ve  sboru  veleti  česky,  když  důstojníci  jeho 
češtiny  neznají ! 

Ano  ty  hlídky!  Před  německým  kasinem  srocuje, 
nebo  alespoň  srocovalo  se  posud  mnoho  hlídek,  aby  se 
tam  nesrocoval  lid  jiný,  jenž  prý  chtěl  kasinu  nějakou 
kočičinu  uspořádat.  Někteří  domýšlejí  se,  že  je  to  zby- 
tečné, an  o  německé  kasino  nikdo  se  zde  tak  náruživě  ne- 
stará. A  na  Příkopech  chtěl  prý  hd  rozbit  okna  panu  Wen- 
tzelymu,  jehož  se  matka  tak  spartansky  insertem  odříká 
za  to,  že  co  Čech  hanlivé  písně  na  vlastní  národ  zpívá.  Tomu 
nevěříme,  neboť  víme,  že  Pražané  dívají  se  na  páně  Wen- 
tzeiyho  obmezenost  ze  stanoviska  velmi  humoristického. 
Sděhme  zde  něco,  jak  se  nám  vypravovalo.  Za  klidné  půl- 
noci zazvonili  prý  u  onoho  domu  na  Příkopech  dva  slušně 
odění  mužští.  Podomek  otevřel.  „Co  chcete  ?"  táže  se.  „Pro- 
síme, abyste  zavolal  pana  Wentzelyho  dolů ;  jsme  řezníci 
a  Sokolové,  o  kterých  zpíval  ve  svém  kupletu,  a  tuze  rádi 
bychom  mu  dali  dobrou  noc!"  Podomek  spráskl  dvéře  a 
bručel  něco,  co  nevypadalo  jako  že  sám  to  vyřídí. 
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Když  jsem  ale  již  tak  v  zaznamenávání  historických 
událostí,  dovolte,  abych  zasáhl  do  doby  trochu  déle  již 
minulé.  Znáte  sněmovníka  pana  Hanische  co  rozhodného 
Němce  a  výtečného  řečníka.  Nuže,  řečníkem  byl  již  r.  1846, 
Němcem  ale  tak  rozhodným  nebyl.  V  zimě  téhož  roku  byl 
nebožtík  KHcpera  z  králohradeckého  přesazen  na  akade- 
mické gymnasium  v  Praze.  Na  rozloučenou  dávali  v  di- 
vadle KUcperovu  „Uhlířku".  Hře  předcházel  proslov 
s  mottem : 

„Ty's  vlastenec  — 
sem  Tobě  kvítí  na  věnec* 

Proslov  ten  deklamoval  nadšeně  pan  Hanisch  a  vytiskl 
J.  H.  Pospíšil. 
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(Hloupé  zpomínky.    —    Perly  bolu.  —  Někdo 

a  y^Bohemie"',    —    Emauzská  pouť.    —   České  a 

německé  počasí.  —  Cena  češtiny.) 

A  V  Praze,  8.  dubna. 

Je  tomu  už  hezky  dlouho  —  a  očekávám  za  to  děko- 
vací  adresu  —  co  jsem  nepsal  žádných  básní.  Verše  totiž 
jsem  psal  také  později  zde  onde  nějaké,  ale  žádné  takové, 
víte,  do  kterých  básnik  vloží  sama  sebe,  celou  duši  svou, 
vše,  co  ho  bolí  nebo  těší,  se  vším  přídavkem  jarní  svě- 
žesti nebo  zimního  jíní,  žádné  takové,  jimiž  básník,  an 
sama  sebe  za  první  div  přírody  pokládá  a  div  ten  do  pěk- 
ných veršů  byl  vložil,  umí  oblažit  celý  svět,  veškeré  clo- 
věěenstv^o.  Kůň  pískařův,  který  dříve  „u  jízdectva  slouží- 
val",  zpomene  sobě  také  někdy  na  bý\'alé  galopády  a 
zahopcuje,  —  podobně  i  já  zahopcuju  někdy  ještě  jambo- 
vým  kvapíkem.  Divno,  kdyby  mně  byl  někdo  řekl,  když 
jsem  začal  básně  psát,  že  brzy  zase  přestanu,  byl  bych  se 
mu  vysmál,  a  přec  jsem  přestal !  Tázal  jsem  se  již  učenců, 
jak  to  přijde,  a  jedni  tvrdili,  že  jsem  zhubeněl  na  duchu 
o  cent\^  ideálů,  a  druzí,  že  jsem  stloustl  na  těle  o  někoUk 
liber  masa.  „Dum  stahat,  miser  erat,"  doložih  někteří. 
Ptáte  se  mne,  proč  mluvím  dnes  o  věci  tak  subjektivní? 
Inu  vidíte,  poslední  ten  svatý  týden  se  svým  vznešeným 
khdem  vzbudil  ve  mně  prapodivné  city,  minulá  léta  za- 
klepala na  má  prsa,  srdcem  táhly  dávné  písně,  a  čím  úsi- 
lovněji  jsem  je  „Arditim"  nebo  „Naprejem"  zapuzoval,  tím 
dojemněji  zněly,  dojemně  jako  zvuky  kovových  strun. 
Každému  praktickému  prosaikovi,  kterého  netížily  nikdy 
centy  ideálů,  dovoluju,  aby  se  mně  srdečně  vysmál  za  to. 

S  jara,  kdy  míza  ku  větvim  a  krev  ku  hlavě  vystupuje, 
zpívalo  se  ale  vždy  nejlíp.  A  byly  také  Velkonoce,  v  nichž 
i  zvony  hlasy  své  udřimují.  Velikonoce,  kdy  všude  ticho, 
němo,  leda  že  modlitba  v  kostelích  neumlká  a  s  Petřína 
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v  Prahu  zaléhá  sterými  soprány  zpívaná  nějaká  veUko- 
noční,  —  a  tenkráte  jsem  zpíval:  „Pašijní  písně,  perly 
hdstva  Dolu."  Verš  ten  mně  nechtěl  nyní  nijak  z  paměti, 
pašijní  známé  melodie  stále  mne  oblétaly,  pravé  to  perly 
bolu.  Ještě  před  několika  dny,  v  postu,  kdy  mně  před 
okny  flašinet  hrál  po  celý  den  postní,  neslyšel  jsem  z  me- 
lodií těch  pranic  perlového. 

Byly  to  rozkošné  dny,  nebe  se  jen  lesklo,  přísný  půst 
měl  veselé  čelo,  jako  by  se  řídil  zcela  dle  Salletova  Layen- 
evangehum:  —  „du  aber,  fastest  du,  so  thu's  mít  heUer, 
faltenloser  stirn. ''  Postní  stravu  porovnal  kdys  někdo  s  post- 
ními exhortami,  jsou  prý  oboje  vybranější.  Nechci  se  sním 
hádat  ani  pro  zvláštnost  přirovnání,  ani  o  pravdivosti  jeho, 
dle  přehojné  návštěvy  kostelů  musí  mít  ale  přece  alespoň 
s  jedné  části  pravdu.  Ulicemi  hrnuly  se  proudy  zbožných, 
mezi  nimiž  mělo  krásné  pohlaví  svrch.  Na  toiletách  pozo- 
rovah  jsme  již  jarní  změny,  na  obhčejích  úsměv  poněkud 
světštější,  než  se  slušelo.  Snad  že  to  byl  úsměch  kulturní, 
vyvolaný  uvědoměním,  že  „světicekrásná  jest  jen  krásným 
omylem  přírody". 

Svátky  odplynuly,  nebe  i  tváře  se  zasmušily,  jarní 
známky  toiletní  zmizely,  —  minuly  i  ferie  sněmovní,  i  fe- 
rialní  den  journaiistův,  jichž  máme  do  roka,  jako  Sisyfus 
klidných  okamžiků.  Věčná  škoda  ! 

Dovolte,  abych  přečetl  si,  co  jsem  napsal ;  jeli  vše  hladce 
stylisováno  a  dobrou  češtinou.  Je  to  právě  nyní  věc  velmi 
důležitá,  neboť  jeden  časopis  český  tiskne  ve  feuilletonu 
„Poslední  rozjímání  v  postě",  a  vytiskl  tam  již  velkou 
větu :  „Nyní  chtějí  zlomyslní  hdé  tvrdit,  že  žádné  bacho- 
vání  a  poněmčování  ve  školách  českému  jazyku  nepomohlo 
tak  spěšně  na  mizinu,  jako  české  novinářstvo."  Potřebí 
tedy  opatrnosti,  jak  vidíte,  a  to  vzdor  tomu,  že  postně  roz- 
jímající časopis  ten  otiskuje  pilně  celé  strany  „časopisů 
češtinu  na  mizinu  přivádějících".  Bijeme  se  v  prsa  a  při- 
znáváme, že  české  denní  časopisectvo  nemá  skutečně  po- 
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sud  fraseologio  ustálené,  ba  že  nemá  někdy  ani  času 
k  tomu,  aby  nahlídlo  dříve  do  Veleslavínových  kalendářů. 
Daleko  máme  ještě  k  zručnosti  journalistů  německých, 
kteří  na  př.  v  „Bohemii"  dovedou  samými  „prý",  „jak  se 
dovídáme",  „ostatně  slabá  rána"  atd.  známý  emauzský 
skandál  v  zcela  jiné  světlo  vpravit.  „Bohemie"  sobě  stěžuje, 
že  obecenstvo  naše  je  v  úctě  k  orgánům  bezpečnosti  da- 
leko za  obyvately  pokročilých  v  ústavě  států.  Ačkoli  nás 
srdečně  těší,  že  sama  „Bohemie"  nemá  Rakousko  za 
v  ústavě  nejpokročilejší,  myslíme  přece,  že  se  as  úcta  na- 
šich orgánů  bezpečnosti  také  nerovná  oné  úctě,  která  pa- 
nuje k  obecenst\^u  v  státech  pokročilejších.  Také  v  tom  má 
„Bohemie"  pravdu,  že  na  př.  v  Londýnu  při  obyčejné  vý- 
tržnosti nikomu  nenapadne,  aby  poiicemanovi  do  cestj' 
vkročil ;  naopak  ale  také  víme,  že  by  londýnského  police- 
mana  při  obyčejné  výtržnosti  nenapadlo,  aby  šavlí  máchal 
do  hdu,  ano  povídá  se  i,  že  tam  ani  šavle  nemá,  ba  ani 
nabité  ručnice  s  bodákem,  ani  náboje  v  torbě. 

To  je  pole  velmi  neúrodné,  jehož  by  „Bohemie"  doved- 
něji  vzdělávati  měla !  Proč  nepěstuje  pouze  jen  ten  český 
nationahtátsschwindel !  Ten  pokročil  již  tak  daleko,  že  je- 
den mechanik  pražský  vyvěsil  již  i  tlakoměr^^  červenobílé 
a  s  českými  názvy !  A  ironie  osudu !  Český  tlakoměr  uka- 
zoval do  dneška  „počasí  pěkné",  kdežto  německý  tvrdo- 
šíjně „nejisté".  Nevíme,  po  čem  jsou  ty  české  tlakoměry, 
čeština  nabývá  ale  nyní  ceny.  Vypravovalť  mně  jeden 
známý  můj  následující  ze  hřbitova :  Po  skončeném  pohřbu 
jednom,  při  němž  byly  modlitby  česky  konány,  přistoupil 
hrobník,  aby  přijal  mzdu.  Obdržel  dle  taxy.  „Prosím,  pane, 
to  je  málo,  bylo  nás  osm!"  —  „Myslím,  že  je  dost,  já  ne- 
žádal osmi  a  platím  dle  taxy  I"  —  „Je  ale  přece  málo,  neboť 
to  bylo  česky!"  — 
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(Otázka  divadelní.) 

A  V  Praze,  20.  dubna. 

JS  ení  otázky,  která  by  byla  v  okamžiku  pro  pražský 
život  důležitějši,  než  otázka  divadelní.  Pražan  je  vůbec 
velkým  milovníkem  divadla,  čemuž  nadsvědčuje,  že  na- 
vštěvuje nejen  pilně  divadlo  české,  ale  i  německé,  pomáhaje 
udržeti  toto  na  výši  důstojné,  dále  pak,  že  pražská  di- 
vadla vůbec  těší  se  za  hranicemi  nejlepší  pověsti,  třeba 
by  jedno  z  nich,  totiž  německé,  z  bývalé  své  rozhlášenosti 
přemnoho  bylo  ztratilo.  Šestiletí  divadelní  dobíhá  konce, 
konkurs  se  již  již  vypisuje  a  časopisy  přinášejí  harcující 
inserty  kandidujících  na  ředitelství  osob.  Dle  všeho  není 
pochybno,  že  posavadní  ředitel  pan  Thomé  by  se  ani  ne- 
hněval, kdyby  ještě  jedno  šestiletí  musil  se  s  divadelní 
správou  zanášet.  Ano  praví  se,  že,  kdyby  někdo  jiný 
veslo  správní  obdržel,  pan  Thomé  hodlá  pak  svým  diva- 
dlem Novoměstským  působit,  v  němž  by  pěstoval  operu, 
veselohru,  frašku  a  snad  i  ballet;  tu  bychom  se  dočkali 
náhle  zázraku,  že  by  Praha  snesla  tré  divadel,  kdežto 
přece  posud  každý  ředitel  stýskal  sobě  na  špatné  výdělky 
z  divadla  jediného. 

Po  změnách  režie  divadla  německého  je  ale  české  jour- 
nahstice  právě  tak  málo,  jako  českému  obecenstvu.  Roz- 
hodně důležité  jest  však  pro  nás,  že  správa  divadla  proza- 
tímního bude  od  německého  odloučena  a  tedy  samostatná. 
Odloučení  nebo  neodloučeni  bylo  mladému  našemu  ústa- 
vTi  skutečně  otázkou  životní.  Buď  svobodný,  zdárný  roz- 
vin, buď  další  odvislost,  podřízenost,  nedochůdnost,  — 
věčná  popelka.  Že  by  při  ředitelství  spojeném  jinak  než 
zle  se  českému  divadlu  dařiti  nemohlo,  vyřkli  jsme  již 
dosti  často  a  zkušenost  posavadní  dává  k  výroku  našemu 
důkazy  více  než  dostatečné. 

„Divadelní  říše  jsem  já,"  může  každý  ředitel  divadelní 
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říci,  neboť  jeho  sultanské  vůli  je  odevzdáno  takřka  vše. 
Jakmile  je  kontrakt  podepsán  a  on  hlavou  divadelního 
státu,  závisí  dobro  i  zlo  ústavu  od  něho.  Kritika,  obecen- 
stvo, požadavky  časové  mívají  velmi  malý  tIív.  Lehce 
pochopitelno,  že  ohledy  finanční  jsou  vodítkem  hlavním, 
a  štěstí  pro  divadlo,  když  ředitelova  vzdělanost,  divadelní 
obeznalost  a  poctivost  alespoň  jaksi  taksi  rovná  se  síle 
oněch  ohledů.  Kdož  rozhoduje  nad  udělením  ředitelské 
hodnosti,  musí  tedy  dobře  seznati  vlastnosti  hlásících  se 
osob.  U  ředitele  českého  musí  se  vyžadovat  vedle  vlast- 
ností již  jmenovaných  také  špetka  upřímného  vlastenectví. 

Že  žádný  cizinec  nemůže  se  stát  ředitelem  českým^, 
jest  na  bíledni  již  pro  známost  českého  jazyka  při  do- 
hlídkách na  zkoušky,  vyjednáváních  s  personálem,  atd. 
velepotřebnou.  České  divadlo  musí  vše  vytvořit  samo  ze 
sebe ;  nemůže  ani  bráti  herců  od  jiných  českých  divadel, 
protože  těchto  vůbec  jinde  není,  ani  artistických  vůdců, 
tím  méně  ale  tyto  od  divadla  německého. 

Známost  pražského  obecenst\^a  vůbec  a  českého  zvláště 
musí  býti  dokonalá.  Že  ale  nemohl  naše  obecenstvo  pro- 
skoumati  nikdo,  kdo  se  v  divadelním  řízení  u  nás  posud 
činně  nesúčastnil,  jest  opět  na  bíledni. 

České  divadlo  musí  začít  a  provést  konkurenci  s  diva- 
dlem německým.  K  tomu  je  potřebí  v  čele  správy  muže 
vzdělaného  a  energického,  který  s  láskou  nastoupil  ob- 
tížnou dráhu  svou  a  který  má  dosti  vlastenectví,  aby  ne- 
hleděl ve  všem  a  ve  všem  k  úsporám  co  možná  nejvyšším. 

To  jsou  ovšem  požadavky  dosti  veliké,  ano  je  při  no- 
vosti našeho  národního  ústavu  mužů  velmi  poskrovnu, 
kteří  by  všemu  tomu  vyhověli.  Tím  potěšitelnější  byla  nám 
zpráva,  některými  časopisy  přinesená,  že  se  před  jinými 
uchází  o  ředitelství  pan  Švanda  ze  Semčic,  posavadní 
dramaturg  náš.  Každý  nám  dá  zajisté  svědectví,  že  jsme 
se  vždy  vyslovovali  o  záležitostech  divadelních  zcela  ne- 
stranně, bez   osobních  nebo  jakýchkoli  jiných   ohledů. 
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Záleží  nám  především  na  zdaru  českého  umění,  a  tu  vy- 
siovujem  opět  upřímně  úplné  své  přesvědčení,  že  před 
jinými  hodí  se  nyní  pan  Švanda  za  ředitele.  Liboli  ně- 
komu nazvati  výrok  náš  pouhou  reklamou,  nechť  to  jen 
učiní,  pravdivost  musí  slovům  našim  přece  přiřknout. 
Doufáme,  že  náhled  náš  je  náhledem  všeobecným  a  také 
náhledem  rozhodujícího  pana  intendanta,  a  že  bychom 
nemusiti  o  něm  ani  mluviti,  kdyby  u  nás  i  o  nejjasnější 
věci  nebylo  stálého  výkladu  potřebí. 

Pana  Švandu  byli  jsme  již  tenkráte  naznačili  co  vele- 
schopného  k  divadelní  správě,  když  měl  dramatiu-gsh  i 
převzíti,  a  pan  Švanda  se  osvědčil.  Reperloir  českého  áí- 
vadla  rovnal  se  a  rovná  repertoirům  všech  velikých  di- 
vadel, poniěn,^  divadelní  se  jím  ustálily,  povznesly,  nabyly 
sohdnosti  již  njni  uznávané.  Kdož  vytýkají,  že  obsahuje 
množství  překladů  z  německého,  zvláště  veseloher,  zapo- 
mínají, že  dramaturg  i  nejlepší  je  právě  jen  jednotlivcem. 
Když  není  vzdálenějšího  po  ruce,  musí  se  sáhnout  k  bliž- 
šímu, a  na  spisovatelích  samých  záleží,  aby  repertoiru 
dali  obzor  ještě  širší.  Ostatně  dovedl  tím  pan  dramaturg 
veseloherní  náš  personál  na  \^'š  dříve  netušenou;  achii- 
ská  pata  dřívějšího  divadla  českého,  veselohra  zvláště 
salonní  je  nyní  velmi  zdokonalena  a  mnohdy  již  vynikla 
nad  pražskou  veselohru  německou  podporovanou  i  dáv- 
ným repertoirem  i  četnějším  herectvem.  A  zajisté  že  vedle 
veselohry  tragoedie  česká  nesklesla  a  opera  rovněž 
bujně  rozkvétá ! 

Divná  se  nám  zdála  zpráva  časopisů,  že  se  hodlá  pan 
Švanda  o  ředitelství  rozdělit  s  panem  kapelníkem  Mai- 
rem.  Bývá  někdy  výhodno,  když  se  rozdělí  správa  v  ar- 
tistickou a  administrativní,*   aby  ale  v  divadle   malém 

*  Jiná  pověst  dí  skutečně,  že  pan  Švanda  hodlá  se  spolčiti 
R  jedním  zámožným  pražs'>:vm  obchodníkem.  Velkým  fondem 
možno  ovšem  velké  podnikat. 
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rozdělena  byla  i  správa  artistická  na  dvé,  nemůže  ústavu 
posloužiti  a  vedlo  by  k  třenicím  záhubným.  Potřebí  zde 
pevné  ruky  jediné  a  jediné  vůle. 

Zastávali  jsme  kdys  zřízeni  prozatímního  divadla  proti 
příliš  ohnivým  idealistům,  nechtějícím  přechodu  přiroze- 
ného, nechtějícím  raději  ničeho,  když  ne  hned  divadlo 
velké.  Nyní  již  nebude  jediného,  kdož  by  dle  zkušeností 
nabjrtých  s  námi  nesouhlasil.  Doufáme,  že  se  rovněž  ne- 
mýlíme, tvrdímeli,  že  pan  Švanda  může  nám  opatřiti  po- 
stupně možnost  divadla  velkéiio. 
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[Všeobecná  apathie  a  hloupé  parno.  —  Nová 

prádelna.    —    Můj  koníček.  -—  Budoucí  letní 

divadlo.  —  Demonstrativní  kašel.) 

A  V  Praze,  11.  července. 

Člověk  by  sobě  až  zoufal  sám  nad  sebou  i  nad  jinými, 
že  panuje  tak  všeobecná  unavenosť,  —  jako  by  slunce 
bylo  již  mozky  vypráhlo.  Děje  se  dosti  zajimavého,  nic 
naplat,  jriko  by  se  pranic  nedělo !  Vsadil  bych  se,  že  by 
nás  z  apathie  naši  nev^^trhlo  ani,  kdyby  nás  podvýtečníky, 
méněvýtečniky  a  národni  tambory  chtěl  vydat  Farský  po 
clnsku,  Klíc  po  tatarsku,  nebo  Petřik  v  slušném  vesto- 
kapesnlm  formátu,  ba  snad  ani,  kdyby  nás  Quast  na- 
maloval na  průhledné  sklo  nebo  kdyby  nás  některý  pod- 
nikavý hrnčir  vypálil  na  fajfkách  nebo  kachlících,  bera 
ohled,  že  nám  vzdor  vší  spálenosti  schází  předce  pálenost. 

Ať  je  to  unavenost  nebo  ostřílenost,  —  neboť  člověk 
se  naposled  ostřílí  tak,  že  sobě  nedělá  ani  z  „Prag.  Mor- 
genpostu"  (pánbůh  mně  hříchy  odpusť)  nic,  —  přiznávám 
se  sám,  že  i  já  jsem  naproti  přemnohému  již  lhostejný, 
ačkoliv  je  to  proti  mé  povinnosti.  Mně  na  př.  je  zcela 
lhostejno,  je-li  pan  Hasner  tím,  jakým  ho  pan  Rieger  líčí, 
nebo  tím,  jakým  pan  Hasner  sama  sebe  líčí,  —  odfouknu 
kouř,  natáhnu  nohy  a  pomyslím  sobě :  „Není  dobře,  když 
člověk  píše  svou  biografii  sám;  přes  to  všechno  ale  je 
teď  velmi  parno!" 

Mně  je  lhostejno,  dokazuje-h  „Prag.  Morgenp."  vtipně, 
že,  protože  Amerika  není  Rakousko,  nebožtík  Pštross 
také  nemohl  být  federahsta.  Snad  soudí  „Pr.  Morgp. : 
„Jen  když  člověk  platí  živ  jsa  za  rozumného,  je  dost; 
po  smrti  by  to  byla  již  nesmrtelnost  a  to  je  trochu 
mnoho  \^  —  já  odfouknu  kouř,  natáhnu  nohy  a  pomyslím 
sobě:  „Jmenovaný  redaktor  „Pr.  Morgenpostu"  je  prý 
také  redaktorem  faktickým ;  možná,  přes  to  všechno  je 
ale  předce  hloupě  parno!" 
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Mně  Je  lhostejno,  píse-li  pan  Rank  proti  Polákům  nebo 
proti  Rusům  a  má-li  „Bohemie"  radost  nad  panem  Rankem 
jako  nad  jednim  spravedlivým  v  Sodomě  nebo  jako  nad 
ztraceným  synem ;  —  odfouknu  kouř,  natáhnu  nohy  a 
pomyslím  sobě :  „Na  Smíchově  ztratih  takt,  a  pan  Rank 
ho  chválou  „Bohemie"  snad  teprv  nabude,  přesto  všechno 
je  ale  ted  velmi  parno!" 

Mně  ie  lhostejno,  byla-h  velehradská  sla^oiost  demon- 
strací nái'odni  nebo  bude-li  lipská  schůze  turnérův  slav- 
ností církevní,  lhostejno,  je-li  pan  Kubíček  u  Mseura 
abonován  nebo  platí-li  za  každé  pálení  zvlášť,  což  pana 
Slavika  k  tak  dlouhému  článku  pohnulo,  mně  je  všechno, 
všechno  lhostejno,  jen  jedr^o  ne,  jen  jedno  mne  tyto  dny 
nesmhně  dojalo,  totiž  z  okna  prozatímního  divadla  vy- 
věšené prádlo  ! 

Od  těch  dob,  co  jsem  seznal  při  drážďanské  hlavní 
stráži,  jak  dobře  se  hodí  klasická  stavba  k  uniformě  saské 
pěchoty,  jsem  pro  monumentálnost  všech  veřejných  bu- 
dov. I  prádelna  může  být  n.  př.  v  řeckém  slohu  stavěna, 
neboť  i  Řekové  dle  spolehlivých  zpráv  čistili  své  prádlo ; 
neradil  bych  ale,  aby  se  z  oken  prádelny  pak  věšely  di- 
vadelní dekorace  jalío  naopak  z  oken  divadla  ne  prádlo ; 
nevyjímá  se  to  dobře.  Možno  sice,  že  prádlo  to  bylo  zají- 
mavé, snad  kus  toilety  Orieanské  panny  nebo  něco  po- 
dobného, v  případu  tom  mělo  se  ale  kolemjdoucí  obecen- 
stvo upozornit  tabullí:ou.  Bez  tabulky  připadá  to  jako  špína 
poněkud  nemonum.entalní. 

Tím  jsem.  se  dostal  ale  na  pole,  které  mně  není  nikdy 
lliostejno.  Každý  člověk  má  svého  koníčka  a  diví  se,  že 
koníčka  toho  nemá  celý  svět.  Já  n.  př.  nemohu  pochopit 
nynější  apathii  v  otázce  divadelní,  a  ti,  kdož  praví :  „Ne- 
chcem  se  do  toho  míchat!"  připadají  mi  jako  státníci, 
kteří,  když  se  něco  rozhodného  státi  má,  jedou  na  někoUk 
měsíců  do  lázní.  I  v  nejlepším  případu  najdou  pak  vždycky 
něco,  co  mohou  vytknout  těm,  kteří  neodjeli  a  o  své  pře- 


svědčení  se  zasadiii.  Pražské  divadlo  naše  má  nesmírnou 
diiiežitost  pro  rozvin  literatury,  umění,  společenského  ži- 
vota českého,  cítí  to  každý  a  každý  ví,  že  je  i  předůležitj^m 
momentem  politickým.  To  ale  nevadí  veřejnému  mlčení  a 
soukromému  klepu,  u  nás  se  mluví  v  kavárnách  proti 
všem  kandidátům  ředitelstsá ;  každý  má  však  někoho  za 
lubem,  jen  že  se  neprozradí,  uváživ,  že  kandidát  jeho 
snad  by  předce  neobstál  naproti  kandidátu,  o  něhož  již 
veřejně  se  zasazeno.  Při  věci  tak  důležité  zajisté  potřebí 
řádné  úvahy  a  pak  buď  sjednoceného  konáni  buď  přímého 
boje,  su'0jená  lhostejnost  je  nejnepravější  prostředek. 

V  době  na  zázraky  prachudé  dožili  jsme  se  předce  zá- 
zraku. Dost  často  můžeš  n.  př.  nyní  slyšet  hlasy,  které 
přejí  jistému  kandidáta  Němci,  jenž  ovšem  chce  ředitelství 
divadla  českého  převzíti  jen  tenkráte,  když  se  mu  dá 
zároveň  německé.  Co  jsme  se  navolali  po  samostatnosti 
divadla  českého,  a  nyní  bychom  ji  měli  zase  lehkomyslně 
zadat,  co  jsme  se  napsali  proti  tomu,  že  cizinec  těží  z  peněz 
našich,  a  zas  by  se  nemělo  ředitelství  dostat  Čechům,  jen 
aby  se  malicherné  řevnivosti  zadost  učinilo  !  Ti  páni  ne- 
pomýšlejí na  všechny  možné  konselvvence  opětného  sply- 
nuti a  kdyby  sami  Němci  naproti  tomu  nebyh,  snad  by- 
chom zabředli.  Věru,  v  l^TÍckých  skocích  našeho  přesvěd- 
čení je  někdy  dosti  lehkomyslnosti ! 

Nad  příštím  ředitelshim  panuje  příjemná  rouška,  pří- 
jemná proto,  že  i  lelitivě  napíná  i  že  se  můžeme  na  úsudek 
svého  intendanta  dobře  spolehnouti.  Pan  intendant  není 
právě  v  Praze  a  kombinace  mají  tedy  volné  pole.  Nejvíce 
praví  se,  má  výhhdek  trojice  Liegert-Majer-Švanda,  z  nichž 
pro  jednoho  jsem  již  mluvil.  Pánové  ti  zanášejí  se  již  pro 
případ,  obdi'ží-li  direkcí  s  rozsáhlými  plány,  mezi  jiným 
s  plánem  krytého  (k  vůH  operám)  letnílio  divadla  na 
ostrově  uprostřed  města.  To  by  ovšem  bylo  víc  než  něco. 

Při  stavbě  zamýšlené  přimlouval  bych  se  ale  o  trochu 
pozornosti,  aby  nebyl  při  východu  z  parteru  opět  takový 
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průvan  jako  v  divadle  prozatímním.  Každý  z  navštěvova— 
telů  parteru  již  nepříjemnost  jeho  zakusil,  po  posledním, 
čtvrtečním  představení  „Belisara"  však  stal  se  jednomu 
pánovi,  známému  to  obchodníku  pražskému,  již  mimo- 
řádně nepříjemným.  Zahřátého  a  zapoceného  chytil  chladný 
průvan  s  takovou  silou,  že  trpě  beztoho  zastuzením,  ne- 
mohl se  zdržeti  silného  kašle.  Náhodou  jde  ale  před  ním 
po  schodech  pan  komisař  pohcejní,  téhož  dne  zde  na  do- 
hlídce byvší,  obrátí  se  k  němu  a  podotýká,  že  „ten  kašel 
je  neslušný". 

Udiven  nad  neslušností  svého  kašle,  jde  pokáraný  dál 
ve  společnosti  jednoho  pražského,  taktéž  vůbec  známého 
mistra.  Tento  zajde  u  Perštejnu  do  tabáčnického  krámu  a 
onen  čeká  před  krámem.  Tu  přikvapí  k  ustrnutí  jednou 
již  za  kašel  pokáraného  opět  onen  pan  komisař,  zastaví 
se  a  praví  německ^^:  „Platil  ten  kašel  snad  mně^^ 

„Co  vás  napadá,  pane,  já  vás  ani  neviděl.  Ostatně  chce- 
te-li  moje  jméno  znát,  jmenuju  se  L." 

„Není  potřebí!"  a  odešel. 

Jména  ovšem  nebylo  potřebí,  někdy  ale  bývá  potřebí 
taktu! 


A  v  Praze,  27.  července. 

„O  est  pire  qu'infarae,  c'est  ridicule!"  zvolal  Napoleon, 
když  byl  přečetl  notu  Gorčakova.  Výrok  ten  objeví  se  nyní 
zajisté  tisíckrát  v  časopisech,  užijou  ho  při  všech  jen  po- 
někud vhodných  příležitostech,  neboť  citát  takový  dodává 
barvitosti,  ozařuje  světlem  historické  události,  a  vždy  se 
zdá  při  něm,  jakoby  opakující  jej  byl  ze  svého  mozku 
skutečně  také  něco  vj^^edl.  Proč  bych  nechopil  se  také 
příležitosti  dobré,  než  bude  výrok  příliš  oklepán !  Dějeť  se 
u  nás  tak  mnoho,  o  čem  možno  pronésti  alespoň  polovici 
onoho  výroku,  alespoň  kousavé  ono  „c'est  ridicule!'* 

Pražský  jeden  hostinský  řekne  českým  hostům  svým, 
že  o  jejich  návštěvu  nestojí,  že  má  z  Čechů  jen  škodu. 
Říkali  na  to,  že  je  výrok  ten  urážkou  veškerého  obecen- 
stva, neboť  hodnověrní  lidé  tvrdili,  že  sobě  pan  hostinský 
dával  od  Čechů  za  nápoje  a  jídla  právě  tohk  zaplatit,  mno- 
holi  od  Němců,  že  Čechů  byla  vždy  u  něho  většina,  atd. 
Hosté  byli  velmi  rozhořčeni,  poněvadž  je  v  Praze  ale  velmi 
málo  hostinců,  šli  k  hostinskému,  spolknuvše  urážku,  zase 
—  snad  proto,  aby  ho  již  docela  na  mizinu  dostali.  Česká 
pýcha  ovšem  není  ještě  na  výši  té  jako  dobrota  českého 
piva ;  pravda  to  a  je  v  ní  mnoho  směšnosti. 

Němečtí  turnéři  měli  v  hostinci  „u  města  Jeruzaléma'' 
nějaký  „komers".  Mnohý  z  našich  čtenářů  nebude  vědít, 
co  slovo  komers  znamená,  a  tomu  pravím,  že  jest  to  zá- 
bava, jejíž  ráz  se  již  napřed  určí  co  „gemíithlich",  kteréžto 
slovo  zase  jest  dle  Šumavského  tolik  asi  co  naše  české 
„srdečný,  prostocitý,  jemnoduchý".  As  osmdesát  srdečných 
turnérů  objednalo  sobě  tedy  pro  večer  ve  zmíněném  ho- 
stinci prostocitou  večeři  a  vykázána  jsou  jim  místa  v  za- 
hradním salonu  —  nikoli  snad  salon  celý.  Začali  právě 
jemnoduché  pivo  pit,  když  se  nebi  uráčilo  pokropiti  ostatní 
společnost  zahradní  vydatným  lijákem.  Hosté,  pánové 
i  dámy,  spěchali  ukrýt  se  v  salonu.   Toho  však  prostocití 
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turnéři  netípěli  a  začali  velmi  srdečnou  hádku.  Hostinslíý 
ujal  se  svých  hostů,  kteří  aie  by  beztoho  nebyli  ustoupili, 
nenaliiížejice,  proč  by  měli  do  lijáku,  když  mohou  zůstat 
pod  střechou.  Uraženi  turnéři  konečně  se  odhodlali,  že 
půjdou  sami,  neboť  nemolili  večeřet,  když  se  jiní  lidé  na 
ně  dívali.  Ote\TeU  dvéře  a  —  zůstali  zai-aženi  stát,  liloť 
se  jako  z  konve. 

„Nu,  proč  nejdete,  pánové?"  ozval  se  zvědavý  hlas. 

„Ku  předu,  němečd  mužové  Rakouska!"  zazní  rozkaz 
a  již  začali  turnéři  lijákem  svůj  jem^noduchý  běh.  Jen  dva 
neb  tři  zůstali,  neboť  cítili,  že  by  se  učinili  směšnými. 

Praha  odchovala,  jak  známo,  již  množství  učenců,  také 
ale  dosti  lidí  takových,  jaké  bychom  nazvali  přihlouplými, 
kdybychom  nemusili  zase  uznat,  že  hanebná  Iživost  jejich, 
utrhačst\n  a  sprosťáctvi  vyžaduje  přece  schopností  jistého 
druhu.  Pan  doktor  Theofil  Pisling  je  na  př.  podobnou  há- 
dankou. Koupiv  sobě  někde  v  Giesenu  za  dvacet  neb  třicet 
tolarů  doktorát,  počítá  se  mezi  učence ;  počítá  se  mezi  ně 
ovšem  sám,  neboť  pamatujem  nedávnou  dobu,  kdy  ani 
piažští  journalisté  němečtí  s  nim  nechtěli  mít  pražádného 
spolku,  vytýkajíce  mu  hlavně  nevědomost.  Pan  doktor 
Theofil  Pisling  je  ale  rovněž  slávy  dychtiv  jako  je  podni- 
kavý"^, a  když  nebylo  lze  ve  vlasti  slávy  nabýt,  umínil  sobě, 
že  učiní  totéž  co  s  doktorátem,  že  vyliledá  slávu  za  hra- 
nicemi. I  počal  psát  do  zahraničních  listů  učených  články, 
ne  snad  o  předmětech,  které  také  venku  znají,  tím  by  byl 
nepochodil,  ale  o  něčem,  čemu  venku  ještě  méně  rozumějí 
než  pan  doktor  Pisling,  totiž  o  českých  poměrech.  Psal 
mnoho,  lhal  ještě  víc  —  čím  více  lhal,  tím  spíše  mu  články 
vytiskli,  neboť  se  venku  as  těm  strašným  věcem  nemálo 
podivih,  jaké  jim  o  nás  v\T)ravoval.  Připravuje  nás  nej- 
drzejším spůsobem  o  jméno  —  a  bydlí  nadál  ještě  mezi 
námi! 

Již  několikráte  musili  jsme  sobě  všimnout  perfídnosti 
páně  doktorovy.  Poslední  číslo  časopisu  „Magazín  fiir  dle 
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literaťar  desauslands"  má  opět  článek  od  něho,  nadepsaný 
„Ruská  propaganda  v  Cechách".  Je  psán  zase  s  onou 
strašnou  nevědomostí  („Boleslavan"  ]e  v  něm  na  pr.  jme- 
nován listem  kněžský m)^  která  pana  doktora  vůbec  tak 
chvalně  vyznačuje.  Aby  pak  dostali  čtenáři  naši  pojem, 
jak  německý  krajan  o  nich  píše  a  jak  počestnost  jejich 
v  cizině  hanobí,  uvádím  počátek  dot^^čného  článku  v  pře- 
kladu doslovném : 

„Kdežto  v  rakouském  parlamentu,  jediném  to,  v  němž 
Poláci  nyní  záležitosti  své  osobně  se  zastati  mohon,  ohnivé 
řeči  pro  Polsku  zaznívaly,  objevily  se  v  severozápadním 
koutu  císařství  přední  stráže  ruské  a  zpívají  se  Wielopol- 
skému  a  Muravěvo\i  nadšené  hymny  pochvalné.  Ne  snad 
že  by  za  povšimnutí  stál  nový  obrat,  \QkÝz  čecháctví  vzalo, 
nýbrž  proto  chcem  se  s  řídkým  úkazem  tím  zanášeti,  že 
sobě  přejeme,  aby  širší  kruhy  povšimly  sobě  hanby,  jakou 
se  opét  označili  titéž  potomci  Přemyslovců,  kteří  se  drze 
osmělují  („erfrechen"),  chtít  pokroku  německé  kultury 
a  mravu  v  německé  zemi  spolkové  překážky  strojiti  toutéž 
zhanobenou  rukou  /"  atd.  atd. 

Tu  ovšem  nevystačuje  více  výrok  Napoleonův :  „c'est 
pire  qu'infame,  c'est  ridícule",  tu  nevystačuje  žádný  jazyk 
více  a  byť  dovedl  co  nejpřísněji  pojem  vyznačit. 

Máme  toho  právě  již  dost !  Zádámeli  v  hostinci  české 
národní  písně,  najdou  se  u  některého  stolu  krajané,  kteří 
nás  vysyčují,  mámeh  národní  nějakou  slavnost,  najdou  se 
krajané,  kteří  v  časopisech  v  Praze  v^^cháze jících  jizhvě 
všemu  se  vysmějí,  přihodíh  se  cokoH  na  politickém  nebi 
českém,  najdou  se  krajané,  kteří  za  hranicemi  uvrhnou 
jméno  naše  v  louž  nejčernější  špíny. 

A  to  vše  jen  proto,  že  se  vůbec  domáháme  života.  Ná- 
sledky ukazují  se  již  v  pražském  životu  společenském. 
Jisto  jest,  že  z  českého  nebe  nevisí  nyní  „housle",  \ak 
německé  pořekadlo  dí. 
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(Bezhlavý  nop  ruský.   —  Mísa   raků.   —  Han- 
týrka. —  Proroctví.  —  Divadelní  řád.  —  Opa- 
trnost před  soudem  a  zákonem.) 

A  V  Praze,  3.  srpna. 

íi  a  Příkopech  straší.  Kdy  se  půlnoc  blíží,  vychází  z  mě- 
šťanské besedy  bezhlavý  pop  ruský. 

Hlavu  nenese  sice  pod  páží,  není  jí  ale  přece  vidět,  musí 
být  tedy  velmi  nepatrná  nebo  se  ztrácet  po  osiansku 
v  mlhách. 

Blaboní  divná  slova  o  ,,  Ruších  a  Srbech,  Polácích  a 
Češích  i  ostatních  Slovanech^ ;  někdy  zalomí  rukama  jako- 
by k  modlitbě  a  tu  mu  zajiskří  na  prstu  klenot  skvostný 
jakoby  z  omamujících  démantů.  Šat  jeho  je  poset  jako 
pergamen  svatým  písmem,  zvaným  kyrilika. 

Pomalu  se  pohybuje  Příkopy  k  Václavskému  náměstí 
a  tímto  nahoru,  a  osamělý,  zemdlený  poutník  dívá  se  za 
ním  zděšeně  a  praví,  že  bude  vojna. 

Ano  vojna  prý  bude,  strašná  vojna  mezi  českými  Poláky 
a  českocarskými  Rusy,  a  bezhlavý  pop  ji  ohlašuje  a  dvou- 
lilavý  pan  Komzák,  který  více  nehraje  první  housle  v  pro- 
zatímním divadle,  skládá  prý  již  vítězné  hymny  —  pro 
obě  strany.  Místo  diplomatických  not  lítají  nediplomatické 
brošurky,  brzy  vyhtne  ultimatum,  pak  přijde  násilná  rekru- 
týrka  pro  ruskocarský  tábor  —  a  již  začne  po  hostincích 
a  kavái-nách  válka  partizánská.  My  pak,  kteříž  jsme  dle 
jedněch  „škrabálkové  novin'',  dle  jiných  zase  „diplomati 
šesté  velmoci",  totiž  veřejného  mínění,  budem  pilně  a  po 
kronikářsku  události  zaznamenávajíce  klidně  státi  stranou, 
jakož  dle  krásného  rakouského  mravu  veřejnému  mínění 
vždy  přísluší,  aby  stálo  stranou. 

Ještě  před  válkou  vrátili  se  co  věrní  sjmové  vlasti  Češi 
z  dalekého  Hamburku  a  zámořského  Helgolandu.  Jak  je 
vzal,  tak  je  dal  pan  kapitán  Pecold,  kteréhož  bůh  račiž 
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požehnat  a  napravit,  aby  k  budoucím  výletům  nebral  zase 
referenty  „Pr.  Morgenpostu".  Byl  to  také  nápad!  Vzal  ho 
s  sebou,  aby  ocelovým  pérem  zaznamenal  krásy  výletu, 
a  věděl  přece,  že  cizopanský  písař  ten  umí  psát  jen  ostudu. 
Ostudu  psal  a  ostudu  udělal  českým  hostům  páně  Pecol- 
dovým.  Měl  ovsem  k  tomu  také  nějakou  příčinu,  neboť  za 
prvé  nenávidí  Čechy  a  měl  nenáviděných  těch  kolem  sebe 
většinu,  za  druhé  neuměh  z  těchto  někteří  vůbec  ani  ně- 
mecky a  objevovali  velkou  zvědavost,  když  se  něco  po 
němečku  vykládalo,  a  za  třetí  chtěU  mít  ze  všech  mis  také 
svou  část,  to  ale  rozhoršilo  jiné,  kteří  byli  sobě  vědomi 
věčné  většiny  a  zvykli  podržet  vždy  vybrané  mísy  zcela 
pro  sebe  a  z  ledabylých  vzít  podlé  chutě,  i  vymyslih  sobě 
chytrou  nápravu.  A  stalo  se  při  obědě  jednom,  že  když 
měla  přijít  mísa  raků,  chy trousí  tito  počíhali  sobě  na  sklep- 
níka, mísu  mu  odiiali  a  u  svého  stolu  vyjedli.  Což  se  při- 
hodilo v  Hamburku. 

Kdož  mají  na  češtinu  svrchu,  nechť  trochu  počkají ;  jen 
maličko,  a  čeština  bude  pokořena.  Na  staroslavném  Vyše- 
hradu bude  prý  vězení  pro  politické  trestance,  a  dle  přiro- 
zeného běhu  věci  přijdou  tam  snad  jen  Uteráti  Češi,  jak 
posud  přicházejí,  a  ti  budou  mluvit  jen  česky  a  čeština 
stane  se  tedy  kriminální  hantýrkou,  A  nový  najde  se 
Puchmýr,  napíše  slovnUí  a  mluvnici,  a  čeština  bude  žíti 
dál,  třeba  co  hantýrka.  Čeští  typografové  pracují  n^Tií  usi- 
lovně, aby  sobě  sřídili  časopis  pro  záležitosti  tiskařské.  To 
bude  ovšem  zase  nemilé  všem  drahým  nepřátelům  našim, 
jakáž  ale  pomoc ! 

Dnes  jsem  se  již  dostal  do  říše  duchové,  mluvím  o  stra- 
šidlech a  prorokuju,  co  bude.  Taková  proroctví  bývají 
zajímavá  —  když  se  vyplní.  Na  staré  radnici  pražské  seděli 
před  léty  za  praktikantským  stolem  jisté  kanceláře  tři  mla- 
díci. Byli  teprve  do  ouřadu  vstoupih  a  svět  nadějí  byl  tedy 
ještě  jejich.  Jednoho  dne  přistoupil  k  nim  jejich  přednosta, 
starý  rada.  „Pánové,"  pravil,  „některého  z  vás  očekává 
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pěkná  budoucnost,  od  tolioto  stolu,  z  bývalých  praktikantů, 
vyšlo  již  více  měšťanostó  pražských!"  Mezi  oslovenými 
seděl  také  doktor  Bélshý,  nynější  měšťanosta  náš. 

Kdybych  již  věděl,  kdo  bude  divadelním  ředitelem 
českým,  mohl  bych  snad  vypravovat  prorochi  druhé.  Ať 
je  jim  ale  kdokoH,  zajisté  bude  mít  příjemné  postavení, 
neboť  vnitř  i  zevnitř  divadla  pracuje  se  již  o  zavedení 
pevného  řádu.  Na  českém  jevišti  panuje  takový  řád,  že 
ondy  jakýs  pan  „intendanten-s/e//ř;er/reťer"  (posud  jsme 
toho  úřadu  neznah)  \'^T)Ověděl  z  jeviště  spisovatele,  který 
chtěl  s  herci  smlu\ÍLÍ  se  stran  svého  kusu.  To  je  přece  víc 
než  bureaukratická  obmezenost.  A  zevnitř  divadla,  v  časo- 
pisech, střídají  se  referenti  jeden  po  druhém,  a  každý  z  nich 
rozže  svíci  moudi-osti  své  a  osvítí  jí  každý  hi'aný  kus,  třeba 
se  b^^  již  padesátkrát  dával,  nanovo  ze  svého  stanoviska. 
Těch  stanovisk  je  již  tak  mnoho,  že  pro  samou  všesti-an- 
nost  není  kusá  urovnaného  náhledu. 

Jeden  tlustý  pán,  pilný  navštěvovatel  divadla  a  navyklý 
nechat  těžké  tělo  své  do  divadla  dovážet  drožkou,  chodí 
tam  od  nějakého  času  pěšky.  Po  příčině  tázán  vysvětloval 
následovně :  „Vidíte,  to  už  činím  od  počátku  procesu  proti 
Šifero\i.  Když  přistoupím  k  drožkáři,  zdá  se  mně,  že  si 
mne  příliš  ostře  prohlíží,  aby  mohl  podat  jasné  svědectví 
v  případu  procesu  —  a  to  je  nepříjemné!"  Ano  opatrnost 
neškodí  nikdy,  a  jistá  známá  osobnost  pražská  přiupla  na 
navštívenku  svou,  na  dveřích  b}i:u  přibitou,  kolek,  a  při- 
psala, že  „k  vůli  možným  případům" . 
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(^Ďa   sollst  nich   macken."    —    Pokuta   páně 

oezberova,  —  Mánnergesangsverein.  —  České 

básné  jdou  na  odbyt.) 

A  V  Praze,  10.  srpna. 

„Zpívej,  komu  zpěvu  dáno,"  pomyslil  sobě  pan  Rossler! 
U»edl  a  psal  festkomersní  báseň,  v  níž  je  klasické  místo : 

„Da  Bárliner  lernten's  elfte  gebot 

und  das  heeszt:  „Da  sollst  nich  mucken.* 

Und  weil  se  nich  muckten,  do  blieben  se  stumm  — " 

Dobrý  pan  Rossler  —  dobrý  musí  být,  neboť  jen  zlí  lidé 
nemají  písní  —  vztahoval  svá  slova  sice  k  době  prvního 
Napoleona,  slova  jeho  hodí  se  ale  i  na  Berlín  nynější,  a 
nejen  na  Berl  n,  také  trochu  jižněji ;  „Du  sollst  nich  mu- 
cken  1"  Jak  krásně  a  usečně  podáno  tu  přikázání,  nejspáso- 
nosnější každému  journaiistovi,  především  ale  nám  lidem 
pod  čárou,  kterým  je  již  tiskařskou  černí  naznačeno,  že 
když  chceme  vůbec  mukat,  máme  mukat  o  něčem  jiném 
než  o  politice.  My  skutečně  nesmíme  vystečit  nasliněný 
prst  do  výše,  chcem-li  se  přesvědčič,  odkud  vítr  věje,  — 
mohl  by  nás  někdo  přes  něj  klepnout.  Podlé  „Naučného 
slovníku"  je  feuilleton  smišeninou  věcí  smutných,  dojem- 
ných a  zase  veselých.  Dvoje  úskalí !  Píšeš-li  o  něčem,  oprav- 
dově, máš  to  za  věc  smutnou  a  může  to  být  trestuhodné, 
píšeš-li  vesele,  je  to  již  zcela  jistě  trestuhodné,  neboť  humor 
vyvolává  smích  a  uvedl  jsi  věc  tedy  v  posměch.  Nejpoli- 
tičtější feuilletonní  nos  by  byl  dle  toho  ten,  kteréhož  ma- 
jitel znal  by  fysiologické  umění  jednou  tváří  se  zasmát 
a  druhou  kabonit.  Nač  ale  nebezpečí,  když  páni  nad  čárou 
již  v  celých  sloupcích  vypravují,  odkud  vítr  věje.  Ted  vě^e 
prý  od  východu  a  přičítá  se  mu  neúroda,  sucho  a  rozdílné 
jiné  maléry.  Politický  život  zvlhčuje  prý  ale  náležitě.  Ze 
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sfep  ruských  zahulal  si  do  lesů  polských,  z  Polsky  zanesl 
k  nám  mraky  nesvornosti  a  krupobití  ledových  brožurek, 
z  Rakouska  nese  do  Frankfurtu  myšlénku  velkoněmeckou, 
a  zapadá  až  k  Sekvaně  a  Temži,  kamž  přibývá  již  zcela 
ochladlý  a  mrazící. 

Ve  Frankfurtu  mají  se  sejít  německá  knížata,  aby  roz- 
hodla o  opravách  spolkových.  My  proti  větší  sjednocenosti 
Německa  více  nejsme,  proč  bychom  byli  také  proti  ní, 
když  se  již  možno  „na  ledu  ohřát'',  když  němečtí  turnéři 
meh  v  Lipsku  vedle  trikolory  své  cedulku  na  prsou  s  pyš- 
ným nápisem,  že  jsou  ze  slovanských  vlasti,  z  Čech  nebo 
z  Moravy,  když  již  i  „Bohemie''  přeje  našim  výstředním 
carofilům,  ač  tito  nazývají  se  nepochopitelným  spůsobem 
panslavlsté !  „Bohemie''  má  upřímnou  radost  z  pana  Jez- 
berj^  —  nu  takový  trest  sobě  pan  Jezbera  pro  pár  po- 
tištěných archů  předce  nezasloužil!  A  po  časopise  tom 
bude  následovati  v  pochvale  ostatní  journalistika  centra- 
listická, a  stane  se  div,  že  najednou  začne  chválit  celý  houf 
Čechů,  jen  proto,  že  tito  opírají  se  Uštům  českým,  které  se 
opovažují  míti  soustrast  s  Poláky !  Ano,  ano,  je  to  divné ! 
Centralistické  časopisectvo  je  pro  Poláky,  proto  že  vláda 
naše  učinila  rozhodné  kroky  pro  ně,  a  zase  je  proti  Polá- 
kům, proto  že  jsou  české  listy  pro  ně.  Mají  také  velkou  ra- 
dost z  nastalé  „nesvornosti  české".  Ti  pánové  už  zase  ne- 
znají českou  historii,  nevědí,  že  kousek  nesvornosti  musí 
vždy  mezi  námi  být,  již  proto,  aby  život  nebyl  fádní.  V  za- 
hraničném  mužem  se  třeba  rozcházet,  v  domácím  jsme  ale 
zcela  ještě  svorní  a  kdo  chce  mezi  nás,  dostane  se  do 
skřipce. 

My  se  dovedem  právě  tak  rychle  smířit  jako  členové 
pražského  mánnergesangsvereinu,  a  v  nejhorším  případu 
mužem  říci  jako  tito,  že  panovalo  pouhé  nedorozuměni. 
Čeští  členové  spolku  toho  opřeli  se  proti  tomu,  že  měli 
zpívat  Arndtovu  „Was  ist  des  Deutschen  vaterland?"  Ne- 
může se  jim  to  vykládat  za  zlé,  neboť  rozumný  člověk 

46 


r      v 

skutečně  nenahlíží,  proč  by  měli  Češi  na  otázku  páně 
Arndtovu  odpovídat.  Rozmyslili  to  sobě  však,  ano  je  na- 
padlo nejspíš,  že  zdvořilost  požaduje  na  otázku  vždy  od- 
pověď. V  budoucím  koncertu  mánnei-gesangsvereinu  budou 
již  Češi  zpívat  „Was  ist  des  Deutschen  vaterland?"  a  po- 
něvadž mají  ve  spolku  tom  Češi  vysoký  tenor,  vyšvihne 
se  německá  vlast  hezky  vysoko.  Umění  je  kosmopoHtické, 
umění  nezná  ani  politiky  ani  národnosti,  proč  by  nemohli 
tedy  umělci  jednat  nepohticky  a  nenárodnostně !  Bude  to 
pěvecká  slavnost  smíření,  as  taková,  jako  byla  ve  Stro- 
movce r.  1848,  kde  se  smířili  tak  upřímně,  že  seděl  každý 
u  jiného  stolu. 

Viděl  jsem  nedávno  zvláštní  důkaz  důvěry  v  nestran- 
nost  národnostní.  Kupoval  jsem  právě  něco  v  jednom  kněh- 
kupectví,  když  vešel  do  krámu  mladík  as  osmnáctiletý.  Byl 
oděn  ve  francouzský  kabát  a  choval  se  jaksi  ostýchavě. 

„Čeho  žádáte?"  tázal  se  po  němečku  nakladatel  Němec. 

„Jdu  stran  svého  spisu.'' 

„Ach  ano  —  ano!"  praví  nakladatel  s  oním  mně  dobře 
známým  výrazem,  který  vyznačuje,  že  pan  nakladatel  po- 
daného spisu  ani  nebyl  četl.  „Má  to  své  obtíže!  Velmi  rád 
bych  —  ale  vidíte  —  verše  nejdou  na  odbyt,  a  snad  by  se 
mohlo  učinit  přece  něco,  kdyby  byly  verše  vaše  české!'* 

„Vždji;  jsou  ale  české!"  opovážil  se  poeta  ost^^chavě 
podotknout. 

„Že  jsou?"  a  obličej  páně  nakladatelův  se  rozpaky 
prodloužil.  „Já  jich  vlastně  nečetl  sám  —  dal  jsem  je  ně- 
komu, dobrému  znalci,  a  ten  mně  ničeho  o  tom  nepodo- 
tknul.  Jsem  dnes  zaměstnán,  račte  přijít  za  osm  dní,  dám 
určitou  odpověď!" 

Nebohý,  ve  francouzský  kabát  k  vůli  německému  na- 
kladateli zahalený  snílek !  Nakladatel  byl  zajisté  člověk 
nestranný,  neboť  kdyby  byl  přišel  s  verši  nějaký  čama- 
rista,  nebyl  by  je  sice  také  četl,  byl  by  ale  tvrdil,  že  by  se 
„mohlo  něco  učinit,  kdyby  byly  německé". 
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(Nenapsané  epigramy.—  Fede  race  u  nás 

a  jinde,  —  Brněnská  slavnost.  — Zdvořilost. 

—  Beseda  umělecká.) 

A  V  Praze,  22.  srpna. 

Jistý  vtipný  člověk  a  zároveň  spisovatel,  kteréžto  dvě 
vlastnosti  se  zřídka  kdy  spolcují,  vsadil  se  kdys,  že  na- 
píše za  den  sto  epigramů,  a  všechny  že  se  budou  moci 
tisknout.  Toto  měl  za  důkaz  jich  hodnoty.  Já  co  méně 
vtipný  uvolil  bych  se  as  k  polovičce,  a  pokládal  bych  za 
důkaz  jejich  hodnoty,  že  by  se  nemoh'  ani  jediný  tisknout. 
My  již  vězíme  ve  smůle  té,  že  nejlepší  myšlénky  naše 
jsou  ty,  kterým  se  smějem  pod  kůží.  My  tisknem.e  sto 
řádek  na  sloupec,  což  je  pramálo  proti  tomu,  co  mezi 
řádkami  nev^^tisknem.  Člověk  skutečně  znenáhla  zpitomí 
vším  tím,  co  říci  nesmí. 

Frankfurt  na  př.  vrhá  stíny  své  až  k  nám,  předce  bych 
ale  nechtěl  obrysy  stínu  toho  vystříhat  v  silhouettu,  moh' 
bych  nůžkami  zajet.  Při  slavnostním  ohňostroji  byla  ve 
Frankfurtu  celá  obrovská  Germania  v  ohni,  což  prý  jí 
velmi  pěkně  slušelo,  zvláště  když  se  ji  popalovaly  prst}^ 
Po  tak  velké  „illuminaci"  bý\^á  bolení  hlavy,  —  nebohá 
Germania !  Přejeme  jí  všechno  štěstí,  když  zůstane  hodnou 
sousedkou,  třeba  bychom  takto  po  bližší  známosti  neba- 
žili. Jak  ráda  by  kouskovitý  šat  svůj  v^Tněnila  za  šat  jed- 
noduchý a  elegantně  moderní;  zdá  se  ale,  že  vzdor  všemu 
přešívání  jednoduchost  předce  se  nedostaví.  Někteří  sobě 
zoufají,  že  se  již  nezmohou  na  „Zlaté  dno",  které  by  jim 
střih  podalo. 

Vídeňské  listy  mluví  cosi  o  federaci  v  Německu.  Nám 
povídaly  vždycky,  že  federalismus  je  zhoubná  věc  a  že 
pracujem  ku  vlastní  zkáze,  když  sobě  ho  žádáme.  Není 
v  naší  moci,  abychom  Německo  před  tak  zhoubnou  věcí 
zachránili,  my  mužem  jen  z  povzdálí  litovat  a  divit  se, 
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proč  as  německé  listy  něco  na  zkázu  Německa  zamýšlejí. 
Nám  namluvily  ovšem  již  ledacos,  na  př.  jak  záhubnou 
a  směšnou  věcí  jest  historické  právo.  „Habebamus  paren- 
tes,  sed  non  habemus,"  měli  jsme  rodiče,  nemáme  jich 
však  více,  odříkávali  kdys  novicové  jezovitští ;  řád  ten 
nebyl  ale  českým  řádem  a  Cechové  mají  příliš  mnoho  citu 
rodinného,  než  abychom  se  odiíkávali  historického  práva, 
je  nám  velmi  hto,  že  nemůžem  v  tom  ohledu  vídeňským 
journaUstům  sloužit.  Jsme  tak  t\a^došíjní,  že  se  přidržujem 
starého,  a  byť  to  m^ělo  již  \Tásky  na  cele  jako  Ninon  de 
FEnclos,  prosící,  aby  „příroda  vrásky  alespoň  s  předu  těla 
odstranila." 

Nejvíce  se  mluvilo  o  historických  právech  mezi  Čechy 
a  Moravou.  „Máhrischer  Korrespondent,"  který  důklad- 
nosti a  vtipem  svým  v^miká  nad  jiné  listy  německé  a 
posud  ještě  zaslouženého  uznání  nedošel,  mysli,  že  na- 
stávající pěvecká  slavnost  v  Brně  vyrostla  také  prý  z  ně- 
jakého takového  historického  práva,  snad  z  toho,  že  sobě 
Moravané  i  Češi  ode  dávna  nenechali  vzíti  právo,  aby  sobě 
zazpívali,  kdy  a  kde  chtějí.  Brno  je  ovšem  městem  ně- 
meckým, as  tak  jako  Budějovice,  Plzeň  nebo  Praha,  ani 
bychom  se  neodvážili  do  Brna,  kdybychom  nemusiti  již 
ze  zdvořilosti  splatit  návštěvu  Moravanů,  již  přišli  k  nám 
do  Prahy  a  do  Borové.  Tálili  tenkráte  v  dlouhém  průvodu, 
prápory  jejich  vlály,  před  nimi  letěl  zpěv  „Přicházím 
přímo  z  Mora^^r".  My  ale  usednem  za  parním  strojem,  aby 
nás  hodně  brzy  zavezl  na  Moravu,  Moravicku  milou ! 

Návštěva  je  ryzá  zdvořilost  a  zdvořilost  je  příjemná  věc 
Zdvořilost  nabývá  vždy  více  půdy  a  rozšířenosti,  jakž  se 
každý  čtenář  českých  insertů  přesvědčiti  mohl  tyto  dny 
z  několika  vytištěných  slov  k  „panu  zloději".  Chvalitebno 
je,  že  okradený  pán  předpokládá  u  pana  zloděje  alespoň 
„kousek  poctivosti  v  těle",  zbytečná  je  ale  v  tomtéž  in- 
sertu obsažená  urážka,  že  pan  zloděj  „bez  toho"  neroz- 
umí švédským,  norským  a  dánským  kníhám.  Takové  roz- 
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hodné  „bez  tcho"  je  nesmírnou  urážkou.  Proč  by  jim 
tieměl  rozumět?  Což  nemůže  ve  filologickém  národu  če- 
ském i  ziodě]  býti  přítelem  jazyků  ?  A  není  někdy  láska 
ku  kníhám  tak  mocna,  že  je  mnohý  sbírá  bez  ohledu  na 
jich  obsah,  jako  druhdy  Švédové  nám  odvezli  celé  poklady 
českých  kněh  ?  A  kdyby  k  ničemu  jinému,  nemůže  uzmutel 
kněh  použit  jich  při  nastávajícím  počasí  chladném  co  do- 
brého paliva,  třeba  by  norské  byly?  Na  zimu  třeba  se  již 
záhy  upravit ! 

Podzim  nás  již  ovládá,  stromy  střásají  svoje  listí  na  zemi, 
aby  se  měkcejipo  ní  kráčelo.  V  takové  době  všeobecného 
umírání  je  pučící  květ  bujný  vzácným  darem,  a  takový 
květ  je  naše  jará  beseda  umělců.  Politický  život  utuchnui 
a  zdá  se,  že  život  náš  se  má  očerstvit  uměním.  Činnost 
besedy  umělecké  je  skutečně  potěšná ;  uvnitř  se  vždy  víc 
a  více  ustaluje  a  působení  její  zasáhá  již  i  do  veřejnosti 
blahodatně.  Novým  a  krásným  květem  jejím  má  být  slav- 
nost Shakespearova.  Dovohi  bych  sobě  ale  poukázat 
k  něčemu,  co  by  dle  náhledu  mého  bylo  korunou  vší  čin- 
nosti. Beseda  se  usnesla,  že  sřídí  dramatickou  školu  českou. 
Té  nechť  se  chopí  tedy  rozhodně,  prakticky  a  bez  zby- 
tečné ideálnosti ;  škola  divadelní  nám  bude  ústavem  dů- 
ležitým, nechť  již  otázka  divadelní  rozřeší  se  nyní  jakkoli. 
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(Pan  David  Kuh  co  životopisec  českých 
spisovatelů.) 

A  V  Praze,  1.  září. 

Jsou  geniové,  kterým  nestačí  jediný  obor  lidského 
umění,  kteří  jsou  příliš  velicí,  než  aby  stali  se  jen  v  ohledu 
jediném  prvními  —  Michel  Angelové,  sochaři,  malíři,  bás- 
níci zároveň.  Před  takovými  duchy  klaníme  se  v  prach, 
jsouť  to  zázrakové  boží,  zázrakové,  jakými  obdaří  vše- 
mohoucnost  časem  svým  každou  zemi  i  zemi  českou. 
Stal  se  takový  zázrak  i  mezi  námi,  pan  David  Kuh  osvědčil 
se  nejen  dávno  již  co  výtečný  bojovník  proti  Čechům, 
ale  vystoupil  nyní  zcela  šťastně  /  co  literární  historik 
český.  Sochařství,  malířství,  básnictví  má  předce  velké 
vnitřní  spojení,  ale  „Tagesbote"  a  česká  literární  historie 
—  nebohý,  překonaný  Michel  Angelo ! 

Někteří  lidé  vysvětlují  každý  zázrak  cestou  přirozenou 
a  to  řeknou:  „Pan  David  Kuh  jest  vynikajícím  členem 
spolku  pro  pěstování  německé  historie  v  Čechách,  kterýžto 
spolek  za  úplného  nedostatku  německé  historie  v  Čechách 
musí  se  zanášeti  s  historií  českou,  pan  David  Kuh  musil 
tedy  také  sáhnout  k  českému!"  Třebas,  přijde  ale  zajisté 
na  spůsob  a  ducha. 

Jednou  již  se  byl  pan  David  Kuh  pokusil  na  poU  české 
literatury,  avšak  trochu  nešťastně  a  musil  za  hřích  ten  ka- 
jícně až  do  Vídně  putovat.  Když  ale  byl  ostrovtipně  seznal, 
že  to  se  starší  literaturou  nejde,  obrátil  se  k  nejnovější, 
což  je  tím  záslužnější,  ana  historie  současníků  je  skutečně 
věcí  nejtěžší.  S  ušlechtilým  sebezapřením  napsal  a  vytiskl 
článek  o  banketu  oposičních  journalistů  českých  tak  ob- 
šírný, že  se  proti  němu  ^Tagesbotovy''  zprávy  o  Hilsche- 
rově  slavnosti  nebo  o  výletech  německých  turnérů  vyjí- 
mají jako  nějaká  lokálka  téhož  listu  o  porodu  událém 
náhle    na    ulici    proti   úvodním    článkům    vystříženýrn 
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z  „Ostd.Post".  Kdo  náhodou  zná  věcné  bolení  hlavy,  Ja- 
kým pau  Kuh  trpí,  dovede  délku  článku  ocenit,  a  kdo  čte 
„Tagesbota",  ocení  i  to,  že  literarně-historický  článek 
přišel  jen  k  počátku  obyčejného  sprostého  měsíce  a  ne  ku 
střídání  se  kvartálu.  Po  měsíci  byl  by  ovšem  banket  zkysal. 

Vzdor  něžným  svazkům  s  těmi,  kieří  někdy  v  Praze  a 
ve  Vídni  pomáhají  ryclilejšímu  rozvinu  české  journalistiky, 
nemohl  pan  Kuh  ovšem  všechny  prameny  pročerpat, 
a  takž  se  mu  na  př.  přihodilo,  že  sobě  měsíce  strávené 
v  žalářích  spletl  s  nějakou  nocí  probděnou  na  „wachtstubě"; 
to  nahradil  ale  tím,  že  sobě  vydatně  všiml  i  nás  menších 
duchů,  o  kterých  nepromluví-li  se  v  čas,  pozdější  věk  ni- 
čeho věděti  nechce,  nás  lokahstů,  notickářů  afeuilletonistů. 
Je  v  tom  šlechetná  vděčnost  k  těm,  kteří  ani  bez  bolení 
hlavy  úvodních  článků  nedovedli  a  kdysi  „Tagesbota" 
naplno  vah  zprávami  o  oběšených  a  utopených,  o  nových 
stavbách  a  porodech  na  ulici,  zkrátka  tím,  co  se  pro  páně 
Kuhův  list  hodilo  a  objednávalo. 

Všiml  sobě  i  skrovné  osoby  pisatele  těchto  řádků.  Za- 
číná zprávou,  že  o  mém  „raučednictví"  nemůže  praničeho 
sděliti.  To  je  škoda !  Já  sice  nevím  o  mučednictví  svém 
také  nic,  doufal  jsem  ale,  že  pan  Kuh,  který  o  kralodvor- 
ském rukopise  nevěděl  také  praničeho  a  předce nu 

neštěstí  je  neštěstí,  musím  již  počkat !  Dále  sděluje  pan 
Kuh,  že  jsem  byl  po  delší  dobu  v  jeho  redakci  zaměstnán, 
což  milerád  stvrzuju.  Pan  Kuh  činil  journalistická  první 
studia  v  Brně  u  Hanáka  Ohérala,  já  v  Praze  u  Němce 
Kuha,  jeden  člověk  pracuje  pro  listy  madai^ské  nebo  ma- 
ďaromanské,  když  v  domácích  nemůže,  druhý  pro  Ušty  ně- 
mecké, když  českých  není.  Mně  to  neškodilo  a  dosti  často 
vyjádřil  jsem  panu  Kubovi  oustní  své  díky  za  to,  že  moje 
začátečnické  péro  oblomoval.  Činil  to  tenkráte,  když  „Ta- 
gesbote"  přijímal  ještě  články  Palackého  a  Riegra,  když 
tiskl  články  proti  školnímu  radu  panu  Marešovi,  atd.  Nyní 
jich  více  netiskne  a  já  se  nemohu  také  více  oustně  dě- 
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kovat  —  někdy  se  neznají  journalisté  dost  dobře  diive 
spolu  známí  pro  pramalou  journalistlckou  nehonetnost. 

Avšak  samolibost  ovládá  každého,  proč  by  neovládala 
biografa  českých  spisovatelů,  pana  Kuha,  jenž  je  dle  vlast- 
ního výroku  svého  vedle  Zanga  prvním  journalistou  ra- 
kouským. Mluvě  v  článku  svém  o  poUtickém  mučednictví 
vůbec,  nemůže  zatajit,  že  vlastně  i  on  by  se  mohl  mezi 
mučedníky  čítat.  Možná,  pan  Kuh  to  alespoň  již  dost  často 
vypravoval,  ač,  jak  praví,  není  jeho  spůsobem  mluviti 
o  sobě  samém.  Pan  Kuh  se  ale  velmi  brzy  polepšil ;  když 
jiní  mučedníci  po  dlouhá  léta  ještě  na  pevnostech  úpěli, 
redigoval  on  již  očištěn  svého  „Tagesbote'*,  a  když  nyní 
jiní  na  novo  po  žalářích  sedí,  posmívá  on  se  pohodlně  ze 
svého  zátiší,  —  dobrý  mučedník  !  Panu  Kubovi  nestane  se 
nejspíše  nic  více,  chováť  se  dle  německého  přísloví,  jež 
mluví  o  dětech  ohněm  jednou  již  popálených.  On  nestojí 
prý  o  spolek  s  našimi  mučedníky  —  ty  můj  bože,  což  měli 
snad  již  beztaktnost  tu,  že  ho  pozvali?  Což  by  byli  předce 
v  něčem  nedůslední? 

Mučedník  a  Uterárni  historik  jsou  ale  osoby  rozdílné, 
neuznáváme-n  onoho,  mužem  uznávat  tohoto.  Jediné,  co 
poslednějšímu  v^^týkáme,  jest  jakási  místy  se  jevící  ky- 
selost a  rozhorlenost,  historikovi  zcela  nepříslušná.  Snad 
se  ale  polepší  také  co  historik ! 

Či  chtěl  pan  Kuh,  aby  se  vůbec  zase  jednou  o  něm  mlu- 
vilo? Také  možno  a  vděčně  jsem  se  odměnil. 


53 


(Pan  Jan  Erazim  Sojka   a    maršál   Pelissier.) 

A  V  Praze,  5.  září. 

Obchod  rakousky  byl  posud  skoro  ve  všem  ještě  pasivní, 
náhle  se  však  stal  aktivním  a  vyvezl  do  Lipska  nebo  kam 
jinam,  kde  podobného  mají  největší  potřebu,  našeho  Jana 
Erazima  Sojku.  Objednán  prý  nebyl  odtamtud,  to  ale  při 
obchodu  neškodí,  Sojka  nabídl  se  sám,  byl  přijat  a  je  nyní 
kadetem  ve  sboru  německých  tlučhubů.  O  první  své  vý- 
pravě proti  Cechům  podal  ve  „Familienjournalu"  obšírný 
a  „mit  deutscher  genauigkeit"  psaný  referát.  Škoda,  že 
není  pan  David  Kuh  literárním  historikem  německým, 
mohl  by  o  nové  té  hvězdě  na  lipském  nebi  psáti  zají- 
mavý životopis. 

Ještě  jsme  byli  v  Paříži,  když  nás  na  počátku  června 
zastihla  zpráva,  že  pan  Sojka  opustil  náhle  Cechii,  aniž 
by  se  vědělo,  kam  se  odebral.  ZachvěH  jsme  se  všichni 
zároveň  radostí  a  hrůzou,  radostí,  že  je  ho  země  sproštěna, 
hrůzou,  že  by  mohl  snad  zavítat  do  Paříže,  neboť  Jan 
Erazim  Sojka  a  svedení  nějaké  ostudy  je  totožné.  Po- 
zději jsem  zvěděl,  že  i  pan  Teofil  Pisling  prchl  ze  země 
a  tu  jsem  měl  již  příjemné  přesvědčení,  že  je  za  hranicemi 
njTií  celý  párek  a  druh  že  tedy  nevymře. 

Když  jsme  as  před  rokem  panu  Sojkovi  pokazili  špinavé 
řemeslo,  jakéž  ve  svém  „Poslu  míru"  prováděti  začal,  když 
ani  „Čásek"  pro  náhlé  oub\i:ě  nemohl  ho  více  podporovati, 
stal  se  Sojka  spisovatelem  ryze  německým  a  šel  do  ciziny, 
věda,  že  ho  neodkopnou  tam,  kde  ho  ještě  neznají.  Však 
ho  seznají!  — 

Jeho  první  vystoupení  je  důstojné.  Pan  Sojka  nám  ukázal, 
že  není  mnohého  potřebí,  aby  se  leckdo  stal  časovým, 
pikantním  a  snad  i  r^xhle  oblíbeným  spisovatelem  ně- 
meckým, potřebí  k  tomu  jen  trochu  nestydatosti  v  ohledu 


věcnatém  a  v  ohledu  slohovém  nic  jiného,  než  aby  kladl 
před  každé  slovo  epitheton  „deutsch",  třeba  i  před  tu  ne- 
stydatost. Pan  Sojka  napsal  článek  „Deutsche  und  Czechen" 
a  v  tom  se  hemží  a  žene  „deutsche  kraft,  deutsches  talent, 
deutsche  beharrlichkeit"  a  jiných  deutschů  jako  prachu 
před  větrem.  Mluví  něco  o  české  historii.  Nejdříve  sdeiuje 
překvapující  událost,  že  Češi  skutečně  do  Cech  kdysi  přišli. 
Pak  vypravuje,  že  když  chtěla  knížata  česká  zemi  svou 
zvelebiti,  musela  Němce  k  tomu  přivolat,  poněvadž  Češi 
byli  na  zvelebování  příliš  tupi.  Knížata  měla  oposici  silnou 
v  národu  českém,  neboť,  jak  pan  Sojka  praví,  myslela,  že 
,,v  spravedlivém  ocenění  umění  a  vzdělávající  píle  ně- 
meckým osadníkům  musí  přednost  dáti  před  Čechy."  Ně- 
mečtí osadníci  vzdělávali  tedy  Cechy,  az  se  stal  z  nich  ráj. 
Když  ale  byli  Němci  z  Čech  vyhnáni,  padli  Čechové  a  ná- 
rodnost česká  v  hrob.  Pohřbiv  nás  pan  Sojka  lituje,  že 
Čechové  přičítali  zotročilost  svou  těm,  kteří  jim  vlastně 
svobodu  přinášeli,  „chrám  svobody"  budovali.  .^Nevděč- 
nost jest  známkou  všech  lehkomyslných  povah^,  praví 
pan  Šofka,^  pravíme,  že  to  praví  opravdu  pan  Sojka.  Dále 
ale  praví  Čech  pan  Sojka,  že  ^^ny nejsi  Čechové  podobají 

se  bankrotářiím^ . Že  je  pan  Sojka  hotový  bankrotář 

v  každém  ohledu  mravním,  bankrotář  poctivosti,  ban- 
krotář národního  citu,  bankrotář  i  citů  takých,  jaké  má 
každý  poctivý  drvoštěp  za  svaté,  dokázal  nám  pan  Sojka 
celým  svým  posavadním  životem,  dokáže  zajisté  co  nej- 
dříve i  novým  svým  známým ;  že  ale  sobě  člověk  tak 
hluboko  stojící  dovoluje  celému  národu  vynadat  ban- 
krotářů,  zasluhuje  odpověď  zcela  zvláštní  a  nepochybu- 
jeme, že  se  mu  ještě  dostane.  Jen  aby  zůstal  dlouho  živ ; 
neboť  co  takový  člověk  zasluhuje  —  „ist  nicht  im  engen 
raum  des  lebens  zu  erreichen!" 

Ku  konci,  mluvě  o  prosáklosti  Čechů  kulturou  ně- 
meckou, praví,  že  se  více  již  neubráníme  němectvu  ;  brá- 
níme prý  se  náruživě,  není  ale  nic  plátno,  ať  se  bráníme 
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sebe  déle.  Němci  čekají  klidně,  Němec  Sojka  pravi  klidně : 
„Wir  konnen  warten!"  — 

Jednoho  drahého  jsme  zh^atili,  pan  Sojka  není  více  náš. 
Máme  prý  ale  nabyt  někoho  jiného,  o  kterém  se  posud 
nikomu  z  nás  ani  nesnilo,  a  za  kterého  bychom  dali  ovšem 
třeba  celé  hejno  sojek.  Ve  vůkolí  městečka  Unhoště  ne- 
bohatého a  nevelikého,  šíří  se  podivná  zvěst.  Maršál  Pe- 
lissier,  vévoda  malakovskv,  je  prý  Čech  a  jmenuje  se  vlastně 
Pelíšek.  Povídají,  že  se  narodil  co  synek  nepříliš  zámož- 
ného mlynáře  a  pokřtěn  prý  byl  v  kostelíčku  shveneckém. 
Přišed  do  vojska  rakouského  přešel  prý  k  Francouzům. 

Od  těch  dob  se  o  něm  nevědělo,  jen  jeho  sestra  poví- 
dávala  o  bratru,  že  „padl  jako  kámen  do  vody."  Tu  náhle 
před  nedávném  přijde  připiš  od  maršálka  Pelissiera,  jenž 
jest  bezdětek,  aby  se  přihlásih  k  němu  příbuzní.  Odpo- 
vědělo se  mu,  že  rodiny  „Pehssier"  u  nás  není,  a  na  to 
udal  připiš  druhý  teprve  jméno  „Pelíšek".  Pelíškové  se 
našli  a  je  prý  tu  ještě  sjti  sestry  oné,  taktéž  mlynář,  nej- 
bližší příbuzný.  Věc  se  \'y^jednává,  celé  vůkoh  je  napnuto, 
o  jmění  maršálkově  vypravuji  se,  jak  se  samo  sebou  roz- 
umí, nejbáječnější  věci. 

Nemůžem  ani  vyvracovat  ani  podporovat.  My  činíme 
jen  svou  povinnost,  sdělujemh  pověst  tu  třeba  jen  co 
doklad  humoru  nebo  fantasie  jednothvcovy.  Na  světě  je 
všechno  možno.  MůžeU  být  první  pierrot  pařížský  Cechem, 
první  zpěváci  Cechy,  proslavené  tanečnice  Češkami,  Ressel 
Čechem,  atd.,  proč  by  nemohl  být  vojín !  A  především, 
proč  by  se  nemohl  Pehssier  jmenovat  Pelíškem  ? 


56 


(V0let  do  Mnichova.  —  Cestováni.  —  Třetí 
most  pražský.) 

/\  V  Praze,  19.  září. 

iía  několik  ]iž  dní  pojede  zábavný  vlak  do  Mnichova. 
Proslýchá  se,  že  bude  oučastenství  Pražanů  značné.  Není 
to  snad  pud  za  proskoumáním  krásoumných  pokladů 
v  Glyptothece  a  Pinakothekách,  není  to  čistá  láska  k  zemi 
sousedské,  není  touha  po  seznání  špinavého  dvorního  pi- 
vováru, a  méně  špinavých  pivovárů  nedvorních,  co  tam 
Pražany  vede,  jest  to  pouhá  chuť  k  cestování,  která  se 
u  nás  vůčihíedě  vzmáhá  a  do  všech  kruhů  šíří.  Při  úkazu 
tom  může  člověk  z  plného  srdce  zvolat :  Bohu  díky !  Právě 
tak  jako  lpění  na  domácí  hroudě  nedělá  ještě  vlastenectví, 
nevyvolává  také  cestování  kosmopohtismus  co  nutný  vý- 
sledek. Synové  polské  emigrace,  narození  v  dálné  cizině, 
neviděli  ani  vlasti  své,  a  v  srdci  jejich  rozkvetla  přece 
láska  k  vlasti  jako  ohnivá  růže,  zakořenila  se  v  srdci  jako 
strom  ve  skále,  stala  se  železnou  povinností. 

Studující  na  universitách  polsko-ruských  mají  ode  dáv- 
na krásný  svazek  mezi  sebou.  Na  každé  škole  sbírali  mezi 
sebou  peníze  a  těch  se  dostalo  pak  uznanému  za  nejschop- 
nějšího, aby  pomocí  jich  cesty  konal.  Sešlo  se  často  tak 
mnoho,  že  \^^^olenci  cestovali  dvě  i  tři  léta.  Někteří  z  nich 
stali  se  následkem  cest  těch  později  dosti  proslulými,  ano 
někteří,  kteří  s  dobrým  taktem  také  do  Prahy  zavítali  a 
zde  se  déle  pozdržeh,  pomáhaU  a  pomáhají  nyní  v  Polsce, 
aby  se  pravé  náhledy  o  nás  a  poměrech  našich  rozšiřo- 
valy konečně  výdatněji.  Nyní  se  ovšem  sbírání  peněz  a 
cestování  zarazilo. 

Češi  v  cizině  žijící  jsou  průměrně  probuzenější  než  ti, 
kteří  nebyli  nikdy  hranic  své  vlasti  opustili;  vady  cizí 
zmenšují  vady  domácí  a  zvyšují  domácí  přednosti,  ruch 
cizí  činí  i  domácí  klid  příjemným,  a  na  konec  vymizí  ona 
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přehnaná  kiltičnost,  jejíž  vrchol  je  v  náhledu,  že  v  cizině 
je  všechno  dokonalejší.  Protož  jen  ven,  jen  ven  za  hranice, 
třeba  na  dobu  nedlouhoii.  použijte  každé  příležitosti  laci- 
nější, třeba  by  to  jen  do  Mnichova  bylo.  Rozkošný  v  tom 
spočívá  cit,  když  se  ubíráme  samovolně  a  na  nepříliš 
dlouhý  čas  do  ciziny.  Již  ten  mokropecký  železný  most 
vypadá  veseleji,  dvacetkráte  viděný  Karlův  Týn  objevuje 
se  co  něco  nového,  Beroun  co  cestopisná  znamenitost, 
plzeňská  věž  co  významný  milník,  chladná  Radbuza  co 
krásná  báseň.  A  když  se  vjede  do  výstavného  nádraží 
v  Bavorskem  Brodu  a  cestovník  z  rakouských  vozů  vylé- 
zá, aby  se  podrobil  důkladné  celní  a  pasovní  prohlídce, 
je-li  v  každém  ohledu  duševně  zdráv,  zdá  se  mu,  jakoby 
dýchal  již  jiný  vzduch.  Vesele  to  jde  pak  dolů  se  Šumavy 
krásnými  lesy,  v  právo  v  levo  prosvitají  stromovím  malá 
jezírka,  půda  se  leskne  pestrobarevným  mechem,  cesta 
ubíhá  rychle  k  Reznu  a  ani  fádní  pláně  odtud  až  po  Mni- 
chov nezruší  příjemného  dojmu.  „Od  Řezná  do  Mnichova 
může  člověk  spát",  obdrží  cestovatel  co  naučení  ještě 
v  Praze,  neusne  ale  přece.  Mnichov  pak  poskytuje  dosta- 
tečné látky  pozorovateli,  který  se  tam  zdrží  jen  málo  dní. 
Sezná,  že  je  Mnichov  město  bohaté,  spokojené  a  fádní,  že 
má  tytéž  vlastnosti  co  obyvatel  jeho,  který  možná  že  se 
z  netečnosti  své  přece  mezi  patnáctým  a  šestnáctým 
„topfchen  bier"  vytrhne  a  povznese  až  k  nějaké  ducha- 
plné poznámce  o  přibylých  z  Cech  čamarách.  Až  se  vrátí, 
přiřkne  Praze,  že  je  i  bez  Propylaeí,  Pinakothek  a  Glypto- 
thek  nepoměrně  krásnější  město  než  Mnichov. 

Co  do  velkoleposti  své  je  Praha  skutečně  znamenitá, 
velký,  nádherný,  živý  pomník.  V  poslední  době  přibírá 
na  sebe  vždy  více  rázu  velkoměstského.  Západní  nádraží 
vyvolalo  městem  zvláště  živý  proud,  třetí  most,  jenž  se 
nyní  stavěti  má,  dodá  zase  jiné  části  města  tvář  novou. 

Plán  řetězového  mostu  ze  Starého  města  k  Belvederu 
je  již  dávný.  Již  roku  1805  chápal  se  myšlénky  té  tehdejší 
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nejvyšší  purkrabí  Rudolf  hrabě  Chotek,  avšak  nepříznivé 
doby  zmařily  již  počátky  podniku.  Po  otci  Rudolfovi  ucho- 
pil se  toho  syn  Karel  hrabě  Chotek,  purkrabí  nápotomní. 
Most  měl  být  taktéž  na  akcie  vystaven,  jako  nyní  se 
díti  má ;  akcie  měly  býti  po  dvou  stech  zlatých  a  mnoho 
zámožných  občanů  přihlašovalo  se  prý  již  tenkráte  k  ode- 
bírání jich,  tak  že  byla  již  větší  část  potřebných  kapitálů 
pohotově.  Dle  výkresů  z  dob  tehdejších  byl  by  se  řetězo- 
vý most  ten  velmi  podobal  mostu  nyní  přes  Střelecký 
ostrov  na  Oujezd  vedoucímu.  Délka  mostu  od  pilířů  po- 
břežních měla  obnášeti  sto  třicet  osm  sáhů,  šířka  s  chod- 
níky, zevně  nesoucích  řetězů  upravenými,  šest  a  třetinu, 
šířka  vozní  cesty  ctyry  a  třetinu  sáhu.  Poplatek  měl  být 
dle  tehdejšího  poměrně  vyšší  než  jaký  je  nyní  navržen. 
.  Již  tenkráte  byla  myšlénka  ta  přijata  s  radostí  všeobec- 
nou. Dlouhá  pojednání  psána  jsou  o  třetím  mostu  i  ze 
stanoviska  prospěchu  hmotného  i  ze  stanoviska  aesthe- 
tického.  Jasně  byl  dokázán  i  prospěch  i  skutečná  okrasa 
—  most  zůstal  ale  přece  jen  v  piánech.  Nyní  máme  pevnou 
naději,  že  se  uskuteční. 
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(Co  píše  v  ult  rámo  titan  ním  francouzském 
y^Le  Monde''  Berlíňan  Hermann  KuhnJ 

A  V  Praze,  26.  září. 

flllne  reste  plus  que  le  ridicule  á  combattre,"  praví  Her- 
mann Kuhn  v  „Le  Monde".  Hermann  Kuhn?  tážete  se? 
Což  ho  neznáte?  Není  sice  narozen  v  Betlémě,  ale  v  Na- 
zaretu také  ne,  a  až  bude  uznán  za  proroka,  určí  nějaký 
Renan  snad  mnohem  bhžši  rodiště  než  BerHn,  z  něhož 
nyní  Hermann  Kuhn  o  Češích  do  Paříže  píše.  Na  všechen 
spůsob  je  synem  národa,  který  harfy  své  kdys  na  baby- 
lonské vrby  zavěsil  a  od  těch  dob  babylonské  zmatky 
světem  šíří.  Izraelita  a  „Le  Monde",  jenž  je  ultramontanní  ? 
tážete  se  zase?  Proč  ne?  „Le  Monde"  potřebuje  rukopisů 
a  onen  honorářů,  tento  „posvěcuje  prostředky"  a  onen  je 
světoobčanem  —  my  již  víme,  co  je  to  „světoobčan".  Dle 
nesmyslů  v  článku  o  nás  rozti^oušených  možno  třeba  věřit, 
že  je  pisatel  skutečně  od  nás  vzdálen,  ač  naši  compatrioti 
píšou  o  nás  rovněž  nesmyslně.  Dejme  tomu  ale,  že  je 
v  pravdě  z  Berlína,  jímž  protéká  špinavá  Spréva  a  v  němž 
se  roztahuje  světoznámá  arrogance,  to  nám  nepřekáží 
v  úmyslu,  abychom  sledovaU  jeho  chod  myšlenkový  a 
leccos  o  něm  sdělili,  nikomu  na  zlost  a  všem  ku  potěše. 
II  ne  reste  plus  que  le  ridicule  a  combattre ! 

V  císařsťvi  rakouském  je  prý  mnoho  malých  národností, 
o  kterých  aby  mhivila  nikdy  Ješté historii  nenapadlo.  Ne- 
zdvořilá historie  nyní  teprve  počíná  sobě  jich  všímati,  na 
př.  Čechů,  kteříž  bydlejí  prý  v  Čechách,  na  Moravě,  v  ra- 
kouském Slezsku  a  Uhrách,  nebo  Horvátů,  kteříž  jsou 
v  krajinách  jižních,  nebo  Slováků,  kteří  jsou  V  Ukraině, 
Štýrsku  a  Korutansku.  Čechy  nebyly  nikdy  samostatný, 
jejich  králové  byli  původu  německého.  Pravá  národnost 
je  slovansko-německá,  nyní  pak  je  obyvatelstvo  zcela  pro- 
míchané, hanebně  „melírované".   Čechové  dělají  nejvíce 
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křiku  pro  svou  národnost,  u  nich  dostavil  se  již  paroxysm, 
přišli  až  k  absurdnímu.  To  se  rozumí,  že  Němci  byli  pů- 
vodem rozkvětu  Čech,  byl-H  kdy  jaký,  to  povídá  i  Kuhn 
i  Hofler  i  Sojka. 

Od  té  doby,  co  moderní  princip  národnosti  pronikl 
k  Čechům,  vše  se  změnilo.  Čeština,  nevzdělaná  jak  jest, 
prohlášenu  jest  jazykem  národním,  němčina  se  vypovídá 
z  celé  říše,  nazvané  „Kuronja  tczeska".  AčkoK  se  nikdo 
česky  učiti  nechce,  jsou  přece  již  německé  školy  zrušeny. 
Německé  mládeže  bylo  již  mnoho  strženo  k  čechismu, 
s  Němci  se  vůbec  více  ani  mluviti  nechce.  Češi  vymyslili 
sobě  kroj  národní,  jakousi  tuniku,  kterou  nazývají  čama- 
rou,  a  pak  jakýsi  baret  dle  kroje  polského.  V^mašli  i  ná- 
rodní barvy,  modrou,  bílou  a  červenou,  o  nichž  ani  hi- 
storie ani  oustní  podání  ničeho  neví. 

Ještě  jim  scházely  národní  slavnosti,  vymysUU  sobě 
tedy  besedy.  Zvláštní  výbor  řídí  zábavu,  a  mají  také  „un 
maitre  des  cérémonies",  jenž  všechno  vede  a  znamení 
k  potlesku  dává.  Mluvit  smí  se  jenom  česky  a  protož  také 
mnozí  hosté,  neznající  nového  jazyka  národního,  raději 
mlčí  až  po  konec,  jenž  je  vždy  taneční.  Najednou,  upro- 
střed některého  zpěvu  nebo  deklamace,  začne  hudba  na 
znamení  ceremoniáře  ohlašující  marš,  učiní  se  ulice  čili 
špalír  až  ku  dveřím  sálu  a  ulicí  tou  vejde  Ispravnik. 
Ispravnik  je  člověk  slavný,  jehož  životopis  se  nalézá  v  „Dic- 
tionnaire  des  célébrités  nationales'\  na  kterýžto  slovník 
české  kněhkupectvo  tedy  upozorňujeme. 

Zdaž  Péhssier  již  chce  nebo  nechce,  maršál  francouz- 
ský je  prý  nyní  český  Ispravnik,  kterémuž  se  snad  na- 
bídne jednoho  dne  Kuronja-tczeska ;  ovšem  s  výminkou, 
aby  se  vrátil  do  své  vlasti  a  opět  sřidil  říš  jmenované 
koruny.  — 

Máte  již  dosti  toho  nesmyslu.  Vy  ubozí  čtenářové  časo- 
pisu psaného  jazykem  teprv  vynalezeným?  Kýváte  hlavou  ? 
Věřím  Vám,  a  snažil  jsem  se  také,  abych  učinil  z  dvou 
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velesloupců  „Le  Monde"  jen  dva  skrovné  sloupečky  feuií- 
letonní.  Francouzský  zákon  tiskový  velí,  aby  byl  každý 
časopisní  článek  podepsán  plným  jménem  spisovatelovým ; 
musíme  se  tedy  vždy  blahodějným  zákonům,  třeba  cizím, 
poděkovat  za  to,  že  jsme  seznali  ispravnika  Hermanna 
Kuhna.  Mnohý  ovšem  řekne,  že  pouze  po  francouzsku 
vykládá,  co  po  němečku  tak  krásně  psaly  Presse,  Fami- 
lienjournal,  Unterhaltungen,  Ostdeutsche,  Tagesbote,  Mor- 
genpost  atd.,  jak  se  všechna  ta  duchaplnější  a  ducha- 
prázdnější  cháska  jmenuje ;  to  ale  neškodí,  po  francouzsku 
vypadá  to  lip,  a  pak  —  co  by  dala  celá  ta  cháska  za  to, 
kdyby  se  o  nás  vůbec  ani  nemluvilo !  Co  by  ale  zase  dě- 
lala část  její,  kdybychom  nebyli,  kdyby  nevěděla,  o  čem 
sama  psát !  „Prager  Morgenpost"  bude  mít  právě  proto 
v  den  svatého  Vácslava  pohnutlivou  redakční  slavnost. 
ICdyby  nebylo  českého  patrona,  nebylo  by  svatováclavské 
koruny,  kdyby  nebylo  koruny,  nebylo  by  látky  pro  „Pra- 
ger Morgenpost"  k  úvodním  článkům.  A  proto  vyjde  na 
bílém  papíru  s  červeným  písmem  a  modrou  obrubou. 
V  čele  bude  mít  hymnu  na  sv.  Vácslava,  psanou  v  nářečí 
hanáckém. 
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(Výroční  články.  —  Drůbež  lidská.  —  PovO" 
den   čamarová  a   čamara   co   andél  strážce.) 

A  V  Praze,  30.  září. 

Jsou  povinnosti,  které  se  člověku  stávají  výročními, 
které  se  v  jistých  dobách  vrací  s  důsledností  tak  železnou, 
jako  se  vrací  jaro,  podzim,  první  bouřka,  první  sníh.  Ne- 
uprositelně,  jako  když  lichvář  směnku  praesentuje,  přijde 
jaro  na  př.  k  redakčnímu  stolku  a  praví :  „Jsem  zde  a  žá- 
dalo bych  o  nějaký  slušný  řeuilletonek;"  není  nic  plátno, 
celý  svět  to  ví,  že  je  jaro  zde.  a  na  novináři  žádá,  nejen 
aby  to  věděl,  nýbrž  aby  to  také  řek',  a  sice  nějak,  by  se 
to  zdálo  novinkou.  Podobné  žádá  také  podzim,  každá  slav- 
nost výroční,  i  mrtví  přicházejí  jednou  za  rok  a  jako  listo- 
noš  s  „postbúchlem"  žádají  za  zpropitné,  za  nějaké  to  li- 
terkované  „O  dušičkách'*.  A  právě  nyní  přichází  zase  ta- 
kový výroční  tvorek,  bázlivost  v  oku,  šňůrky  na  vestě,  ve 
vestě  m.aminčiny  desetníky  a  praví:  „Jsem  studentík,  po- 
prvé v  Praze,  prosil  bych  — ." 

lnuto  se  rozumí,  dobrý  hochu,  všimnout  si  alespoň  tebe 
musíme.  Vždyť  jsi  tak  hodný,  vždyť  právě  se  otvírá  fantasii 
tvé  báječně  velký  svět  nejkrásnějších  nadějí  a  vešeFs  již 
do  světa  toho  širokou  branou  pražskou.  Je  ta  Praha  hlučná 
a  veliká,  je-li  pravda  ?  A  což  teprve  ty  domy,  ty  jsou  tak 
vysoké,  že  by  je  ani  strakatá  vaše  slepice  nepřelítla !  Fan- 
tasie tvá  je  ovšem  přeletí,  jen  až  se  trochu  v  chladném 
proudu  velkého  města  osmělí.  Prozatím  ještě  ale  nechce 
ani  přeletěl,  neboť  mezi  domy  těmi  je  tolik  nového  a  za- 
jímavého, že  oko  neví,  kam  dřív. 

Zvláštní  je  podívaná  na  tu  mládež,  která  de  dato  naro- 
zení počítá  teprv  asi  osm,  devět  nebo  deset  prosněných 
lét.  Šťastná  drůbež  lidská !  Všechno  ví  a  ničemu  neroz- 
umí, může  býti  vším  a  není  ničím,  celý  svět  je  její  a  nemá 
nic.  —  Nemáš  nic  jako  bys  již  byla  dorostlým  poetou,  ty 
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personifikovciná  poesie  naivnosti  —  chtěl  Jsem  napsat 
poesie  blbosti,  ale  člověčenstvu  nesmí  se  říci  a  člověk 
jednotlivec  se  nepřizná,  že  byl  dříve  „synek  mlada  hlup", 
než  se  stal  tak  ošuměle  rozumným.  Přece  však  máš  něco, 
co  závidí  ti  dvě  třetiny  lidstva,  mysl  totiž  jako  pírko  lehkou, 
obličej  Jako  poupě,  srdce  jako  ptáče  mladé,  zkrátka  mla- 
dost, kypící,  zdravou,  zlatou  mladost,  za  kterou  bychom 
dah  všechnu  svou  ročně  třikrát  se  pelichající  moudrost. 
Po  ulicích  se  drobné  mládeže  jenjen  hemži.  Samoten 
nejde  ani  jeden  hošík,  buď  se  drží  starostlivého  otce,  buď 
Jich  kráčí  více  pospolu,  celá  „landsmannschařt",  aby  se 
vzájemnou  moudrostí  svou  podporovali.  Hodiny  uplývají 
jako  minut\',  hošík  zůstává  všude  stát,  zde  jsou  obrazy, 
tam  hodinky,  onde  sklad  šatů  tak  rozličných,  že  Jim  ani 
porozuměti  nemožno.  Kolemjdoucí  lidé  jsou  mu  vesměs 
neznámí,  není  ale  pochybnost,  že  jeho  všichni  znají.  Všude 
stojí  v  cestě,  s  neuznanou  zdvořilostí  ale  A-yhýbá  se  no- 
váčkovi vše.  Náhle  ho  přece  chopí  cizí  ruka  za  rameno 
a  odstrčí  stranou.  Hošík  ani  nepozoruje,  že  by  mu  byla 
drožka  na  nohy  vjela,  a  dívá  se  pólo  v  strachu  pólo  uražen 
za  smělcem.  Přinesl  vysvědčení  plno  eminencí,  je  již  za- 
psán do  primy  a  tedy  studentem,  má  novou  čamaiTi,  a  tu 
ho  někdo  odstrčí  —  ještě  kdyby  měl  ten  někdo  také  ča- 
maru,  tak  ale  —  ! 

Jisté  obchody  mají  žně.  Truhláři  prodávají  žlutě  natřené 
'^'  \.  postele,  kněhkupecké  závody  školní  knihy,  řemenáři  na 
f^  ty  knihy  řemeny.  Jejichž  pomocí  se  knoflíky  u  kabátů, 
užité  co  věšadla,  velmi  pohodlně  trhají.  Studentík  sám 
užije  svých  krejcarů,  aby  skoupil  papír  a  tužky,  co  možná 
nejvíce  druhů  papíru  a  tužek,  neboť  bude  pilným,  tak  pil- 
ným, že  se  mu  pro  samou  práci  nebude  ani  po  domovu 
seskat.  Nebohý !  Jen  až  vybřede  poněkud  z  velkoměst- 
ského hluku,  jen  až  se  trochu  okouká,  však  práce  ustoupí 
touze  po  domo\Ti.  S  počátku  dostaví  se  stesk  jen  za  ve- 
černího šera,  když  tak  bývá  ještě  příhš  záhy  na  rozsvítěni 
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lampičky.  V  dobu  tu  bývají  doma  tak  klidně  pohromadě, 
každý  sedí  na  obvyklém  místečku,  vypravují  a  radí  se, 
a  hošík  zná  všechna  ta  místečka,  ví,  co  každý  mluví,  vždyť 
rozmlouvají  z  povzdálí  s  ním,  sedícím  na  kufříku  vedle 
žluté  postele,  a  on  jim  odpovídá.  Stesk  trvá  dosti  dlouho, 
pak  znenáhla  ubývá,  vzdálenost  se  stává  větší,  barvy 
blednou,  hlasy  slábnou,  až  to  vše  splývá  v  lehkou  jen 
duhu.  První  krok  do  světa  je  učiněn. 

A  co  je  čamar  po  uHcích !  Budeli  „Svatobor"  zase  ně- 
jaký pomník  vysvěcovat,  nebo  bude-li  nějaká  jiná  slav- 
nost národní,  řekne  největší  časopis,  že  bylo  velmi  mnoho 
čamar  „verfiigbar".  Že  se  užívá  čamary  vždy  víc  a  více, 
ano  i  od  Udí,  od  kterých  bychom  toho  ani  neočekávali, 
vypravoval  mně  přítel  jeden  doklad  velmi  pěkný.  Jistý 
pán,  vyznačil  bych  ho  co  pouhého  spisovatele,  kdyby  ne- 
byl dávno  již  redaktorem,  je  povahy  tuze  bázlivé ;  za  to, 
že  někdy  veřejně  Cechy  haněl  a  haní  a  českým  snahám 
se  posmíval,  myslí  stále,  že  se  nad  ním  vydatná  pěsť  vznáší, 
ano  že  jižjiž  citelnějšímu  trestu  neujde.  Všude  vidí  ná- 
strahy, úkladnou  vraždu,  lupiče,  ano  již  to  napsal  i  do 
novin.  Jeho  strach  je  ovšem  důkazem  jemného  a  citelného 
svědomí,  poněvadž  ale  pěsť  nebývá  nejmilejším  pozdra- 
vovatelem,  pomýšlel  bojácný  na  obranu.  V  redaličním 
stolku  ukrytý  revolver  bývá  prý  v  Americe  dobrým  někdy 
spolupracovníkem,  —  nu  což  je  o  revolver,  jak  pak  ale, 
když  musí  člověk  také  na  uhci,  a  jakž  teprve,  když  musí 
za  léta  často  za  bránu  a  někdy  i  pod  večer  za  bránu !  Tu 
sobě  vzpomněl  bázhvý  pán,  že  sám  byl  před  dvěma  lety 
napsal,  že  čamara  sluší  velmi  dobře  dětem,  že  je  „kleid- 
same  knabentracht".  Dětem  neublíží  nikdo,  i  koupil  sobě 
tedy  honem  čamaru  a  chodí  za  bránu  co  krásný  klučina. 
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(Nebohá  Lužice!  —   Čechisch  a  bóhmisch.  — 

Historická  některá  připomenutí  panu 

Hoflerovi.) 

A  V  Praze,  13.  října. 

Když  člověk  cestuje,  může  něco  vypravovat.  Feuille- 
tonista  „Tagesbote",  —  kterýžto  list  právě  nyní  národní 
vědomí  českých  Němců  vydatně  utužil  životopisem  Rein- 
holda  Lenze  —  cestoval  kdys  do  Drážďan,  myslím,  že  při 
lipské  slavnosti  turnéřské,  a  když  ne  při  té,  tedy  při  ně- 
čem jiném.  V  Drážďanech  viděl  velmi  mnoho,  Briihlovu 
terasu  (na  které  prý  i  Poláci  se  procházeli !),  Labe,  most, 
uUce,  domy,  v  nich,  vedle  nich  a  na  nich  lidi,  a  mnoho 
ještě  jiného.  Ano  viděl  tam  i  katoHcký  chrám  a  vešel 
i  do  něho,  ač  hned  vedle  dveří  je  kropenka  se  svěcenou 
vodou.  Hned  v  předsíni  chrámové  vítá  příchozího  plakát, 
psaný  nářečím  hornolužickým  a  oznamující,  kdy  jsou  pro 
lužické  Srby  služby  boží,  při  kterých  se  lužicky  káže 
i  modlí.  To  zavdalo  předmět  k  feuilletonu  o  Lužičanech, 
—  nebohé  „lodičky  slovanské"  ! 

Tak  tedy  Lužičané  jsou  prý  národem  malým.  K  nové 
této  statistické  pravdě  přidává  onen  národopisec  druhou, 
že  prý  jazyk  hornolužický  je  již  velmi  němčinou  znečištěn. 
Konal  důkladná  studia  jazykozpytná  a  uvádí  také  příklad, 
jediný  sice,  ale  velmi  dobrý.  Německé  „Lieber  Jesus" 
zní  hornolužicky  „Luby  Jesu",  heber  —  lubý,  —  není 
více  pochybnosti.  Nyní  již  nesmí  žádný  slovanský  šuhaj 
děvojku  svou  lubiti,  zapovíme  mu  to,  neboť  musíme  hle- 
děti k  jazykové  čistotě.  Nu  a  pak  nalezl  onen  lubý  jazyko- 
zpytec,  že  drážďanští  Lužičané  zpívají  církevní  své  písně 
dle  nápěvů  německých.  Kdosi  nalezl  zase,  že  církevní 
písně  v  Sasku  zpívané  jsou  většinou  nápěvů  slovanských, 
bratrských;  ten  „kdosi'*  byl  ale  dobrým  muzikantem,  a 
kdo  je  v  některém  oboru  skutečně  dobrým,  má  býti  také 
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skromným:  nesluší  se,  aby  každý  s  úsudkem  svým  hned 
do  veřejnosti  vystupoval. 

Na  jednom  z  posledních  hpských  trhů  ukazovala  se,  dí 
dále  onen  lubý  znatel  církevní  hudby,  celá  rodina  lužická 
za  peníze.  Hráli  totiž  na  dudy,  zpívali  své  národní  písně 
a  tančili  tance  své.  To  ovšem  nebylo  hezké,  nač  potře- 
buje lužický  dudák  brát  za  příklad  sobě  německého  pia- 
nistu Liszta  nebo  zpěváka  Niemanna  atd.  atd.,  kteří  za 
peníze  hráli  nebo  zpívali.  Dobře  má  onen  lubý  pán,  že 
s  národem,  jehož  členové  za  peníze  se  ukazují,  nelzei  při 
nejumělejší  agitaci  v  politickém  ohledu  něco  svést ! 

Ovšem  pro  jednoho  hodí  se  to,  pro  druhého  ono.  Na 
př.  slovo  „čechisch".  Německé  list\^  užívají  ho  k  tomu, 
aby  se  nemyslelo,  že  v  Cechách  mluví  se  pouze  „boh- 
misch",  že  jsou  tu  jen  „Bohmen".  Někdy  užívá  se  slova 
onoho  také  co  úsměšku.  Při  zprávě  o  výstavě  paramentů 
karhnského  chrámu  chválila  „Bohemia"  vyšívanou  jednu 
rochettu  skutečně  krásnou,  na  níž  pracovaly  dvě  hra- 
běnky. Na  rochettě  nalézá  se  také  český  nápis  biblický  a 
„Bohemia"  poprvé  po  dlouhé  zase  době  referovala  o  „60/2- 
míschem  schrifttext".  Šlechta  arci  nemůže  vyšívat  čechisch! 

Ano,  konsekvence  je  krásná  věc,  jen  že  na  horách  ne- 
roste a  v  dolech  jí  nesejou ;  kde  se  ji  mají  Udé  nabrat 
jako  na  př.  p.  Hofler!  Mohl  by  jí  velmi  dobře  potřebovat 
ku  svému  řemeslu,  jež  nazývá  historiografií.  Bez  konse- 
kvence stává  se  ovšem,  že  člověk  vydá  na  př.  „Das  kaiser- 
hche  buch  des  markgrafen  Albrecht  Achilles",  a  nějaký 
důkladnější  znatel  jako  n.  př.  výmarský  archivář  doktor 
Burkhardt  že  musí  vydati  pak  seznam  chyb  k  tomu  (někdy 
jen  z  nedbalosti,  někdy  ze  schválnosti  vzrostlých) ;  nebo 
že  člověk  vydá  „Fontes  rerum  husiticarum"  a  k  tomu  jen 
falešné  opisy  svých  studentů  přečetl,  z  čehož  vjTŮstá 
mnohé  tvrzení  zcela  zábavné ;  nebo  že  člověk  píše  i  o  mistru 
Huso\i  z  tak  zvláštního  stanoviska,  že  učení  spoluhisto- 
rikové  volají  udiveně :  „Pustrpalk,  wo  bist  du  ?" 

67 


Pan  Hofier  napsal  už  tolik  spisů  důkladných,  že  není 
divu,  když  sobě  nepamatuje,  co  kde  řekl.  Pan  Hofler 
byl  jednou  již  i  federalistou !  NjTiějšimu  centralistovi 
a  dle  „Mistra  Husa"  i  nynějšímu  absolutistovi  panu  Ho- 
flerovi  bude  zajisté  příjemno,  když  mu  připomenu  slova, 
jakáž  napsal  jednou  o  Karlu  Velikém  (církevní  slovník 
Wetzera  a  Welte  z  roku  1848,  díl  II.,  str.  348.).  „Daleko 
vzdálen  oné  zuřivosti  centralisující  novověkých  knížat, 
kteří  vše  stejným  učiniti,  práva  lidu  a  jeho  národnost 
zničiti  hleděli  a  za  politickou  moudrost  vyhlašovali,  byla-li 
všechna  láska  k  vlasti,  dějinám^  právu  a  zemi  smrcena, 
nechával  Karel  Veliký  všem  podmaněným  národům  ná- 
rodní jejich  zákony,  Bavorům,  Longobardům  práva  je- 
jich, Sasům  svobodu  jejich,  a  uspokojil  se  zavedením 
stejné  správy,  která,  aniž  již  všichni  národové  ráz  vel- 
kého křesťanského  státu  byli  obdržeh,  spůsobila,  že 
všichni  za  jednoho  a  jeden  za  všechny  život  a  statek  dáti 
hotovi  byU.  —  Jednota  vnitřní  duchovní  předcházela,  pak 
následovala  administrativní  sama  sebou  a  národnostní 
rozdílnost  mohla  obstáti^  nejsouc  jednotě  nebezpečna 
A  jakož  ničení  národního  života  přenechával  oněm  duchům 
malým,  kteří  postavivše  kostru  již  ji  za  živé  tělo  považují, 
rozeznával  se  také  od  těch,  kteří  v  zastávání  biskupského 
a  apoštolského  úřadu  obmezování  nějaké  statní  moci  spa- 
třují, jež  praetendovanou  všemohoucnost  svou  předce  jen 
děkuje  zašlápnutí  cizích  práv!" 

Tenkrát  byl  p.  Hofler  hotový  revolucionář  I 
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(Humorista  a  humor.  —  Monumentálnost 

v   „Slovníku   naučném.''  —   Páné  Svobodova 

„Beseda'^.) 

A  V  Praze,  24.  října. 

Humor  je  vzácná  květina  a  nedaří  se  v  každém  hrnku 
z  hlíny,  jakémuž  dáváme  pyšné  příjmí  „člověk".  O  člověka 
humoristu  lidé  se  trhají,  na  něho  se  předplácejí,  jeho  zase 
pronásledují .  Nešťastný  humorista,  každý  mu  závidí  a  nikdo 
netuší,  že  nejbujnější  humor  vykvétá  z  bolné  nespokoje- 
nosti, jako  nejrudší  květ  z  nařízlého  keře,  nejrůžovější 
tvář  z  chorobných  již  prsou ;  nikdo  sobě  nevzpomene,  že 
se  nebožtíkovi  Blumauerovi  radilo,  aby  četl  Blumauera. 
Dej  mu  pánbůh  veselé  odpočinutí  o  samotě,  aby  tam  v  dru- 
hém světě  neočekávali  od  něho  vtip,  jakmile  ústa  odevře ; 
tak  zde  aspoň  na  tomto  dle  doslechu  ošklivějším  světě  činí 
s  každým  humoristou.  Nejlepší  humorista  je  nyní  vždy 
také  již  satyrik  (bez  satyry  se  humor  ani  více  neuznává) 
a  tedy  také  již  pořádně  blaseovaný,  což  znamená  as  tohk 
jako  že  on  se  jiným  sice  víc  zasmát  nemůže,  jiní  jemu  ale 
ano.  Nešťastný  člověk !  Jakž  závidí  těm  blaženým,  kteří, 
když  zakopnou,  ústa  k  smíchu  roztáhnou,  když  někdo 
promluví,  hned  slova  jeho  do  not  vsazují  a  celou  škálou 
zvonící  sprovázejí.  Jak  blažen,  kdo  se  smáti  může,  srdečně 
smáti !  Před  Skotskou  branou  ve  Vídni  sedí  hlouček  tako- 
vých šťastných.  Poslancové  z  Uher  a  z  Trojjediného  nepři- 
cházejí a  oni  se  smějí,  rokuje  se  o  daních.  Ypsilon  udělá 
vtip  a  oni  se  smějí,  Češi  odcházejí  a  oni  se  smějí,  Mora- 
vané odcházejí  a  oni  se  smějí.  Samý  smích,  samá  veselost. 
Povídají,  že  jsme  odstraněním  se  z  užší  rady  říšské  spá- 
chah  politickou  samovraždu  a  i  té  samovraždě  se  smějí. 
Člověk  jim  musí  toho  humoru  závidět  a  diví  se  jen,  jak 
mohou  „Humoristické  Listy"  a  „Šotek"  být  ještě  veselejší. 

Poslednější  vyplývá  ale  vůbec  z  bohatosti  českého  hu- 
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moru,  jenž  se  na  nás  směje  všude  a  odevšad,  i  z  časopisu 
žertovného  i  z  časopisu  opravdového,  i  z  prchající  běžné 
rozmluvy'  i  z  monumentálních  děl,  jako  n.  př.  ze  „Slovníku 
naučného".  Rozevřem  třeba  hst,  na  kterém  stojí  jméno 
Jezbera.  Článek  ten  je  vlastně  pikantní  feuilleton,  pohnu- 
tlivý  hned,  hned  zábavný.  Jak  příjemno  je  n.  př.,  když 
se  čtenář  Slovníku  dozví  o  panu  Jezberovi  následující: 
„Zvláštnost  povahy  jeho  (páně  Jezberovy)  již  v  útlém  mládí 
se  je\ila,  když  jako  ISletý  hoch  umínil  si  stavěti  jeskyni 
pomocí  ještě  dvou  jiných  chlapců ;  aby  pak  záměr  jejich 
nebyl  vyzrazen,  v^Tnyslil  si  zvláštní  spůsob  mluvení,  jemuž 
jen  tito  dva  jeho  spolužáci  rozuměli.''  Historii  jazykovědy 
české  jest  zachováno  faktum  české  poustevnické  hantýrky. 
Je  v  tom  skutečně  důkaz  zvláštnosti  povahy,  která  se  posud 
zachovala  jako  démantová  hlať.  Pan  Jezbera  stůně  jako  my 
všichni  zpomínkami  z  mládí.  Ještě  nyní  „dělá  v  poustev- 
nictví".  Vystavěl  sobě  poustevnu,  nadepsal  ji  „Slověnín", 
vymyslil  sobě  řeč,  které  nikdo  nerozumí,  i  patřičné  písmo 
k  tomu,  a  v  poustevně  té  jest  „pestrá  směsice,  věrný  obraz 
spisovatelova  ducha",  jak  Slovník  praví.  Nu  náš  Slovník 
právě  nehchotí,  také  by  lichocení  něčemu  monumentál- 
nímu velmi  špatně  slušelo.  Vše  musí  být  v  takovém  díle 
jako  z  jediné  htiny ;  na  př.  o  ruskopolské  brošurce  páně 
Jezberově  praví  se,  že  to  „vzácný  úkaz  hterarní,  jenž  za- 
slouženou, ovšem  jen  krátkou  pozornost  na  sebe  vzbudil," 
o  tři  řádky  níže  pak  čteme :  „Veškeré  literární  plody  J — ovy 
mají  více  psychologické  zajímavosti  nežli  vědecké  neb 
praktické  důležitosti"  a  o  trochu  výše,  že  pro  kyriUici  bo- 
juje spůsobem  takovým,  „jehož  nejlepší  stránkou  jest 
svrchovaná  naivnost.""  V  tom  je  ovšem  monumentálnost. 
Či  v  tom  má  snad  býti  vtip  ?  Ten  by  slušel  Slovníku  jako 
menuet  pyramidě. 

A  když  již  tak  jsme  v  humoru,  veselí,  a  o  zábavě  mlu- 
víme, budiž  dovoleno  vzpomenouti  zde  „Besedy^  páně 
Svobodovy,  Přesvědčili  jsme  se  osobně,  že  podniknutí  to 
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má  jádro  zdravé.  Myšlenka  nenucených  veřejných  zábav 
v  místnostech  hostinských  ujala  se  v  jiných  městech  dávno 
a  rozvinula  se  pěkně.  Pan  Svoboda  má  zásluhu,  že  se  první 
zasadil  o  to,  aby  zábavy  jinde  obhbené  přeneseny  byly 
napůdučeskou,  aby  však  zároveň  ztratily  všechen  ráz  cizí. 
Získal  velmi  dobré  síly  deklamační  a  zpěvní,  sdokonalí 
svou  společnost  zajisté  ještě,  postará  se  o  program  vždy 
původní.  Neschází  mu  nic  než  hojnější  návštěva.  Pražané, 
zdá  se,  mají  nedůvěru  ke  všemu  novému.  Dříve  se  to  musí 
osvědčit,  jinými  pochválit,  pak  podporují.  Mezi  tím  by 
mohlo  novorozeňátko  zase  zakrnět,  řeknou  leda :  „Není 
vzduchu  u  nás  pro  ně!" 


^1 


(Obyčejný  a  neobyčejný  žid.  —  Feuilletonni 
skoky,  usiřice  a  mravenci.  —  ^D e  mortuis 
nilbene!^    —  Půl  tuctu   mravného  naučení.) 

A  V  Praze,  3.  listopadu. 

Israeli,  Israeli,  což  jsi  musel  od  Babelu  až  ku  Vltavě, 
abys  zde  rozpoltiv  a  rozdvojiv  se  světu  dal  pohoršeni  a 
skandál?  Což  není  pro  rodinné  poměry  krásné  Ghetto 
dosti  velké  a  musí  láska  a  hněv,  nenávist  a  přízeň  šlehati 
z  něho  tak  vysoko,  že  plamen  i  zraku  posmívajícího  se 
křesťana  stává  se  nápadným?  Což  není  dosti  na  dvanácti 
kmenech,  což  není  dosti  rozdílu  již  mezi  Talmudisty  a 
Mosaisty,  musí  se  vymýšleti  a  vynášeti  rozdíly  nové  ? 

Nevím,  patřili  dr.  Raudnitz  do  kmene  kněžského  nebo 
královského,  vím  ale,  že  od  něho  pochází  rozdělení  nové 
a  čistě  aristokratické,  nebo  že  mu  takové  alespoň  přičítají. 
Dle  německého  „casina"  pražského,  tvrdí  jeden  inserent, 
rozdělují  prý  se  židé  na  obyčejné  a  neobyčejné.  Na 
všechen  spůsob  je  v  rozdílu  tom  důmysl,  jehož  člověk 
hned  nepochopí  a  mohlo  by  se  právě  proto  o  tom 
mnoho  psát.  Co  je  to  člověk  obyčejný,  víme,  co  ale 
znamená  člověk  zid  obyčejný,  nevíme.  My  na  př.  pova- 
žovali doktora  Raudnitze  vždy  za  člověka  obyčejného,  a 
ejhle,  dle  svého  vlastního  náhledu  má  on  se  prý  za  ne- 
obyčejného !  Člověku  jde  hlava  kolem ;  kde  tu  přestává 
člověk,  kde  začíná  israelita?  Či  je  náhled  páněRaudnitzův 
výplyvem  jakési  monomanie,  které  nikdo  jiný  s  ním  ne- 
sdíh?  Možno,  takých  hdí  je  dost  a  znal  jsem  sám  jednoho. 
Byl  spisovatelem  dle  svého  náhledu  neobyčejným  a  pravil 
jednou  ke  mně:  „Podivno,  když  čtu  plody  jiných  spisovatelů, 
je  mně  vždycky  zcela  biblicky:  můj  duch  vznáší  se  nad 
vodami^.  Casino  německé  veřejně  se  ohradilo  a  praví,  že 
není  proti  obyčejnému,  a  naší  povinností  jest,  abychom 
uvěřili.   A  takž,  dávajíce   své  nejupřímnější  feuilletonni 

72 


požehnání,  doufáme,  že  spor  se  vyrovná  šťastně,  že  ne- 
bude roztržky  rodinné  a  že  zůstanou  nadál  bratry,  jakými 
posud  byli,  Teut  a  Israel. 

Jedno  je  odbyto,  musíme  k  druhému.  Ve  svém  za- 
městnání feuilletonistickém  podobáme  se  ustřici,  týž  pro- 
ces životní !  S  neskonalou  nonchalancí  obrátí  ustřice  ža- 
ludek svůj  narub,  když  není  v  něm  více  látky  živící,  vy- 
pere jej  v  slané  vodě  mořské,  zase  obrátí  a  čeká  na  potravu 
novou.  Stůj !  to  by  mohlo  někoho  urazit !  Rychle  jiný  pří- 
klad a  obraz  z  přírody !  V  Novém  Mexiku,  vypravuje  dobrý 
Mollhausen,  a  sice  v  indiánské  zemi  Zuni,  do  kteréž  nám 
takto  pranic  není,  an  tam  ani  Amur  ani  batuška,  —  jsou 
galanterní  mravenci.  Ti  jsou  jako  straky  po  lesklých  věcech 
a  snášejí  drahokamy;  v  jejich  podzemních,  labyrintových 
palácích,  ošklivým  (co  co  do  eufonie)  jménem  mravenišť 
obmyšlených,  vypadá  to  jako  v  báječných  síních  z  Tisíc 
a  jedné  noci,  plno  tam  granátů,  rubínů,  smaragdů.  Což?  Je 
to  pěkný  obraz  ?  Já  mravenec  a  takhle  pan  doktor  Raudnitz 
granát,  pan  Dotzauer  rubín,  pan  Tempský  smaragd,  atd. 

„De  mortuis  nil  —  bene !"  —  a  kdyby  celá  rada  obecních 
starších  vstala  a  povstáním  tím  vyjádřila  htost  nad  ztrátou 
Skuherského,  pánové  Dotzauer  a  Tempský  zůstanou  sedět ; 
a  kdyby  celá  země  volala :  „Čestný  muž  jest  Skuherský !" 
—  obrácení  Galilaeové  volají  své  :  „A  předce  nestojí!''  — 
a  skutečně  nestáli.  Lid  obecní  divil  se  veHce  velmi  a  velebil 
předpotopní  bezohlednost,  jakáž  se  jevila  na  sedadlech 
dvou ;  a  na  galerii  pravil  jeden  hlas :  „Nemohou  vstát,  jsou 
tlačeni  smutkem  velice  veUkým,"  a  druhý  hlas  odpovídal: 
„Ano,  zvláště  ten  krajní!" 

Z  čehož  vyplývá  následující  naučení : 

Za  prvé,  že  je  zdvořilost  sice  velmi  pěkná  věc,  ale  zby- 
tečná a  tedy  luxus,  jakému  se  rozumný  člověk  rád  vyhne. 

Za  druhé,  že  staří  Římané  měU  mnohé  přísloví,  které 
bylo  o  jedno  slovíčko  delší  než  potřebí  (ut  supra  „De 
mortuis"). 
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Za  třetí,  že  smrt  mezi  neprátely  nevyrovnává  praniceho, 
ani  mezi  neprátely  politickými. 

Za  čtvrté,  že  jsou  sedadla  pro  to,  aby  se  na  nich  sedělo, 
a  nikoli  aby  se  vedle  nich  stálo. 

Za  páté,  že  může  člověk  mít  peníze  a  předce  v  lékárně 
hledat  bez  výsledku,  čeho  potřebuje. 

Za  šesté,  že  vezmeme-li  na  jednu  vážku  Skuherského 
a  na  druhou  oba  jmenované  pány, 

S  kterýmžto  půltuctem  se  oběma  jmenovaným  pánům 
poroučím  co  nejuctivěji ! 


(Jabilant  na  českém   divadle.   —    Český  list 
divadelní,  —  Nerozum  ^Veleslavína^'.) 

A  V  Praze,  16.  listopadu. 

v 

České  divadlo  posud  vůbec  ani  nebylo,  slavit  třicitileté 
jubileum  co  herec  český  zni  tedy  dosti  odvážně.  A  přece 
tomu  tak,  a  sice  odůvodněně.  Český  herec  byl  do  nedávná 
Pária,  žebrák,  jakých  se  počítá  pouze  na  statisíce,  jaký  co 
individuum  nemá  platnosti.  Tu  se  stalo  divadlo  české  samo- 
statné, stalo  se  skutečně  ústavem  uměleckým,  a  tu  také 
hlásí  se  najednou  herci,  že  už  dříve  byli,  Hdé,  že  už  dříve 
žiU.  Dříve  žili  a  nežiU,  úcty  zasluhují  však  tím  větší,  neboť 
nezištným  a  pracným  působením  pomohh  sobě  k  uznáni, 
nám  k  nové  duchovni  šlechtě,  k  umělcům.  Byli  to  zU  ča- 
sové, jací  jařmili  Musu  naši  dramatickou.  V  podruží  u  di- 
vadla německého  nesměla  ani  volně  promluvit,  ani  volně 
se  pohnout.  Když  byly  zkoušky  ku  hrám,  musely  být  ně- 
kdy k  vůli  zkouškám  německým  někde  po  půdách,  kde 
se  baletnice  cvičívaly ;  smělyh  se  však  na  jevišti  samém 
díti,  znělo  kolem  zkoušejících  tolik  [b]ouchajících  a  hlomo- 
zujících  příprav  k  večernímu  představení  německému,  že 
nebylo  slyšeti  ani  slova.  Když  se  hra  česká  začala,  musilo 
se  pilně  dávat  pozor  na  ubíhající  čas  a  mezi  hrou  samou 
ještě  zkracovat,  za  prvé,  aby  se  německý  intendant  a  slavná 
pohcie  nezlobih,  za  druhé,  aby  německé  obecenstvo  dosti 
časně  mohlo  na  poslední  galerii  zasednout.  Při  posledních 
převlecích  aby  se  byl  herec  již  mezi  kulisami  přestrojil, 
neboť  v  šatnici  byli  již  herci  němečtí  a  těm  se  nesmělo 
překážet. 

Kus  byl  někdy  již  určen,  zkoušky  odbyty,  a  náhle  se 
musil  provozovat  u  zcela  jiném  obsazení,  —  čeští  herci 
musiU  za  bránu  do  německé  arény.  Ano  se  sterými  obtí- 
žemi měl  Pária  český  herec  co  bojovat,  nemaje  sice  val- 
ného uznání,  za  to  ale  tím  méně  příjmů.  Tím  většího  nyní 
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od  nás  uznání  zasluhují,  kdož  vzdor  všemu  vytrvali  a  pra- 
covali na  poli  tom  skoro  po  své  živobytí  celé.  Mladším 
silám  jsou  vlastenectvím  svým  příkladem  zářícím.  Při 
oslavě  prvního  jubilanta  našeho  pohřešovali  někteří  tro- 
chu těch  mladších  sil,  zvláště  dámy  stkvěly  se  prý  nepří- 
tomností svou.  Věříme  sice,  že  by  byly  jubilanta  mladého 
mnohem  ochotněji  oslavovaly,  chcem  ale  vše  přičísti  roz- 
tržitosti, zapoměnUvosti,  nahodilým  zábavám,  rýmě  nebo 
čemukoh,  a  jsme  přesvědčeni,  že  až  bude  mít  pan  Kaška 
jubileum  druhé,  všechny  dámy  přijdou,  které  nyní  ne- 
přišly. Stáří  a  zkušenost  dodávají  rozvahy. 

Nuž  ale  nechme  toto  nemilé  pro  četnější  milé,  dost  na 
tom,  že  jsme  alespoň  dočkali  se  toho,  že  slavíme  jubileum 
hercovo  vděčně  a  slušně.  Jest  to  důkaz,  že  divadlo  naše 
skutečně  žije.  Jiný  důkaz,  zajisté  ještě  více  přesvědčující, 
bude  nyní  podán  tím,  že  počne  vycházeti  samostatný  časo- 
pis divadelní.  Na  časopisy  odborné  mu^i  dojít,  mají-U  je- 
dnotlivé větve  umění  rozkvétati.  Divadlo  nám  podá  zajisté 
předmětů  nazbyt,  o  kterých  nutno  bude  veřejně  pojednati; 
časopisy  politické  a  beletristické  nebudou  mít  dosti  místa 
však  pro  ně  a  musíme  tedy  časopis,  který  záležitosti  diva- 
delní postaví  v  první  řadu,  vřele  uvítati. 

Při  příležitosti  té  s  politováním  zaznamenáváme,  že  tak 
mnohá  odvětví  českého  živnostenstva,  věd  a  umění  posud 
nedovedla  sobě  zaraziti  časopisy  vlastní.  Poukazujem  tu 
jen  na  časopis  o  pivovarství,  o  kterémž  se  sice  již  mluvilo, 
s  kteréhož  sešlo  však  proto,  že  bohatí  naši  sládci  báli  se 
nákladu ;  na  časopis  pro  vědy  technické,  jakýž,  nemýhmeh 
se,  již  i  doktor  Mayer  i  zesnulý  Skuherský  zaraziti  chtěh, 
na  „Právníka",  jenž  zašel  vzdor  nesčítatelnému  počtu  če- 
ských úřadníků  a  výtečných  právníků.  Část  viny  ovšem 
také  přičísti  dlužno  obecenstvu,  u  kteréhož  by  se  jistý  vý- 
rok dobře  změniti  mohl  na :  „jen  méně  chvály  a  čtenářů 
a  více  abonentů!" 

Dobře  se  daří  podnikavým  našim  typografům,  kteří  za- 
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razili  „Veleslavína"',  již  nyní  statně  sobě  počínajícího.  Do- 
vídáme se,  že  abonentů  stále  přibývá,  obsah  časopisu 
\^Tiiká  ale  také  svěžestí.  Dobrým  odporučením  ., Velesla- 
vína'* jest,  že  již  nyní  stal  se  trnem  v  očích  všech  t^^po- 
grafických  listů,  co  jich  je  roztroušeno  po  svaté  říši  ně- 
mecké. Dopisovatelé  jejich  z  Prahy,  nejspíš  že  také  z  ne- 
dávno teprve  přistěhovalých,  bědují  nad  tím  krásným 
papírem,  jakéhož  se  dostává  „mrtvému  dítěti"  na  plénky. 
Jeden  z  nich  docela  praví :  „Já  češtině  nerozumím  a  „Vele- 
slavína" pro  mne  ani  není!"  To  je  škoda  a  redakce  „Vele- 
sla\ina"  měla  by  sobě  to  rozvážit;  nemožnoli  však  již 
vydávat  českého  „Veleslavína"  německy,  nechť  přidá  do 
závorky  ještě  jeden  arch  s  německým  překladem.  Kdyby 
sobě  Češi  a  Čechy  rozuměh,  mohli  by  být  pravými  mudrci 
a  pravým  rájem ! 
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(Všeobecná  spokojenost.  —  Slepý  mládenec. 
—  Národní  vláda  —  v  Praze.) 

A  V  Praze,  25.  listopadu. 

X  odzimní  slunce  na  nás  se  usmívá,  jako  by  mu  nebylo 
nic  do  podzimního  bláta  a  roztrhaných,  k  maturitě  zimní 
ještě  nepřipravených  bot;  čtveráče  jako  by  vědělo,  že  je 
Praha  nyní  spokojena,  usmívava,  šťastna.  „Pouhá  maUc- 
kost,"  jak  německé  časopisy  výsledek  obecních  voleb 
pražských  pojmenovaly,  uspokojila  nás  všecky.  Češi  jsou 
zcela  spokojeni,  ani  tak  stkvělého  výsledku  neočekávah, 
a  Němcům  dopadly  volby  také  prý  nad  očekávání,  ano 
mlhavý  styhsta  Tagesbotův  tvrdí  i  důmyslně,  kdyby  mimo 
tři  zvolené  německé  kandidáty  byli  ostatní  němečtí  nevy- 
volení kandidáti  více  hlasů  obdrželi,  že  by  byU  i  tito  zvo- 
leni. Na  obou  stranách  je  plus,  obchod  daří  se  tedy  dobře 
a  mužem  se  již  nějaký  ten  miliónek  vypůjčit.  My  Indiáni 
nemáme  co  nevzdělaný  národ  kanónů,  bouchali  jsme  tedy 
na  oslavu  výtěžku  svého  jen  z  lahví  šampaňských.  Nebozí 
vnukové  poctivého  Jacquesona,  nebohá  mládež  z  rodu 
Chquotského,  co  vás  padlo  v  oběť!  Měli  jste  hlavičky  tak 
lesknavy,  tělíčka  tak  tmavá ;  život  lidský  ale  visí  na  nitce, 
váš  na  špagátu,  niť  se  přetrhne,  špagát  přeřízne  a  teď  sto- 
jíte někde  v  koutku  Měšťanské  Besedy,  bez  lesku  a  prázdny, 
tucet  za  deset  no\^xh. 

„Vžd>^'  to  všechno  Slepý  mládenec  prorokoval,"  říkají 
staří  lidé  v  Čechách,  ať  se  stane  cokoli,  třeba  by  obecní  rada 
dala  nově  natřít  lavice  na  baštách,  a  pak  dokládají:  „až 
bude  nejlíp,  prorokoval  Slepý  mládenec,  přijde  na  Prahu 
neštěstí  největší.''  A  teď  je  zajisté  nejHp,  když  jsme  všichni 
tak  spokojeni !  Ano  neštěstí  spadne  na  člověka  s  nejjas- 
nějšího nebe,  s  nejčervenější  střechy !  Slepý  mládenec  ne- 
věděl snad  ani  o  panu  B.,  počestném  měšťanu  a  domácím 
pánu  pražském,  a  předce  padlo  na  pana  B.  tyto  dni  ne- 
štěstí, jako  by  p^i:lem  hodil. 
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„Neznáte  starého  B.?"  tázal  by  se  bradoholič  „doktor 
Žvanil"  na  českém  divadle,  o  kterémžto  divadle  Slepý 
mládenec  prorokoval,  že  se  v  něm  bude  zacházet  s  češti- 
nou, že  až  nestydato.  Já  se  tak  netážu,  víra  napřed,  že 
o  skromném,  nikde  se  do  veřejnosti  netlačícím  panu  B. 
praničeho  nevíte ;  vždyť  i  jeho  politiky  milovná  choť  mu 
denně  vytýkávala,  že  o  něm  nikdo  ničeho  neví.  Je  tomu  ale 
teprve  několik  málo  sluncezápadů,  co  mu  toho  více  nevy- 
týká,  co  měla  strach  o  muže,  náhle  vrženého  v  nejstřed- 
nější  střed  nejrevolučnější  revoluce.  Poslyšte,  chceteli. 

Pan  B.  chystal  se  právě  k  obědu.  Byl  ve  „své"  vinárně 
pořádně  posnídal  a  doufal  tedy,  že  mu  i  oběd  jak  náleží 
chutnati  bude.  Dnes  byl  i  v  jistém  duševním  rozechvění, 
neboť  v  kruh  každodenních  spoluhostů  ve  vinárně,  vyzna- 
čujících se  nejkonservativnějším  smýšlením,  byl  zavítal 
úřadník  jeden  z  Krakova  přibylý,  dávný  přítel  pana  B., 
a  ten  vypravoval  divy  o  polské  revoluci.  Národní  vláda 
dělá  prý  pravé  zázraky,  ví  všechno,  je  všude.  A  pan  B. 
vypravoval  vše  choti  své  při  polívce,  vypravoval  o  ortelech 
a  provazech  v  dopisu  zaslaných,  maloval  nejživějšími  bar- 
vami. Fantasie  unášela  ho  vždy  dál  a  dále,  jako  Nadara 
vítr.  Konečně  vyhrkl.  „Ano,  národní  vláda  je  všude  — 
všude  —  ano  i  —  ano  i  v  Praze,  —  ano!" 

„Neplácej!"  pravila  manželka  lhostejně. 

„Co?"  rozhorlil  se  pan  B.  „Já  plácat?  Já  neplácám  ni- 
kdy !  —  Tam  sedělo  u  vedlejšího  stolu  také  několik  ne- 
věřících, takových  Čechů,  ti  se  usmívah,  já  jim  ale  řek'  — 
řek'  jsem  jim  —  že  je  to  bez  toho  až  hrůza,  co  všechno 
ti  Češi  už  chtějí!"  Pan  B.  byl  už  v  takovém  rozhorlení,  že 
dřívější  lži  své  sám  již  věřil. 

„Však  ty  budeš  mít  jednou  pořádnou  mrzutost!" 

„Já  mrzutost?  O  já  se  nebojím.  Já  jim  onehdy  kletě — " 

„Dále!"  zvolala  paní  v  tom,  bylť  někdo  zaklepal.  Vešel 
listonoš. 

„Prosím  —  pět  krejcarů  —  psaní  je  těžší."  Poroučel  se. 
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„A  celé  ic  pomačkáno  a  zkrouceno,"  podotýkal  pan  B., 
nasazuje  okuláry.  Rozpečetil  list. 

„Ježíš  Maria!"  zvolala  panička  náhle,  —  „provaz!" 

Na  zem  byl  skutečně  vypadl  silný  provaz.  Oči  pana  B. 
obrátily  se  v  sloup,  ruce  upustily  list,  sklesl  do  sedadla.  — 

Nebudu  bídnou  scénu  popisovat  dál.  Dlouho  trvalo 
trapné  mlčení  manžela  k  smrti  provazem  odsouzeného, 
manželky  odsouzencov^^  Tato  se  konečně  vzmužila  dříve, 
vyskočila  rychle  a  zavřela  dvéře  na  klíč.  Pak  snažila  se 
muže  přivést  k  životu. 

Nastalo  rokování.  Pro  pomoc  se  musilo  rychle,  nebo 
vykonatelé  soudu  mohli  se  každým  okamžikem  dostavit. 
Pan  B.  nemohl  sám  v^^hledat  úřadní  pomoci,  byh  by  ho 
třeba  na  ulici  zastihh ;  sám  ale  doma  také  zůstat  nemohl, 
dvéře  jsou  tak  snadno  vypáčeny.  Koho  ale  za  prozatímní 
tělesnou  stráž  ?  Těžko  věřit  někomu  v  té  „německé"  Praze. 
Konečně  sobě  vzpomněli  na  dva  „poněkud"  spolehlivé 
sousedy.  Služka  musila  hned  pro  ně,  —  ať  bdějí  nebo 
spějí,  obědvají  nebo  umírají ! 

Přišh  a  manželka  odkvapila. 

Jeden  ze  sousedů  byl  tak  srdnatý,  že  vzdvihl  list.  — 

„Na  obálce  stojí  Mladá  Boleslav!" 

„Nu  ano.  Mladá  Boleslav  — " 

„Mám  číst?"  A  četl,  jak  následuje: 

„ Jozefe !  Syn  chce  sokolský  klobouk  z  Prahy,  posíláme 
míru,  abys " 

Na  večer  vařila  manželka  panu  B.  pro  poceni. 
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(Škola  Tomlinsonova.  —  Biichholz   in   Trop- 
pau.  —  Nový  feuilleton.) 

A  V  Praze,  28.  listopadu. 

xtal  se  mne  někdo :  „Prosím  vás,  je  to  nadávání  našin- 
cům, podezřívání  všech  povah,  snižování  všech  snah  čes- 
kých, v  jakémž  sobě  němečtí  žurnalisté  většinou  libují, 
výsledek  nějaké  zvláštní  školy  nebo  přirozeného  na- 
dání?" —  Ty  můj  bože,  přirozeného  nadání!  Ani  jim 
nepřipadne ! 

Když  byl  duchaplný  Bulwer  dokončil  svého  „Pavla  Qif- 
forda,"  ohlídl  se  ještě  jednou  po  osobách  podřízenějších, 
jichž  byl  v  knize  své  uvedl.  Tu  se  mu  namanul  August 
TomUnson,  chlap  prapodivný,  a  o  tom  vypravuje  Bulwer, 
že  ušel  šťastně  do  Calais,  odkudž  pak  rychle  pevninu  pro- 
cestovav dostal  se  do  jednoho  hterárně  proslulého  města 
v  Německu,  kdež  se  vyznamenal  metafysickým  ostrovtipem 
svým  a  školu,  v  níž  morálce  vyučoval,  odevřel  dle  vzoru 
starořeckého  a  s  učebním  jazykem  francouzským.  Slavný 
August  Tomlinson  zůstavil  řadu  spisů,  z  nichž  čerpal 
Bulwer  zase  řadu  nejdůmyslnějších  vět  „Tomlinsoniana", 
jak  ty  perly  nazval.  Jsou  to  ^zásady  populárního  uméní 
taškárského'' ,  úvod  k  oné  vědě  ušlechtilé,  kterouž  každý 
sám  ze  sebe  taškáře  učiniti  může.  Jak  povídám,  pravé 
perly!  Jedna  z  nich  zní:  ^  Kdy  z  nějaký  spolek  mužů  od- 
volává se  na  řadu  zásad,  jež  se  protivují  tve'mu  pro- 
spěchu, avféjak  pravdy  jsou  jasné' —  čím  jim  odpovíš?  — 
Nůdávkou!  Učiň,  aby  jména  jejich  padla  v  opovržení, 
a  nikdo  nebude  zásady  jejich  ctíti  f^ 

I  vyšli  misionáři  řecké  školy  do  světa,  z  frančtiny  pře- 
ložih  vše  na  jazyk  německý,  nové  učení  našlo  chrámy 
své  a  nazvali  je  „redaktionen",  proto  že  jméno  to  mívá 
dobrý  zvuk.  Tomhnsonovců  je  jako  kobylek,  ožírají  a  po- 
kálejí nejkrásnější  pole.  Mají  svoje  tajná  znamení  a  pozná- 
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vají  se  hlavně  dle  veřejného  nadávání.  Nemusím  vám  udat 
bližších  známek? 

„Nemusíte,"  pravil  tázající  se,  a  já  mu  uvěřil.  Jsou  věci, 
kterým  se  uvěří  okamžitě,  jiné,  kterým  ani  uvěřiti  nelze. 
Pomyslete  sobě  n.př.,  že  vydavatelstvo  některého  českého 
lista  píše  na  některé  kněhkupectví  v  Opavě  hst  ovšem  český. 
List  přijde  zpět,  leckde  přetrhán,  leckde  s  prapodivnými 
opravami,  svědčícími  ostatně,  že  v  kněhkupectví  tom  zcela 
dobře  českému  listu  porozuměli.  Zde  onde  je  také  přidána 
některá  pitomá  poznámka,  jako  na  adrese :  „Boehmischer 
adressat  hier  unbekannt"  a  uvnitř :  „Bitte  deutsch  zu  reden, 
wann  Sie  mít  dem  deutschen  buchhandl  geschaefte  machen 
wollen!"  Věříme,  že  držitel  kněhkupectsá,  —  zde  se  to 
týče  firmy  L.  Biichholz  v  Opavě  —  není  tak  nerozumný, 
aby  něčeho  podobného  se  dopustil,  hloupý  písálek  a  po- 
známkář  byl  nejspíše  v  kněhskladu  nějaký  „zelený"  mlá- 
deneček,  nedávno  z  říše  přišlý,  vždyť  víme,  jaké  drzosti 
takoví  přivandrovanci  schopni  jsou.  Našim  kněhkupcům 
služiž  to  však  za  příklad,  jak  mají  s  německými  svými 
soudruhy  mluvit,  aby  spláceli  měrou  rovnou.  Zdejší  kněh- 
kupci  němečtí  mají  silný  obchod  v  knihách  českých,  a 
leckterý  z  nich  má  ještě  tu  smělost,  že  českým  obyvatelům 
zasílá  české  knihy  s  přípisem  německým.  Divíme  se  trpěh- 
vosti  české,  kteráž  neposílá  přepisy  zpět  s  poznámkou: 
„Mluvte  česky,  když  chcete  od  Čechů  peníze  vydělávat!" 
Chcete  ještě  nějakou  opavskou  Buchholziadu?  Nuže  jiný 
časopis  český  obdržel  připiš  svůj  s  poznámkou :  „Unsinn, 
schicken  Sie  das  blatt  nach  China!"  O  německé  kněh- 
kupectvo,  jakému  [j]si  se  naučilo  kšeftovnímu  slohu! 
Tohk  rozhodnosti  a  předce  ještě  ta  mizérie  šlesvicko- 
holštýnská ! 

V  mozku  Němců  manévrují  již  svobodnické  bataillony, 
které  potáhnou  na  Dány.  Jen  aby  nezůstalo  vše  zase 
pouhým  snem,  na  který  se  snadno  zapomene.  Naše  doba 
zapomíná  rychle,  vše  se  jí  stává  za  krátko  již  všedním- 
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Ani  tiskové  procesy  více  nebaví !  S  tím  větším  uspoko- 
jením četl  jsem  konservativnější  feuilleton  dnešní  „Bo- 
hemie", jenž  vA^pravuje,  že  jsou  v  Praze  drožkáři,  poslu- 
hové,  prodavači  uhlí,  fotografové  a  lidé  prodávající  „almu". 
Děkujem  za  laskavou  zprávu. 


83 


(Damenabend  und  herrenkrieg.) 

A  V  Praze,  5.  prosince. 

„Deutsche  gemuethlichkeit",  jižto  jistý  český  nezdvo- 
řák přeložil  nešikovným  slovem  „zábava  bez  myšlének", 
]e  jako  láska :  neroste  po  horách,  v  dolech  jí  nesejou,  pě- 
stujou  ji  ale  v  Široké  ulici  v  Likaveckém  domu  v  prvním 
poschodí,  nazvaném  n\Tií  „deutsches  casino'\  Tam  se  pě- 
stuje německá  svornost,  německý  duch  a  za  čtrnáct  dní  jed- 
nou nadzmíněná  gemuethlichkeit,  k  čemuž  určen  zvláštní 
„juxausschuss".  Tako\ý  jux,  při  kterém  jsou  všichni  čle- 
nové kasina,  něco  úřadníků  totiž,  něco  doktorů,  síla  komp- 
toiristů,  židé  neobyčejní,  i  s  manželkami  a  dcerami,  na- 
zýv^á  se  „damenabend".  Zábava  damenabendská  je  tuze 
krásna.  V  tiskařské  oficině  naší  „Bohemie"  jsou  alespoň 
vedle  jiných  stálých  frásí,  jako:  „eine  lange  wagenreihe 
schloss  den  zug,"  (pro  pohřby)  —  „und  wurde  in  das 
allgemeinekrankenhausgeschafft,  wo  er  die  nothige  pflege 
fand,"  (pro  neštěstí)  —  „das  motiv  der  unseligen  that  ist 
nicht  bekannt"  (pro  samovraždy)  a  podobných  nyní  již 
pro  všechny  damenabendy  vysázeny  fráse  „ein  reicher 
kranz  schoner  damen,"  „die  animirte  unterhaltung"  atd.  Při 
zábavě  přede  vším  hledí  se  tam  k umění  německému,  zpí- 
váť  na  př.  moravský  bas  Krén,  český  tenor  Bachmann  (na- 
rozený z  českých  rodičů  v  Praze,  nyní  však  „Altdeutsch- 
land");  také  Polku  Zawiszanku  pozvah,  ta  ale  nepřišla, 
nevděčná ;  pak  pěstují  svornost  a  lásku,  a  všickni  jsou 
jako  jediná  rodina,  bez  rozdílu  náboženství,  obyčejnosti 
či  neobyčejnosti  a  —  národnosti.  Heineho  poetický  sen 
se  uskutečnil,  hdé  s  plamennou  láskou  v  srdci,  odění  v  bílá 
vlající  roucha  a  černé  vlající  fraky  scházejí  se  v  prvním 
poschodí  Likaveckého  domu  a  pozdravují  se  :  „Pochválen 
bud  pán"  —  či  ne,  tak  se  nepozdravují. 

A  když  jsou  již  tak  jediná  veselá  rodina,  beze  všech 
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rozdílů,  nerozmýšlel  se  také  při  posledním  damenabendu 
jistý  rozveselený  pán,  vzal  svou  dámu  za  ruku  a  usadil 
ji  za  prázdný  stůl.  Na  stole  byla  sice  všeliká  divná  zna- 
mení, sedadňa  také  nestála  přirozeně  na  všech  čtyřech, 
nýbrž  jen  na  dvou,  a  opírala  hlavy  své  těžkomyslně  o  hranu 
stolní,  —  což  ale  na  tom !  Vždyť  zde  inezi  námi  není  rytířů 
svatého  Grálu,  pomyslil  sobě  pán  přisedající,  a  pak  jsme 
jedna  rodina  a  v  rodině  stůl  jako  stůl.  —  Ave  animapia  ! 

Sotvy  dosedl,  již  tu  byl  hrom.  „Zde  nesmíte  se  svou 
paní  sedět,  neboť  tu  budou  sedět  výborové!"  Sedící  nebyl 
ještě  jaktěživ  slyšel,  že  by  byli  kdes  výborové  praetendo- 
vali  zvláštní  pohodlný  stůl,  a  osměhl  se  podotknouti :  „To 
by  se  mně  v  měšťanské  Besedě  nestalo." 

„Když  se  vám  měšťanská  Beseda  líbí,  nepotřebujete 
být  zde  a  můžete  si  jít  tam,"  zněla  bystrá  odpověd  a  dáno 
sedícímu  na  vůli,  aby  přemýšlel,  jeli  vínárnlkem  z  Frei- 
tagových  „Journalistů",  o  jehož  hlas  při  volbách  se  dbá, 
nebo  něčím  jiným.  Ovšem,  po  volbách  obecních  je  již  a 
dlouho  ještě  do  nov^^ch ! 

Nevím,  co  ten  člen  rodiny  na  to  učinil ;  lítá  ale  Prahou 
dojemná  zvěst  o  velkém  bolestném  rozbroji  rodinném. 
Jisto  jest,  že  utvořily  se  dvě  strany,  a  ty  že  se  sekaly 
onou  zbraní,  na  kterouž  není  v  Rakousku  prozatím  „waffen- 
pass"  a  z  galantnosti  ku  krásné  pleti  žádná  daň.  Vá- 
leno dlúho  a  krůto,  lítaly  poznámky  závažné  jako  skály, 
nápady  tu  homérské,  sloh  nibelungský.  Vzduch,  číst 
všeho  kouře  tabákového,  naplnil  se  výparem  mrtvol.  — 

Nastalo  chladné  ráno,  podzimní  slunce  dívalo  se  tak 
zasmušeně  na  Prahu,  že  ho  ani  vidět  nebylo.  Spolek  pro 
vynalezení  německého  dějepisu  v  Čechách  vyslal  komisi 
na  bojiště,  aby  vše  věrně  ohledala  a  zapsala.  Mysle  bojo- 
vavších  ale  vy  stři  zH  vely,  smutně  hleděno  na  roztržky  ro- 
dinné, pomyšleno  na  záplatJ^  Což  o  onoho  prvmě  uraže- 
ného, k  tomu  došel  kdosi  a  odprosil,  bylo  dobře.  Naproti 
veřejnosti  však  třeba  něčeho  jiného,  té  se  musí  říci,  že 
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roztržka  byla  jen  žert,  že  nebude  zrnkem  hořčičným,  jímž 
by  se  celé  německé  těsto  pražské  proniklo. 

„Damenabendy  musí  přestat!"  radil  jeden,  který  ro- 
dinnou snášelivost  dobře  byl  prostudoval. 

„Ano,  a  k  výmluvě  řeknem,  že  je  nás  příliš  mnoho  a 
místnosti  nevelké!" ^podotýkal  druhý. 

Třetí  ale,  vlastně  Cech,  předce  však  z  lásky  ku  krásné 
Němkyni  clen  kasina,  byl  obdržel  tak  bolestné  rány,  že 
seděl  truchliv  doma.  Četl  Čelakovského  „Sebrané  listy," 
podtrhl  červenou  tužkou,  co  byl  kdys  psal  Kamaryt  z  če- 
ských Budějovic  do  německého  Lince :  „Noli  amare  Teu- 
toncas !" 
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(Jak  se  Plzeň  zprosťaje  výčitek.  —   „^ey  Slo- 
vané^ nebo  ^meerumschliing  en' ?  —    Potopa 
myšlének.) 

A  V  Praze,  7.  prosince. 

„Co  pak  je  nového  v  politice?"  tázal  se  ondy  kdosi  no- 
vináře. 

„Děkuju  za  laskavou  poptávku  —  nic!"  odpověděl 
zdvořilý.  — 

Jak  rád  bych  podobně  byl  zdvořilým  a  s  jednoduchým, 
sladounkým  „nevím  nic",  s  dvorným  úsměvem  a  hlubokou 
poklonou  se  Vám  co  nejuctivěji  poroučel,  neboť  nevím  nic, 
pranic,  ba  ještě  mnohem  méně.  Že  ale  tak  rád  s  Vámi  se 
bavím,  zůstanu  předce  sedět  a  poklepnem  sobě  ve  vši  ne- 
vinnosti a  pomluvíme  svět  zcela  bohabojně. 

Tak  tedy  v  Plzni  že  přestane  divadlo  české  a  bude  nadál 
jen  německé?  Vidíte,  vidíte,  —  to  je  velmi  dobré!  Ani 
bych  byl  tohka  taktu  do  plzeňských  se  nenadal !  Pořád  se 
jim  vytýkalo,  že  v  Plzni  za  večera  slyšíš  z  desaterých  ho- 
spod hřmotné  „Hej  Slované",  mezi  tím  česká  Musa  v  di- 
vadle tamějším  zbytečně  se  namáhá,  aby  za  mrkajícími 
lampami  nějakého  nedaremného  navštěvovatele  vyskou- 
mala.  A  teď  tomu  učinili  radikální  konec,  neboť  každý 
nahlídne,  že  když  nebude  divadla,  nemůže  být  také  vý- 
čitek pro  prázdnotu.  Povídají  sice,  že  byl  divadelní  ředitel 
také  mnohým  vinen,  an  nestaral  se  o  český  personál  a  re- 
pertoir  tak  jak  o  německý.  Tuť  by  svědčila  plzeňská  diva- 
delní historie,  jak  velkým  je  v  důslednosti  ředitel  „Wall- 
burg"-Vesecký,  jenž  dost  často  o  sobě  pravil :  „Posud  jsem 
obecenstvo  ve  všech  českých  městech  přinutil,  aby  cho- 
dilo do  divadla  německého."  —  Jistý  prorok  duchaplný 
tvrdil,  že  přijde  doba,  ve  které  lidstvo  o  práci  tak  se  roz- 
děh,  že  každý  národ  bude  pracovat  a  poskytovat  jen  vý- 
hradně jeden  výrobek,  na  př.  Rusko  boty,  Polsko  tragoedie, 

87 


Německo  mydliny,  Čína  křivé  nohy,  atd.  Proč  by  nemohla 
Plzeň  nyní  již  poskytovat  jenom  „plzeňské",  kteréž  jest 
tak  uznaně  dobrým  prostředkem  proti  koleře,  výhradnímu 
to  dříve  výrobku  Východní  Indie,  nyní  však  i  u  nás  již 
mezi  vlastenecké  nemoce  náležející.  A  pak  se  také  říká, 
že  je  Plzeň  na  západ  přední  česká  stráž ;  kdyby  udržela 
slušné  české  divadlo,  toť  by  docela  upadla  pak  v  nemilost 
„Prager  Morgenpostu".  Ostatně  se  vytýká  Plzeňským  ještě 
něco,  že  nemohou  totiž  zbudovat  Smetanovi  ani  malého 
pomníčku.  Tu  bych  radil,  aby  učinili  jako  nyní  s  divadlem. 
Nechť  vykopají  nebožtíka  a  někam  ho  odstraní,  pak  bude 
amen  a  po  výčitce. 

Nu  a  o  něčem  jiném !  Slesvik-Holštýn,  myslíte  ?  Prosím 
Vás,  co  pak  je  nám  po  Slesviku,  co  po  Holštýnu,  co  po 
přívoznicích  a  pradlenách  na  Ojdoře,  co  po  vláni  německé 
trikolory,  jejíž  barvy  Němci  sami  dobře  neznají!  V  Praze 
se  k  žalosti  veselé  mládeže  netvoří  ještě  pořád  žádné  svo- 
bodnické  bataillony.  Takto  dějou  se  prý  po  celé  Evropě 
mocné  přípravy  k  možné  válce.  Ač  jest  rakouskému  jour- 
nahstovi  zapovězeno  dávati  zprávy  o  pohybech  vojen- 
ských, sdělím  Vám  předce,  že  jsem  viděl  ondyno,  jak  táhl 
celetnou  uUcí  houf  českých  rekrutů  směrem  k  Poříčí.  Byli 
v  té  jakési  rekrutovské  veselosti  a  zazpívali  „Hej  Slo- 
vané !"  Stál  tu  také  jistý  dobrý  pán,  jenž  v  Praze  nemocné 
léčí  a  ve  vídeňské  „Presse"  ze  zdravých  sobě  blázna  dělá. 
„Haben  Sie  gehort?  —  Die  singen  „Schleswig-Holstein 
meerumschlungen!'*  pravil  ku  svému  sousedu.  Budem 
tedy  zase  jednou  něco  v  „Presse"  číst  pěkného,  už  jsme 
se  dávno  nepotěšili. 

Z  českých  obcí  nepůjde  prý  nikdo  na  Dány,  vzdávají  se 
milerádi  svého  podílu  z  nájmu  na  lov  ryh  a  vyvážení  písku 
z  Ojdory.  Ani  z  toho  sobě  nic  nedělají,  že  jsou  rakouští  Po- 
láci pro  exekuci,  že  Langiewicz  daroval  vídeňskému  ko- 
mitétu protidánskému  sto  zlatých  atd.  Nás  již  nepřekvapí 
pranic  a  praničemu  se  nedivíme,  ani  tomu  ne,  že  se  Dá- 


nové  nebojí.  Ti  sobě  myslí :  Za  p^-vé  už  bylo  mnoho  mračen 
a  ze  žádného  déšť,  za  druhé  nebudeme  sami  a  ve  společ- 
nosti je  veselo,  za  třetí  je  Hamburg  krásné  město,  krás- 
nější než  Boleslav,  a  mužem  se  tam  tedy  podívat.  A  An- 
dersenové ve  vojště  dánském  praví :  Po  dánsku  složíme 
výprask  a  Němcům  jej  pak  budeme  autorisovat  co  původní. 

V  Rakousku  je  nyní  divná  situace,  viďte?  Němci  by  rádi 
na  Dány  a  vláda  nejspíš  že  nepůjde.  Na  užší  radě  říšské 
jsou  velmi  nespokojeni,  ano  Brinz  povídal,  že  jest  důvěra 
jeho  již  velmi  rozvyklána,  při  čemž  prý  vypadal  jako  roz- 
hněvaná gloria. 

Ano,  ano,  uvidíte,  že  přijde  všeobecná  potopa  myšlének ! 
My  federaUsté  v  čas  jsme  se  ještě  uklidili  a  vystavěli  sobě 
archu  svou.  Mnozí  přijdou  a  budou  prosit,  abychom  jich 
přijali  do  archy ;  my  ale  toho  neučiníme  všem,  neboť  ne- 
smíme přijmout  než  každého  druhu  párek. 


(Nový   kolega   můj  a  jeho   introdukce.  — 

Zrcadlo  a  studie.    —    Kostymní  ples  a  dědic 

Hanku  v.  —  Přívěsek  časový.) 

A  V  Praze,  15.  prosince. 

J  sou  pravdy,  proti  kterým  nikdo  se  neopováží  ani  špet- 
nutí,  na  př.  že  jsou  nyní  velké  větry.  Všude  se  o  nich  mluví, 
neboť  tomu  odnesly  klobouk,  onomu  vytloukly  okno,  tře- 
tímu shodily  komín  nebo  jinou  maličkost  na  hlavu,  čt\T- 
tému  se  nechtěla  pro  ně  žena  z  domu  hnout.  Mám  tak 
mnohé  povinnosti  k  tak  mnohým  lidem,  že  se  mám  za 
pojištěného  proti  všem  osobním  nehodám  ze  živlů ;  poně- 
vadž se  ale  již  stalo,  že  i  domácí  páni  umřeli,  očekával 
jsem  přece  něco,  a  ejhle  —  tu  na  mne  padne  z  čistá  jasná 
feuilleton  „Národa"  a  obžaluje  mne,  že  jsem  travič,  že 
zrovna  po  Hugonovsku  „arsenik"  dávám  hteratuře.  Div 
že  jsem  se  nepokřížoval,  kdyby  to  tak  nebožtík  katecheta 
věděl!  Já  ovšem  nevycházím  na  denní  slunce  milosti, 
skiývám  se  spíše  před  ním,  proto  ale  přece  myslil  jsem 
posud,  že  mám  svědomí  čisté.  Tu  jsem  sobě  v  zoufalství 
svém  na  štěstí  vzpomněl  také  na  jednoho  spisovatele  fran- 
couzského, ne  sice  na  Victora  Huga,  ale  na  jiného.  Nebyl 
ještě  znám  co  básník,  když  vystoupil  kdys  s  velkou  oká- 
zalostí a  novinářským  pokřikem  proti  jednomu  spisovateli 
známějšímu  s  obžalobou  pro  urážku  na  cti  své.  Při  veřej- 
ném přelíčení  mluvil  tak  vtipně,  vykroutil  a  omluvil  se 
tak  duchaplně,  že  se  na  novo  o  něm  mluvilo ;  den  na  to 
v\'dal  svazek  básní  —  jméno  jeho  nebylo  už  neznámé. 
Snad  že  můj  nový  kolega  v  „Národu"  také  se  chtěl  jaksi 
uvést,  vytj^aje  mně,  že  stůňu  mánií,  že  jsem  trochu  tedy 
blázen  a  vedle  toho  také  trochu  travič.  Nebylo  toho  třeba, 
vážený  pane  kolego,  já  bych  nestál  v  cestě.  Já  uznávám 
vše,  co  je  dobrého,  uznám  i  Vás,  nechť  objevíte  duševní 
paralysí  nebo  strychnin  —  jen  když  to  bude  svého  druhu 
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cřo^re.  My  se  budem  zcela  dobře  snášet,  na  každou  „barvu" 
dá  se  „kontra"  a  budem  se  milovat  jako  bratři,  kteří  sobě 
libují  v  tom,  že  podrážejí  jeden  druhému  nohy.  Pod  čarou 
na  nás  tatínek  nevidí. 

Slibujete  mně,  že  dostanu  zrcadlo.  Já  mám  před  zrcadly 
jakous  ouzkost.  Co  malý  hoch  hrál  jsem  sobě  jednou  na 
ministranta  a  otáčel  kadidelnici  tak  důkladně,  až  jsem 
velké  benátské  zrcadlo  rozbil.  Bojím  se,  že  při  vrozené 
šikovnosti  své  rozbiju  také  Vaše,  třeba  bylo  z  vlasteneckého 
českého  skla.  Předce  se  však  těším  na  zrcadlo,  abych  vě- 
děl, jak  vlastně  vYpadám,  a  slibuju  již  napřed,  že  se  polep- 
ším, že  budu  myslet  a  psát  zcela,  jak  budete  poroučet, 
neboť  miluju  vlasť  a  neřád  bych  jí  ublížil,  i  vlasy  budu 
sobě  česat  zcela  dle  paruky,  o  kteréž  soudíte,  že  se  hodí 
stejně  dobře  na  všechny  české  hlavy  spisovatelské. 

Mnoho,  abych  upřímně  mluvil,  nekladu  váhy  na  tak 
zvané  studie  o  jednotlivých  spisovatelích.  Připadá  mně 
při  tom  vždy  geniální  přírodozpytec  Schmitz.  Ten  jednou, 
popisuje  přechody  v  přírodě  („die  ursache  aller  bewegung 
in  der  nátur"),  dokázal,  že  lev  povstal  —  ze  stromu  pal- 
mového. Myslete  sobě  palmu,  s  dlouhou  nahou  pní,  s  ši- 
rokou korunou.  Tu  vytrhněte  ze  země,  zcela  sice,  ale  tak, 
aby  zůstala  viset  ve  vzduchu.  Pak  ji  přiměřeně  zmenšte, 
na  to  ji  hezky  zkruťte  —  učinili  jste  to  již  v  myšlénkách? 
—  nu  a  teď  přivěste  k  ní  co  k  ohonu  cele  lví  tělo  a  máte 
lva  hotového  i  s  ohonem.  — 

Neškodí  ale,  na  kostymním  plesu  Umělecké  besedy  se- 
jdeme se  ve  svornosti  všichni,  nechť  máme  cop  kratčí  nebo 
delší.  Kostj^mní  ples  a  maškaráda  jsou  nejrozumnější  zá- 
bavy; zde  není  předpisu,  každý  může  vypadat,  jak  se  mu 
líbí.  Jistý  spisovatel  český  přijde  prý  co  „Hus  z  Bamberku", 
totiž  „laedirován  až  po  věže  kostnické".  Jiný  prý  přijde 
co  duch  páně  Jezberův,  jenž  se  do  té  doby  jistě  utrápí  nad 
tím,  že  také  „Národ"  o  něm  věděti  nechce  a  že  tedy  musí 
svou  zcela  zvláštní  sti-anu  tvořit,  aby  byla  svornost  v  ná- 
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rodě.  Nebohj'  dědic  Hankův  je  vyděděn !  Co  bude  daktylů 
z  toho,  nelze  ani  zdánlivě  určit,  a  vyjdou-li  všechny  ná- 
kladem „vlastním",  udělají  bankrot.  V  celku  musí  se  spi- 
sovatelům českým  dařit  dobře,  neboť  máme  již  legie  kněh 
českých,  v^^daných  nákladem  vlastním ;  ovšem  je  to  jedno, 
ať  vydá  knihu  ten  či  onen,  jen  když  se  —  nerozprodá. 
A  to  sobě  musíme  my  Češi  s  chloubou  přiznat,  co  se  týká 
nekupování  kněh  českých,  v  tom  jsme  mistři. 

Takto  se  v  minulém  témdni  nestalo  pranic,  co  by  se  do 
mého  hodilo,  leda  koncert  Hlaholu  a  smrt  Hebblova.  Při 
prvějším,  jenž  velmi  krásně  vypadl,  mohl  bych  opakovat 
leda  věci  známé :  že  totiž  někdo  nedeklamoval  proto,  že 
doma  ležel,  a  druhý  někdo  nehrál,  protože  se  musil  téhož 
času  v  parketu  českého  divadla  bavit.  Při  smrti  Hebblově 
velí  „de  mortuis",  abych  vyslovil  politování,  že  vedle  tisíců 
trpaslíků  je  i  leckterý  velký  muž,  který  co  do  poznání 
velkého  národa  slovanského  zůstal  obmezeným  nemluv- 
nětem. —  Snad  podá  o  tom  nový  pan  kollega  také  studii. 
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(Všeobecný  bankrot.    —    Pan  Sachs.   —  Jeru- 
zalém, sídlo  uméní.   —  Fotograf  Fridrich.) 

A  V  Praze,  19.  prosince. 

Všechny  časopisy  naplněny  jsou  nyní  výpočty  státních 
dluhů  evropských.  Uvádějí  tak  dlouhou  řadu  cifer,  že  jsem 
opatrně  nadělal  setninu  puntíků  a  čárek,  abych  sumu  vy- 
sloviti mohl,  a  pak  jsem  vyslovení  teprv  nedoveď.  Tím  je 
vinna  má  kompletní  obmezenost  v  mathematickém,  arith- 
metickém  a  všem  podobném,  pro  kterouž  mně  již  tak  často 
vytýkáno,  že  „neumím  počítat".  Za  to  umějí  jiní,  a  ti  vy- 
počítali, že  Evropa  udělá  co  nejdříve  bankrot.  To  bude 
pěkné  a  rád  bych  již  četl  kapitolu  z  některého  budoucího 
dějepisu  všeobecného  o  tom.  Nastane  konečně  doba  úplné 
rovnosti,  ano  i  doba  snad  komunismu.  Kníže  a  nádenník 
podají  sobě  ruce,  nebudouť  míti  oba  nic  a  budou  stavu 
stejného,  totiž  bankrotářského.  Lidé  se  budou  objímat  na 
potkání  co  bratří,  nastane  říše  lásky.  Poněvadž  však  zbu- 
dou všechny  pěkné  věci,  jichž  možno  nyní  jen  za  velké  pe- 
níze dosáhnout,  přece  na  světě,  peněz  však  nebude,  do- 
stáném všechno  zdarma;  šaty  budou  zdarma,  hostince, 
železnice  —  o  radostné  cestování !  Cenťralisté  učiní  bankrot 
a  f  ederaUsté  také,  všichni  budem  mittelpartei.  Meixner  bude 
kresht  pro  Zapovu  českomoravskou  Kroniku  jen  samá  pla- 
menná srdce. 

Prozatím  ale  nejsme  ještě  na  tom  stupni  blaženosti,  pro- 
zatím musíme  všechno  kupovat,  i  cigára,  prozatím  mužem 
se  ještě  nenávidět  a  pomlouvat  do  sytosti.  Nyní  bych  měl 
tak  právě  chuť  někoho  pomluvit,  na  př.  berlínského  pana 
Sachse  i  s  berlínskou  jeho  kompanií  za  nahnaný  nám 
strach.  Nebohá  naše  mladičká  a  chudičká  „Umělecká  Be- 
seda" obdrží  náhle  připiš  od  pana  Sachse,  že  Lessingův 
obraz  jest  zkažen,  vinou  Besedy,  a  že  tato  v  jistých  prusko- 
ministerských  případnostech  má  dát  panu  Sachsovi  ně- 
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jakou  malou  náhradu,  na  pr.  15.000  tolarů,  ovšem  že 
i  s  agiem,  neboť  bez  agia  nedělá  pan  Sachs  ničeho.  Snad 
by  se  byl  pan  Sachs  i  v  případu  faktického  uškození 
smluvil  a  vzal  místo  tolarů  třeba  nějaké  panstvíčko  české; 
tak  ale  šla  zpráva  z  novin  do  novin,  přišla  až  do  Prus 
a  pan  Sachs  přispíšil  sobě  s  veřejným  ohlášením,  že  na 
celém  uškození  není  ani  za  mák  pravdy.  Jen  zde  onde 
tvrdí  ještě  některý  časopisek,  že  bylo  přece  uškozeno,  ale 
jen  nepatrně  —  v  zadu  na  plátně.  Kdyby  se  naléhalo,  zmi- 
zelo by  i  toto  zadně  plátěné  uškození,  jako  zmizel  poža- 
davek stran  garancie  tolarové. 

Beseda  umělecká  může  nyní  zcela  klidně  umlouvat  zá- 
bavu Sylvestrového  večera,  protože  Sylvestr  nejen  k  slo- 
vanskému, ale  vůbec  i  k  světovému  umění  jest  v  poměru 
těsném,  může  volit  o  několik  komisí  více,  rokovat  a  zase 
rokovat,  až  z  jara  počne  skutečně  působit.  Skoda,  že  se 
musí  Beseda  stěhovat  do  místnostínových,  v  „Jeruzalémě" 
jediném  je  pro  ni  vzduch  pravý.  Uměním  se  až  hýbe  „Je- 
ruzalém". V  prvním  poschodí  tři  odbory  besední,  vedle 
nich  „Hlahol  a  „Cecilská  akademie",  dole  v  hostinci  Preis- 
lerův  orchestr,  v  zahradním  salónu  marionety  —  „es  lebt 
zuviel  des  schoenen  in  so  enger  brust!"  Až  se  stane  Jeru- 
zalém klášterem,  rozšíří  se  umělecké  požehnání  po  Praze, 
každé  umění  zapadne  jinam. 

Jedno  jest  umění,  které  v  Praze  rozkvítá  tak  rychle  a 
krásně,  že  v  něm  nekulháme  za  žádným  městem  takměř. 
Jest  to  fotografie,  která  vyvěšuje  výrobky  své  z  každého 
krámu  a  usídhla  se  již  na  každé  střeše.  Netřeba  do  balonů, 
abychom  poznah,  jak  Praha  s  výše  vypadá ;  kdo  potřebuje 
několik  tuctů  fotografických  návštivěnek,  nechť  dá  každý 
tucet  dělat  jinde,  dostane  se  do  nejpovětrnějších  výšin. 
Právě  se  ode  vřelo  atelier  nové,  mnohoslibné,  jež  zařídil 
pražský  měšťan  pan  Fridrich  ve  vlastním,  v  Michalské 
ulici  nalézajícím  se  domě.  Pán  ten  konal  velké  cesty  po 
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Evropě  a  Americe,  má  z  toho  téz  značné  a  všestranné  zku- 
šenosti v  oboru  svém. 

Co  jsme  z  posavadnich  výrobků  jeho  viděli,  vyniká 
znamenitou  ostrostí ;  ceny  však  jsou  při  tom  v  skutku  nej- 
lacinější. Now  fotograf  hodlá  umění  svého  užíti  v  rozma- 
nit\'ch  spůsobách  a  podnicích.  Nyní  již  připravuje  vydání 
„alba  pražských  redaktorů",  v  letě  bude  od  něho  vycházeti 
album  nejkrásnějších  krajin  v  Čechách  a  na  Moravě,  vza- 
t>Th  dle  přírody. 

Pražští  fotografové  mohli  by  skutečně  pomysliti  konečně 
na  roční  \ýsta\^  \^Tobků  svých  a  k  účeli  tomu  spojiti  se 
s  Uměleckou  besedou.  Rovněž  dobře  by  pochodili  s  od- 
borním  časopisem. 
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(K  štědrému  večeru.) 

A  V  Praze,  24.  prosince. 

Dějiny  lidsh^a  jsou  záchvatny  jako  mohutná  píseň,  pí- 
seň slov  hromových,  nápěvu  neskonale  melanchohckého. 
Jako  podzimní  vichřice  hučí  duší  myshtelovou,  bolestně 
sevře  se  srdce  jeho  při  pohledu  na  to  věcné  umírání[,]  věčný 
ten  zápas  hdstva.  A  kdyby  nebylo  naděje  jarní  a  krve 
lehce  kypící,  nesnesl  bys  myšlénky.  Vždyť  i  ten  prostý 
člověk,  trpící  bez  úvahy  a  z  návyku,  potřebuje  víry  v  me- 
siáše, potřebuje  svátků  velkých  Vánočních. 

Svobodu  dostal  člověk  původně  v  úděl  svůj,  jako  pták 
ve  vzduchu,  ryba  v  širém  moři ;  ptáku  a  rybě  zůstala, 
člověku  ale  usouzeno,  aby  ji  věčně  ztrácel,  pro  ni  bojoval 
a  krvácel,  s  osudem  i  bUžními  rval  se  o  to,  co  mu  svatým 
právem  náleží.  To  jest  ten  melancholický  základní  ton 
v  dějinách  lidstva,  jenž,  kdyby  nebylo  zas  věčné  změny 
a  věčného  zapomínání,  hrdlo  naše  by  učinil  neschopné 
písní.  Ze  změny  a  zapomínání  vzrůstá  věčná  naděje,  ví- 
táme mesiáše,  třeba  bychom  věděli,  že  bude  zase  umučen. 

Melancholie  zmocňuje  se  mne  vždy  ve  smutné  té  době 
zimní,  ve  které  nás  malý  stromek  vánoční  upomenouti  a 
potěšiti  musí,  že  led  a  sníh  neumořil  ještě  život.  Šťastná 
je  v  tom  náhoda  a  poetická,  že  v  tuhý  mráz  připadá  nej- 
jarnější  svátek  náš,  v  smutné  časy  nejjasnější  noc.  Vánoce 
jsou  zeleným  ostrovem  v  ledovém  moři,  a  na  ostrově  tom 
stojí  Štědrý  večer  co  tisíceletý  chrám,  v  nějž  vcházejí  lidé 
bohatí  i  chudí,  mocní  i  porobení,  aby  slavili  rovnost,  lá- 
sku, svobodu.  Narozen  jest  mesiáš  a  narozen  všem.  Světem 
rozlilo  se  teplo  a  srdce  roztála. 

Vše  je  šťastno,  nejšťastnější  však  ten  věk  dětský,  jehož 
radost  zase  nás  starší  dětmi  činí.  A  tvrdím  směle,  že  v  ten 
den  khdu  a  jasu  je  blaženost  vždy  větší,  čím  níže  sestu- 
pujem  v  kruzích  společenských,  čím  dále  přicházíme  od 
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zlatých  salonů  k  jizbě  chudé.  Což  u  těch  boháčů,  kteří 
nemají  přání,  aby  neměli  prostředků  k  splnění;  ti  ne- 
mají také  žádného  překvapení,  žádné  blahé  nejistoty,  žá- 
dné tedy  radosti:  blaze  jim,  usmívali  se  kolem  nich 
nepřesycenost  dětská,  mohouli  potěšiti  se  alespoň  tím, 
že  potěših  mysl  ještě  tak  nevinnou,  že  ani  vděčnosti,  ani 
nevděčnosti  nezná.  Jinak  u  chudáka,  jehož  ruka  pra- 
cuje kladivem  až  po  samý  počátek  slavnosti.  Dlouho  již 
připravoval  vše  na  den  jediný,  dlouho  šetřil,  aby  jednou 
zase  volně  oddychl  vida  před  sebou  požehnání  boží.  On 
koupil  dětem  svým  radost  za  mozol  svůj  a  radost  vrací  se 
k  němu  zvýšena ;  on  prací  svou  umožnil  sobě  okamžik 
volný  a  ví,  že  v  témž  okamžiku  volností  dýše  svět,  že  se 
postavil  roven  jiným.  „Chudých  jsou  nebesa"  zvučí  vzdu- 
chem širým.  Ze  všech  výtvorů  uměleckých,  vztahujících 
se  k  Štědrému  večeru  světoslavná  „Svatá  noc"  nejvíce  do- 
jímá. Čisté  blaho  září  z  obhčejů  prostých,  chudých  pastý- 
řův, —  jinde  jsem  zřel  mdlobu  na  tvářích  bohatců  od  vý- 
chodu. Kreslicí  rádi  obrazí  dítě  opuštěné,  bosé,  chudě 
oblečené,  sirotka,  jak  zapomínaje  sama  sebe  dívá  se  oknem 
do  příbytku  cizího,  na  úsměv  dětí  jemu  neznámých.  Siro- 
tek je  myšlénkami  svými  šťasten,  před  ním  je  odevřencelý 
svět  fantasie,  té  fantasie  dětské,  pesfa^é,  bohaté.  Mysl  jeho 
bloudí  zahradami  čarovnými,  krásnějšími  než  jsou  sma- 
ragdové v  „Tisíc  a  jedna  noc".  Tam  ty  děti  uvnitř  mají 
nebohé  jen  z  toho  radost,  co  v  obdarovaných  rukou  drží.  — 
Jsou  ve  světě  však  sirotci,  jimž  nepopřáno  ani  nahlédnouti 
oknem.  Leží  osamělí  na  chladném  loži,  okna  jizby  jejich 
jsou  slepá  a  zamřížována,  místo  zvonícího  smíchu  blahých 
dětí  slyší  jen  řinčení  vlastních  okovů,  místo  zvuku  varhan 
z  odevřených  chrámů  zaléhají  k  nim  pádné  kroky  stráží. 
BojovaH  pro  tutéž  svobodu,  jejíž  mesiáš  se  dnes  slaví, 
v  duši  jejich  lomcuje  zkušenost,  že  od  myšlénky  tak  da- 
leko k  uskutečnění.  Na  dráze  své  sporáženi  jsou  nešťast- 
nými okolnostmi,  zpomínka  na  to  rozvinuje  duši  vždy 
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hloub  a  hloub,  bouř  zmítá  mysli,  až  unavení  smocni  se 
mysle  nebohé  a  také  ]í  mír  ovládne. 

V  nešťastné  Polsce  truchli  dnes  tisícové  rodin,  tisícové 
vězňů  úpí  v  žalářích  a  jiní  v>Tvaní  z  lůna  rodinného  při- 
pravují se  buďk  okamžiku  poslednímu,  bud  kráčejí  bičo- 
váni cestou  do  dalekých  pustých  zemí.  —  Je  Stedrý  večer, 
svátek  volnosti,  věnujme  Polsce  slzu  svou,  krásnější  bude 
ta  slza  než  démant  v  daru  skvostném. 


(Celer  oční  konto.  —  Řemínkí}  a  p  ři  rozené  po- 
stavení. —  Pan   Kolár  staré í.  —  Na  Zofinu.) 

A  V  Praze,  28.  prosince. 

Jsme  na  konci  roku  a  niěii  bychom^  účtovat,  co  jsme 
buď  m.y  životu  nebo  život  nám  dlužen.  Život  je  jako  šibal- 
ský hostinský,  o  Nový  rok  podá  jídelní  lístek  plný  fantasie, 
a  pak  jsme  rádi  konečně,  dostaneni-li  trochu  pikantního 
zelí  ku  kiihovatině  všednodenní.  Slaré  dluhy  těžko  však 
shánět  a  nebudem  ouč!:ovat,  třeba  by  nám  vlastní  lehko- 
myslnost ani  nepřekážela  v  tom.  Hloupostí  jsme  nadělali 
za  rok  dost,  byh  jsme  tedy  veselí  a  s  tím  budme  spoko- 
jeni. Jsme  všichni  chybám  podrobeni,  odpusťme  sobě  vzá- 
jemně špatnost  svou,  jakož  i  já  sobě  odpouštím  všechny 
špatné  v  lípy,  jichž  jsem  po  celý  rok  nadělal.  Hlavní  věcí 
jest,  nevystoupla-li  hloupost  na  blaseovanost,  jsme-li  posud 
šťastně  hloupí  a  m.á:ne-li  dle  toho  nadějí  na  veselost  budoucí. 
S  pýchou  konstatuju,  že  jsme,  jakoby  nás  z  ráje  vyndal. 

Od  těch  dob,  co  trichini  nastoupili  vandr  svůj  do  těl  ně- 
rfieckých,  nenadělalo  nic  tak  velký  rámus  v  journalistiee 
české  jako  —  jako  —  eh  však  já  to  předce  neřeknu,  vždyť 
je  snad  už  těch  čistě  osobních  rozkladů  dost !  V  milé  naději, 
že  nad  čarou  začne  brzy  pořádný  boj  o  otázkách  čistě 
politických,  cvičím  se  pod  čarou  zatím  v  rozvazování  ře- 
mínků.  Jsem  v  tom.  posud  pouhý  samouk  a  zoufám  sobě 
již,  že  nedosáhnu  virluosnosti  ani  pak,  až  podá  řemenářský 
ťeuilleton  „Národu"  obšírný  návod.  Kdo  by  se  byl  něčeho 
podobného  na  stará  kolena  nadál!  Posud  žili  jsme  v  šťastném 
sebeklamu,  že  netřeba  poctivému  a  samostatnému  muži, 
aby  se  vůbec  snižoval  před  druhým  poctivým  a  samostat- 
ným, o  východním  zvyku  rozvazování  řemínků  docela  že 
už  nebude  řeči.  A  tu  náhle  přijde  muž  a  začne  o  řemincích, 
o  přirozeném  postavení,  což  poslednější  poukazuje  zřejmě 
k  přirozeným  rozdílům  u  vývinu  mozku  —  a  podobná 
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narážka  bolí  jako  každá  narážka  na  tělesní  mrzáctví.  Avšak 
žádná  bolest  netrvá  věčně,  odpustme  tedy  sobě  již  1  ty 
řemínkj',  to  přirozené  postavení  a  což  podobného  dál.  Do 
Nového  roku  je  vše  vyrovnáno,  zapomenem  na  vše,  než 
o  Sylvestrově  noci  dvanáctá  odbije,  i  na  to,  že  jsme  „Umě- 
leckou Besedou"  k  tomu  donuceni,  abychom  se  dostavili 
k  zábavě  v  „černém  obleku".  V  jakém  spojení  je  Sylve- 
strova  noc  s  černým  oblekem,  v  jakém  s  ním  je  zvláště 
sylvestrovská  zábava  umělců,  těžko  se  domysliti.  Nejspíš 
že  je  udání  černého  obleku  jen  dobrý  vtip,  dobrá  sat^^ra 
na  šosáctví  zábav  volným  dechem  uměleckým  neprova- 
nutých.  Vždyť  je  známo,  že  umělci  nadržují  společenské 
volnosti  v  celém  světě,  od  nich  že  pocházejí  vtipy  nej- 
říznější. 

Když  jsem  již  zase  zavadil  o  umělce,  nemohu  mlčením 
pominout  událost,  která  vycházejíc  z  uměleckých  kruhů 
divadelních  stala  se  již  předmětem  přetřesu  veřejného.  Pan 
Kolár  starší  opouští  české  divadlo  zcela,  věnuje  se  jen  di- 
vadlu německému.  Povídá  se,  že  vůbec  nechce  zůstati  na 
dlouho  při  divadle,  že  vyčká  k  vůli  pensi  své  ještě  nějaký 
čas  a  pak  že  se  docela  postěhuje  z  Prahy  a  půjde  do  Vídně ; 
povídají  se  vůbec  steré  věci,  na  kterých  na  všech  nic  nezá- 
leží, neboť  hlavní  věcí  jest,  že  pan  Kolár  se  rozhodnul,  že 
nezůstane.  Litujem  toho  z  leckterých  příčin,  nechť  již  od- 
chází, že  by  s  tou  neb  onou  osobností  nesnesl  se  nadál, 
nebo  pro  záměry  soukromé.  Tolik  je  jisto,  že  obecenstvo 
dosti  ho  vždy  v^^znamenávalo,  že  kritika  uznávala  (někdy 
i  více  než  to)  všechno  uznání  hodné,  že  nové  ředitelstvo 
nabízelo  nebo  ještě  nabízí  jemu  volné,  čestné  postavení, 
také  materielně  lákající,  že  na  českém  jevišti  může  mnohem 
spíše  se  osvědčiti  v  úlohách  důstojných  než  na  německém, 
což  má  při  pravém  umělci  vždy  význam  vehký.  Když  však 
nechce,  není  ani  panu  Koláru,  ani  nám  pomoci ;  pan  Kolár 
ví,  že  se  obejde  bez  českého  divadla,  toto  zase  musí  hledět, 
jak  by  se  obešlo  bez  pana  Kolára.  O  nebožtíku  řediteh 
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Stogrovi  vypravuje  se,  že  přišel-li  k  němu  herec  s  vý- 
hrůžkou, že  mu  odejde,  pan  ředitel  na  tabatěrku  klepnul, 
klidně  si  šnupnul  a  odvětil:  „To  budu  pak  myslet,  že  jste 
umřel,  a  budu  vás  oplakávat !"  —  Proti  smrti  není  koření, 
rovněž  ne  proti  pevnému  rozhodnutí !  Pan  Kolár  stál  při 
českém  divadle  v  dobách  nejtrudnějších,  musí  mít  příčiny 
závažné,  že  nechce  v  době  volnosti  vytrvat.  Nehodný  jest 
tedy  spůsob,  jakým  se  jeden  časopis  náš  doprošuje  pana 
Kolára,  dovolávaje  se  národního  citu  jeho.  U  vzdělance 
není  potřebí  podobného  dovolávání,  on  toho  ani  nepoža- 
duje, věda,  že  by  se  tím  snížil  národ  jeho  sám.  Zbytečné 
jsou  také  všechny  obavy,  že  s  jedinou,  třeba  pretiosní  silou, 
sklesne  divadlo  celé.  Bylyť  již  okamžiky,  že  neskleslo  vzdor 
tomu,  že  pan  Kolár  nevěnoval  mu  všechnu  pružnost  svou. 
Může  prý  ještě  být,  že  pan  Kolár  předce  přijme  skvělé 
výminky  jemu  činěné.  Dobrá,  bude  vítán,  zvláště  vítán, 
když  se  přičiní  vší  svou  vydatnou  silou  k  rozkvětu  ústavu. 
Že  veřejnost  vždy  v  něm  ctila  vzdělance  a  duchaplného 
spisovatele,  třeba  herci  leckdy  něco  vyt^'kala,  jest  dosta- 
tečně známo;  veřejnost  se  nezmění,  leda  z  příčin  dů- 
kladných. 

Kam  mne  to  však  zavedla  sylvestrovská  zábava  na  Žo- 
fínu!  Byl  bych  se  stal  brzy  opravdo\ým,  a  předce  budí 
již  myšlénka  na  Zofín  tak  mnohé  veselé  zpomínky.  Přede- 
vším ten  Bazar,  kde  se  i  v  neděli  prodávalo,  ač  podobně 
činiti  nesmějí  ani  obchodníci  daně  platící !  Prodavačkami 
tam  byly  mladé,  krásné  šlechtičny,  květ  české  šlechty. 
Když  přišel  kupec  a  promluvil  česky,  začervenal  se  květ 
české  šlecht^^  a  díval  se  v  rozpacích  na  svého  premovaného 
sluhu.  O  několik  dní  později  byl  na  Žofínu  vánoční  stromek 
pro  chudé  děti.  Nebožátka  dívala  se  zcela  udivená  a  přijí- 
mala pak  dárky  za  to,  že  musela  poslouchat  řeči,  jimž 
nerozuměla.  Trpký  je  chléb,  trpká  někdy  i  vánočka ! 
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FEUILLETONY  Z  „HLASU" 
R.  1884 


(Novoroční  myšlénk y.) 

A  V  Praze,  31.  prosince. 

rs  ový  rok,  novoroční  přání,  novoroční  lístky,  návštěvy, 
dárky,  zpropitné,  konta,  směnky,  nová  cifra  v  kalendáři, 
nové  čtvrtletí,  nové  předplacení,  nové  dluhy,  —  bože,  bože, 
samou  novostí  jde  člověku  až  hlava  kolem  —  vždyť  již  ani 
ten  konservativní,  vše  staré  milující  svět  nepoznáváme ! 
Vše  se  raduje  z  nového  roku,  jen  ti  ne,  kdož  mají  platit 
a  nemají  čím ;  těch  ale  není  mnoho,  neboť  hdstvo  nemá 
mnoho  kreditu.  A  proč  se  radují  lidé,  snad  proto,  že  se 
po  tisíciletém  namáhání  poaařilo  astronomům  dát  prvního 
ledna  zrovna  na  prvního  ledna?  Či  snad  proto,  že  je  den 
ten  jediným  prvním  dnem  v  roce  ?  Znal  jsem  jednoho  pána, 
který  pil  každého  večera  pravidelně  čtyry  holby  a  po  těch 
čtyřech  ještě  rovněž  pravidelně  pátou ;  aby  však  věc  vy- 
padala krásnější,  komandoval  vždy:  „Vždyť  je  jen  jednou 
do  roka  13.  srpna  —  dejte  mně  tu  pátou!"  Jen  datum  se 
měnilo[,]  ta  „pátá"  nikdy.  Podobně  by  mohlo  i  celé  lidstvo 
slavit  a  radovat  se  z  každého  dne ;  lidstvo  ale  nemá  času, 
musí  vydělávat,  zlobit  se,  intrikovat,  kolečka  svého  života 
ubrušovat  a  otírat,  a  jen  někdy  popřeje  sobě  den  oddechu 
jako  na  př.  právě  o  Novém  roce.  Tu  pak  ohmatává  člověk 
tělo  své  a  našed  je  ještě  jsoucí,  poskočí  sobě,  aby  dal  i  jiným 
důležité  osvědčení  svého  života.  Pak  oblíkne  glacé  a  jde 
přát  jiným,  že  také  ještě  tělo  své  ohmatati  dovedou.  U  Fran- 
couzů, kteří  nejraději  žijí,  je  Nový  rok  svátkem  nejvyšším. 
Z  toho  vyvozuju  velkou  myšlénku,  že  v  novoroční  slavnosti 
jeví  se  vůbec  radost  nad  životem.  Vím,  že  nad  novostí  my- 
šlénky mé  mnohý,  kdož  také  někdy  „v  myšlénkách  dělá", 
závistí  sezelená;  takž  ale  děje  se  při  každé  myšlénce  nové, 
pro  niž  nemá  lidstvo  ještě  hotového  kopyta,  na  něž  by  ji 
narazilo. 

Člověk  vítá  No\'ý  rok,  Nový  rok  se  ale  o  člověka  nestará. 
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Je  nám  jako  Mahomedu,  jenž  z  vrchu  učinit  sobě  chtěl  po- 
slušného muťlíka.  Čas  o  nás  se  nestará,  staráme  se  tedy 
on.  Čas  nás  převalí  na  lůžko  naše  prosince  posledního 
právě  tak  jako  každého  jiného  dne,  a  když  nás  zase  pra- 
obycejným  spňsobem  ráno  probudí,  máme  z  toho  prane- 
obyčejnou  radost.  Najednou  přemítáme  o  životu  a  času, 
v  mysli  naší  probouzí  se  vzpomínka  na  zeleň  dávno  již 
minulého  léta  a  zdá  se  nám,  že  v  sněhu  venku  ležícím 
vidíme  již  první  šlépěje  nového  jara,  ano  že  mráz  oknem 
fičící  utíká  se  k  nám  již  před  jarem  se  blížícím.  Jsme  víc 
než  jindy  uprostřed  minulosti  a  budoucnosti,  alespoň  to  cí- 
tíme víc  než  jindy,  že  .isme  již  mnoho  prožiK,  více  že  však 
ještě  doufáme.  Té  nadéji  platí  radost  naše.  V  naší  době,  již 
nazývají  mnozí  dobou  kvapu,  měl  by  ovšem  Nový  rok  vý- 
znam čistě  časový.  Jsme  každému  pošinutí  povděčni,  — 
jako  bychom  je  zabrániti  mohli !  Těšíme  se  změnám  život- 
ním, neberouce  sobě  ani  času  ku  přemítání,  že  každá 
změna  je  krok  dál  k  našemu  konci.  Ovšem,  ovšem !  jen 
co  je  bez  života,  žije  věčně,  ostatní  žije,  totiž  mění  se  jen 
počasně,  až  se  domcní.  ,,Každá  minuta  je  jiná  a  v  každé 
minutě  svět  jiný;  nic  nezůstává  než  zm.ěna,"  praví  filosof 
jistj%  kterém.už  ostatně  filosofii  teprve  po  jeho  smrti  při- 
řknuli, —  snad  také  k  vůli  změně !  —  Vstupujíce  v  život, 
jak  bychom  velkou  bankovní  poukázku  v  rukou  drželi : 
měníme  vždy  dál  a  dále,  až  se  konečně  i  drobné  peníze 
rozkutálejí. 

Mnoho  je  v  tom  humoru,  že  tak  veselo  nový  rok  vítáme. 
Úpravu  jem  jemu  či  vlastně  sobě  slavnosti,  sylvestrovské 
harlekynády,  půlnoční  přípitky.  Nechcem  se  nechat  pře- 
kvapit novým  rokem  ve  spaní,  vládneme  v  době  té  svými 
chvílemi  zcela  podlé  vlastní  chutě,  zacinkáme  vesele  skle- 
nicemi, když  na  věži  mrzutě  zabručí  dvanáctá,  —  tvářímxe 
se,  jako  bychom  nový  rok  komandovali,  i  první  své  bolení 
hlavy  v  novém  roce  sam.ovolně  sobě  spůsobili,  —  jsme 
vécni,  vždyť  velíme  času  !  Když  půlnoc  odbila,  myslíme, 
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že  se  čas  smrsknul,  že  se  stal  dítětem  a  že  držíme  novo- 
rozeňátko  na  rukou.  Máme  z  novorozeňátka  radost,  jako 
bychom  jeho  otcem  byli,  máme  radost  vzdor  tomu,  že  ne- 
víme, 00  z  něho  bude,  zdaž  smutek  ci  útěcha,  a  neudolá-li 
nás  samy.  Jen  to  víme,  že  vyroste  v  boji,  jako  starý  rok 
v  boji  padl  —  „kinder  wachsen  auf  im  kampf,  kámpfend 

fállt  das  alter  wieder!" 

Je  Nový  rok,  měl  bych  navléknout  glacé  a  jít  k  sousedům 
gratulovat,  že  žijou.  Počkám  však,  —  nechť  přijdou  sousedé 
dříve  s  gratulací  ke  mně,  já  jim  jisté  odpovím.  Beztoho  jsem 
Novým  rokem  trochu  rozmrzelý.  Zase  celý  rok  práce,  po 
celý  rok  kárat,  celý  rok  muset  se  těšit  z  poklesků  svých  bhž- 
ních!  Ještě  kdyby  milovaní  bližní  nadělali  hodně  irmoho 
poklesků,  aby  byla  žeň  vydatná ;  takž  ale  je  svět  vždy  do- 
konalejší a  lepší  a  brzy  budeme  jediný  ovčinec,  inciusive 
všechny  posavadní  bujné  berany,  in  spe  skopce.  Pak  budu 
zbytečn>  :n,  uložím  klidně  hlavu  svou  a  přestanu  psát  novo- 
roční myšlénky,  jež  jsou  kyselejší  než  okurky  na  výroční 
pouti.  Poněvadž  jsem  ale  posud  velmi  rád  živ,  prosím 
všechny  soucitné  duše,  aby  vyváděly  hodně  mnoho  ne- 
smyslů. Vžd;^^'  je  rok  tak  dlouhý,  —  prosím ! 
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NOVÝ  TITUL  „PRAŽSKÝCH  NOVIN" 

Seděl  jsem  v  novoroční  odpůldne  v  kavárně.  Naproti 
mně  s  počátku  někdo  s  vyholeným  vousem,  jenž  po  očku 
mne  ostře  prohlížel.  Vida  pak  mne  po  sylvestrovské  noci 
vydatně  zívat  a  poznav  dle  toho  dobrého,  mírumilovného 
občana,  šel  svá  anthropologická  studia  konat  jinam,  a  seděl 
jsem  tedy  sám. 

Jakési  sylvestrovsky  žaludečni  nedorozumění  udržo- 
valo mne  ve  zvláštním  rozmaru.  Ač  bylo  již  odpůldne  a 
člověk  velmi  rychle  žije,  dopomínal  se  u  mne  Nový  rok 
předce  ještě  svého  časového  významu.  Jsi  tedy  opět  o  je- 
den občanský  rok  starší,  pravím  k  Sobě,  rok  po  roku 
ubíhá  Ti  (já  Sobě  totiž  vždycky  tykám  s  vellíým  T)  jako 
kuUčky  růžence  skrz  prsty  promrzlé  žebrácky,  a  kdož  ví, 
nejsi-li  již  u  posledních  zdrávasů.  Vidíš,  a  praničeho  jsi 
posud  neučinil,  co  by  za  písničku  stálo !  Zdali  pak  se  po- 
lepšíš? Ty  jen  žiješ  a  žiješ  a  jiní  lidé  pracují  zatím  na  své 
nesmrtelnosti.  Nekonečným  zíváním  Svým  dokazuješ,  že 
nevíš  ani,  kam  s  životem,  a  jiným,  činnějším  lidem  nestačily 
by  ani  dva,  ani  tři  životy.  Tu  máš  na  př.  německé  journa- 
hsty  pražské.  Ti  se  dřeh  posud  dost,  aby  alespoň  jednou 
denně  lid  poučili  o  tom,  jak  svět  běží  a  jak  by  vlastně  běžeti 
měl ;  dřenice  ta  jim  ale  více  nestačila,  a  teď  budou  denně 
dvakrát  tiskařům  na  zdraví  škodit.  Vžd^i;  i  ty  „Pražské 
Noviny"  —  bůh  mi  odpusť  všechny  hříchy !  —  naučily  se 
již  od  mlékařek,  že  se  smetana  nejlíp  s  rána  prodává.  Při- 
vstanou  prý  si  teď  vždy  na  český  národ  —  i  ty  můj,  vždyť 
je  dnes  Nový  rok,  dnes  se  poprvé  z  červánků  vylouply  — 
„hej  sklepníku!"  volám  na  černé,  sem  tam  běhající  šídlo. 

„Poroučíte?" 

„Odbíráte  také  „Pražské  Noviny"  ? 

„Náš  pán  abonuje  všecko!" 

„To  je  hodný  pán  a  velmi  prozřetelný,  vyřiďte  mu  mou 
úctu !  —  Čte  je  teď  právě  někdo?" 
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„I  to  to!" 

„Tedy  mně  přineste  haasovské  české  i  německé!" 

Sklepník  stál  jakoby  zkamenělý.  Znal  mne  posud  co 
člověka  dosti  rozumného,  a  teď  — 

„Opravdu?"  —  Já  kývnul  hlavou.  Sklepník  pokrčil  ra- 
meny a  odběhl.  Jemu  bylo  konečně  ovšem  vše  jedno  a 
snad  sobě  vzpomněl,  že  je  ještě  tak  trochu  Sylvestra,  či 
snad  znělo  mu  slovo  „haasovské"  jako  z  krypty?  Nechť 
se  tisknou  kdekoli,  haasovskými  byly,  jsou  a  — 

„Zde  je  obé,  pane!"  a  položil  dv^a  časopisy  přede  mne. 

„Co  pak  jsem  nějaká  fiflena,  že  mně  dáváte  módní 
ženské  plátky?"  vzkřiknu  rozzloben,  jsa  od  dřívějška 
beztoho  dopálen  sklepníkovou  nadějí  na  novoroční  zlatku. 
V  mém  hlase  muselo  se  ozvat  velmi  mnoho  sylvestrovské 
drsnatosti,  že  se  tak  zachvěl  sklepník. 

„Ale  prosím,  vždyť  jsou  to,  p  —  r  —  a  —  ž  — "  pátou 
písmenu  nemohl  poznat. 

Tedy  opravdu?  —  věru,  věru,  —  bože,  jak  jsou  krásny, 
a  na  tak  bílém  papíru !  Jaký  to  krásný  obrázek  místo  ti- 
tulu !  Škoda,  že  vycházejí  ti-istakrát  za  rok,  kdyby  vyšly 
jen  jednou,  moh'  by  si  je  dát  každý  za  rámec !  Ano,  umě- 
ní plete  se  již  všudy,  zasahuje  do  všeho !  Panáci  v  hrač- 
kářských boudách  jsou  již  dřevěným  lidem  podobnější, 
srdce  na  marcipánu  jsou  již  méně  uzená,  obálky  na  cukr- 
lata,  jichž  deset  za  noválí,  vycházejí  z  prvních  litogra- 
fíckých  ústavů,  zlvrátka,  umění  sobě  všímá  již  i  „největší" 
maličkosti,  každé  hlouposti. 

Ne,  skutečně  velmi  krásný  titul  a  tak  veselý!  I  to  „ž" 
vyhodilo  si  svoje  znamínko  rozpustile  do  výšky,  že  člo- 
věku napadá  výkres  ve  „Fliegende",  které  vysoko  zakrou 
ceným  ocasem  vyznačily  kdys  muflíka,  „když  je  veselj' 
—  nebo  jaké  zvíře  to  bylo;  a  to  „é"  tahá  čárkou  svou 
„Bohemii"  tak  laškovně  za  rukáv,  jako  by  jí  něco  přivěsiti 
chtělo  a  tak  se  při  tom  opravdově  kaboní  a  rohy  svoje  oka- 
zuje, že  by  se  člověk  hned  s  ním  rozesmál,  se  čtverákem  !  — 
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Velmi  pěkné  písmo.  Jednotlivých  písmen  nelze  ovšem  roze- 
znat, „s'*  vypadá  jako  struhadlo,  „n"  jako  rypák  předpotop- 
ního slona,  zavěšený  na  humpolácký  kandelaber ;  to  ale  ne- 
škodí, z  kontextu  se  poznají,  a  u  ,, Pražských  Novin''  po- 
znáš vždy  teprve  z  kontextu,  kam  vlastně  míří.  — 

Tvoří-li  celek  vlnitou  čáru  dle  Hogartha,  je  zase  dle 
Rafaela  prostředek  pyramidálním  vrchem  všeho.  Postava 
krásné  paní  Bohemie  dívá  se  tak  vyzývavě  do  dálky,  jako 
by  se  tázala :  „Molili  jsme  sice  koupit  titulní  vignetu  od 
právě  zašlých  „Humoristických  listů";  není  ale  lip,  že 
jsme  dali  udělat  původní?'*  Divno,  že  je  paní  Bohemia 
na  „Prager  Zeitungu"  větší  než  na  „Pražských  novi- 
nách", německá  úřadní  vyvinutější  než  česká  úradní! 
Jaký  to  rozdíl  mezi  jindy  a  nyní !  Před  iéty  sedala  Bohe- 
mia ještě  na  lvu  mohutném  a  ten  měl  ještě  celý  svůj  ohon, 
měl  ještě  korunu  a  žezlo ;  později,  ba  až  do  dnes,  stál 
tam  ještě  celý,  ač  bez  bohyně  Bohemie  a  bez  žezla  a  měl 
kolem  sebe  palmové  větve :  teď  už  palmovou  slávu  odho- 
dil, ohon  schoval  za  písmenky  a  korunu  smeknul,  aby  ho 
paní  „Bohemia"  v  hřívě  cmírat  mohla.  Zdá  se,  že  je  mu 
cmíráni  to  velmi  příjemné,  vzdor  otevřeným  očím  možno 
přec,  že  usnul,  neboť  bajky  vj^ravují,  že  spí  lev  s  očima 
otevřenýma,  tím  spíše  tedy  lev  haasovský.  Bolestně  se  ale 
člověka  dot^'ká,  že  česká  úřadní  Bohemia  pověsila  znak 
Prahy  na  hřebíček  do  vedlejšího  „N"  [,]  kterážto  písmena 
vždy  nějakou  Trantarii  znamená.  Německá  úřadní  drží  jej 
alespoň  v  miniatuře  na  khnu,  za  to  ale  nechala  českého 
lva  scvrknout  se  na  veverku ;  Ivíče  skáče  v  Ideci  své  jako 
na  píď  dlouhý  psíček,  když  se  škrabe  na  kotníky  svého 
pána.  — 

Celým  obrazem  vinou  se  překrásné  arabesky,  květiny, 
křoviny,  věrv^e,  a  na  nich  je  ovoce  syté  a  chutné,  n.  př.  žalu- 
dy.Vše  vypadá  jako  květnatý  koberec  luk,  že  nelze  pod  kvě- 
ty ani  hned  poznat  skrytá  ta  háďata,  jako  „předplacení  pro 
Prahu",  „předplacení  pro  venkov",  „plat  za  inseráty"  atd. 
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Potřeboval  bych  ale  nějakého  českého  hraběte  Oerinclu- 
ra  —  škoda,  že  nemáme  šlechty!  —  aby  mně  vyjasnil 
pravý  kout  obrázku  a  slova :  „Jednotlivá  čísla  stoji  s  ozna- 
movatelem 10  kr.,  bez  oznamova[te]le  6  kr.,  oznamovatel 
o  sobě  8  kr."  Když  tedy  potřebuju  n.  př.  oznamovatele, 
koupím  celý  list,  prodám  jim  politiku  jejich  zase  za  groš 
—  nebo  výše  než  s  padesáti  procenty  přece  snad  nepra- 
cují? a  vydělám  krejcar. 

Ano,  ten  úřadní  oznamovatel!  Vida,  vida,  i  zde  je  v  ti- 
tulu rozdíl,  německý  je  tak  lahodný,  usměvavý,  pohostin- 
sky zovoucí,  a  český  je  posázen  bodáky  na  všechny 
strany.  — 

„Zde  sedí!"  ozve  se  v  tom  za  mnou  známý  hlas  jednoho 
z  přátel,  na  které  jsem  v  kavárně  čekal. 

„Není,  vždyť  ten  zde  čte  „Pražské  Noviny"  !" 

Nemoh'  jsem  přátelská  srdce  jejich  nechat  v  trapné 
nejistotě.  Škoda !  Tak  kiásné  tituly,  což  muselo  být  kiás- 
ného  teprv  — 
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(Obšírný  úvod  — k  ničemu.  —  Věřitelé  v  čin- 
nosti a  zlatky  na  vandru.  —  Zimní  květy.  — 
Bozdílná  stanoviska.) 

A  V  Praze,  5.  ledna. 

Jjlladí  lidé,  kteří  život  teprv  poznávají,  rádi  o  všem  fi- 
losofují. O  všem  napolo  poznaném  napovídají  velmi  mnoho 
obšírného,  kochajíce  se  ve  vynálezech,  jichž  každý  starší 
před  nimi  již  učinil ;  starším  vykládají  pak  velmi  na  zlé,  že 
nefilosofují  podobně,  že  v  rozmluvách  svých  všímají  sobě 
vážně  předmětů  všedních,  řečí  rovněž  všední.  Člověk  se 
horováním  nasytí,  když  vidí,  že  svět  nepřemele ;  konečně 
zajímají  i  věci  nejvšednější;  výroční  zjevy  elementární, 
všeliké  tuctové  neštěstí.  Znal  jsem  jednoho  starého  úřad- 
níka,  který  přišed  do  hostince  rozmluvu  svou  začal  vždy 
slovy :  „Už  prý  zase  někde  hořelo !"  a  tím  byl  počátek  dán 
ku  vypravování  denní  kroniky.  Myšlenkové  lahůdky  jsou 
jen  pro  duchovní  mihonáře,  velká  většina  lidstva  živí  se 
„stravou  domácí"  a  jen  ten  je  morálním  žebrákem,  kdo 
ani  té  nemá.  A  takž  bych  byl  omluven,  kdybych  nyní  začal 
na  př.  vypravovat,  že  byl  Nový  rok,  nebo  že  je  zima  — 
bože,  jakých  potřebuje  člověk  oklik,  aby  pranic  neřek, 
nebo  to,  co  každý  beztoho  ví. 

Tak  tedy.  Nový  rok  byl.  Víme  to  všichni  předně  dle 
vyprázdněných  kapes,  anekdot  o  vyprázdnění  tom  obíhá 
s  všemi  možnými  varianty  síla.  Věřitelé  jsou  vždycky  ne- 
příjemní, o  Nový  rok  jsou  ale  již  k  nevystání ;  nikdy  ne- 
běhá poštou  tolik  listů  s  omluvami,  že  se  platit  chce  sice, 
velmi  rádo  chce,  ale  nemůže.  „Větší  duchy"  ovšem  ani 
kopa  věřitelů  nesplete.  Takž  na  př.  psal  jistý  věřitel  lako- 
nicky: „Mám  čekání  dost,  použiju  divných  prostředků, 
nezaplatíte-h  zítra !  —  L."  A  odpověď  zněla :  „Komu  v  světě 
vše  vstříc  se  přináší,  ten  užívá  jen  polovičně ;  dvojnásob 
ale  užívá^  hdo  čekati  musí.  —  Kotzebue."  Nu  a  Kotzebua 
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předce  nemůže  nikdo  žalovat !  Věřitelům  nemůže  sé 
nikdo  divit,  žádají,  co  jim  patří ;  jinak  ale  s  tím  kobyl- 
kovým hejnem  všech  možných  i  nemožných  gratulantů, 
kteří  zlatku  považují  o  Nový  rok  za  zbytečnou  okrasu 
bližních  svých.  Mělo  by  se  v  tom  ohledu  nějak  odpomoci, 
neboť  nyní  neujdeš  kobylkám  těm,  jako  neujdeš  konci 
svého  života.  Mamy  všechny  vytáčky;  kdybys  zůstal 
týden  doma,  gratulantům  trvá  Novoroční  den  déle  než 
týden.  Nebohý  ale  obmezenec,  který  myslí,  že  náhlou 
změnou  obvyklých  místnosti  ujde  všemu.  Vejde  do  zcela 
cizí  kavárny  a  již  má  v  ruce  novoroční  glaceovanou  kartu, 
z  níž  se  nah  usmívá  litografovaná  podobizna  sklepníka, 
kterého  jaktěživ  neviděl !  Což  není  žádné  cestičky,  „která 
vede  tudy  ven?'*  Musíme  se  loučit  stůj  co  stůj  s  penězi 
svými?  Nezbývá  nám  jiné  útěchy,  než  Kotlářovo:  „Lou- 
čení se  ještě  není  ztráta?''  Ach  KoUar  jistě  nedával  diš- 
krece  nikdy ! 

Od  finanční  té  anomálie  přecházím  již  k  temperaturní 
normě.  Zima  již  rozkvetla  a  s  ní  všechny  květy  zimní, 
jako  nánosní  hejly,  želízka,  náledí,  fory  s  ledem,  svrch- 
níky,  zloději  svrchníků,  atd.  Lidé  se  diví,  že  letos  mají 
zloději  ti  systém  zvláštní  —  což  je  teď  už  bez  systému  na 
tom  důmyslném  světě !  Berou  prý  jen  svrchníky  nejmo- 
dernějších fason  a  krasochuť  ta  je  úkazem  tak  potěšitel- 
ným, že  by  se  měla  každému  takému  aesthetikovi  dát 
slušná  náhrada,  když  se  mu  lov  nezdaří.  Také  jiných 
druhů  krádeže  množí  se  chvatně,  naši  detektivové  mají 
nejlepší  příležitost,  aby  se  vycvičih,  a  bude-li  v  krádežích 
požehnání,  stane  se  naše  tajná  policie  brzy  důmyslnou 
jako  anghcká,  čímž  budem  Anglicku  ještě  podobnější.  Bo- 
lestnou závadou  je  ale  při  tom,  že  u  nás  nemáme  tohk 
jako  v  Anglicku,  co  by  za  krádež  stálo.  Ani  ono  pověstné 
šimrání  za  uchem,  jehož  za  kanálem  užívají,  aby  ruce 
z  kapes  vylákali,  nemůže  u  nás  místo  míti ;  my  se  škrá- 
bem za  ušima  beztoho  každou  chvilku  pro  něco  nového. 
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Daří  se  nám  ve  mnohém  jako  Šlesvičanům  na  obrázku 
„Figara" :  „njchts  deutsch"  odchází  a  „nix  taič''  přichází. 
Ano,  při  slově  „Šlesvik"  mne  napadá,  že  prý  nesmí  Svobo- 
dova Beseda  od  počátku  protidánské  výpravy  písní  zpívat, 
v  nichž  by  se  Prušáci  jakýmkoH  spůsobem  v  posměch 
uváděli.  Což  na  tom,  Prusku  u  nás  beztoho  nikdo  neroz- 
umí, tam  ]e  poslanecká  komora,  která  nehlasuje  s  mini- 
sterstvem! My  nerozumíme  ovšem  ani  mnohem  bližším 
věcem.  V  celém  světě  na  př.  bývá  při  divadlech  obyčejem, 
že  herci  a  herečky  chod!  k  pohostinským  hrám  jen  za 
doby  letní,  za  doby  zimní  že  mají  dost  zaměstnáni  na  di- 
vadle, ku  kterému  po  delší  čas  náležejí.  U  nás  však  půjdou 
nyní  nejlepší  síly  do  Plzně,  repertoir  se  podlé  toho  již  sřídí, 
aby  mohh  jít.  Inu  nevíme,  k  čemu  to  bude  dobré,  přijde  na 
stanovisko,  jak  povídal  včera  jeden  obecní  starší:  „Může 
být,  že  by  bylo  dobré,  kdyby  stála  technika  na  Karlově 
náměstí,  a  může  být,  že  by  nebylo  dobré !" 
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(Vzdělaný  jazyk    náš.    —    Fotogrdifie   co    ná- 

mluvčí.    —    M aso postní   preds lov.    —    Slova 

F  arch  o  v  a.) 

A  V  Praze,  9.  ledna. 

Osm  set  let  je  čeština  již  vzdělaným  jazykem,  to  je  velmi 
pěkné !  Osm  set  let  dovedli  jsme  sobě  tedy  již  mastné  hrub- 
stvi  říci  mastně  hladkým  jazykem,  formou  ušlechtilou,  což 
je  na  všechen  spůsob  nejlepší  kriterion  a  nejvyšší  výhoda 
vzdělaného  jazyka.  Není  nám  jazyk  dán  proto,  abychom 
myšlénky  své  zamlčeli,  jakž  se  kdosi  kdysi  na  Sekvaně  do- 
mníval, nýbrž  proto,  abychom  nezdvořilost  řekh  vzdělaně, 
jakž  kdosi  právě  nyní  na  Sekvaně  učí.  V  češtině  to  dovedem 
nejlíp,  a  protož  by  snad  nebyl  návrh  nevčasným,  aby  se 
stala  čeština  světovou  řečí.  My  se  vyhýbáme  opatrně  kaž- 
dému příkrému  slovu,  i  hd  náš  prostý  to  činí,  čemuž  na- 
svědčují tisíceré  písně  národní ;  ani  hospodskému  neřeknou 
laškovné  ty  písně  přímo,  že  míchá  vody  do  piva,  nýbrž 
popisují  kačenu,  a  ta  kačena  musí  letět  s  vysoká,  musí  pad- 
nout do  potoka,  vypit  z  něho  všechnu  chladnou  vodičku, 
—  aby  jí  šenkýři  nelih  do  piva!"  Fantasie  se  napíná, 
obrazy  se  básnějí,  slova  vybírají,  zato  jsme  ale  pikantní, 
tak  pikantní,  že  někdy  „Tagesbote''  dva  sloupce  z  českých 
novin  otiskne,  jen  aby  do  něho  trochu  pikantnosti  přešlo. 
Nuž  tedy  jen  do  toho !  Dokazujme,  že  máme  jazyk  vzdě- 
laný, že  umíme  užívat  obrazů  z  přírody,  třeba  bolestných, 
na  př.  nežitu,  že  historie  i  cep  i  sudUci  nám  zůstavila,  jen 
dál! 

Ondy  jsem  byl  v  prozatímním  divadle  našem  také  svěd- 
kem vybrané  zdvořilosti.  Jistý  pán,  mladý,  hezký,  zá- 
možný, pozoroval  již  po  delší  dobu  dvě  krásné  dámy, 
které  navštěvují  lóži  často  o  beneficích.  Zamiloval  se  do 
jedné,  snad  do  obou,  snad  se  také  jen  vemluvil  do  lásky, 
také  to  bývá;   zamilovav  se  však  umínil  sobě,  že  se  do 
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opravdy  ožení  a  že  učiní  trapné  nejistotě  duchaplný  a 
zvláštní  konec.  Zvěděl  tedy,  kdy  přijdou  dámy  zas  a  do 
které  lóže ;  do  lóže  se  dobyl  nějakým  spůsobem  před  jejich 
příchodem  a  podstrčil  pod  polštář  fotografii  svou  tak  do- 
vedně, že  vyčnívajícím  cípem  přítomnost  svou  prozrazo- 
vala. Na  prázdné  straně  bylo  napsáno :  „Miluju  Vás,  slečno, 
zcela  nezištně,  nebo  jsem  sám  dost  bohat.  Podívejte  se  na 
mne  dobře,  a  Hbím-li  se  Vám  jen  poněkud,  neodpuzujte 
alespoň  všechnu  naději.  Cekám  toužebně,  pozoruju  každé 
hnutí  Vaše  z  parketu  (na  pravé  straně),  dejte  mně  ale- 
spoň dost  malé  přívětivé  znamení!  Váš  S."  Dámy  přišly, 
usedly.  Konečně  spozoruje  jedna  vyčnívající  papír  a  vy- 
táhne jej.  Dívá  se  mlčky  naň,  obrátí,  čte,  podá  druhé  dámě ; 
ani  v  nejmenším  se  obličej  nezměnil,  ruka  vyzdvihne 
lorgnon  a  zařídí  jej  přímo  —  na  jeviště;  u  druhé  dámy 
zcela  totéž,  i  ten  lorgnon  neuprositelně  až  po  konec  jed- 
nání k  jevdšti  strmící.  Seladonu  je  v  pravém  parketu  divně. 
Když  opona  po  prvním  aktu  spadla,  vybrala  se  jedna  z  dam 
z  lože.  Za  chvilku  přiklusal  divadelní  nějaký  posluha  do 
parketu.  „Pan  S.,  nějaký  pan  S.  Není  tu?"  —  „Zde,  zde!" 
—  „Tamhle  z  lože  nechají  vzkázat,  že  tam  pán  tenhle 
obrázek  zapomněl!"  —  „A  co  dál,  co  dál?"  „Nic,  slečna 
mně  jen  řekla,  že  by  bylo  o  ten  obrázek  škoda!"  V  náhlé 
zlosti  nad  obrazn^Tn  tím  nezdvořáctvím,  praštil  seladon 
fotografií  o  zemi  a  odběhl  z  parketu.  Já  pak  co  milovník 
výtvorného  umění  vzdvihl  jsem  rychle  pohozené  zboží  a 
chovám  je  i  s  vysvětlujícím  textem  co  krásnou  památku 
na  nový  vynález  a  starou  českou  zdvořilost. 

Umřela  láska  a  umřela  tak  blízka  Nového  roku !  Smutný 
to  případ  v  roce,  jejž  i  úřadní  výkazy  chválí,  že  nežádal 
příliš  mnoho  hřbitovních  obětí.  Ovšem,  ovšem,  kteří  umí- 
rají, platili  průměrně  mnohem  \ice  daní  než  ti,  kteří  se 
teprv  rodí,  chvála  tedy  minulému  roku.  A  co  se  oné  lásky 
týče,  nechť  umřela,  nedochůdče !  Blízký  masopust  nahradí 
ji  stonásob,  vzdor  tomu,  že  prý  bude  tak  hanebně  krátký. 
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Již  nyní  se  květy  pěkně  rozvíjí  a  o  brzké  velké  besedě 
budou  na  Žofínu  srdce  již  páchnout  jako  v  oranžérii.  Až 
pak  přijde  velká  merenda  umělecké  Besedy,  neuvěříš  ani 
v  zimu  pro  samé  květy. 

Ano  merenda  ta  prý  má  míti  hlavní  účel  ten,  aby  vý- 
nosem peněžitým  pomohla  poněkud  Cechům  v  Liberci 
žijícím.  V  Liberci  máme  tedy  také  svůj  Holštýno-Šleswik 
a  musíme  tam  vyslat  exekuci.  Jen  aby  byla  vydatná,  aby 
se  mimo  merendu  Besedy  umělecké  pomýšlelo  i  na  jiné 
pomůcky !  To  nás  může  pýchou  naplňovat,  že  kdekoli  se 
Češi  mezi  živly  cizími  a  nepříznivými  nalézají,  všady  znají 
se  k  rodu  rozhodně.  Platí  o  nich,  co  Farch  zapěl  kdys  sám 
o  sobě: 

Já  nevím,  nikdy  tomu  nerozumím, 

co  znamenat  má  slovo  cizina, 

vím  jen,  že  ve  srdci  mém  lásky  plném, 

nechť  kdekoli  jsem,  žije  otčina. 

A  slávu  Čechův  zahřmí  hlas  můj  všude, 

v  mých  dokud  srdce  prsou  tlouci  bude  — 

Však  již  dotlouklo,  domilovalo  to  srdce  šlechetné,  dozněl 
šepotem  hlas,  který  k  nám  zavítával  zvukem  písně  do- 
jemné !  Furch  již  dřímá  na  hřbitově  Marxském,  poblíž 
pěvce  „Slávy  dcery"  —  odešel  nám  ještě  dále,  než  kdy 
dříve  byl,  v  otčině  jeho  žijou  však  tisícerá  srdce,  v  nichž 
památka  jeho  neumře ! 
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(Výsledek  nej novějších  voleb,    vereinshall 

a  jiné  maličkosti.  —  Dopis  o  panu  Kolárovi 

si  a  rším.) 

A  V  Praze,  16.  ledna. 

nachází  sice  po  celý  rok  dosti  za  nehty,  n.  př.  presenčni 
listiny,  zachází  u  nás  i  jinde,  na  př.  v  mnohé  anghcké  re- 
dakci ;  nyní  ale  nehty  skoro  ani  nerozmrzávají.  A  k  tomu 
ještě  steré  nepříjemnosti  jiné,  z  nichž  není  právě  porážka 
českých  obchodníků  při  volbách  do  obchodnické  komory 
nejméně  příjemná.  Někteří  čeští  obchodníci  mermomocí 
nechtějí  mít  kreditu  co  Čechové,  to  je  smutné  —  může  se 
jim  ale  pomoci.  Kdysi  bylo  velmi  mnoho  povyku  a  po- 
směchu proto,  že  radil  český  jeden  časopis,  aby  Čech  ne- 
kupoval potřeb  svých  u  obchodníka  Nečecha,  ba  ani  u  ta- 
kého Čecha  ne,  který  se  rozhodně  k  nám  nehlásí,  českou 
firmu  nemá,  atd.  Posměch  holozubých  baví,  já  pak,  že  se 
rád  nechávám  bavit  přirozenou  komikou,  vyzývám  po- 
směch ten  směle,  radě  zcela  totéž,  co  zmíněný  časopis. 
„Psát  a  posmívat  se  mohou  jakkoli,  jen  když  nesáhnou 
na  tělo,"  pravil  kdosi,  jenž  koupil  sobě  bambitku  do 
psacího  svého  stolku,  jakmile  byl  v\i:iskl  pr\Tií  článek 
proti  „Rukopisu  králodvorskému,"  a  čamaru,  jakmile  musil 
sám  za  bránu.  Následuje  příkladu  šalomounského,  ač  bez 
bambitky  a  překrásného  tumerhutu,  pravím:  „Psát  a  po- 
smívat se  mohou  jakkoli  —  ale  probůh,  jen  dobré  vtipy!" 
Vždyť  se  jim  leckdy  dobře  daří,  na  př.  když  řeknou  o  ver- 
einsballu,  na  kterémž  neměla  čamara  vůbec  přístup,  „že 
na  něm  nespatřili  ani  jediné  čamary !"  Člověk  neví,  co  by 
dříve  obdivoval,  zdaž  vtip  německého  journalist^',  zdaž 
smělost  či  obmezenost  výboru  bálovního,  který  na  veřejné 
zábavě  v  Praze  zapovídá  český  národní  kroj,  a  který 
spůsobí  slabou  návštěvu  při  plesu,  jehož  čistý  \^os  patří 
chudým !  Ano,  pánové,  není  již  pomoci,  dvojí  sla\Tiostní 
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oblek  nedá  sobě  k  vůli  vám  nikdo  udělat,  ani  kdybyste 
dali  jeden  či  druhý  o  zlatku  laciněji,  což  by  bylo  právě 
tolik,  mnoholi  slevoval  na  centu  jistý  obchodník  v  cukru 
po  čtrnáct  dni  kupcům,  kteří  nyní  hlasovali  s  německou 
hstinou.  Na  centu  zlatka,  dvacet  pět  krejcarů  za  podepsaný 
blanket,  hojné  zpropitné  všelikým  poslům  a  listonošům, 
inu  —  „leben  und  leben  lassen  I"  Toho  jsem  nejvíce  žá- 
dostiv,  z  jakého  stanoviska  budou  o  výsledku  voleb  mluvit, 
neboť  co  do  stanovisk  jsou  nejbohatší.  Za  doby  samovlády 
německého  divadla  v  Praze  panovala  kdys  mezi  divadel- 
ními referenty  každodenní  humoristická  fráse :  „Dělej,  ať 
najdeš  svoje  stanovisko,  půjdem  pak  na  pivo!"  Frase 
přešla  i  se  stanovisky  divadelními  na  německé  pohtiky 
a  neztratila  pranic  ze  své  komičnosti.  Člověk  stojí  někdy 
před  takovým  stanoviskem  jako  před  skalinami  na  balva- 
nových ladech  z  keltických  dob,  a  táže  se  se  zbožnou 
hrůzou,  odkud  as  spoustu  tu  vzah,  že  poblíž  není  přece 
kamene  podobného.  Pozdější  věky  jim  neporozumějí.  Nej- 
lepší stanovisko  bylo  by  při  zmíněných  volbách  pieti- 
stické, neboť  důvěra  německých  agitátorů  k  ouřadníkům 
našim  je  skutečně  pohnuthva.  Dítě  nemůže  mít  nepře- 
možitelnější důvěru  k  matce,  než  jakou  má  pan  Dotzauer 
k  ouřadníkům. 

My  jsme  v  pohtice  nenabyli  ještě  chameleonství,  my 
máme  zručnost  stanovisek  jen  v  záležitostech  divadelních, 
v  těch  jsme  ale  odvážnější  než  Blondin  a  bystřejší  než 
Bosco.  Blondin  sám  by  dostal  závrať,  kdyby  se  vyšinul  na 
výšku  pražského  jednoho  dopisovatele  do  „Boleslavana". 
Hnusí  se  sice  každá  rozprava  o  patolízalství,  ať  je  jakého- 
koli druhu,  ať  se  dotýká  kterékoli  osoby ;  umění  onoho 
pána  je  ale  tak  zvláštní,  že  se  může  přede  o  něm  pro- 
mluviti ve  prospěch  všech,  kdož  se  chtějí  naučit  psát  tak, 
—  aby  se  s  dojmem  žádaným  zcela  jistě  minuh.  Obsah  do- 
pisu týká  se  ovšem  zase  pana  Kolára  staršího,  z  něhož  chtějí 
jistí  páni  vítanou  vážit  příležitost  k  povzbuzování  nechuti 
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proti  nové  divadelní  správě.  Dříve  říkali  mnozí:  „Ne- 
půjdem  do  prozatímního,  chceme  mít  velké  divadlo!"  — 
nyní  budou  titéž  snad  říkat :  „Nepůjdem  do  divadla,  chcem 
mít  Kolára!"  Každý  z  nás  by  byl  ovšem  potěšenější, 
kdybychom  mohli  mít  již  divadlo  velké,  každý  z  nás  by 
ovšem  raději  podržel  umělce  Kolára,  než  aby  ho  ztratil ; 
abychom  však  k  vůli  nemožnosti  škodili  tomu,  co  možného, 
ani  ve  snu  nás  nenapadne.  Věříme  rádi,  že  pan  Kolár 
sám  ani  neví  o  těch  a  podobných  stylisovaných  nesmy- 
slech, a  víh,  že  se  jim  usměje  jako  my;  vždyť  se  rozhodl 
již  sám  a  sám,  že  nepřijme  výminek  co  možná  skvělých, 
že  se  odloučí  od  divadla  českého.  Tím  je  vše  ukončeno  a 
zbývá  jen  politování  a  vyčkání,  nerozmyslili  se  pan  Kolár 
sám  jesté  jinak.  Nuž  ale  některé  citáty.  —  „První  umělec 
a  okrasa  divadla  českého,  Kolár,  jenž  svým  skvělým  dra- 
matickým talentem  daleko  převyšuje  své  koUegy  všecky 
a  jenž  co  hvězda  první  velikosti  věčně  se  bude  skvíti  na 
zenithu  českého  umění"  — .  Ač  neřádi,  ptáme  se  předce, 
co  řeknou  výroku  tomu  as  kollegové  páně  Kolárovi.  My 
stavíme  pana  Kolára  také  na  místo  první,  viděli  jsme  ho 
ale  také  již  často,  kdy  nebyl  ani  „primus  inter  pares";  my 
viděli  leckteré  pěkné  představení  s  panem  Kolárem,  viděli 
ale  také  velmi  pěkná  představení  bez  něho,  což  se  opako- 
vávalo  v  době  dosti  dlouhé.  O  výrazech  „daleko",  „hvězda 
první  velikosti"  a  p.  nechcem  zde  šíře  mluviti.— „Myslíme", 
praví  dopisovatel  dále,  „že  musí  býti  taková  síla  získána 
obětmi  sebe  většími  k  oslavení  umění  českého.  Vyžaduje 
toho  naše  národní  hrdost."  My  zase  myslíme,  že  má  všechno 
své  meze,  také  na  př.  počet  navštěvovatelů,  kteří  se  sejdou 
do  prozatímního  divadla,  příjmy  ředitelovy,  gáže  a  jiné 
maličkosti.  „S  panem  Kolárem  bylo  by  těžko  se  rozlou- 
čiti našemu  obecenstvu :  Thaha  česká  by  zti-atila  svého 
prvního  posvěcence  a  český  národ  ztratil  by  Kolárem 
českého  Davisona.  S  Kolárem  se  nemůžeme,  s  Kolárem 
se  nechcem  rozloučiti  — ."  My  také  nechcem,  musíme  ale, 
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když  pan  Kolár  chce.  A  právě  pro  tuto  vůli,  která  důvody 
své  před  veřejností  nevvkládá,  prosili  bychom  v  záležitosti 
té  za  trochu  méně  horoucnosti,  —  „vyžaduje  toho  naše 
národní  hrdost!" 
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(Nová    variace    na    starou   píseň,    ale   trocha 
dlouhá,  ~-  O  jednom  spolku.  —  Řím  a  Praha.) 

A  V  Praze,  23.  ledna. 

K.dyž  stvořil  pánbůh  člověka,  řekl,  že  je  to  dobré; 
když  ale  stvořil  pak  člověka  Čecha,  tu  už  neřekl  nic,  umlkl 
obdivem.  Aby  ale  člověk  Cech  příliš  nezpyšněl,  dal  mu 
rozličné  vlastnosti ;  v  Liberci  ho  naučil  na  př.  zpívat  „Kde 
domov  můj?",  v  Plzni  mu  dal  pana  Walburga  Veseckého 
za  divadelního  ředitele  a  v  celém  území  koruny  svato- 
vácslavské  rozsil  touhu  po  rovnoprávnosti.  Hej  jaká  to 
krásná  věc  —  ta  rovnoprávnost  totiž !  Ohřívá  jako  slunce 
za  mrakem,  blaží  jako  „hubička  skrz  papndeki",  sytí  jako 
chléb  v  zavřené  skříni.  Máme  ji  i  nemáme,  krásná  hádanka ! 
Rovnoprávnost  vypadá  jako  poštovní  recepis,  česky  je  sice 
po  jedné  straně  tištěn,  poštovní  pan  ouřadník  vyplňuje  jej 
ale  na  straně  německé;  my  pak  předce  podepíšem  na 
prázdné  straně  české  a  uděláme  tím  vtip,  tak  dobrý  vtip, 
že  se  i  pan  úřadník  zasměje.  „Špatná  voda,  nemá  ani  trochu 
chuti  po  pivě !"  pravil  ondy  kdosi  s  povzdechem ;  nemyslel 
tím  ale  rovnoprávnost,  nýbrž  skutečnou,  opravdovou  vodu. 
Nyní  se  ale  zavaří  předce  ječmen,  neboť  je  již  pro  příští  za- 
sedání sněmu  vypracován  návrh  na  provedení  rovnopráv- 
nosti ve  školách.  Není  to  ani  k  uvěření,  a  kdyby  nemusila 
vídeňská  „Presse"  dotaz  poslat  teprv  do  Rotschildovy  kan- 
celáře, jakou  má  dát  odpověď,  zeptaU  bychom  se  jí,  jak  je 
to  možno.  V  návrhu  zmíněném  panuje  velká  přísnost,  kdo 
chce  být,  abychom  jediné  uvedh,  osvobozen  od  učení  se 
češtině,  musí  s  udáním  vážných  příčin  zakročit  až  u  nej- 
ústřednějších  úřadů.  My  jsme  zajisté  velmi  skromní,  o  čemž 
svědčí  již  začátek  dnešního  mého  feuilletonu,  ano  jsme  tak 
skromní,  že  nežádáme  ani,  aby  „Reichenberger  Zeitung" 
sbírala  také  pro  Besedu  libereckých  Cechů,  —  toho  bychom 
ale  předce  požadovali,  aby  se  v  Čechách  každý  učil  češtině, 
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a  byť  měl  i  nejvážnější  příčiny  neučiti  se  jí.  Neznáme  ani 
jediné  „příčiny",  pro  kterou  by  byl  nějaký  gj^mnasista 
osvobozen  od  učení  se  řečtině,  b^i:  třeba  studoval  jen 
k  vůli  vyplnění  času  nebo  byl  kompletně  neschopen  po- 
rozumět Kyropaedii^  —  nu  a  tu  bychom  mysleh,  že  kdo  již 
užívá  výhod  skol  v  Cechách,  je  vždy  a  všude  zavázán  učiti 
se  jazyku  v  Cechách  —  —  běžnému,  —  brzy  bych  byl 
napsal  jazyku  panujícímu,  jakž  musí  být  člověk  při  styli- 
sování  opatrným !  Radil  bych,  abychom  ve  školské  otázce 
té  nenásledovali  letošní  zimy,  která  náhlým  ovlažením 
přivádí  svrchníky  již  za  masopustu  do  zastavárny;  čím 
méně  se  dá  příležitosti  k  pokleskům,  tím  lépe :  nerozumíť 
každý  rovnoprávnosti  úplně,  neníť  každý  Horský-s-feld ! 
Takž  bych  byl  zase  zahrál  novou  jednu  variaci  na  nej- 
národnější  českou  písničku  „o  té  rovnoprávnosti".  Říkáme, 
že  národní  písně  své  jsme  s  to  věčně  poslouchat ;  při  oné 
nejnárodnější  neřekl  bych,  že  jsme  s  to,  nýbrž  jen,  že  ji  vů- 
bec věčně  posloucháme.  Znám  ještě  jednu  takovou  věčnou 
píseň  naši  „o  statečnosti  našeho  studentstva",  a  na  tu  začí- 
nejtež  již  variace  nové,  lahodných  dnešních  skladeb  mých 
opus  II.  Poslyšte  tedy :  V  jednom  pražském  studentském 
spolku  českém  —  nechciť  přímo  říci,  že  je  to  akademický 
čtenářský  —  stalo  se  za  příležitosti  nějakého  zvaní,  že  se 
objevil  v  knize  přání  článek,  „aby  se  zvaly  úřadní  vyšší 
osobnosti  ve  fraku,  nikoli  v  čamaře !"  Lidský  rozum  často 
brkne  a  pak  se  pozastaví ;  při  tomto  brknutí  zůstávají  ale 
ze  soustrasti  všechny  rozumy  stát.  Student,  antipod  vší 
pedanterie,  privilegovaný  ideahsta,  čamarista  par  excel- 
lence —  a  návrh  na  nejponíženější  frak !  A  pak  prý,  kdyby 
se  časy  změnily  a  export  intehgence  se  obnovil,  nemáme 
více  naděje,  abychom  se  stali  v  ostatních  zemích  zase  tak 
oblíbenými,  jak  jsme  dříve  kdy  byli !  Návrh  ovšem  že  se 
rozkotal  o  rozum  zdravé  většiny,  něco  z  něho  ale  předce 
zbylo,  —  subskripční  listiny  české  a  německé  pro  spolek 
ryze  český!  Stalo  se,  před  rokem,  myslím,  že  byli  zovoucí 
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od  rozhodného  jednoho  Němce  více  než  moráhiě  vyho- 
zeni, a  letos  —  nu  to  lze  přece  nazvat  národní  pýchou ! 
Má-li  pak  německá  lesehalle  také  české  Hstiny,  také  ča- 
mary,  atd.?  Český  student  stojí  ovšem  na  stanovisku 
evropském ! 

A  takž  se  sdokonalujem  stále,  pokracujem  úžasně  rychle, 
starý  svět  jsme  překonali  rozhodně  —  také  bychom  se  pra- 
podivně se  svým  národním  uvědoměním  takhle  v  starém 
Římě  vyjímali !  ba  starý  Rím,  kdjrby  oživl,  uklonil  by  se 
před  Prahou  až  k  zemi!  Starý  Řím  a  před  Prahou  až 
k  zemi!  —  kolosální  myšlénka!  Ano  my  sýpem  velké 
myšlénky  jako  z  rukávu,  my  nepotřebujem  žádného 
„nonum  prematur",  vždyť  nejsme  Horácové! 
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SPOLEČENSKÝ  ŽIVOT  PRAŽSKÝ 

'■  A 

„De  nihilo  scribere"  —  vděčné  i  nevděčné  zaměstnání ; 
vděčné,  že  pole  nápadů  není  pranicím  obmezeno,  nevděč- 
né, že  každý  má  právo  říci:  „škoda  slova,  když  se  ne- 
mluví o  ničem".  A  předce  Je  rovněž  pravda,  že  se  často 
psáti  musí  o  tom,  co  není,  protože  chceme,  aby  se  z  ne- 
gace stala  afirmace,  jakož  že  i  Pražan  nihilismu  nejvzdá- 
lenější musí  přiznat,  že  společenský  život  v  Praze  je  pravé 
nemluvně.  Budeli  z  toho  nemluvněte  kdys  nějaký  ve- 
selý řečník,  nevíme,  doufáme  ale ;  prozatím  však  je  vše- 
obecně cítěnou  a  svatosvatou  pravdou,  že  mnohem  menší 
města  než  Praha,  čítající  jen  as  třetinu  obwatelstva  na- 
šeho, mají  často  velkoměštější  ráz,  čilejší  život  spole- 
čenský než  Praha.  Naše  krásné  sídlo  jest  prý  monumen- 
tem, prý  „pravým  chrámem  historických  vzpomínek",  — 
zdá  se,  že  ze  samé  úcty  bojíme  se  nahlas  promluviti 
v  chrámě  tom. 

Příčinu  lze  říci  dvěma  slovy,  jest  to  posud  dualismus  ná- 
rodnostní. Jak  směšné  je  tvrzení,  že  těsnějším  nesplýváním 
národností  u  nás  jsou  vinni  teprv  ti  novočeští  rýpalové ! 
O  historii  české  k  lidu  se  po  staletí  nemluvilo,  a  předce  pů- 
sobila historie  ta  dále  v  lidu,  předce  zapečeťovalo  národní 
neštěstí  hdu  ústa,  učilo  ho  zadržovati  slova  a  mluviti  bol- 
nou  melodií.  Či  je  snad  štítění  se  jednoho  Pražana  před  dru- 
hým teprv  ode  dneska  ?  pražská  pořekadla  svědčí  alespoň 
o  jiném !  Rovněž  směšné  je  namítání,  že  i  v  jiných  městech 
jsou  národnosti  valně  pomíšeny  a  předce  že  společenský 
duch  vzrůstá  z  ducha  nái"odního,  že  od  tohoto  přijímá 
zvláštní  barvitost  svou,  a  kde  z  dvou  neb  více  národností 
vynikla  jedna,  tam  že  byla  podporována  vším  materielním 
a  duševním,  což  jí  převahu  dáti  mohlo,  tam  že  skutečně 
poskytla  ostatním  ustupujícím  něco  platného  a  živého.  Ve 
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Vídni  čítá  se  na  př.  velmi  mnoho  živlu  slovanského  (ostat- 
ní živly  mizí  tam  naproti  německému),  avšak  Slované 
jsou  skoro  výhradně  chudými  dělníky,  výdělko váním  tak 
zaneprázdněni,  že  vlny  společenského  života  svírají  se 
nad  nimi  vysoko,  byť  i  nemajíce  živého  středu  beztoho 
necítih  se  v  cizině.  Vlastní  kmen  obyvatelstva  je  německý, 
je  podporován  vším,  čeho  ústřední  sídlo  vládní  poskyto- 
vati může,  důležitost  města  činí,  že  vídenský  synek  již  co 
Vídeňan  cítí  se  býti  něčím,  i  jeho  jargon  má  ve  všech 
třídách  stejnou  platnost  a  spojuje  všechny  třídy.  V  Stras- 
purku  zase  na  př.  ustoupil  německý  ráz  úplně  na  př.  fran- 
couzskému duchu,  jenž  jest  nepoměrně  čilejší,  jenž  pře- 
tvořil hlavní  město  Élsasu  na  malou  Paříž,  a  jenž  poskytuje 
této  ledacos,  co  mohl  vyhraditi  velké  Paříži.  Straspur- 
čané  sdíleli  francouzskou  historii,  francouzskou  svobodu 
i  slávu,  vyměnih  ráz  svůj  německý  za  lahodnější,  živý 
usmívavý  ráz  francouzský,  převrat  je  dokonán. 

Mohlo  u  nás  být  na  dokonání  takové  jedněm  naděje, 
druhým  snad  z  něho  obava?  Duch  český  je  mnohem 
svěžejší  než  ten  duch  českoněmecký,  jenž  jeví  se,  kde  je 
nejčistší,  co  čirá  blaseovanost,  a  čistá  společnost  německá 
chovala  se,  kdykoli  někde  vystoupila,  odpuzujíc  místo  lá- 
kajíc, již  proto,  že  němectvi  svému  vyhrazovala  práva 
všechna,  i  společenská.  Všeliké  spůsoby  vládní  příkře  od- 
píraly splynutí,  hovivše  straně  jedné  jen ;  druhá  tím  pev- 
něji a  nepřístupněji  uzavírala  se  sama  v  sobě.  Avšak,  jak 
již  řečeno,  nebylo  celkem  ani  ve  společnostech  německých 
života,  nudná  dělanost  panovala ;  žití  bezprostřední  bylo 
a  jest  v  prostých,  nejnižších  třídách  českých,  jež  ovšem 
nestačí  dodati  Praze  společenského  rázu  velkoměstského. 
A  kdož  z  hdu  českého  vynikl  k  třídám  jen  poněkud  vyš- 
ším, dospěl  tam  obyčejně  již  s  duchem  zmořeným,  una- 
veným, málo  schopen  v  společenstvu  živě  se  pohybovat, 
tím  méně  snad  být  vynalézavým  regenerátorem  jeho.  Dua- 
lismus národnostní  byl  již  na  něm  hlodal,  on  musil  projíti 
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mnoho  a  mnoho  škol,  v  nichž  se  mu  vštěpovalo  mnoho 
zbytečného  a  neporozuměného  jazykem  cizím  a  chladným ; 
odbyv  školy  musil  úřadovati,  unavovati  se  po  němečku, 
němčina  mu  byla  prostředkem  k  živeni  se,  on  byl  jen  v  do- 
mácnosti své,  měl-li  jakou,  jen  v  kruhu  svých  každoden- 
ních společníků  v  oblíbené  hospůdce  zcela  svůj,  jen  zde 
se  bavil  a  byl  poněkud  šťasten.  Hospodské  ty  společnosti 
byly  a  jsou  zase  jakoby  kruhem  rodinným,  odpuzujícím 
vše  cizí  a  člověk  cizí  se  jim  skutečně  nepřibUžuje,  jako 
se  vyhýbá  samovolnému  vetření  se  v  rodinu  cizí.  Odtud 
již  pořekadlo,  že  „každý  Pražan  u  jiného  stolu",  ku  které- 
muž separatismu  ovšem  že  vydatně  připomáhaly  policejní 
přechvaty  nedávných  ještě  dob.  Vzájemnou  tou  nedůvě- 
rou stůněme  posud  všichni  a  s  urážhvým  podezřením  hle- 
díme na  každého  cizince.  —  Kohož  pak  duahsm  onen 
neumořil,  kdož  podržel  dosti  ještě  pružnosti  pro  život  a 
působení  veřejnější,  jaké  měl  boje!  Literární  i  politická 
naše  historie  novější  dávají  nám  v  ohledu  tom  pestrý  vý- 
bor zajímavých  příkladů.  Vždyť  byl  již  pravým  hrdinou, 
kdož  jsa  ouřadníkem  odvážil  se  zároveň  na  př.  býti  na- 
vštěvovatelem  českých  besed  nebo  jen  českého  divadla ! 
Odkud  sebrat  pak  množství,  potřebné,  aby  spůsobilo  ruch 
valnější. 

V  nejnovější  době  pak  překáží  splynutí  veškerého  obe- 
censtva pražského  v  jeden  živý  společenský  celek  zase 
boj  národnostní.  S  jedné  strany  usilovné  domáhání  se 
přirozených  práv,  s  druhé  odpor  a  chránění  domnělých  vý- 
sad, oheň  a  voda,  z  toho  se  příliš  brzy  nevypletem !  Avšak 
jednu  toho  máme  výhodu,  že  stranníci  úžeji  k  sobě  lnou, 
čímž  již  povstávají  proudy  společenské,  rozdílné  sice,  avšak 
živější.  Výsledek  vidíme  již  nyní  nějaký:  Praha,  město  sice 
vždy  rozhodně  české,  kterýž  národní  ráz  byl  však  vždy 
držen  pod  nepřirozeným  závojem,  má  již  i  na  venek  ráz 
češtější,  živější. 
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II. 

U  našich  dam  vešlo  v  oblibu,  že  sobě  stěžuji  na  mužský 
svět,  zvláště  na  mladši,  jakoby  tito  neměli  vzdělání  „sa- 
lonního" a  za  nesmírný  hřích  pokládá  se,  že  prý  raději 
zasedají  v  kavárnách  a  hostincích  než  v  kruhu  soukromém. 
Dosti  je  na  obem  pravdivého,  jakž  co  do  prvního  cítíme 
dosti  často  neřádi,  co  do  druhého  rovněž  často  veřejně  vy- 
týkáme. Avšak  rovněž  vydatná  vina  jest  v  samých  spole- 
čenských poměrech ;  kdež  mají  naučit  se  salonním  mra- 
vům, když  salonů  není,  kam  mají  jít  a  kde  se  scházet? 
Přirozený  takt  a  aesthetické  vzdělání  pomáhá  zjemnit 
mravy  mnohého,  ne  ale  všech.  1  starší  již  lidé  stěžují  sobě, 
že  nevěděn  by,  jak  čas  zkrátit,  kam  jít,  kdyby  nebylo 
alespoň  hostinců ;  pozvání  do  kruhu  domácího  zapadá  do 
našeho  života  jako  bílá  vrána,  na  širší  zábavu  soukromou 
připravujem  se  po  léta.  Ale  i  stěžování  to  není  u  nás  časté, 
přivykneť  člověk  nezván  býti  právě  tak  jako  jiných  ne- 
zvati.  Nač  by  také  zval  někdo,  vždyť  žije  intra  muros,  ve 
své  pevnůstce,  tak  pohodlně  a  nerádno  vytrhovat  se  a  či- 
nit sobě  nepořádek;  vždyť  jeho  nezve  také  nikdo  a  ti  tam 
extra  muros  nedělají  povyku  a  nedobývají  se  naň,  a  chceli 
právě  někdo  přijít,  vždyť  on  je  pohostinským  a  přijme  ho. 
A  máli  nějaké  dcery,  vždji;  jim  dovolí  do  tanečních  ho- 
din, do  plesů,  koncertů,  redut,  v  letě  na  bašty  atd.  Ovšem, 
v  plesech,  koncertech,  redutách,  schází  se  dosti  lidí,  skorém 
všichni  nenavykli  ale  baviti  se  v  kruhu  malém  a  odtud 
také  mrtvý  ráz  všech  veřejných  zábav  společných.  Má  se 
to  jako  v  živobytí  poHtickém :  národ  v  celosti  své  přivykne 
parlamentarismu  jen,  když  užiti  možno  tohoto  i  v  menších 
kruzích  občanských. 

Jak  tu  odpomoci?  Inu  vynutit  nelze  salónů,  ani  aesthe- 
tických  ani  jiných;  třeba  vyčkati,  až  všeobecně  cítěná 
potřeba  je  odevře.  Za  surogat  ale  mužem  s  dobrým  pře- 
svědčením odporučiti  život  spolkový,  při  čemž  ovšem  ne- 
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musíme  zvláště  teprv  podotýkati,  Že  nemíníme  také  spolky 
odborné,  průmyslové  atd.  Analogie  nám  praví,  že  se  nemi- 
nem  se  žádoucím  cílem.  Za  nedávné  doby  neměli  jsme 
ještě  divadelního  obecenstva,  velká  část  navštěvovatelů  her 
odpoledních  ne  snad  že  by  se  byla  vyznačovala  něčím 
zvláštním,  nějakými  návyky  jako  obecenstvo  divadel  ví- 
deňských, pařížských,  londýnských ;  vyznačovala  se  ale 
tím,  že  vůbec  nevěděla,  jak  se  v  divadle  chovat,  že  vyjí- 
maje galerii  byla  na  všech  místech  v  patrných  nesnázích. 
A  ejhle,  máme  častější  hry  teprv  po  krátký  čas,  a  již  se 
utvořilo  jakés  jádro  obecenstva,  jemuž  se  již  i  nedělní 
obecenstvo  přispůsobuje,  a  ve  všech  místnostech  panuje 
volnost  chování  se.  —  Humor  nechtěl  se  na  veřejných  mí- 
stech nikde  dařiti.  Zaražena  jest  Beseda  umělecká,  zkusila 
jeden  výlet  na  venek  a  šťastný  výsledek  pomohl  k  sylve- 
strovské  zábavě  tak  zdařilé,  živé,  veselé  a  nenucené,  že 
jí  posud  u  nás  nebylo.  —  Jak  zábavy  Besedy  měšťanské 
působí,  je  dostatečně  známo,  o  zábavách  Hlaholu,  zába- 
vách a  výletech  Sokolu  platí  totéž. 

Všechny  spolky  ty  mohou  však  jen  tenkráte  vydatně 
působit,  když  mají  hojný  počet  členů  a  když  vládnou  tedy 
hojnými  prostředky.  Pročež  přistupujmež  co  nejhojněji 
k  spolkům  těm  a  seti-vejme  také  při  nich,  bude  z  toho 
nejen  prospěch  všeobecný  ale  i  náš  zvláštní.  Nemožno 
ovšem  žádat,  aby  byl  jednotUvec  snad  při  spolcích  všech, 
ano  neuškodí  ani,  budeli  o  některý  spolek  více  ještě,  na 
př.  Beseda  řemeslnická,  ku  kteréž  by  přistupovali  nejspíš 
valně  mužové  posud  žádnému  spolku  nenáležející. 

Životem  spolkovým  pomůžem  sobek  čilému  životu  spo- 
lečenskému, a  vzkveteli  v  ohledu  tom  Praha,  bude  vplyv^ 
mocný  na  celou  zemi. 
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(Z  redutního  sálu.  —  Nový  personál  českého 
divadla.) 

A  V  Praze,  30.  ledna. 

Jíylo  to  za  Koňskou  branou,  v  Novoměstském  divadle, 
minulé  neděle,  na  večer,  v  redutě.  Humor  měl  na  sobě 
škrabošku  a  nikdo  ho  skutečně  nepoznal;  „Bic'*  nešvihal, 
^Blesk"  neudeřil,  ba  ani  nesviti],  a  panovaly  jen  „Rol- 
ničky", ne  snad  co  pouhý  „dodatek",  ale  co  v[ěc]  hlavni. 
Hudba  vířila  až  u  samých  oblaků  a  tóny  pršely  dolů  do 
tak  hustého  množství  hdstva,  že  se  skoro  ani  pohnout  ne- 
mohlo. Ano  množství  bylo  tak  husté,  že  nebylo  divu,  když 
v  něm  vtip  hnil;  vžd>i!  nemoh'  komis  Alfred  z  Příkopů 
pro  tlačenici  ani  ruky  z  kapsy  vytáhnout,  v  níž  měl  při- 
chystaný kousek  pergamenu  a  špičatou  tužku,  aby  ihned 
zaznamenal  všechny  vtipy,  kteréž  udělá.  Dnes  se  mu  ale 
nechtělo  nijak  dařit,  vina  musiia  být  na  ostatních,  neb  on 
byl  vždycky  vtipný,  vždycky !  Nebyl  se  ani  maskoval,  vy- 
zývaje prostou  a  sličnou  svou  tváří  jedny  k  nájezdům,  dru- 
hé k  milostným  pletkám.  Nikdo  však  naň  nepromluvil,  sám 
pak  nechtěl  začít,  neboť  zaprvé  šetřil  volnost  jen  maškarám 
připouštěnou  a  pak  měl  v  paměti  loňskou  jednu  redutu, 
na  které  byl  neznámého  zakuklence  oslovil:  „Maškaro,  já 
tě  znám !"  a  lenivým  pranic  nezměněným  hlasem  v  odpověď 
dostal:  „Zaplať  mně  tedy  57  zl.  2G  kr.,  co's  mně  dlužen!" 
Konečně  ťukne  ho  do  boku  lehký  loket  ženský :  „iVlfrede !" 
Alfred  prohlíží  zpytavě  hedbávné  ženské  domino.  —  „Co 
chceš,  krasotinko  ?"  —  „Mám  k  vám  žádost,  pane  Alfrede !" 
Tvář  mladíkova  se  sjasnila,  nebylo  pochybností,  zeje  zami- 
lovaná do  něho,  a  musilo  to  být  pravé  neviňátko,  že  ani 
v  zakuklení  neopovážila  se  t^'kat.  „Prosím,  poodejděm  na 
galerii,  abychom  nebyli  vytrhováni,"  nutil.  „Není  potřebí," 
odpíralo  domino  a  Alfredu  zdál  se  hlas  velmi  známým,  „já 
vás  chci  jen  prosit,  abyste  mně  došel  domů  pro  svrchní  stře- 
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více.  Je  mně  zima  a  bojím  se  nastuzení  —  nebudete  se  a'e 
proto  hněvat,  vidle  že  ne  ?"  —  „I  zachiaň  — "  koktal  Alfred, 
uklonil  se  a  strkal  s^.ma  sebe  ven,  aby  pošlou  al  „paní 
svého  pána".  —  Phběh  to  zajisté  velmi  jednoduchý  a  ne 
třeba  k  ně;]iu  právě  ALxeda  s  pe: g:\manem  a  tužkou,  ani 
bych  ho  také  nevypravoval,  kdyby  ne  k  vůh  tomu,  že  každý 
porád:iý  /euiIie!:oriÍ3ta  pražský  za  masopustu  vypravuje 
něco  z  redut,  k  valí  tomu,  že  nic  lepšího  nevím  a  lhát 
nechci,  konečně,  že  jsem  ce  já  sám  příběhu  velmi  zasmál  a 
nenahhžím,  proč  by  také  jiní  se  smáti  nemusíh,  a  nejko 
nečnějí,  že  se  mne  zdá  celý  příběh  vehni  dobrou  parabol 
politickou,  naliodilou  satyrou  na  politiky  vyššího  a  nižšího 
di'uhu,  kteří  ča^to  mne  jí  se  milováni  a  jen  k  tomu  zatím 
slouží,  aby  píezůvky  přinesh. 

Možno,  že  se  mýlím,  to  ale  neškodí.  „Rec  se  mluví"  — 
a  feuilieton  se  píše,  ano  někdy  i  přečte,  a  tim  je  věc  ukon- 
čena. Cenu,  máli  jikou,  má  vždy  jen  efemérní,  jak  jsem 
sepřeivCdjii,  bádaje  kdys  nové 'editelstvo  českého  di\„d';a, 
aby  nán  „nové,  platná"  rozmnožení  divadelního  naše  .o 
pers  .-.'  a-u  iieziy  ještě  v  čas  převedlo  a  trochu  vyčkalo,  až 
co  olece:  s"vo  a  kritika  řekne.  Bývá  to  podobně  i  jinde  ve 
z\yku,  nebo:' čiO věk  nemiluje  přihš  mnoho  překvapení  na- 
jednou. Nebo  iine  se  sice,  že  nás  radosti  nad  množstvím 
výtečiého  hned  mrtvice  r  ní,  zároveň  však  byli  byciícm 
rovněž  rádi  po^isěni  proti  mitvici  druhu  opačného.  Jmen 
nových  herců  a  he/ečok  čtli  a  slyšeli  jsme  sílu,  o  velmi  skrov- 
né čásii  z  nich  prodrala  se  neurčitá  jakás  povČst  do  veřej- 
nosti, že  do .  e  lou  se  udrllet  na  ievi  íi  vělším.  Zá  iost,  již  jsem 
vys.ovil,  dou  ám  že  ne  bezdů.  odně  vyslovil,  zůstala  práv"^ 
jen  vyslovena ;  stojímie  posud  před  zahrnutou  oponou,  rádi, 
že  alespoň  víme  to,  že  nám  zůstanou  skoro  všechny  dosa- 
vadní sily  dobré.  Pochybujem,  že  by  ředitelstvo  nyní  odstu- 
pující bylo  snad  závadou  a  že  by  nepovolilo  pohostinské  vý- 
stupy k  účeli  naznačenému.  Jemu  samému  by  byl  peněžní 
prospěch  z  her  na  všechen  spůsob  četněji  navštěvovaných. 
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Co  se  pak  týč?  obtíží,  jaké  by  snad  pohostinská  hra  jinde 
posud  vázanému  herci  klásti  mohla,  nemohou  být  takové, 
aby  vůbec  příchod  zamezily,  a  kdyby  se  spojovalo  i  ně- 
jaké skrovné  vydání  peněžní  s  tím,  může  se  oběť  taková 
směle  žádat  od  toho,  kdo  chce  trvale  pražskému  jevišti 
náležet  a  z  jeho  výhod  těžit.  Víme  všichni,  že  samovolně 
mnoho  se  jich  nepřihlásilo,  ano  že  ředitelstvo  musilo  jich 
spíše  samo  vyhledávat ;  vyhledání  takové  mohlo  být  však 
zároveň  spojeno  s  vyzváním  k  jedné  neb  dvěma  zku- 
šebním hrám. 

Všechny  ale  překážky  uvedené  mizí  již  naprosto  při 
začátečnících.  Možno,  že  musili  podrobit  se  jakýms  sou- 
ki'omým  zkouškám,  než  byli  engažováni;  o  zkouškách 
těch  nikdo  však  neví  a  mohly  by  míti  platnost  jen  tam,  kde 
by  veřejnost  neměla  hlavní  a  jedině  oprávněný  hlas.  Doba 
do  nastoupení  ředitelstva  nového  není  sice  dlouhá,  avšak 
i  v  té  lze  při  dobré  vůli  mnoho  ještě  provést,  —  a  neřád 
bych  byl  žádost  opětně  jen  do  neurčitá  pronesl ! 
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(Má me   vojnu!   —    N ém ecký  sbor  české 
Prahy.  —  Sekyra.) 

A  V  Praze,  3.  února. 

Ijerlínsky  jeden  feuilletonista  napsal  za  příčiny  ra- 
kousko-pruské  exekuce  zcela  dobré  variace  na  známou 
píseň  „Marlborough  s'en  va-t-en  guerre"  ;  jsou  ale  pro 
rakouského  spisovatele  trochu  obtížný,  neboť  my  hrajem 
jen  variace  s  křížky.  „Jen  kdyby  byli  Rakušané  již  zase 
nazpěť*,  klade  berlínskému  mánnekovi  do  úst,  „ku  předu 
jde  to  nyní  rychleji  než  armo  13."  Ano  vjeh  jsme  již  parou 
do  vojny  a  země  se  válečně  chvěje  od  Ojdory  až  po  glacis 
za  Skotskou  branou  a  naši  hoši  obcházejí  polozkřehU  po- 
věstný Dannewirk  a  nabývají  zeměpisných  známostí,  jež 
rozšíří  pak  jako  kdysi  boží  bojovníci  po  válkách  křižá- 
ckých. Mnohý  z  těch  dobrých  hochů  bojoval  již  na  březích 
moře  jaderského,  nyní  je  na  břehu  moře  druhého ;  jakž 
povznášející  jest  pro  něho,  miláčka  maminčina,  když  může 
vypravovati,  že  jeho  středozemě-českou  patu  líbalo  již 
dvoje  moře !  Jen  jestli  to  druhé  moře  nenastříl^á  pěny  na 
jeho  hiob,  nebo  pak  by  bylo  po  chloubě  i  po  rozšiřováni 
zeměpisných  vědomostí,  —  „ne  sait  pas,  quand  il  revien- 
dra  ..."  V  Cechách  zpíváme  zcela  pohodlně  „bude  vojna, 
bude",  a  ona  zatím  již  je,  tam  daleko  nahoře,  kde  dříve 
Slované  vzdělanost  šířili  a  nyní  za  německou  ceHstvost 
a  čest  bojují,  kde  tučný  daněk  písčiny  jutské  probíhá  a  An- 
dersen Thorwaldsonovy  sny  dále  rozpřádá.  Pluk  za  plukem 
ubíral  se  Prahou,  dnem  i  nocí  kráčely  vojenské  oddíly  k  ná- 
draží; volah  „s  bohem",  hudba  hrála,  zpívah  „Kde  do- 
mov můj?"  a  již  je  vlak  unášel  k  Ojdoře,  aby  rozřeših 
otázku  německou !  V  udivení  hleděUlidé  venku  v  říši  na  ty 
pluky  české,  maďarské,  italské,  naslouchali  a  žasH,  jaká  má 
němčina  prapodivná  nářečí.  „Nixdeitsch"  odpovídal  ^mod- 
rý husar  v  bílám  plášti"  a  Berlíňané  tvrdí  svatosvatě,  že 
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musí  být  v  Rakousku  ráj,  neboť  jinde  než  v  ráu  prý  by  lidé 
tak  rozmaniíélio  druhu  svorně  veálé  sebe  neobstáli.  „Vseje 
k  dobrému",  pr-aví  Ivlosenthaiův  Abraham,  proč  ne  i  vojna  ? 
Alespoň  poznají  venku,  jak  dalece  je  RřkcuLko  nen:ecké  a 
že  jsou  na  př.  Češi  skutečně  Češi  a  ne  Němci.  Ostatně  jsme 
již  tak  daleko,  že  někdy  i  sami  o  sobě  pochybujem.  Praha 
je,  abych  příklad  uvedl,  česká  a  má  zastupitelstvo  věttinou 
české  i  měšťanostu  Čecha.  Hasičský  náš  sbor  městský  jest 
dle  města  i  dle  členů  svých  sborem  českým,  měl  by  míti 
tedy  zajisté  velení  české;  hasičský  sbor  má  ale  ve-itele 
Němce,  který  neumí  česky,  velení  musí  zůstat  něm.ecké  — 
ví  vat  vater  Lamer! 

Kam  člověka  přivádí  čtení  berlínských  variac!  tu  je 
vidět,  že  čtení  svádí!  Chtěl  jsem  původně  psát  o  něčem 
zcela  jinémx  než  o  vojně,  chtěl  jsem  psát  o  události  truchlivé, 
o  smrti  muže,  kterého  zítra  na  hřbitov  sprovodíme. 

Sekyra  již  dohrál.  S  n:m  pochováváme  prozatím  vídeň- 
skou frašku.  Zapomínáme  na  všuchny  špaíré  kuj  lety  a 
zpcmínáme  jen  na  dobrého  herce  i  dobrého  člověka. 

Kdož  by  byl  neznal  Sekyru !  Když  vyšel  v  nějaké  truchle- 
komické  úloze  jen  na  jeviště,  smála  se  již  galerie,  když 
počal  bědovat  opravdově  komickým  „mJzerným'"  hlasem, 
smálo  se  již  celé  divadlo ;  nedělního  zvláště  obecenstva 
byl  rozhodným  miláčkem  a  třeba  zpíval  již  po  sté  „o  těch 
malých  houskách  a  velkých  domech",  potlesk  byl  předce 
hřímavý.  Avšak  i  u  vzdělané  části  obecenstva  nalézal 
uznání,  neboť  byl  herec  routinovaný  a  komik  zcela  dobrý. 
V  den  jeho  benefiční  bylo  divadlo  vždy  přeplněno,  jeho 
bene  ice  byly  vůbec  pověstný,  již  pro  tu  znam^enitě  truch- 
livou tvář,  s  jakou  čtrnáct  dní  p-^ed  beneací  po  městě 
chodil.  Vždy  hleděl,  aby  dostati  m.ohl  kus  nový  —  že  ne 
vždy  dobrý,  a  někdy  i  nedobrý  i  nenový,  nebylo  věru  jeho 
vinou. 

S  češtinou  žil  v  stálém  svatém  beji,  z  jeho  nešťastného 
přeříkání  se  na  jevišti  možno  sestaviti  celé  anekdotou.  Tím 
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byla  vinna  dlouholetá  jeho  vzdálenost  od  Prahy,  stálé  za- 
městnáni na  jevišti  německém,  konečně  i  okolnost,  z  jakéž 
pochází  nepříjemné  přeříkání  se  skoro  všech  herců  našich, 
—  totiž  neznalost  české  gramatiky.  Když  se  podřekl,  ne- 
vvpletl  se  tak  snadno  z  přeříkání.  „To  mne  budou  as  no- 
viny ti^hat,"  vzdychal  pak  opravdově,  neboť  byl  naproti 
veřejnému  úsudlíu  velmi  citelným  a  nezatajoval  toho,  jak 
mnozí  jiní  činí,  —  zdaž  činí  z  koketnosti,  zdaž  z  obmeze- 
nosti,  těžko  někdy  rozhodnout.  A  když  pak  piišel  skutečně 
„tepající"  referát,  postěžoval  sobě  rád  přátelům. 

Sekvrova  svědom.itost  v  učení  se  úlohám  byla  vzorná, 
proto  bvl  také  nejvýš  neš^sten,  když  měl  postoupit  ně- 
kterou starší  úlohu  jinému,  neboť  se  učil  rovněž  obtížně 
jalv  svědomitě.  Z  těch  starších  úloh  lze  však  skutečně  uvést 
celou  řadu  zdařilých,  pro  něž  mužem  za  Sekyi^u  dlouho 
hledat  náhradníka.  „Vžd^i:  to  nemůže  nikdo  tak  ^zahrát, 
t\Tdíval  o  jistých  úlohách  svých  a  při  „Vítku  ,  «Lan- 
cellotu"  „princi  arkadském"  i  jiných  měl  z  velké  části 
pravdu.  Sekyra  byl  zaměstnán  i  mimo  frašku  v  každém 
kuse  větším. 

Pokoj  unavenému  tělu  jeho  I 
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(Všeobecné  tlachání.  —  Pan  Hófler  ob  jednal 
sob  é  před  nás  ku.  —  Album  Besedy  u  niéleck  é.) 

A  v  Praze,  6.  února. 

^  eměl  jsem  co  dělat  ani  co  myslet  —  poslednější  při- 
hazuje se  častěji  než  nedostatek  práce  —  a  vedl  jsem  tedy 
prázdnou  duši  svou  na  procházku ;  m\i;  chodíme  vždy  spo- 
jeni, „up  ewig  ungedult",  jako  Slesvik  a  Holštýn.  Byla 
velmi  povolná  ta  duše  má,  měl  jsem  z  ní  radost,  jak  zvě- 
davě dívá  se  na  vůkolí.  Nejdřív  se  divila  tomu  množství 
německých  firem  a  těm  českým  kupcům,  kteří  tam  kupují, 
neviňátko !  Pak  pohhžela  v  Ovocné  uUci  nahoru  do  prv- 
ního poschodí,  jeU  roztlučené  tlusté  sklo  nahrazeno  již 
jiným  tlustým,  což  konečně  vzbudilo  myšlénky  také  již 
tlustší.  Nebohý  švec,  i  ve  sklenářství  měl  smůlu !  Tu  je  vi- 
dět, že  svoboda  živnostenská  nevede  k  ničemu!  Pral  prý 
se  se  soudruhem,  házel  po  něm  kamení,  —  jaká  to  ne- 
šťastná náhoda :  třikrát  bacil  do  prvního  poschodí  a  rozbil 
jen  jediné  okno,  pravý  malheur!  V  tom  se  obrátila  pozor- 
nost duše  jinam.  Naproti  nám  přicházel,  vlastně  vznášel 
se  člověk,  chůze  jeho  nejistá  jako  pohyby  dýmu,  obličej 
ideál  neurčitosti,  patrno,  že  byl  „pudelhageldick"  čiU  po 
plattdeutschsku,  že  „he  hettsick  bepumpelt".  Avšak  mužík 
nebyl  ani  vypouklý  ani  plochý  Němec  a  zpíval  po  česku, 
že  „okolo  Budyně  —  stůňou  hospodyně."  Jak  poeticky 
nazý\^á  Arab  pivo  „matkou  zpěvu"  !  Smutek,  že  okolo  Bu- 
djTiě  hospodyně  stůňou,  zmítal  mužíkem  strašně,  opatrně 
jsme  se  soucitnému  tedy  vyhýbali.  Osud  ale  divně  kráčí 
a  náhle  cítila  duše  má  zcela  pořádné  bouchnutí  do  očama- 
rované  schránky  své.  „Nemůžete  dát  pozor,  opilý?"  vy- 
hrknu. Oslovený  stojí  jako  palma  při  zemětřesení  a  praví : 
„A  proč  bych  měl,  když  jsem  opilý,  dávat  pozor?"  —  Jaká 
to  překvapující  pravda !  Nač  dávat  pozor,  když  to  nejde, 
nač  myslet,  když  je  mozek  naplněn  prázdnotou,  —  nač 
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zpytovat,  když  je  člověk  na  př.  profesorem  německého 
dějepisu  v  Čechách. 

Já  již  omlouvám  i  pana  Hoflera,  že  píše  dějiny  právě 
tak,  jak  mu  náhoda  ruku  vede,  že  mluví  o  národnosti 
právě  tak,  jak  se  mu  jazyk  plete.  Ondy  prý  sobě  vzal  jistý 
střízlivější  pán  v  spolku  pro  dělání  německé  historie  v  Če- 
chách zbji:ecnou  práci,  že  panu  Hoťierovi,  který  tam  velmi 
mnoho  dějepisu  dělá,  vysvětloval,  jak  Němci  velice  chy- 
bují, chtějíce  po  celém  světě  kultnru  roznášet  a  nehledíce 
pěstovat  národnost  ve  vlastním  domově  svém.  Pan  Hofler 
vyprosil  sobě  o  věci  té  obšírnou  přednášku,  čtverák,  jakoby 
ho  někdo  přesvědčiti  mohl,  když  on  sám  nevidí,  že  změna 
náhledu  je  —  požadavkem  časovým !  Požadavkům  tako- 
vým se  neprotiví,  svědectví  to  musí  se  mu  dáti,  vyhovoval 
jim  za  Helferta  i  po  Helfertovi.  Přitom  se  ovšem  přihodí 
rozmanité  vtipné  věci,  že  na  př.  mistr  Hus  je  jen  as  tak  ve- 
liký jako  pan  Hofler,  kdož  ale  může  za  to,  že  zrcadlo  není 
větší!  Kdož  může  za  to,  že  jsou  náhledy  německých  děje- 
pisců jako  krtci,  o  nichž  přírodopis  učí,  že  se  zabijou  již 
malým  pádem?  Zato  spotřebuje  takový  krtek  mnohem 
více  stravy  než  mnohé  jiné,  méně  slepé  zvíře;  za  šest  ho- 
din vytráví  již  do  umření.  Těší  nás  ale,  že  se  ozval  naproti 
panu  Hoflerovi  jiný  z  německých  profesorů,  u  nichž,  jako 
u  Kavkazů  bílou  pleť,  pokládáme  za  charakteristikou  ne- 
rozum v  otázce  národnostní ;  ovšem  i  v  kavkazském  ple- 
meni jsou  nárůdkové  hnědí  a  černí,  ale  zřídka.  Pan  Hofler 
objednal  sobě  přednášku  o  národnosti !  Zdaž  vydá  jeho 
spolek  monografii  fakta  toho  ? 

Z  potěšitelného  toho  úkazu  obracím  se  k  jinému  ještě 
a  sice  rozhodně  potěšitelnějšímu.  Beseda  umělecká  usne- 
sla se  na  vydávání  ročně  jednoho  alba  skvostného,  kteréž 
vydávání  bude  nejspíše  umožněno  subskripcí.  Doufám,  že 
předplatitelů  bude  hojně,  neboť  každý  vzdělaný  našinec  za- 
jisté rád  zakoupí  sobě  dílo,  které  mu  podá  jasný  a  krásný 
obraz  českého  umění  a  v  kterémž  každoročně  postup  a 
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rozvin  uměni  toho  stopovati  může.  Pro  literární  čásť  alba. 
zvolil  odbor  Gustava  PZiegra  za  redaktora,  což  považuju 
za  rukojmí  přísného  i  taktuplného  výboru,  přeje,  aby  i  v  ji- 
ných odborech  podobně  volih.  Bohdá,  že  zmizí  nynější 
hterarní  stagnace  i  povrchnost;  tolik  je  jisto,  že  každý 
mladší  či  starší,  namáhati  se  bude,  aby  jeho  jméno  v  albu 
se  nacházelo  a  zároveň  aby  příspěvek  jeho  nebyl  počítán 
k  nejslabším  a  tedy  již  skoro  zbytečným.  Proto  bude  lip, 
když  dá  se  všem  času  více  a  když  kniha  vyjde  až  s  bu- 
doucím jarem.  Redaktorům  přeju  vedle  trpělivosti  hodně 
mnoho  bezohlednosti. 
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DROBNOSTI  DIVADELNÍ 

A 

biyšeli  Í3i:e  zajisté  již  o  jistém  člověku,  který  měl  za 
celé  živobytí  své  jen  jedinou  myšlénloi,  s  niž  srostl,  již 
tyl,  již  se  stal  pověstným  —  monomanií  svou  pověstným ! 
Nebylo  to  sice  žádné,  věčně  se  opakující  „Carthaginem 
esse"  starého  Catona,  predce  se  ale  stalo  pověstným,  jak 
pravím  a  jali  každému  příteli  českého  divadla  v  Praze  zná- 
mo. Stůňu  podobně  fixní  ideí,  dost  často  jsem  o  ní  již  ve 
veřejnosti  mluvil  a  dopouštím  se  nyní  toho  opětně.  Jest 
to:  zřizování  stálých  českých  diuadel  ve  městech  mimo 
Pra'^u. 

Prahu  pokládám  jako  ve  všem,  takž  i  v  divadelním 
světě  českém,  za  centrum,  z  něhož  vše  vychází,  k  němuž 
vše  se  zase  sbíhá.  Na  národním  jevišti  pražském  musí 
Musa  naše  své  nejprvnější  a  nejrozhodnější  oslavy  do- 
jíti, nebude-h  v  Praze  divadelní  umění  rozkvétati,  zůstane 
divadlo  pro  celou  českou  vlast  hříčkou  pouhou.  Avšak 
samo  o  sobě  divadlo  pražské  všeho  nedokáže.  Byť  by- 
chom měli  ihned  samé  dokonalé,  vybrané  umělce  zde 
shromážděny,  jakých  potřebí  nejen  k  vůU  representaci, 
může  náhoda  nepříznivá  nás  náhle  zba\át  části  sil  těch, 
a  odkud  pak  náhrada,  kdyby  mimo  Prahu  zůstaly  po- 
měry posavadní?  Vidíme  právě  nyní  příldad  ne  příliš  po- 
těšitelný. Máme  sice  několik  dobrých  herců,  žádnou  ale 
uzavřenou  falanx  umělců,  mimo  to  máme  posud  jen  per- 
sonál i  numericky  jen  na  dvě  —  tři  představení  v  témdni 
dostačující,  a  když  se  nyní  konají  přípravy  ku  hrám 
každodenním,  nenalezne  se  ani  „doplňků",  jimž  by  se 
mohlo  dáti  epitheton  „doplňků  dosti  slušných",  o  zvýšení 
hodnoty  umělecké  při  našem  personálu  není  ani  řeči.  Tak 
by  to  šlo  i  v  budoucnosti.  Požadavky  činěné  právem  při 
jevišti  pražském  nedovolují,  aby  sobě  jeviště  to  vycho- 
vávalo sily  platné  z  pouhých  jen  začátečníků ;  ani  bychom 
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nschtěli  dívati  se  na  počátecnické  motání  se  teprv  začí- 
najících. Ze  společností  kočujících,  které  sřizují  repertoir 
svůj  jen  pro  městys  a  vesnic[,  byla  by  opět  rekrutýrka 
slabá,  a  co  bychom  získali  z  Cechů  po  německých  diva- 
dlech roztroušených,  byl  by  leda  nějaký  routinier  bez  na- 
děje na  pokrok  další,  bez  lásky  k  národní  věci,  nám  málo 
pláten. 

Zbývá  tedy,  aby  divadlo  pražské  nezůstalo  jediným  di- 
vadlem česlíým..  totiž  stálým  divadlem.  Mnohá  z  našich 
větších  měst  podnilda  již  tak  mnoho  velkého  a  důležitého 
pro  blahobyt  i  osvětu  svou,  zařídila  velké  školy,  četné 
spOik>',  zajisté  že  budou  nyní  přičiňovati  se  k  tomu,  aby 
stálým  divadlem  pracovala  i  pro  další  osvětu  a  zábavu 
svou.  Není  potřebí,  aby  mělo  město  nepříhš  vzrostlé  di- 
vadlo své  právě  po  celý  rok,  pololetní  saisona  může  však 
vždy  býti  dosti  skvělá,  působí-Ii  v  ni  řádná  divadelní  spo- 
lečnost, honosící  se  dobrým  repertoirem  a  vyc\ičenou 
souhrou.  A  na  společnost  musí  okolnost,  že  jen  dvakráte 
ročně  působiště  své  střídá,  rovněž  dobře  a  sušlechťujíc 
působiti ;  trvalému,  čestnému  engagement  poddá  se  mladý 
talent  spíše,  s  větší  nadějí  i  láskou,  než  kočujícím  spo- 
lečnostem, jalvž  posud  jsou,  kterýmž  ostatně  zůstane  ještě 
dosti  výnosné  působiště  v  městech  a  místech  m^enších. 

Králové  Hradec,  Chrudim,  Plzeň,  Litomyšl  i  města  ještě 
jiná  mají  již  pěkné  své  budovy  divadelní,  mají  i  obecen- 
sts-o  probuzené  a  vzdělané,  třeba  jen  jediného  roku  čin- 
nost, dobrou  dohhdlm  a  takt,  aby  již  druhého  roku  byla 
potřeba  divadla  všeobecně  cítěna,  aby  zmizel  i  stín  vší 
obětavosti,  jakáž  se  u  nás  přečasto  nesmyslně  předstírá. 
Ovšem,  talítu  je  třeba  více  než  obyčejného,  řekl  bych 
plzeňského  taktu,  kdybych  nebral  ohledu  na  rozumnější 
čásť  obyvatelst^ra  plzeňského.  Pravda  je  ale,  že  Plzeň  se 
nyní  zachovala  slabě,  že  dala  příklad  odstrašující.  MěU 
tam  divadlo  české  i  německé.  V  Plzni  je  českého  obe- 
censtva, a  sice  zámožného  obecenstva  rozhodná  většina, 

140 


a  přece  tam  rozk\'etlo  divadlo  německé  a  zalo-něio  české ! 
Němci  a  přívrženci  jejich  dobro  pochopili  \^'^znam  sou- 
časných her  německých  a  českých  a  navštěvovali  prvější 
hojně;  i  herci  pražského  divadla  německého  jezdili  do 
Plzně  s  velikým  úspěchem  na  hry  pohostinské.  Čechům 
však  nebyl  ředitel  vhod  a  místo  aby  ředitele  vlastence 
pana  Wallburga-Veselého  přinutili,  by  českému  divadlu 
věnoval  rovnou  péči  s  německým,  v  prapodivné  noblesse 
či  vzdorovitosti  vyhýbaU  se  česlcým  hrám  a  nechaU  je  při- 
jít na  mizinu,  —  sláva !  Z  Prahy  tam  pi-iby]  jen  jeden  český 
host,  potkal  se  s  všehkým  uznáním  a  —  prázdným  di- 
vadlem ;  ostatní  pak  již  neměli  chuti  k  výletu.  Taktu  je 
především  potřebí! 

Že  by  řádná  divadelní  společnost  i  v  samé  Vídni  po 
dosti  dlouhou  dobu  prospívala,  není  pochybnosti.  V  ostat- 
ní části  roku  působilo  by  tam  dobře  energicky  vedené  di- 
vadlo ochotnické  (zdá  se  bohužel,  že  v  Cechách  ztrácejí 
ochotníci  nyní  píle  a  tedy  půdy).  Společnost  ochotnická 
nesměla  by  ovšem  sřízena  býti  z  lidí  malicherných,  kteří 
odstupují  od  věci  již  na  př.  proto,  že  neobdrželi  všichni 
úlohy  první. 

V  Olomouci,  jak  se  nyní  právě  dočítáme,  je  českého 
obecenstva  v  divadle  hojně,  v  Brně  by  se  ho  nalezlo  (pro- 
zatím třeba  jen  pro  představení  nedělní  a  sváteční)  za- 
jisté ještě  více.  Zasazují  se  také  již,  aby  zemský  sněm 
moravský  přivolil  ku  hrám  českým,  na  něž  mají  Slované 
brněnští  svaté  právo. 

Musíme  ovšem  první  i  další  kroky  přenechati  samé 
Vídni,  Olomouci,  Brnu,  městům  česlíým,  mužem  jen  vy- 
zvati, jen  k  v}i:rvalosti  napomenouti.  Radou  i  skutlíem 
bude  jim  Praha  vždy  nápomocna  —  jen  ať  nezůstane  di- 
vadlo pražské  osamotnělé !  Jestiť  to  otázkou  životní  p?  o 
umění  české. 
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(Všeobecný  půst  —  Uzasnéroz množené 
j  měnu  —    Vlastenectví  pod  vesto  u) 

A  V  Praze,  13.  února. 

rS  ac  ]e  v  kalendáři  asi  půst  zvláště  vyznačen !  Ještě  tak 
v  německém !  v  českém  ale  kalendáři  zdá  se  mi  býi;  zcela 
zbytečným,  my  se  postirae  celý  rok,  před  PopeJečni  sť:  e  lou 
i  po  ni.  V  divadle  postime  se  třikrát  za  týden  zcela  a 
v  ostatní  dny  lovíme  uměleckou  pochoutku,  abychom 
aesthetickým  hladem  neumřeli,  na  udici ;  pstruha  nechyt- 
nem  nikdy,  jen  tak  někdy  mJínek  nedosmažený.  V  lite- 
ratuře vaříme  vodou  a  vyhýbáme  se  tučné  myšlence  víc 
než  zbožná  babička  na  Velký  pátek  rohlíku  pečenému  na 
sádle.  V  journahstice  zdrlujem  se  abonentů,  protože  jiou 
—  z  masa.  v  společenském  životě,  nu  vtom  jsme  již  jako 
trapisté,  leda  že  rozkvětem  v  nějakou  pivně  spiritiiosní 
společnost  a  oslavíme  se  jako  onino  kar  husiánským  li- 
kérem. A  v  politice  ?  Inu  my  bychom  rádi  tak  pořádný 
kus  „prorostlého"  masa,  když  je  ale  vaříme,  stává  se 
někdy,  že  některý  dozorce  vstrčí  nás  do  komůrky  a  tam 
bývá  pověstný  „každý  druhý  pátek",  což  znamená  i  b3z 
„Naučného  slovníku"  vodu  s  chlebem  zadělaným  vodou. 
Šťastní  Francouzové,  že  majíCayenne,  podívají  se  alespoň 
do  ciziny!  Všechno  se  ale  sneE:e,  vrdyť  člověčenstvo  se 
postí  již  od  počátku  civilisace  a  málo  těch  dnů,  kdy  posud 
zasedlo  svobodně  ke  stolu.  A  když  celé  člověčenstvo,  proč 
ne  vy?  táže  se  mnohý,  —  my  se  ovšem  ne!ážem. 

Myse  postíme  bez  všetečných  otázek  a  odříkáváme  jen 
tichounce,  jen  „jako  slavik  ve  snu",  průpovídky  o  pomí- 
jejičnosti  všeho  pozemského.  „Vše  se  mění,"  pravím,  a 
nemyslím  přitom  snad,  že  jsem  pronesl  myšlénku  novou, 
nýbrž  myslím  tu  jen  na  to,  jak  se  i  pravda  mění,  ano  že 
se  i  v  journalistice  mění,  ba  i  v  journalistice  pražsko-němec- 
ké.  Stane  se  na  přiklad  —  jakž  že  se  skutečně  stalo,  vy- 
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pravovali  jste  v  nedělním  čísle  ^ Hlasu"  — ,  že  obdrží  sklep- 
nice od  hosta  bonbon,  na  bonbonu  obálku  a  na  obálce 
vytištěná  tři  numera  a  slova:  „Máš  sbohatnouti !"  Sklep- 
nice že  se  sklepníkem  vsadí  a  vyhrajou  dva  tisíce  zlatých. 
„Bohemií"  zdá  se  jednoduchá  náhoda  nejspíš  trochu  „un- 
gereimt",  vsedne  ihned  na  insertního  svého  pegasa  a  sdě- 
luje, že  stál  na  obálce  překrásný  vej-š :  „Fortuna  mog'  Dir 
gúnstigseyn  —  D'rum  setz'  gleich  in  dieLotteriehinein." 
Zpráva  se  všelijak  mění  a  rozšiřuje  se  s  tak  úžasnou  ry- 
chlostí, že  již  za  týden  objeví  se  ialxé  v  „Prager  I^.Torgen- 
postu".  Podlé  té  nedaroval  více  bonbon  host  snad  jediný, 
nýbrž  přinesla  jej  celá  maškai-ní  společnost,  a  výhra  obná- 
ší již  čtgry  tisíce.  Vyhravší  starali  se  prý  již,  jak  by  nejlíp 
peněz  svých  sužitkovali.  Ať  je  nechají  jednoduše  ležet, 
když  se  peníze  každým  týdnem  sdvojnásobní,  budou  mít 
za  čtyři  měsíce  milion,  který  jim  pak  „Prager  Morgenpost" 
v^^latí.  Za  rok  zaplatí  šťastní  lidé  již  statní  dluhy  celého 
světa  a  zachovají  lidstvo  před  bankrotem.  „Prag.  Morg." 
ovšem  že  má  pak  právo  na  slušné  ouroky,  neumře-U  do 
té  doby,  v  kterémž  případu  dostala  by  nádherný  pomník 
a  na  něm  v  zlatě  vyrytý,  z  Košíř  známý  nápis : 

ward  auch  eia  kleines  verriickt  der  sinn, 
darnach  der  tod  uahm  iha  auch  hin. 


Tážete  se  po  novinkách?  Mne  nezajímala  z  lokálního 
v  poslední  době  žádná  zpráva,  jako  ona  zvěstující,  že 
městský  sbor  granátníků  usnesl  se,  že  i  židy  přijímati 
bude  mezi  členy  své.  Pozdě  přicházíš  —  přicházíš  však 
přece !  Člověk  by  ani  neuvěřil,  že  se  může  dnes  potěšit 
z  uznání  rovnoprávní  zásady,  jakáž  již  před  stoletím  vše- 
obecně přijata  býti  měla.  Arcíže,  kdyby  židé  tak  náhodou 
německému  komandu  nerozuměli,  nemohli  by  sobě  přece 
granátnicky  počínat  vzdor  vší  —  rovnoprávnosti.   Jest  to 
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věru  památné,  že  vzdor  usilováni  několika  skutečných 
mužů  nemohou  sobě  městští  sborové  sjednat  velení  če- 
ského. Většina  je  ovšem  v  národním  ohledu  liknavá,  v  po- 
čínání svém  tedy  malomocná ;  leckterému  záleží  také  jen 
na  tom,  aby  měl  po  smrti  pěkný  pohřeb,  a  k  vůh  funusu 
pohřbí  své  přesvědčení.  Či  snad  to  dostačí,  jak  často  div- 
nou omluvu  slýcháme,  když  jest  jen  „v  srdci  pravá  láska 
k  vlasti"?  Po  roku  1850  bylo  takových  tajně  srdečních 
vlastenců  jako  hub.  Znal  jsem  jich  více  a  jeden  z  nich  byl 
zvláště  skvostný  exemplář.  Ze  samé  opatrnosti  mluvil  česky 
jen  s  těmi,  kterým  nejvíce  důvěřoval,  a  tu  šeptal  jen  a 
ohlížel  se  stále.  Smál  jsem  se  mu  jednou  proto,  když  jsme 
byli  na  procházce  ve  Stromovce  a  on,  vypravuje  něco 
z  roku  1848,  v  liduprázdném  parku  nedůvěřivě  se  ohlížel. 

„Vždyť  ale  činíte  náš  poměr  ještě  smutnější,"  pravil 
jsem  mu,  „když  ze  samého  strachu  na  veřejných  místech 
mluvíte  německy!  Toť  jste  divným  národovcem!" 

„Já  I  ?*'  vzkřikl  a  rozpálil  se,  „já  vám  tedy  dokážu,  jakým 
jsem  národovcem.  Já  vám  odhalím  tajemství  1"  Zatáhl 
mne  do  nejhustšího  křoví,  rozepial  kabát,  rozepial  vestu 
a  ukázal  mně  na  podšívce  vesty  hedvábím  vyšitého  če- 
ského lva  v  krvavém  poli.  „Ale  proboha,  neprozraďte 
mne!" 

Snad  je  již  zločin  jeho  promlčen  a  mohu  tedy  mluvit. 
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.VELESLAVÍN".   ČASOPIS  TYPOGRAFICKÝ 

A 

l^dekoliv  nyní  pokrok  svůj  měříme,  jest  časové  naše 
měřítko  jen  coulové,  jde  jen  na  decenie.  Co  před  málo  jen 
deceniemi,  je  poušť,  a  co  za  touto  krásného  bylo,  ano  vel- 
kého, je  právě  pouští  tou  odcizeno  nám,  kteří  do  ráje 
své  bývalé  duchovní  samostatnosti  vypravujem  se  jen  co 
učenci  sterými  pomůckami  opatření.  Potřebí  takového  hi- 
storického připomenutí  všude,  kde  pokrok  svůj  měříme, 
tedy  i  při  zmínce  o  n\Tiějším  stavu  české  typografie. 

Pokud  je  písemnictví  chudé,  ruch  literární  slabý  a  jen 
jakoby  nahodilý,  nemůže  být  o  uméni  kněhtiacitelském 
vlastně  ani  zmínky;  že  kniha  „zas"  nějaká  vyšla,  jest 
hlavní  věcí  i  událostí  třeba  i  velmi  důležitou,  jak  kniha 
vypadá,  zůstává  při  tom  skoro  zcela  lhostejno.  Před  málo 
ještě  deceniemi  byla  nad  každou  českou  knihou  v  kruzích 
vlasteneckých  radost  tak  značná,  že  se  vítala  s  jásotem 
skoro  bez  ohledu  na  její  vnitřní  cenu,  jakž  teprve  na  ze- 
vnější její  úpravu  !  Černý,  neouhledný papír,  nepravidelné 
písmo,  nelogická  sazba,  jakáž  od  aesíheiických  požadavků 
právě  tak  vzdálena  byla  jako  spisovatel  od  honoráru,  vše 
to  nevadilo  ani  dost  málo.  Spisovatel  byl  již  rád,  přijal-Ii 
se  spis  jeho  vůbec  do  tisku,  a  nač  by  měl  tiskař  mnoho 
naložit  na  knihu  třeba  pro  nejvzdělanější  kruhy  psanou? 
Vždyť  byly  kruhy  ty  jen  nevelké,  nakladatel  musil  bo- 
hatnout jen  z  prodeje  laciného,  bohatnul  ale  jistě.  „Brun- 
evík",  určený  pro  zpracované  ruce  dělníkovy,  a  svazek 
„smíšených  básní",  určených  pro  krásnou  pleť,  byly  se 
stejným  skvostem  vydány.  Později  vadilo  zase  rozvinu 
typografického  umění  přecházeni  z  ošklivého  švabachu, 
který  bohužel  posud  se  ze  všech  českých  kněh  nevystě- 
hoval,  do  krásné  latinky.  Avšak  vždyť  ještě  nyní  nejsme 
právě  na  žádném  ještě  vrcholu  umění,  vždyť  posud  chvá- 
líme na  knize  jen  poněkud  slušně  vydané  již  „skvostnou 
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úpravu".  Jakž  pak  dávno  tomu,  co  básně  Čelalíovského 
vyšly  v  úpravě  nějaké  malé  či  velké  Biblicthéky  Nauk ! 
Spisů  takých,  jaké  by  se  uměleckým  výtvorům  zahraničné 
t}T)0grafie  priro\TiaLÍ  mohly,  spisů  skutečně  skvostně  vy- 
daných jako  na  př.  Antonína  Frice  „Ptactvo  evropské"  je 
velmi  zřídka.  Avšak  pokrok  je  předce  vehni  značný,  staré 
„Poštovské  noviny"  pražské  a  maiější  politické  denníky 
naše  jsou  toho  výmluvným  důkazem. 

Typografové  dovední  jsou  v  tiskárnách  českých  již  dosti 
hojně,  potřebí  jim  zajisté,  majíli  zdatně  pokračovat,  něja- 
kého duchovního  střediště,  v  němž  by  osvědčenou  již  zku- 
šeností svou  vzájemně  se  obohacovati  a  pobádati  mohli 
k  pokroku  dalšímu,  a  tu  myshme,  že  vydávání  zvláštního 
listu  pro  t^'pografy,  na  jakýž  Mikuláš  Boleslavský  svým 
„Veleslavínem'^  připadl,  nazvati  sluší  myšlénkou  rozhodně 
šťastnou.  UvítaU  jsme  hned  první  jeho  čísla  s  opravdovou 
radostí,  že  pak  zahi^aničné  kněhtiskařské  list^r  hrubě  se 
mu  posmívati  začaly  a  až  pohid  „Veleslavína"  jako  vše 
tupí,  co  je  českého,  protože  jim  to  ubírá  „života",  byli  jsme 
již  přesvědčeni,  že  má  náš  „Veleslavín"  i  \ýznam  jiný  než 
odborní,  než  v^^plňování  mezery. 

Ve  svém  posavadiiím  obsahu  jest  mladý  časopis  ten 
velmi  bohatl' ,  také  přidané  pěkné  illustrace  svědčí,  že  se  ná- 
kladu nešetří.  Mnohý  z  pokročilých  již  t^v^iografů  namítne 
ovšem  snad,  že  pro  sebe  nenalezl  posud  v  listu  tom  mnoho 
nového.  Zbylo  by  as  málo  časopisů  odborních,  kdyby  se 
pro  podobnou  příčinu  hned  na  počátku  hstu  měli  lidé  od- 
vracet, na  kterých  samých  visí  sdokonalení  Hstu.  Jest  ještě 
mnoho  méně  pokročilých,  mnoho  i  začátečníků,  kterýmž 
i  všeobecné  články  „Veleslavína"  dobře  poslouží;  u  nás 
jak  ve  m-nohém  tak  i  v  t^-pografii  ti-eba  probrat  vše  od 
abecedy,  chcemH  se  konečně  vyhnout  pomůckám  ciziny. 
Avšak  v  kněhtiskařském  světě  českém  platí  také  více  než 
jinde,  že  Praha  není  ještě  celá  země  česká.  Tiskárny  po 
venkově  roztroušené  jsou  většinou  v  stavu  pramizerném, 
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vše  v  nich  jde  starým  nedbalým  spůsobem,  a  tento  spňsob 
odstranit,  novotám  průsek  učiniti,  ujmouti  se  ztracených 
takřka  typografů  po  venkově,  jest  nejbližší  a  první  úlohou 
„Veleslavína",  při  kterémž  poč.nání  zasluhuje  věru  vše- 
obecnou podporu.  Že  venkov  radostně  sáhá  po  „Velesla- 
vínu", svědčí  již  obsah  tohoto  bohatý  na  dopisy  a  zprávy 
z  venkova,  věnující  také  venkovu  všechnu  pozornost 
i  radu.  Aby  ale  i  jiným  všemožně  se  zadost  učinilo,  hodlá 
Boleslavský  rozměr  listu  i  program  jeho  rozšířiti  co  nej- 
dříve a  přibrati  do  něho  obory  s  typografii  spříbuzněné, 
jakými  jsou  písmolitectví,  litografie,  xylografie,  atd.  Tím 
bude  každému  poučení  podáno  nějaké.  Jen  podpora  ať 
neschází,  bez  ní  nerozvine  se  ani  to,  co  bylo  nejkrásněji 
myšleno ! 
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KARLA  VIKTORA  HANSGIRGA  „LIEĎEŘ- 
BUCH  FUR  DEUTSCHE  IN  BÓHMEN" 

A 

jL  an  Richard  Dotzauer  má  již  mnoho  ua  svědomí,  nej- 
strašnější čin  jeho  jest  ale,  že  vynutil  z  Hansgirgovy  lyry 
sedmdesát  písní.  Volební  hlasy  pro  obchodní  komory  mo- 
hou se  vynutit,  nikoliv  ale  nadšení  poetické  nebo  i  poU- 
tické ;  to  přichází  ze  zdravého,  přirozeného  kořenu  právě 
tak,  jalíou  Hansgirga  —  nepřišlo.  Pan  Dotzauer  řekl  jednou 
v  „táboru  levice",  jak  liederbuch  německé  kasino  zdejší 
nazývá,  že  stále  slýchá  v  německých  písních  jen  refrain 
„Rhein  und  wein",  nikde  prý  „ein  Hed  von  der  Elbe".  Ve- 
liké to  slovo  padlo  na  úrodnou  půdu,  náhle  se  v  duchu 
páně  Hansgirgově  \^^jasnilo,  co  bylo  „dlouho  již  nejasně 
cítěno  v  něm  dřímalo",  že  by  se  totiž  stálé  fráse  pražských 
německých  listů  mohly  ve  velmi  pěknou  rýmovacku  spra- 
covat.  Vzal  „Prager  Morgenpost"  a  za  dva  m^ěsíce  udělal 
z  něho  sedmdesát  —  písní  ?  —  básní  ?  —  to  bůh  ví,  co  to  je ! 
Denní  referent  „Morgenpostu"  píše  básničtěji,  ovšem  že 
se  to  ale  nerýmuje.  A  název  ^liederhuch^  musí  mít  každý 
za  sat\TU,  neboť  nebude  snad  nikdo  chtít  na  př.  zpívat 
píseň : 

Und  immer  dichter  angeschwollen 
seht  ihr  die  menschenmenge  rollen 
von  Kamnitz,  Karbitz,  Bensen,  Tetscheuy 
von  Auscha,  Teplitz,  Herrenskrefschen  — ? 

Či  jest  snad  politické  pojednání  také  písní,  jako  sloka 
na  str.  32 : 

Detn  volke  sei  eia  freies  wort 
gewaehrt  durch  die  vertrefer, 
es  sei  der  landtag  —  thatenport 
faer  weise  landesvaeter. 
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Der  landtag  sei  dem  lande 

ein  treues  unterpfand, 

doch  aller  laender  bandě 

uraschling'  des  reiches  band, 
so  bleibt  des  reich's  veriretung  wahr, 
hoch!  sechsuodzwanzigster  februar!  —  ? 

Pan  Hansgirg  arci  myslí,  že  ano,  vžd\i;  napsal  také  pís- 
ničku   pro  voliče!!  Kdo  by  myslil,  že  přeháníme, 

nechť  se  podívá  do  liederbuchu  na  str.  33.  A  hned  nato 
následuje  „píseň"  :  „Der  deutschen  linken,"  a  v  ní  přípitek 
otci  levice.  Kdo  by  otce  toho  neznal,  budiž  poučen  slovy : 

Steht  vorn'  ein  trupp;  — 
-der  deutsche  club!" 


A  dále  pak  Je  ještě  přípitek  ,,dem  lager  der  linken !  pii 
čemž  je  vytištěna  hvězdička  a  dole  pod  čarou  poznámka, 
že  je  to  „das  deutsche  casino",  což  se  má  nejspíše  všechno 
zpívat  i  s  hvězdičkou,  i  s  čárkou,  i  s  poznámkou. 

Pan  Hansgirg  nezpívá  jen  politikům,  on  zpívá  také  turné- 
řům, vojákům,  havířům.,  tkalcům,  sumářům,  vůbec  všemu 
lidu  německému,  jehož  popisuje  tak  krásně  na  str.  54  slovy 
následujícími : 

Die  aus  dem  Saazer  lande, 
Die  stellten  eine  bandě!  — 
So  g'rad  wie  hopfenstaogen 
marschiren  uns're  rangen. 

Und  die  von  Petschau  blasen, 
dass  alle  jungen  řasen, 
und  die  von  Eger  —  reiten, 
und  die  von  Asch  —  die  schreiten. 
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Die  Boehmerwaeldler  sfhnetzen, 
die  wissea  schoeii  zu  blilzen, 
des  Erzgebirges  berge  — 
die  zeugea  keine  zwerge. 

To  všechno  tam  opravdu  slojí  !  —  Zvláštní  ethnografický 
ostro\'tip  nalézáme  na  str.  76: 


das  auge  treu  und  bieder, 
die  brust  irn  diinklen  inieder, 
das  haar  vorn  tuch  bewahrt. 
erkennen  wir  euch  bald^  (sic!) 
ihx  weiber  im  Boelimerwald! 

Do  podobných  hlouposti  by  ovsem  českému  obecenstvu 
nic  nebylo  a  mohh  bychom  zůstavit  inspiračnímu  duchu 
Dotzaurovi  a  otci  Hansgirgovi,  aby  se  ze  sv^'ch  mrzáků 
těšili;  jest  tu  ale  moment  jiný,  který  je  vložen  do  „pisní", 
a  pro  moment  ten  věnujem  jim  svou  pozornost.  Písně  Hans- 
girgovy  ovšem  že  se  zpívat  nebudou ;  dost  však,  že  skla- 
datel chce,  aby  se  zpívaly,  a  že  vložil  do  nich  k  účelu  tomu 
dosti  \^h'oků,  jakéž  Němce  v  Čechách  neurčily  by  právě, 
aby  se  slovanskými  sousedy  žih  svorně  a  přátelsky.  Uží- 
vané slovo  „feind"  ponechává  libovolnému  výkladu  sice, 
výklad  nemůže  býbi  ale  pochybný,  když  mluví  k  těm  že 
„deutschen  maenner  alť  in  Boehmens  osten"  hned  v  ná- 
sledujících verších  (str.  110): 

Im  ost  der  Boehmerlande, 

ihr  deutschen  brueder  air, 
als  ob  er  e  ich  umbrande, 

erbraus't  der  wogenfall. 
Wie  eine  insel,  me  rumschlungen, 
seid  ihr  voa  fremdem  volk  umrungen. 
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Doch  lasst  eurh  nicht  bestuenitien 

und  haltet  kraeftig  stand,  — 
wenn  sich  auch  feindlich  thuermen 

die  wogen  um  den  strand; 

Jsou  tedy  jako  na  ostrově  v  cizině  a  „vaterlandu"  svému 
musí  pan  Hansgirg  zvláště  teprv  dokazovat  (na  str.  6) : 

wir  fuehlen  uns  als  doine  soehne, 
da  wir  als  mutter  dich  erkannt; 

Německo  je  ovšem  všude,  kdekoliv  je  jediný  Němec, 
jakož  také  v  liederbuchu 

bis  zum  Eisenthore^ 

wo  der  sachse  wacht, 
noch  die  tricolore 

schwarzrothgolden  lackt. 

Ona  ai-ogance  však,  která  německému  veleduchu  dle 
některých  pisálků  vše  a  vše  podrobuje,  pilnost,  silu,  prů- 
mysl, důmysl,  činíc  vše  nemožným  bez  ducha  německého, 
tak  že  by  na  světě  vůbec  ničeho  rozumného  nebylo,  kdyby 
moudrá  příroda  nebyla  měla  šťastný  nápad  stvořit  co  ko- 
runu tvorstva  národ  německý,  —  arogance  ta  ovšem  vy- 
pučela v  Hansgirgových  verších  v  rozkošné  křišťály. 

Wer  sae't  die  helle,  lichte  saat^ 

das  golďne  kom,  die  dufťge  mahd?  — 
wer  sandte  schiffe  aus  am  strome? 

wer  pflegt  den  acker  und  den  wald? 
wer  bauť  die  staedte  und  die  dome? 

wer  siegt  mit  friedlicher  gewalt?  — 
's  ist  deutscher  fleisz,  's  ist  deutsche  kraít, 
die  friedlich  baut  und  siegend  schafft 
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Němci  dělají  sami  všechno,  nepotřebiijera  se  ani  o  chléb 
ani  o  vědu  starat,  nebo : 

Wer  hob  den  reichsten  schatz  im  land? 

wer  hať  am  raaechťgen  moldaustrand 
des  wissens  hohen  dom  gegruendet?  — 

Und  wer  hat  ďrin  das  ersfe  liclit, 
die  heirge  fiamme  angezuendet  — 

sprecht!  wareďs  deutsche  maenner  nicht? 

Nein,  und  tausendmal  nein,  pane  Hansgirgu,  právě  tak 
ne,  jako  že  „liederbuch"  není  po[e]sie  a  jako  že  jste  si 
z  historie  příliš  mnoho  nepamatoval. 

Kdo  však  hederbuch  německých  Čechů  nepřečte  (bude 
jich  as  mnoho),  nechť  nám  věří,  že  jsme  přečetše  byli  velmi 
unaveni  a  cítili  potřebu  „uns  auszuruhen",  jakpanHans- 
girg  v  čisté  němčině  na  str.  40.  mluví.  Přejem  důmyslným 
písním  jeho,  aby  střelhbitě  se  rozběhly  jako  „uns're  Ascher 
jungen"  a  obsaženými  svými  vznešenými  pravdami  lid 
jeho  „auf  der  tugend  jacobsleiter"  až  do  nebe  pozdvihly. 
Na  konci  knížky  své  má  pisatel  také  některé  statě  di-uhu 
romancí,  a  tu  bychom  radih,  aby  při  možném  druhém  vy- 
dání —  ano  je  na  světě  vše  možno  —  připojil  romanci 
o  tom,  jak  se  pan  Dotzauer  chová  v  schůzích  obecních 
starších,  ve  kterých  se  poslední  pocta  vzdává  některému 
zemřelému  českému  členu.  „Er  nehme  es  so  freundhch 
auf,  als  es  geboten  v/ird!"  —  liederbuch  je  věnován  panu 
Dotzaurovi.  Jen  dobří  lidé  m.an  písně. 
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(Těžké  věci.  —  Néco  z  domácí  industrie.  — 
A  opět  Hansqirg,  nebohý  Hansgirg !  —  „Ro- 
ni eo^'  a  „Enspigl",  smutek  a  humor.) 

A  V  Praze,  27.  února. 

Ziáéi  se,  že  budera  my  řemeslníci  od  péra  brzy  zase  psát 
o  lovení  perel  na  Otavě,  o  tom,  kdy  přišel  první  tabák  do 
Čech,  o  cikánech  v  Multánsku  a  jiných  předmětech,  rovněž 
zajímavých  jak  časových.  Možno  sice,  že  je  to  u  mne  pocit 
zcela  osobní,  že  se  stávám  duševně  krátkozrakým  a  du- 
ševní obzor  že  se  mně  ouží ;  přes  to  prese  všechno  vyslo- 
vuju  ale  předce  zdání,  že  se  obzor  náš  vůbec  ouží,  ba  že 
nemáme  ani  chuti  do  věcí,  které  i  leží  v  zouženém  obzoru 
tom.  „Psát  ovšem  o  všem  volno,  pak  ale  nevolno,"  zazna- 
menal si  kdosi  [na]  vnitřek  desky  rukopisné  knihy,  která 
v  dobách  Metternichovy  rozšafné  praeventivní  censury  — 
nevyšla.  Zajisté  že  sobě  nebožák  myslel,  že  výrok  jeho 
vztahuje  se  jen  k  censuře  právě  praeventivní !  Jest  sice 
nyní  síla  věcí  nad  míru  zajímavých,  nepíšem  ale  o  nich, 
že  nevíme,  jak  bychom  psali.  Vypsal  bych  cenu,  kdyby 
takové  vypisování  mělo  ve  vzdělaném  světě  ještě  kredit 
jakýs,  —  cenu  na  vyzpytování  muže,  od  kteréhož  vyšlo 
české  pořekadlo : 

Věru  věc  to  těžká: 
zabit  pěstí  ježka. 

Jaký  to  vznešený  výrok,  pravý  křišťál  moudrosti,  v  sedmi 
slovích  mravní  naučení  z  veškerých  dějin  světových ! 

Zbývá  nám  jen  tedy  „domácí  industrie"  [,]  v  niž  počítáme 
trichiny,  podařené  i  nepodařené  krádeže  a  jiné  ideální 
věci,  které  morálním  citem  i  největšího  šosáka  pohnou. 
Z  těch  tedy  dostalo  se  do  veřejnosti  zase  několik  uzlíků 
ukradeného  prádla,  do  dámských  portemonais  zamilovaný 
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kluk  z  Příkopů,  a  p.  v.  Nejvíce  líbil  se  mi  jiný  klučina, 
který  se  dveří  známého  v  Praze  jednoho  pána  navštívenku 
seřízl,  na  druhou  stranu  napsal:  „Odporučuju  Vašnostem 
co  nejvřeleji  hocha  sice  chudého,  pilného  však  a  nadaného. 
Myshm,  že  při  svých  zvláštních  a  nepopiratelných  talen- 
tech bude  okrasou  vlasď\  —  a  se  skromným  tím  odpo- 
ručením a  skroušenou  tváří  po  vlastencích  vybral  pak 
něco  penízkovaného  abonnement  na  budoucí  vlasti  olirasu. 
Ptáte  se  mne,  stalo-U  se  to  opravdu?  Inu,  „stalo  nestalo", 
vypravuje  Erben,  a  budu-h  musit  odvolat,  řeknu  zcela  se 
řídě  dle  „Tagesbote",  že  má  zpráva  z  velmi  bezpečného 
pramene  vážená  ukázala  se  býti  nepodstatnou.  Tím  získám 
autority,  neboť  vážím-h  již  lež  z  pramenů  velmi  bezpeč- 
ných^ jaké  musím  míti  teprv  prameny  pro  pravdu !  — 
Není  to  veselá  logika  ?  Avšak  i  veselé  logiky  dopracuješ 
se  jen  namáhavě,  a  musíš  být  vděčen,  najdeš-li  učitele. 
My  ho  našli  opět  v  „Morgenpostu",  který  se  tyto  dni  pu- 
stil z  čistá  jasná  do  nebohého  Hansgirga-pěvce  a  dokázal 
mu,  že  co  pěvec  nemá  ceny,  ač  je  pěvec  německý.  Všichni 
lyrikové  čeští  nestojí  prý  za  nic  a  pan  Hansgirg  prý  se 
i  nejlepším  z  nich  úplné  vyrovná.  T\  moje  spáso,  čím  sobě 
toho  zasloužil  pan  Hansgirg,  jehož  německé  srdce  i  „abe- 
cedu"^ německy  zpívá!  A  předce  doufá  „Morgenp.",  že  se 
najdou  k  „hederbuchu"  vděční  komponisté ;  nejlíp  by  bylo, 
kdyby  vzal  jediný  komponista  vše  a  učinil  z  toho  kinder- 
symphonii. 

Vzdor  veletruchlým  časovým^  událostem  vane  světem 
mnoho  humorů,  velmi  mnoho.  Člověk  se  již  ani  nediví  té 
záplavě  veseloherní,  která  českému  jevišti  lirozí.  Čtrnáct 
veseloher  konkuruje  o  cenu  Fingerhutovu,  to  je  věru  víc 
než  dost  a  mužem  být  spokojeni  prozatím  alespoň  s  pro- 
duktivností.  Něco  snad  bude  z  nich  předce  míti  cenu  a  pak 
budem  opět  spokojeni  a  šťastní  spisovatelé  s  námi.  Komu 
pak  se  nepoštěstilo  hned  po  prvé,  ať  se  zkusí  po  druhé, 
po  třetí  —  cítili  povolám  a  sílu.   Ale  trochu  autokritiky 
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]e  vždy  potřebí,  sic  se  může  spisovateli  totéž  přihodit  co 
onomu  herci  (nemýlímli  se,  byi  to  pan  Šamberk),  který 
se  naivně  tomu  divil,  že  se  nehbil  ani  co  „Romeo"  ani  co 
„Enšpigl". 

'/k  zase  se  může  říci,  že  vzdor  všemu  humoru  je  dosti 
Ji'  .  smutku,  opravdového  smutku  ve  světě./ Dnes  večer  pri- 
If^v       vezou  nám  první  naše  nebohé  raněné  ze  Šiesvicka  do 
•■     w  Prahy.  Na  rozích  bylo  dnes  velkými  písmenami  oznámeno, 
že  přijdou,  a  pod  tím  písmem  malým,  že  se  nikdo  nepustí 
do  vnitř  nádraží.  Nepochopih  jsm.e  vůbec  logickou  nutnost 
oznámení  takového,  jakož  jsme  také  nepochopili,  proč 
bylo  oznámxCní  jen  německé.  Ci  snad  není  Cechům  pranic 
do  toho,  když  synové  češti  pro  německý  zájem  krvácejí  ?  Je 
snad  opravdu  vylitá  česká  krev  jen  Němcům  zajímavá? 
Pomiňme  ale  veškeré  nepříjemné  myšlénky  s  toho  se  nut- 
ně vyvinující  mlčením  a  vyslovme  raděj  přesvědčení  své, 
že  znešťastněií  vojínové  naleznou  v  domově  svém  zajisté 
péči  poti'ebnou  a  že  nabudou  opětného  zdraví. 

Po  cestě  byh  všemožně  ošetřováni  a  podobně  děje  se 
prý,  jak  noviny  píšou,  i  zdravým  vojínům  našim,  všude 
v  cizině.  Myslím,  že  jest  to  přirozené,  když  Hamburčané 
n.  př.,  kteří  pohodlně  doma  sedí,  častují  hosty,  kteří  jdou 
za  ně  bojovat  na  sněhových  ladech  šlesvických ;  nalézám 
to  přirozené,  i  když  je  častují  vzdor  tomu,  „že  německy 
neumějí",  jak  opět  „Pr.  Morg."  podotýká. 

Cth  jste  o  vojínu,  který  dostal  v  Hamburku  dva  tolary 
zato,  že  řekl:  „Jsem  český  Rakušan?"  Jeden  tolar  dostal 
co  Cech,  druhý  co  Rakušan ;  byl  by  dostal  tři,  kdyby  byl 
měl  nebohý  takhle  to  štěstí  býti  „deutsch-bohmischer 
Oesterreicher"  I  Takž  ale  vina  otcova  ještě  syna  tíží  I 
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(před  sněmovnou  a  na  galerii.) 

A  V  Praze,  2.  března. 

OTěm  zasedá.  Opuštěná,  mlčelivá  Malá  Strana  stala  se 
zase  důležitější.  Mostem  hrčí  k  ní  a  z  ní  více  kočárů,  kráčí 
více  lidí  a  raezi  nimi  osobnosti  důležité,  tím  zajímavější 
pro  starou  Malou  Sti-anu,  že  jí  nejsou  známi,  neb  alespoň 
že  je  zná  jen  málo,  což  se  jí  takto  nepřihazuje.  Divná  je  ta 
Malá  Strana !  Jako  by  kus  zkamenělé  historie,  jako  by 
pomník  překonaného  stanoviska,  —  stařec  to,  který  již 
jen  poklid  miluje,  tichý  genius,  který  sensitivně  vyhýbá 
se  překážejícímu  jemu  ruchu ;  jen  jedním,  ouzkým  prou- 
dem žene  se  tu  život  pestřejší,  v  ostatních  částech  poklid 
aristokratický,  ticho  pohodlně  se  rozprostírající,  široce 
rozložené,  neboť  ticho  potřebuje  vždy  prostrannosti.  Ne- 
může být  lepšího  místa  pro  českou  sněmovnu  nad  tichou, 
liistorickou  Malou  Stranu.  Ovšem,  kde  se  jeví  čilý  život 
veřejný,  kde  politický  ruch,  přestává  překonané  stano- 
visko, přestává  poklid  i  tichých  geniů  i  ai-istokracie,  a 
nyní,  —  nu  nyní  ovšem ! 

Kráčím  po  náměstí  a  zřizuju  kapesní  hodinky  podlé 
chraptivých  hodin  mikulášských,  kteréž  mně  naznačují,  že 
v  kostele  jsou  již  skončeny  modhtby  za  zdar  sněmovního 
řízení.  Jedenáctá  odbila,  první  schůze  třetího  zasedání  se 
snad  již  zahajuje.  Zapínám  se  zase  opatrně,  —  na  Pěti- 
kostelním  plácku  bude  zajisté  tlačenice  a  je  známo,  že 
i  mezi  poUtikou  zaujatými  ztratily  se  již  mnohem  hma- 
tavější  věci  než  jakým  je  na  př.  nezvratné  přesvědčení, 
a  hodinky  bývají  i  v  sněmovnách  dobry,  aby  se  vědělo, 
co  je  na  čase. 

Zahnu  na  Pětikostelní  plácek  —  zastavím  se  překvapen, 
dívám,  —  nastrčím  skla,  —  skutečně,  jako  po  vymření! 
Uprostřed  náměstí  popelí  se  hejno  vrabců,  hned  za  rohem 
hrajou  dva  hošíci  o  „málky"  do  důlku,  na  znamení,  že 
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jaro  přišlo,  nikde  však  známka,  že  přišel  sněm,  —  či  tak, 
abych  nelhal !  Před  prvními  vraty  zemské  budovy  stoji  pre- 
movaný  portier,  vedle  něho  premovaný  myslivec  a  vedle 
obou  městský  ostrostřelec,  jenž  zastává  jako  v  předešlých 
létech  čestnou  stráž.  Zelenajícímu  myslivci  je  to  jedno, 
čeká-li  při  kočáru  před  sněmovnou  nebo  před  jiným  do- 
mem, on  má  všude  dlouhou  chvíli  a  zívá ;  z  pouhé  kole- 
giality zívá  portier  uprostřed  nedomluveného  slova  s  sebou, 
a  puzen  neodolatelným  kouzlem  přírodním  zívá  i  ostro- 
střelec. „Nihil  humani  a  me  alienum",  a  když  ten  i  onen, 
proč  já  ne! 

Kde  jsou  ty  davy  stěsnaného  lidstva  z  času  prvního  za- 
sedání! Ci  snad  se  již  rozešly,  uzřevše  přišlé  poslance? 
Dostačuje  již  nyní  pouhá  podívaná  ?  Není  více  té  zimničné 
zvědavosti,  která  neustoupí  z  místa,  prv  se  nedozvěděla, 
jak  se  osvědčili  nový  maršálek,  nový  podmaršálek,  nový 
mistodržící  královský,  jak  se  jedná  o  podpoře  výpravy 
šlesvicko-holštýnské  ?  Až  k  lhostejnosti  neklesne  nikdy 
navyklost  konstitučním  zjevům,  navyklost  je  část  života 
a  život  není  nám  nikdy  lhostejným.  Za  dvojího  zasedání 
svého  sněmovna  pak  také  dosti  pracovala,  příčiny  musí 
být  jiné,  neboť —  „Hoch"  !  zahřmí  to  nade  mnou,  až  okna 
řinčí.  Ptactvo  v^^lítlo  zděšeně,  koně  zahrabali  nohami,  mu- 
sím si  přispíšit  na  sněmovní  galerii,  bude  beztoho  pře- 
plněna. U  druhých  vrat  „tlačí"  se  lidstvo,  sestávající  opět 
z  jednoho  strážníka  a  jednoho  portiera  tak,  že  projdu 
zcela  pohodlně.  Na  schodech  se  setkám  s  jedním  běloopun- 
tovaným  sklepníkem  ze  sněmovní  restaurace,  ještě  s  jed- 
nou, s  druhou  stráží,  ještě  s  jedním  portierem  a  jsem 
konečně  na  galerii.  Zaplať  pánbůh,  galerie  je  krásně 
prázdna,  uvidíme  ještě  pohodlně !  A  kdyby  tu  nebylo  něco 
ouřadníků  zemského  výboru,  bylo  by  ještě  prázdněji ! 

V  pěkném  rámci  známý  obraz,  jen  zde  onde  učinil  malíř 
osud  změny ;  jsouli  to  dobré  korektury,  nevíme  ještě,  ale 
doufáme,  některých  změn  mu  předce  neodpustíme.  Tamhle 
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na  křesle,  na  kterém  sedel  před  desíti  ještě  měsíci  baron 
Kellesperg  a  které  při  prvním  zasedání  hrabě  Forgách  tak 
často  opouštěl,  aby  zaujal  „je  nachdem"  křeslo  své  posla- 
necké, sedí  místodržitel  nový.  Místo  lii-aběte  Nostice,  jehož 
odstoupení  všeobecně  litováno,  zaujal  hrabě  Rothkirch- 
Panthen ;  doufejmež,  že  by  bylo  Utování  rovněž  všeobecné, 
kdyby  také  on  odstoupiti  měl,  neboť  maršálek  sněmu  če- 
ského má  mnoho  příležitosti,  státi  se  oblíbeným.  Na  místě 
doktora  Vaňky,  který  někdy  v  české  rozpačitosti  poslancům. 
také  onikai,  sedí  měšlíanosta  Bělský.  Právě  se  osvědčuje, 
že  i  co  rozený  Čech  i  z  politického  přeivědčení  svého  stojí 
k  Čechům.  Dole  zaznívá  „výborně'*  a  vedle  mne  podotýká 
někdo :  „Škoda,  že  nevzal  čamaru,  vyjímala  by  se  na  pod- 
maršálku  českém  zajisté  dobře  —  či  snad  ii  má?" 

Pod  předsednictvem  šedi  zemské  úřadnictvo.  Jednomu 
členu  jeho  určilo  dnes  fátum,  aby  po  tuhém,  boji  s  českou 
gramatikou  čestně  padl.  V  levo  od  ouřadnictva  sedí  ně- 
mečtí stenografové  —  také  jedna  korektura.  S  českými 
prý  to  nešlo. 

A  v  právo  v  levo,  napřed  i  vzad  stoji  řada  poslaneckých 
křesel  a  na  každém  po  jednom  zástupci  lidu.  Skoro  úplně 
týž  obraz  jaký  v  loni,  stejně  jsou  roztříděni  a  stejně  je 
povznášející  dojem,  když  veškeři  čeští  poslancové  vstanou 
za  návrh  svůj  tak  četně,  že  až  —  ve  velmi  slušné  minoritě 
zůstanou.  Jen  zde  onde  nová  tvář,  jen  zde  onde  postrá- 
dáme tváře  staré,  milé.  Tamto  sedel  Pštros,  zde  Skuherský 
—  těch  korektur  mohl  sobě  osud  uspořit.  Sněmovna  vstává, 
aby  za  všemi  smrtí  odňatými  vyslovila  htost  a  úctu.  — 

Ach,  tam  nahoře  tři  malé  pavláčky  a  na  nich  jako  ko- 
sové v  kleci  moji  drazí  žurnalističtí  kolegové,  i  ti,  s  kterými 
žijem  v  sladkém  přátelství,  i  ti,  s  kterými  v  rovněž  sladkém 
nepřáteist\n.  Právě  se  odvirají  v  jedné  „loži"  dvéře  a  vstu- 
pující podává  žurnahstům  haldy  tištěných  spisů.  Šťastní 
lidé,  vy  nenaříkáte  nikdy,  že  máte  dlouhou  chvíU  a  žádné 
práce ! 
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(Sn  émovní  poklid.  —  Loterie  v  živote  a  v  li- 
teratuře. —  Nesmysl  o  sobe.) 


A  V  Praze,  5.  března. 


K, 


u  zvlášhiím  příjemnostem  mTiějšího  života  praž- 
ského náleží  na  všechen  spůsob,  obdržíli  člověk,  jehož 
činnost  parlamentarní  zvláště  za]ímá[.]  za  celé  zasedám 
zemského  sněmu  takhle  jen  jedna  vstupenku  do  .,pří- 
stropí"  a  dostaneh  toho  jedináčka  hned  do  druhé  či  třetí 
schůze,  kdy  se  sněm  teprve  vjíždí.  Sedě  v  Rembrandtském 
polosvětle  na  dlouhé  lavici  slyší  místo  jiskrných  dlouhých 
řečí  jen  hukot  neurčitý,  z  něhož  někdy  vyšplouchne  zvuk 
žlutého  zvonku  předsedova.  Poslanci  se  duIe  radí  a  baví, 
neboť  mají  sobě  mnoho  co  říci  a  sdílení  členů  zemského 
\^'boru  nevyžadují  napnuté  pozornosti.  Jen  někdy  stane 
se  něco  zajímavějšího,  když  na  př.  při  skládání  shbu  — 
zapomene  se  na  některého  poslance,  jakoby  se  mu  i  beze 
shbu  věřilo,  nebo  když  Němec  přednáší  českou  zprávu 
o  došlých  peticích  a  při  tom  češtinu  zcela  středověce  kolem 
láme;  sněm  je  ale  dobrosrdečný  a  v-^TÍzuje  petice  milo- 
stivě, —  my  jsme  také  milostivi,  pro  dobrý  skutek  od- 
pouštíme špatnou  výřečnost.  Za  krátko  bude  rokování 
mnohem  zajímavější.  Nechci  to  ovšem  zcela  určitě  proro- 
kovat, protože  jsem  v  proroctvích  vehiii  nešťastný;  posud 
se  mně  ani  nejmenší  nesplnilo,  ani  to  ne,  že  Vídeň  bude 
předměstím  Prahy.  Když  člověk  sobě  něco  s  matematickou 
jistotou  vypočeU  a  pak  se  to  rovněž  jistě  nestane,  ach  to 
bolí !  Proto  pak  zase  extremní  radost,  když  se  přihodí  ne- 
očekávaně něco  milého;  pak  se  metají  kotrmelce,  že  až 
oči  přecházejí,  a  volá  se  ,,sláva!'*  zcela  dle  obyčeje  dán- 
ského, totiž  devětkrát  po  sobě. 

Právě  nyní  zdá  se,  že  je  vzduch  naplněn  šťastnými  ná- 
hodami, každý  okamžik  ctem  v  novinách  na  př.  o  výhrách 
z  velké  i  malé  loterie.  Lidé  konečně  navyknou  výhrám  co 
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nevyhnutelné  věci  a  štěstí  zevšední.  U  nás  může  se  ze- 
všednění to  nejspíš  stát,  náš  národ  je  fatalismu  nakloněn. 
Nedaleko  Prahy  žije  jistý  venkovan,  který  před  dvacíti 
léty  vyhrál  as  pět  teren  po  sobě.  Soused  jeho,  dluhy  tísněn, 
navštívil  ho  na  to  se  žádostí,  aby  mu  laskavě  vypomohl. 
Blahosklonně  přikývnul  štěstím  pronásledovaný.  „Nyní 
právě  již  nemohu,"  pravil,  „zaplatil  jsem  vlastní  dluhy 
a  nakoupil  dobytka  do  hospodářství ;  vy  jste  ale  hodný 
a  správný  muž,  rád  vám  pomohu,  a  hned,  jak  zase  terno 
vyhraju,  přinesu  vám  peníze  sám.'*  A  z  pouhé  hdumilnosti 
vsadil,  nevyhrál  a  vsadil  zas ;  uplynulo  dvacet  lét  a  on 
ještě  vsází,  ale  málo,  neboť  mu  nezbylo  mnoho.  —  Tiskne 
se  prý  n\Tií  český  spis  z  „váženého"  péra:  „Jak  možno 
zcela  jistě  z  loterie  vyhráti."  Má-li  být  hteratura  bohatá, 
musí  i  nesmysl  být  v  ní  zastoupen.  Nesmysl  v  systém  uve- 
dený vyplní  u  nás  důležitou  mezeru  a  nová  kniha  důstojně 
se  přiřadí  k  \ytištěným  již  květinomluvám,  malým  gratu- 
lantům, sekretářům  zamilovaných  atd.  Zpívám  již  napřed 
hymnu,  než  jsem  byl  knihu  četl,  jako  jsme  co  chlapečkové 
v  bundičkách  a  šátku  na  zádech  uzlem  zavázeném  zpívali 
„vor  dem  lesen" : 

Níitzliche  bíicher  náhren  die  seele, 
geben  uns  kenntniss  und  wissenschaft  — 

Jak  pravím,  jen  v  systém  ten  náš  nesmysl !  Posud  kvetl 
jen  jednotUvě,  nevšímán  a  ztracen,  bylina  vzácná  bez 
moudrého  botanika.  A  předce  byly  květy  jeho  tak  roz- 
košné !  Nevystupoval  ovšem  vždy  hned  okázale  jako  tisíci- 
nožka  v  daktilech,  častěji  se  skrýval  třeba  v  zátiší  divadel- 
ního referátu  nebo  i  jinde,  odbyl  sama  sebe  dvěma  slovy, 
jedinou  řádkou;  avšak  z  krátkých  svých  šatiček  vyku- 
koval v  tím  roztomilejší  nahotě.  Či  není  to  rozkošné,  když 
tak[h]le  někdo,  aby  dokázal,  že  jakýs  divadelní  překlad  je 
výborný,  řekne,  že  jej  kdosi  pochválil,  kdož  cizí  literatury 
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velmi  dobře  zná,  nebo  když  tentýž  někdo,  aby  dokázal, 
že  herečka  výtečně  hrála,  odvolává  se  k  autoritě  ještě 
vyšší,  a  praví :  „ISIoliěre  kdyby  byl  z  hrobu  vstal  a  do  če- 
ského divadla  předevčírem  přišel,  byl  by  musil  říci,  že  mu 
z  duše  hraje!"  Moliěre  ale  v  známé  lenosti  své  se  ani  ne- 
pohnul a  ve  francouzské  své  pýše,  která  pranic  cizího  ne- 
uznává, také  nepřišel  předevčírem  do  českého  divadla,  — 
krásný  onen  výrok  zůstal  bez  sankce.  Navrhuju  spisova- 
teli „loterie",  aby  co  druhé  velké  dílo  své  pracoval  na 
anthologii  z  tak  krásných  květů.  Posud  jsem  se  divil  vždy, 
proč  onen  pan  referent,  otec  úsudků  plných  nezaviněné 
sat^Ty,  jienapíše  másto  celého  referátu  vždy  nějaký  epi- 
gram ;  Čelakovský  arci  praví,  že  pouhý  nápad  nestačí  ani 
k  epigramu,  jakž  teprv  nápady  takové  nejpouzejší !  Ná- 
pady jsou  rozmanité  jako  půda,  z  níž  vyrostly,  a  materia- 
hsté  tvrdí,  že  i  nesmysl  není  věcí  nadpřirozenou.  Kdo  má 
humoru,  určí  sobě  třeba  v  hostinci,  kterýž  jen  v  případu 
churavosti  každodenně  nenavštíví,  jednou  za  týden  jour- 
fix,  a  kdo  bez  humoru  světem  kráčí,  diví  se  třeba  po  celé 
své  živobytí  denně,  proč  nemá  alespoň  jeden  mihon,  a  umře, 
nenaleznuv  vysvětlení.  Vypravuje  se,  že  poslednější  ne- 
hoda stala  se  také  jednomu  českému  spisovateh,  —  kdož 
by  tomu  věřil ! 
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z  LITERATURY  ROMANU  . 

Národ  probuzený  má  potřebu  duševní  stravy,  jako  člo- 
věk bdíci  stravy  vůbec.  A  nejsou-li  mysle  vesměs  zaujaty 
událostmi  velikými,  životem  politickým,  mocnou  otázkou 
bídy  naší  společenské,  obrací  se  zřetel  obecenstva  zase  k  zá- 
bavě, tedy  i  k  literatuře  zábavné,  nebo,  chcem-li,  vůbec  k  li- 
teratuře krásné.  Nemůže  se  upřít,  že  také  u  nás  počíná  se 
zřetel  zase  obraceti  k  literatuře  té,  život  náš  politický  ne- 
valně rozechvívá  čivy,  nastupuje  umdlenost  s  jedné  strany, 
s  druhé  pak  se  nutně  sáhá  po  něčem  jiném,  noviny  se  po 
rychlém  přeběhnutí  odloží  a  do  ruky  berou  se  knihy,  ne- 
mající významu  chvilkového.  Jen  když  je  v  něčem  u  nás 
živěji,isme  již  spokojeni;  jsouce  ve  všem  takměř  v  počát- 
cích, nemáme  oboru,  v  němž  bychom  pokroku  toužebně 
nežádali  a  nevítali.  „Obchod  má  nejjemnější  tykadla  pro 
potřeby  i  choutky  lidské",  praví  se  v  jedné  francouzské 
veselohře,  a  zvýšená  činnost  našich  kněhkupců  je  nám 
nejjistější  známkou,  že  v  obecenstvu  je  potřeba  zábavy  li- 
terární značnější  než  dříve.  Podobně  bylo  před  nedávném 
ještě  s  politickými  spisky  psanými  pro  i  proti  Polákům. 
Také  činnost  spisovatelská  se  vzmáhá,  zvláště  překlada- 
telé jsou  velečinni,  ač  z  nich  ovšem  mnohý  věnuje  pře- 
kladu svému  „všechnu  lásku  svou"  teprv  dle  výboru  a  na 
pobídnutí  nakladatelovo.  Soudíce  dle  toho,  co  sami  víme, 
je  ale  též  více  sil  původně  pracujících  nyní  činno,  jsou  to 
ovšem  teprv  malé  praménky,  jež  někde  ještě  tráva  zúplna 
oku  ukrývá,  neschází  ale  než  doba  klidná,  aby  se  rozprou- 
dil mnohý  potok  bystrý,  snad  i  valná  řeka.  Prozatím,  z  ne- 
dostatlíu  produktivnějších  sil  původních,  odpomáhá  se 
překlady,  poušť  naše  oživuje  se  skrovnými  průplavky,  do 
nichž  voda  se  přivádí  z  bohatých  veletoků  šťastnějších  ná- 
rodů. Nejčilejší  je  překladatelstvo  románů. 

Nemůže  se  upřít,  že  většina  románů,  které  za  poslední 
doby  buď  úplně  již  vyšly,  buď  právě  vycházejí,  je  vybrána 
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rozumně.  Jediný  pohled  na  kněhkupecké  novinky  přesvěd- 
čuje nás  o  tom.  Victor  Hugo,  velikán  mezi  velikány  fran- 
couzskými, vydal  své  „les  Miserables"  a  máme  dilo  to 
již  v  překladu  českém.  Michonův  „Le  Maudit"  objevil  se 
co  jakýs  pendant  spisu  Renanova  a  již  máme  spis  tento 
i  s  oním  pendantem.  George-Sandová,  dávno  již  známa 
všem  národům  vzdělaným,  klesti  sobě  právě  také  u  nás 
širší  dráhu  „Consuelou",  spisem  to  zvláště  pro  nás  Cechy 
důležitým  i  zajímavým.  Vedle  toho  pěstovány  jsou  pře- 
klady románů,  vážených  z  dějin  českých,  jakými  jsou  na 
př.  spisy  Herlošovy ;  postaráno,  abychom  poznali  také  ro- 
manopisce jinoslovanské  a  přiblížen  nám  spisy  buď  o  sobě 
vyšlými,  buď  v  „Slovanských  Besedách"  vytištěnými  Go- 
gol, Gončarov,  A.  Aksakov,  Bulgarin,  Rzewuski,  Kraszew- 
ski  atd.  atd.  Také  jinak  hleděno  k  doplňování  a  právě  nyní 
počal  vycházeti  jeden  z  nejlepších  románů  německých, 
Hacklaendrovo  „Europaeisches  Sklavenleben".  Všechny 
tyto  spisy  mají  mimo  obsah  svůj  také  přednost  tu,  že  jsou 
vydány  velmi  úhledně,  že  překlad  je  obyčejně  správný 
a  věrný,  že  patří  vůbec  k  elegantnějším  zjevům  literárním. 
Avšak  jinou  vadu  má  vydávání  to  do  sebe.  Především, 
že  jsou  naše  knihy  v  poměru  ku  překladům  v  literaturách 
jiných  zvláště  v  poměra  k  času,  jakého  nakladatel  popřívá 
i  překladateh  i  —  kapitálu  svému,  poněkud  drahě.  Pravda, 
že  při  pěknějším  vydání  má  se  také  knize  naskytnouti  čet- 
nější odběratelstvo,  taktéž  je  pravda,  že  u  nás  není  a  (dle 
počtu  našeho  národa)  nebude  nikdy  odběratelstvo  tak  četné 
jako  na  př.  u  Němců,  rovněž  ale  je  pravda,  že  je  u  nás  od- 
běratelstvo v  poměru  dosti  hojné  a  že  by  bylo  ještě  hojněj- 
ší, kdyby  se  s  nim  jednalo  kupečtěji.  Nakladatelé  jako  by 
počítali  na  lidi,  kteří  znají  a  čtou  jen  česky,  nebo  na  lidi, 
kteří  mají  nesmírně  mnoho  trpělivosti  a  na  všechno  času 
dost.  Kniha  vyjde  na  př.  v  Paříži;  dlouho  před  vyjitím 
oznamovaly  časopisy  zjev  důležitý,  po  vytištěni  přiznává 
celý  svět  důležitost  tu,  celý  svět  o  ní  píše  a  mluví.  Český 
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vzdělanec  nelisi  se  nejspíše  zvědavostí  a  dychtivostí  svou 
pranic  od  vzdělanců  jiných  národů,  rád  by  seznal  rovněž 
rychle  jako  jiní  velké  zjevy  literární,  překlad  český  počne 
třeba  také  dosti  brzy  vycházeti,  první  sešit  máme  v  rukou, 
přečtem  jej  za  několik  hodin  —  za  pět  neděl  dostáném 
sešit  druhý.  —  za  tři  měsíce  snad  již  třetí,  nechcešli  čekat 
na  dokončení  jako  praktikant  na  plat,  nezbývá,  než  abys 
koupil  buď  originál,  buď  překlad  nečeský.  Tím  ovšem  od- 
běratelstva  ubývá. 

Jiná  vada  jest  nesystematické  jaksi  vybíráni  z  cizích  li- 
teratur. Kde  tolik  schází  jako  u  nás,  musí  se  doplňovati 
pilněji  a  systematičtěji.  Připomenemli  známou  německou 
sbírku  „Belletristisches  Ausland,"  ví  již  každý,  čeho  žádá- 
me. Sbírka  taková  nám  schází  především  doplňovaná  čet- 
něji než  „Ausland"  plody  slovanskými,  vycházející  rychle, 
prodávaná  laciné.  Za  nepedantické,  nestranné  a  čilé  redakce 
nalezne  odběratelst\^o  hojné,  mezi  studentstvem,  mezi  pil- 
nými čtenáři  našimi,  mezi  čtenářskými  spolky,  mezi  po- 
divíny, kteří  kupují  knihy  jen  k  vůli  knihovnám  a  jimž 
nelíbí  se  mnohé  knihy  posud  vydané,  že  jsou  „jedna 
dlouhá,  druhá  široká  a  třetí  roztomile  scvrklá".  Zde  ne- 
vyhoví ani  písecká  sbírka  „oblíbených  románů",  která  se 
tak  hně  a  příliš  chudě  rozbíhá,  ani  „Slovanské  Besedy", 
které  přísahaly,  že  ne  vypustí  než  dvanáct  svazků  ročně, 
pro  obyčejného  čtenáře  někdy  se  nehodících,  vždy  ale 
pro  čtenáře  takového  poněkud  drahých.  Překladatelstvo 
při  podniknutí  onom  secvičené  a  vždy  hotové  opatří  nám 
každou  důležitou  novinku  co  nejrychleji. 
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(Feuilleton,  o  kterém  se  od  počátku  po  samý 
konec  neví,  je-li  ceskij,  nebo  řecký) 

A  V  Praze,  12.  března. 

„olované  vesměs  řeckého,  mezi  nimi  Češi  dorického  pů- 
vodu jsou.  Přátelským  rozmlouváním  dokážu  to  patrně  — 
— "  tak  zní  český  jeden  inserát.  Já  věřím  „patrnému  do- 
kazovací" i  bez  přátelského  rozmlouvání,  nevidímť  nikde 
žádné,  ani  nejmenší  příčiny,  proč  bychom  dorického  pů- 
vodu nebyli,  —  nuže  tedy  jsme,  jasná  logika!  Velmi 
mnoho  se  tím  vjy^světluje:  jako  Spartané  nemáme  také 
my  peněz  na  nach,  drahé  masti  a  šperky,  Oušť  a  Doma- 
žlice jsou  jen  nové,  opravené  vydání  Thermopyl,  a  staro- 
žitníci,  kteří  ztratili  kuchyiiský  recept  na  antickou  „černou 
polívku",  jakáž  se  ve  Spartě  jídala,  nechť  se  pozeptají 
v  Nuslích  nebo  kdekoli  jinde  na  naši  prostonárodní,  če- 
skou, vlasteneckou  polívku  „žebráckou"  !  Ať  žije  přísný 
soudce  Minos,  jenž  se  dle  učených  slovníků  a  dle  mytho- 
logie mezi  Dory  usadil,  neboť  přímo  od  něho  pocházejí 
naše  přísné  tiskové  procesy !  —  My  nemáme  a  nepotře- 
bujem  mJti  valné  literatury,  jsme  v  hteratuře  bez  toho 
první  ve  světě,  neboť  kdož  se  povznesl  v  ódě  výš  než 
Rekočech  Pindar,  kdož  sáhl  v  tragoedii  hloub  než  Čecho- 
řek  Sofokles?  My  nemáme  a  nemusíme  mít  velké  ná- 
rodní epopeje,  Homér  napsal  nám  již  „Batrachomyoma- 
chii",  my  nepotřebujem  přespříliš  věhlasných  zákonodárců 
a  politiků,  vžd^i!  jsme  meh  již  Lykurga,  Solona,  Perikla, 
ba  my  nepotřebujem  mít  ani  řecké  nosy,  naši  předkové 
měli  je  již  za  nás !  Sláva  předkům,  kteří  pro  nás  nezve- 
dené potomky  tohk  udělali,  stavme  jim  pantheony,  wal- 
hally,  ruhmeshally !  Jsme  jako  Anghčan  George  v  Hale- 
vyho  „Blesku" :  „Můj  strýc  již  pracoval  dost,  já  tedy 
lenoším!" 

Musí  se  nám  již  odpustiti,  že  jsme  co  Řekové  ještě 
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trochu  neuvědomělí.  Jsou  ještě  mezi  námi,  kteří  vůbec 
nevědí,  čí  jsou,  kteří  ani  co  Čechové  nemají  uvědomění. 
A  jakož  my  jehňatům  těm  milostivi  jsme,  žádáme  i  od 
jiných  milosti.  Najednou  to  nejde,  ani  na  dvakrát,  jen 
znenáhla  se  vžijem  do  hellenské  své  důstojnosti,  jen  zne- 
náhla srozumíme  se  s  řečtinou.  Já  na  př.  při  vzácné  své 
skromnosti  přiznávám  se  přímo,  že  v  době,  kdy  jsem 
nejvíce  řecky  uměl,  nerozuměl  jsem  ani  jedinému  chóru 
Sofoklovu,  a  že  mně  byla  řecká  knížka  nejmilejší  taková, 
která  měla  na  jedné  straně  originál  a  na  druhé  překlad, 
—  vlastně  že  jsem  o  originál  vůbec  nestál.  Arci  že  jsme 
více  co  do  obyčejů  ještě  Řekové  než  co  do  řeči. 

Jako  na  př.  v  starém  Řecku  měli  v  politickém  životě 
přednost  rodiny  druhu  aristokratického,  tak  také  odbory 
a  komise  českého  sněmu  volí  za  předsedy  své  vesměs 
šlechtu,  leží  to  právě  v  českořecké  krvi.  Při  větším  uvě- 
domění rozeznáme  později  ještě  lip,  co  je  v  nás  a  kolem 
nás  řeckého  a  co  cizího.  Doktor  Pankraz  zajisté  nemá 
ani  krůpěje  české  krve  v  sobě  ;  u  našich  předků  hellen- 
ských  neměly  ženštiny  v  politice  hlasu  a  pan  dr.  Pankraz 
chce,  aby  naše  Novořekyně  do  sněmu  volily  osobně.  Ne- 
bylo by  to  zlé,  alespoň  by  se  mnohý  muž  své  ženy  zbavil, 
kdyby  držela  —  s  jinou  politickou  stranou.  Dámy,  které 
mezi  řečí  páně  doktor-Pankrazovou  na  sněmovní  galerii 
seděly,  nahýbaly  se  přes  zábradlí,  ohnivé  oči  hledaly 
zvědavě  zajímavého  řečníka,  krásné  rtíky  šeptaly :  „av5oa 
[xoi  evv£n:8,  [iovoa^,  a  hravé  prstíčky  skandovaly  Homerovy 
dakt>^ly  tak  kmitavě  rychle,  jako  by  punčochy  pletly. 
Šťastný  doktor,  on  má  již  v  národu  svou  silnou  stranu  ze 
slabé  pleti,  kdežto  se  doktor  Čupr  teprv  prý  snaží,  aby 
ze  silné  pleti  yy^vinul  stranu  slabou!  Dii  vertant  omen 
od  pana  doktora  Čupra,  neboť  Pankraz,  doktor  alterius 
facultatis,  již  se  snahou  svou  při  hlasování  propad'.  Hla- 
vičky po  galerii  rozseté  se  sklopily,  naděje  na  politické 
působení  vymizela  a  rtíky  šeptaly  za  odletělou  nadějí 
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neřeckou  frási:  „Der  gedanke  der  trennung  ist  das  bin- 
dende  in  der  liebe !''  —  Eh  co,  většinou  nejsou  naše  Češky 
ani  Češky,  a  když  nejsou  Češky,  nejsou  také  Řekyně, 
a  když  nejsou  Řekyně,  není  také  žádná  Juno  a  žádná 
Venuše  mezi  nimi,  ať  se  tedy  třeba  uzlobí !  Stalo  se  jako 
před  Homérem: 

Nouoov  ávd  orgátov  íoqo8  xav.ijv,  óXéxovTO  6g  ?waoi, 

zni  verš  starořecký  a 

nouzi  na  stráž  vrže  kakou,  polekáni  jsou  lidé, 

zni  překlad  český  čili  novodorický. 

S  odporem  se  ovšem  nauka  o  našem  řeckovství,  ač 
není  právě  nova,  jistě  potká.  Jsouť  u  nás  lidé,  kteří  vůbec 
všemu  odpírají,  jsouť  pak  také  lidé,  kteří  pro  samé  slo- 
vanství nejsou  ani  Češi,  a  zase  takoví,  kteří  pro  samé 
češství  nedostanou  se  k  slovanství.  Ti  nechť  ve  prospěch 
obnovené  nauky  uváží,  že  jakož  osobou  svou  patří  k  ro- 
dině, rodinou  pak  k  národu  českému,  právě  tak  co  Če- 
chové patří  zas  k  Slovanům,  co  Slované  pak  k  Řekům. 
Vždyť  má  Slovan  jméno  své  jen  od  slova^Řek  od  celé 
řeči.  To  je,  myslím,  i  slepci  jasné !  —  Hej  Řekové,  ještě 
naše  dorická  řeč  žije ! 


167 


PAN  JOSEF  JIŘÍ  KOLÁR  SE  LOUČÍ! 

A 

Pan  Kolár  starší  uveřejnil  v  předvčerejším  čísle  „Nár. 
L."  dosti  dlouhé  „zasláno",  v  němž  oznamuje  obecenstvu 
českého  divadla,  že  „oa?  ioho  ustoupiti  musel,  kam  se  byl 
hmyz  zahnízdil'^  Že  panu  Kolárovi  morální  outlocit  ne- 
dovoluje více,  aby  po  velkonocích  při  divadle  českém  dále 
působil,  jest  zajisté  smutné  svědectví  pro  ústav  ten,  jenž 
po  velkonocích  již  všechny  morální  váhy  tedy  pozbude. 
Podporován  jest  výrok  tím,  že  „zasláno"  p.  Kolárovo,  vy- 
stupující se  žalobou  bezohlednou  a  při  mladém  ústavě 
a  mladém  obecenst\^u  tedy  důležitou,  otištěno  jest  beze 
vší  poznámky.  Nezbývá,  než  abychom  uvěřili  a  české'  di- 
vadlo padnout  nechali,  nebo  abychom  se  podívali  na  véc 
trochu  blíže. 

Náš  umělecký  ústav  jest  tak  mlád,  že  ovšem  netřeba 
obecenstvu  šíře  vyprávět  všechny  boje,  jakýmiž  se  propra- 
covati musil  k  stanovisku,  kteréž  mu  vykázáno  po  velko- 
nocích. Každému  je  známo,  jak  dlouhé  bylo  naše  volání 
po  častější  hře,  a  když  této  dosaženo,  jaké  zas  bylo  volání 
po  zvláštní  budově  divadelní,  jížto  jsme  doufali  dosíci  sa- 
mostatnost herců  i  ústavu  celého.  Konečně  jsme  neúnav- 
nou pílí  svého  pana  intendanta  dosáhli  i  tohoto.  Nastala 
práce  o  závod  a  věru,  že  vykonáno  dílo  dosti  značné. 
Opery  dříve  vůbec  nebylo,  nyní  lúká  již  i  Nečechy  do  di- 
vadla našeho ;  veselohra  dříve  takměř  nemožná  je  nyní 
zcela  uspokojující ;  v  tragoedii  vystoupila  mnohá  nová  síla 
zdatná,  starší  síly  okoušely  se  v  nových  oborech:  že  pak 
tragoedie  nebyla /es7e/jz7ne/7  pěstována,  to  viselo  na  mno- 
hých náhodách ;  „Don  Carlos"  byl  na  př.  vícekráte  na  re- 
pertoiru,  jednou  se  ale  osvědčil  král  „Filip",  že  nedoslýchá 
na  pravé  ucho,  po  druhé,  že  na  levé,  po  třetí,  že  má  revma 
v  zubech  a  po  čtvrté  zase  chraptěl  ideální  „Carlos"  sám.  — 
Nyní  pak  máme  učinit  obrovský  krok  dál.   Bude  se  hráti 
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každodenně,  v  létě  bude  česká  aréna,  opera  naše  přestě- 
huje se  pro  léto  do  Novoměstského  divadla,  personálu  je  na- 
jato na  půl  třetího  sta*)  osob,  mezi  nimi  pro  značné  obory 
sily  co  možná  nejvýtečnější  s  tak  velkými  oběťmi,  že 
jsou  tyto  skoro  již  v  nepoměru  k  obmezeným  místnostem 
prozatímní  naší  budovy.  Nový  ředitel  mohl  podobné  pod- 
niknouti jen  v  nejpevnější  důvěře  v  české  obecenstvo, 
a  toto  zase  —  ač  nesklameli  důvěry  —  bude  žádat  od 
umělců  snahu  nejupřímnější.  Aby  pak  umělci  obecenstvu 
dostáli  a  je  uspokojili,  musili  se  všichni  vyhledat,  kdož  po 
světě  posud  roztroušeni  nám  by  se  snad  hoditi  mohh,  mu- 
sili se  především  všichni  trvale  upoutat,  kdož  se  již  co 
podpory  české  Thálie  osvědčili.  Ze  mezi  t>io  rozhodně 
náležeti  měl  pan  Kolár  starší,  kdož  by  o  tom  pochyboval! 
Jest  to  talent  skutečně  skvostný,  všeobecně  uznaný  herec 
i  vzdělanec  vůbec ;  co  herec  český  (co  německý  nemá  stejné 
pružnosti)  spůsobil  Pražanům  již  mnohou  uměleckou  po- 
choutku, —  když  se  mu  někdy  právě  slíbilo. 

Od  doby,  co  složil  pan  Kolár  režisérství  (za  kteréhož  se 
i  stalo,  že  se  v  den  ku  hře  určený  —  vůbec  nehrálo),  choval 
se  k  českému  divadlu  záporně. 

Zápornost  ta  projevila  se  tím  ostřeji  a  rostla  vždy  více, 
čím  více  přibývalo  divadlu  velitelů,  intendant,  nový  dra- 
maturg, nyní  konečně  nový  ředitel.  An  pan  Kolár  sám 
praví,  že  „život  českého  divadla  měl  se  státi ye/zo  životem", 
musí  zápornost  ta  základy  své  míti  v  nelibosti  osobní,  ve 
velmi  silné  nelibosti,  že  mohla  najednou  zničit  nadšený 
ten  „život  v  životě".  Nevěříme  tomu,  že  by  takové  nadšeni 
ustoupiti  mohlo  tvrdošíjnému  nějakému  „aut  Caesar  aut 
nihil",  ač  tvrzeno  s  nejedné  strany,  že  by  pan  Kolár  ne- 
zůstal jinak  než  co  ředitel.  Ač  se  o  ředitelství,  jak  známo, 
neucházel,  přiznáváme  upřímně,  že  by  nebylo  vítanějšího 


*)  Poukazujem  k  sezuamu  divadelního  personálu,  uveřejně- 
nému mezi  našimi  dnešními  lokálkami. 
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nám  muže  pro  místo  to  nad  pana  Kolára  —  kdyby  divadlo 
již  potřebným  bylo  zásobeno  vsím  a  kdyby  pan  Kolár 
všechny  své  vzácné  síly  neúnavné  práci  věnovati  chtěl. 
Pan  Liegert  stal  se  ředitelem  a  vynaložil  vše,  aby  pana 
Kolára  staršího  získal ;  kdyby  se  mu  bylo  podaiřilo,  byl  by 
sobě  dobyl  větší  bez  odporu  pochvalu,  než  nejvýtečnějši 
silou,  kterou  by  mohl  na  př.  výnosné  opeře  získat.  Aby 
známé  osobní  nenávisti  se  vyhovělo,  nabízelo  se  panu 
Koláru  režisérství  truchlohry  a  činohiy,  tak  neodvislé 
od  kohokoliv  jiného,  že  jsme  věru  ani  nepochopovali,  jak 
možno  vůbec  nějaký  repertoir,  jak  vůbec  rozumný  celek 
při  dvojím  samostatném  komandu  očekávat.  Ale  skála  se 
měla  odvalit,  ať  pak  strhne  s  sebou  co  chce.  K  tomu  činěno 
co  do  materiální  stránky,  jejíž  jednotlivosti  před  veřejnost 
nenáležejí,  nabídnutí  velmi  slušné,  proti  kterémuž  pan 
Kolár  zase  své  výminky  položil.  Časopisy  přinášely  ne- 
přetržený růženec  zpráv  o  jednání  tom  a  s  nikým,  ani 
s  nejtalentovanějším  ani  s  nejnadšenějším  nemohlo  se  se 
strany  té  pochlebněji  zacházet  než  s  panem  Kolárem. 
Avšak  jednání  přetrženo  násilně  panem  Kolárem  samým. 
Po  nějakém  čase  počal  pan  Kolár  opět  sám  vyjednávati. 
Ředitel  Liegert  nemohl  však  podmínek  jeho  přijmouti,  ne- 
boť nepochopitelnou  zajisté  náhodou  nemohl  nahlédnout, 
jak  může  řediteli  dostačit  pouhé  védomí,  že  má  při  ústavě 
svém  o  talent  víc,  a  jak  může  herec  jen  tenkráte  hrát,  když 
on  a  ne  když  ředitel  chce.  Pan  Kolár  tedy  vyjednával, 
a  kdyby  se  bylo  výminkám  jeho  vyhověti  mohlo,  byl  by 
s  nenáviděným  hmyzem  i  po  velkonocích  dále  přebýval! 
„Hmyz"  ho  tedy  nevyhnal,  „osud"  je  velmi  pochopitelný, 
a  že  „jest  mu  loučiti  se",  záviselo  a  závisí  posud  jen  od 
pana  Kolára,  jenž  nám  bude  vždy  vítaným,  zůstane-li  nebo 
vrátí-li  se  po  nějakém  čase,  o  čemž  ani  dle  vlasteneckého 
jeho  „zasláno"  nepochybujem.  Na  všechen  spůsob  musí 
však  odstoupení  své  zcela  jinak  odůvodniti,  než  jak  ve 
svém  „zasláno"  učinil,  pevnými  náhledy,  určitými  daty 
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a  nikoli  jen  všeobecně  a  perfidně  urážejícími  frasemi,  ne- 
boť obecensh'o  naše,  k  jehož  soudu  se  pan  Kolár  odvolává, 
naučilo  se  již  bohudíky  prohiídat  takovými  prázdnými 
frasemi.  Prozatím  nevidíme  v  jeho  článku  skutečně  nic  ji- 
ného, než  vůli  uškoditi  mladému  našemu  ústavu,  v  nějž 
celý  národ  vellíé  naděje  má.  zničiti  z  ohledu  čisté  osob- 
ních samý  začátek  sam.ostatnosti  naší.  v  bláto  nedůvěry 
a  opovržení  strhnouti  to,  v  co  my  věříme  s  přesvědčením 
skoro  ideálním.  A  kdo  z  osobních  ohledů  škoditi  chce  věci 
naši,  ten  raději  ať  sobě  přispíší  pryč  —  mámeť  dosti  co 
dělat  s  těmi,  kteří  nám  škodí  z  ohledů  „vyšších".  — 

Že  se  pan  Kolár  nerozloučí  mlčky,  očekávali  jsme,  a 
bylo  veřejným  tajemstvím,  že  tak  učiní :  .,Ein  abschieds- 
wort  zu  sagen  ziemt  dem,  der  noch  ein  herz  im  bušen 
trágt."  A  poněvadž  „jen  chladný  egoista  se  neloučí",  roz- 
loučil se  také  skutečně  pan  Kolár  před  svou  beneficí. 
Chtěl-H  docílit  tím  plný  dům,  přejem  mu  ho,  ač  toho  není 
věru  potřebí  při  představení,  ve  kterémž  vystoupí  pan 
Kolár  naposled  v  úloze,  v  níž  nám  ho  sotva  nahradí  hned 
umělec  jiný;  chtěl-li  docílit  osobní  jakés  demonstrace,  pře- 
jem mu  i  té,  ač  by  se  jinde  v  očekávání  svém  na  podobné 
„zasláno"*  velmi  sklamal.  Nešťastná  to  pro  něho  náhoda, 
že  při  loučení  právě  tom  vyjímá  se  „jeho  srdce  nad  míru 
bolestné"  tak  mefistofelsky,  že  člověk  mimo  volně  opakuje 
pak  slova  „soběchlebný,  sobětržný",  kterýmž  se  v  „za- 
sláno'* byl  naučil. 

Po  slušně  učiněném  pozvání  k  benefici  a  po  komediant- 
ském  opakování:  „Ano,  se  srdcem  bolestným!''  počíná  se 
pan  Kolár  chváliti.  Nu  něco  chvály,  trochu  samolibosti  je 
každému  dovoleno,  herci  třeba  i  více  než  trochu;  když 
ale  čelo  Fallstaffovo  i  mimiO  jeviště  před  nás  vstoupí,  když 
chvastavost  sama  sobě  slávu  volá,  když  Kolár  starší  se 
tváři,  jako  by  byl  sám  a  sám  co  umělec  nejdokonalejší, 
co  národovec  nejvřelejší,  co  snažitel  nejpřímější  divadlo 
české  na  obrovských  s\ých  ramenou  nesl,  tu  přestává 
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všechna  objektivnost  čtenářova  a  ve  chvástalu  vidí  se 
právě  jen  ciivástal.  Což  mysh  opravdu  pan  Kolár,  že 
obecenstvo  naše,  kterémuž  ze  samé  „geniálnosti"  stokrát 
prapodivné  uméní  předváděl,  jemu  neporozumělo?  On 
skutečně  musí  se  toho  domnívati,  sic  by  se  nedovolával 
spravedlivého  soudu  obecenstva,  jež  prý  mu  „tolik  dů- 
kazů své  náklonnosti  laskavé  podalo^\  když  o  deset  řádek 
dříve  byl  pravil,  že  „dobré  jeho  srozume  ní  s  obecenstvem 
přerušiti  podařilo  se  soběchlebným,  sobětržným  nádenní- 
kům  poznenáhlým  podezříváním  a  osočováním  jeho  přímě 
uměleckých  snah!"  Buď  je  tedy  čtenářstvo  a  obecenstvo 
skutečně  ducha  obmezeného,  že  uvěří  i  největším  nesmy- 
slům a  protivám,  jakmile  je  pronesou  nadšená  ústa  páně 
Kolárova,  buď  je  ono  „podezřívání"  pouhá  nerozumná  ti- 
ráda, kterou  vůbec  svůj  podivný  odchod  odůvodniti  chce. 
Kdykoh  toho  zasloužil,  a  přečasto  v  neděh  když  toho  ani 
nezasloužil,  vyznamenávalo  ho  obecenstvo  co  nejvřeleji, 
a  divadelní  kritika  dělala  samou  radostí  až  kotrmelce, 
když  se  někdy  panu  Kolárovi  zaráčilo,  aby  sobě  opravdu 
dle  chuté  zahrál.  Že  se  mu  neráčilo  ale  velmi  často,  toho 
nechť  sobě  přečte  doklady  v  referátech  samých  „Národ- 
ních Listů",  kteréž  mu  jeho  „zasláno"  otiskly.  Ovšem  že 
hereckým  nedostatkům  někdy  odpouštěno  pro  zásluhy  spi- 
sovatelské a  někdy  zas  naopak ! 

Kdož  ale  oni  nádenníci  jsou,  kteří  nebohému  tak  ublížili, 
toho  nepovídá  pan  Kolár  právě  tak  jako  sobě  v  Olympu 
svém  zůstavuje  bližší  naznačení  všeho  hmyzu.  O  náden- 
nících  nemůžem  uhodnouti,  mysh-li  jimi  u  známé  vděč- 
nosti své  divadelní  referenty,  kteří  k  němu  vždy  co  nejšetr- 
něji a  nejuctivěji  se  chovali,  nebo  u  známé  kolegiálnosti 
své  pány  spoluherce  nebo  snad  z  pouhé  oposice  nynější 
své  představené.  Kdo  pletichy  strojil  proti  panu  Kolárovi, 
neví  se  také  ještě,  ač  pletichy  proti  vážným  lidem  osno- 
vané obyčejně  se  rychle  do  veřejnosti  dostávají ;  vždyť  ve- 
šly i  pletichy  v  známost  obecnou,  jakými  pan  Kolár  a  ještě 
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někdo  Tyla  z  Prahy  vzdálili,  a  což  je  dle  „zasláno"  Tyl  pro 
divadlo  proti  Kolárovi!  A  kdo  konečně  ten  zahnízděný 
hmyz  býti  má,  zůstává  rovněž  tajemstvím.  Prohližíme-li 
seznam  všech  osob  divadla  našeho,  nalézáme  leckterou, 
která  v  uměleckém  ohledu  ]e  nám  právě  tak  milá  jako 
pan  Kolár,  a  nalézáme  mimo  uměleckou  váhu  také  velmi 
mnohé,  v  národnostním,  uměleckém  i  každém  jiném  ohledu 
ryzé  povahy,  z  jejichž  kruhu  věru  netřeba  se  ani  největ- 
šímu morahstovi  odlučovati.  Podivné  dává  ale  zajisté  pan 
Kolár  vysvědčení  všem,  kteříž  setrvají,  odkud  jeho  čistá 
duše  se  straní  k  vůli  morálnímu  hmyzu !  Jaký  as  poiem 
učiní  sobě  lidé  cizí  o  našem  divadle ! 

Vidíme  již,  že  zlehčení  českého  divadla  vůbec  bylo  úče- 
lem znamenitého  „zasláno".  Že  pak  nedovolíme,  aby  kdo- 
koliv a  spůsobem  jakýmkohv  mladý  a  nadějný  ústav  ná- 
rodní špinil,  schvaiujem,  abychom  na  článku  také  něco  ze 
zdvořilosti  pochváhh,  zcela  mlčeiivost,  jakou  sobě  pan 
Kolár  ku  konci  ukládá.  Pan  Kolár  odmlčel  se  již  leckdy 
náhle  při  polemikách  svých.  Že  ale  hotový  výtečník  sli- 
buje „bohdá  snad  později  u  větším  článku  o  divadle  če- 
ském blahodárné  oučinkování  všech  těch  divadelních  de- 
miurgů objeviti",  pravíme  hned  zde,  že  beze  všech  snadů 
odkryjeme  každou  nepravdu,  dopustí-li  se  jakés,  a  že  do- 
vedem  ubrániti  každému  ouskoku,  který  by  našemu  ústavu 
škoditi  mohl.  Ač  každou  zásluhu  o  věc  naši  vysoce  ctíme, 
mizí  nám  předce  ohledy  osobní  před  zájmem  všeobecným. 

Dnešní  ale,  poslední  benefici  páně  Kolárovu  odporu- 
čujem  hojné  návštěvě  upřímně  a  vřele,  aby  obecenst\-o 
dokázalo,  že  sobě  v  divadle  váží  dobrého  umělce,  i  když 
nás  opouští  bez  všeliké  podstatné  příčiny,  ba  i  když  na- 
píše podobně  ki^ásné  „zasláno".  A  pan  Kolár  ať  dosáhne 
spokojenosti  i  slávy  tam,  kam  se  odbírá  s  Jiným  reper- 
toirem,  než  jaký  měl  u  nás ! 
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HONBA  NA  KLOBOUKY 

A 

Ín  ikdo  by  ani  neuvěřil,  jakki-ásna  byialéta  1853  a  1854. 
Každodenně  nějaké  nové  přelvvapení ;  jako  teď  v  kavárnách 
kusy  šatsiv^a  mizí,  mizely  tenkráte  kusy  svobodičky  zlaté. 
A  když  pak  po  zlatě  již  i  pozlátko  kudlou  se  seškrábalo, 
byla  všeobecná  spokojenost,  neboť  nereptal  ani  jediný, 
mizel  všechen  strach,  neboť  nemohli  jsme  ani  kousek  svo- 
body více  ztratit,  nastala  všeobecná  němota  mrtvých  a 
každý  stál  jakoby  mrtvá  socha  nad  vlastním  hrobem.  Pak 
bylo  dobře,  velmi  dobře.  Kdo  mluvil  česk^^  byl  revolu- 
cionářem, kdo  psal  česky,  ten  už  vůbec  nebyl.  Nikdo  ne- 
věděl, je-li  úhonným  nebo  bezúhonným,  a  být  pod  zvláštní 
policejní  dohlídkou,  nebylo,  věřte,  už  skoro  ani  žádnou 
pohtickou  znamenitostí.  Kdo  toho  nezkusil,  nevěřil  by,  jak 
strašně  nebezpečni  jsme  tenki^áte  byli  my  Udé  bezúhonní, 
kterým  se  vydalo  vždy  co  nejochotněji  vysvědčení  neuvě- 
domělé mravnosti,  že  se  totiž  na  nás  nic  neví,  co  by  se 
přím.ě  říci  mohlo.  Dlouho  to  trvalo,  než  jsme  se  odvažovah 
alespoň  žádat  za  milostivá  povolení,  abychom  směli  vydá- 
vat na  př.  belletristický  týdenník.  To  je  pravda,  žádat 
jsme  směli,  i  po  více  měsíců  sladkou  nadějí  se  kojit, 
i  skroušeně  v  předpokoji  pana  policejního  ředitele  státi ; 
předpuštěni  jsme  ale  nebyh  a  povolení  jsme  také  nedostali. 
Krásná  léta  plna  křesťanského  odříkání-se!  Než  to  ale 
přišlo  tak  daleko,  že  se  ani  dál  nemohlo,  byla  dost  zne- 
náhlá degradace  z  lidí  na  nehdi  v  létech  výše  naznače- 
ných. Tu  bylo  ještě  velmi  mnoho  naděje,  každodenní  ne- 
zvratné přesvědčení,  že  nemůže  být  ani  již  hůř,  a  druhého 
dne  bylo  přece  hůř.  Nuže  malinký  obrázek  z  doby  těch 
dvou  let. 

Byl  jsem  „nejvyšším'*  g^^mnasistou,  oktavánem,  dědi- 
cem slávy  bývalých  filosofů,  jen  že  mně  už  ani  školní  do- 
movník neříkal  „pane!"  To  mne  ale  nermoutilo  a  jasná 
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byla  mysl  má  jako  ten  čistý  ranní  vzduch  teplého  dne,  do 
kterého  jsem  furiantslíy  foukal  kouř  svého  gj^mnasialními 
zákony  zapovězeného  cigára.  Dost  času  ještě  do  školy,  cho- 
dih  jsme  tedy  s  jedním  spolužákem  ulicemi.  Pamatuju  se, 
že  jsem  mu  právě  rozldádal  s  mocným  vlastním  přesvěd- 
čením, jaký  úkol  nastává  české  literatuře  v  literatuře  svě- 
tové. „My  budem  hlavně  humoristy-  a  satyriky,  z  nás  bu- 
dou —  ". 

„Prosím,  pánové  vlastenci,  nechodějí  tady  kolem  Červe- 
ného domu,  policajti  trhají  kulaté  slovanské  s  hlavy!" 
Řekl  a  odkvapil  malý  mužík,  anděl  sti^ážce  s  rozedřeným 
loktem. 

„To  přece  není  možno,  tak  daleko  ještě  nepřišlo  —  ten 
chlap  musí  být  opilý!"  a  šli  jsme  klidně  dále.  — 

„Kamarádi,  omluvte  mne  ve  škole,  vzali  mně  klobouk, 
bez  něho  přece  nemohu  pak  v  poledne  domů.  Servus, 
a  dejte  si  pozor!"  zvěstuje  a  káže  potkavší  nás  jeden  spo- 
lužák, prostovlasý  a  zděšený. 

Nezbývalo,  než  tíhnout  buď  do  koleje  bud  domů.  Posled- 
nější je  nejrozumnější,  také  více  vábí  jíti  domů  než  do 
koleje,  když  je  rozumná  příčina  a  docela  když  je  příčina 
politická !  Nechcem  ale  právě  ubíhat  a  jdem  krokem  dosti 
volným. 

„Hle,  někoho  stíhají,"  praví  soudruh,  jenž  se  byl  opa- 
trně ohlížel.  „Skočme  sem  do  domu!" 

Dominikánskou  ulicí  běžel  co  mohl  mladík  prostovlasý, 
nesoucí  slovanský  kulatý  klobouk  v  ruce ;  za  ním  v  nějaké 
vzdálenosti  rovněž  rychle  jiný  „civihsta''.  Mladíkovi  se 
lidé  ochotně  vyhýbají,  o  druhého  se  však  nestarají,  stojíli 
mu  náhodou  v  cestě. 

Zašli  jsme  do  domu.  V  průjezdu  naproti  nám  obstarožný 
pán.  U  schodů  se  zastavíme.  V  tom  vrazí  do  téhož  domu 
pronásledovaný  mladík,  snad  že  již  během  zemdlen.  Spa- 
tří starého  pána  a  jakoby  na  neoddolatelné  vnuknutí  strhne 
mu  ciUndr  s  hlavy,  posadí  jej  na  hlavu  svou,  odhodí  ku- 
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laty  slovanský  a  kráčí  klidně  zase  ku  vchodu,  do  něhož 
právě  zatáčí  „civilista".  Mladík  vyšel  pod  cilindrem  šťastně 
ven,  nebylť  více  nebezpečným  co  neměl  kulatý  klobouk. 

Pán  křičel:  „Ein  dieb !  Hat  mir  meinen  hut  gestohlen!" 
Nyní  teprv  obrátil  se  civil! sta  zase  ven.  Klobouky  nás  se 
schodů  se  dívajících  byly  zachráněny. 

Rozešli  jsme  se  a  dostal  jsem  se  i  s  kloboukem  domů. 
Odpůldne  přišel  kolega  v  staré  vojenské  čepici  do  školy. 
Byh  ho  laph,  klobouk  mu  odňah  a  byl  šťasten,  že  mu  je- 
den strážník  prodal  čepici  za  čt>Ty  šestáky. 

Po  škole  slyšel  jsem,  jak  jeden  professor  pravil  ku  ko- 
legovi svému :  „Není  možno,  aby  mohlo  se  díti  ještě  hůř!" 

Dobrý  kantor !  O  několik  měsíců  později  oznamoval  týž 
s  katedry  hlasem  třesoucím :  „že  se  vidělo  na  vyšším  místě 
přetvořit  staroměstské  gymnasium  na  německé!"  — 

Lidé  myslívají  vždy  a  tvrdí  i  po  opětných  zkušenostech, 
že  nemůže  být  hůř.  Jsme  optimisté. 
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OBECENSTVO  DIVADELNÍ 

Praha  vstupuje  divadly  s\'ými  v  radu  velkých  měst. 
Máme  rok  staré  české  divadlo  prozatimni  a  celé  století 
staré  německé  divadlo  definitivní,  Novoměstské  divadlo 
jest  dle  jedněch  najato  pro  střídavé  provozování  oper  čes- 
kých a  německých,  dle  jiných  jen  pro  opery  české  za 
doby  letní,  aréna  česká  počne  se  již  stavěti  tyto  dny  a 
na  německou  pomýšh  prý  se  již  také.  Lidé  povídají,  že 
je  toho  příHš  mnoho  na  dobré  Pražany,  a  poněvadž  se 
tito  vůbec  těžko  rozhodují  a  příliš  dobrosrdečni  jsou,  než 
aby  návštěvou  divadla  jednoho  urazili  divadlo  druhé,  že 
ostanou  všechna  divadla  prázdna.  Jsou-U  prorocká  ústa 
ta  ústa  Kassandřina,  tof  mají  nastupující  ředitelé  výhlídky 
tak  rozkošné,  že  jim  nebude  nikdo  ani  čestného  úřadu 
jejich  záviděti  ani  \ýdělku.  Zbude  jim  jen  krásné  vědomí, 
že  se  stali  obětmi  doby  přechodní.  Také  pěkné !  Pro  nás 
jest  ale  slabá  či  silná  návštěva  otázkou  b>i:í  či  nebytí  čes- 
kého divadla,  nám  nepůsobí  rozpak  ředitelův  věru  pra- 
žádné rozkoše,  a  protož  doufáme,  že  z  lásky  k  nám  do 
rozpaků  nepřijde,  vlastně  že  ho  obecenstvo  české  do  nich 
neuvrhne. 

Pravda  jest,  že  obecenstva  divadelního  jest  v  Praze 
vůbec  málo.  Třeba  se  zde  porozhlédnout  i  po  obecenstvu 
divadla  německého,  abychom  jakžtakž  s  předu  již  věděli, 
jaké  bude  asi  obecenstvo  české.  Jádrem  obecenstva,  pod- 
porou i  spásou  ředitelovou  jsou  předplatitele'^  tito  pojišťují 
řediteli  návštěvu  pravidelnou,  V  ložích,  na  sedadlech  pří- 
zemních i  galerijních  je  v  německém  divadle  ode  dávna 
mocný  šik  předplatitelův,  habitués,  kteří  i  s  rodinami  svý- 
mi bez  divadla  ani  žíti  nemohou.  Jest  tu  především  šlechta 
„česká'*,  bohatší  obchodníci,  nejvíce  to  israelité,  vyšší 
úřadnictvo  v  činnosti  i  na  odpočinutí,  někteří  advokáti, 
kteří  praxi  svou  mají  hlavně  mezi  třídami  právě  uvedený- 
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mi.  Studentstvo  a  jiní  „nezámožní  vzdělanci"  chodí  dosti 
často  do  divadla  německého,  kdykoU  se  tam  podává  no- 
vinka neb  pochoutka  skutečně  umělecká.  Vlastní  měšťan- 
stvo pražské,  jak  známo  dosti  bohaté,  nepřidává  valné 
cifry  navštěvovatelstvu  divadla  německého.  Měšťanstvo 
naše  jest  české,  německé  divadlo  nemohlo  míti  pro  ně 
půvabu,  z  čehož  dle  dosavadních  poměrů  ovšem  vj^lývá 
zároveň,  že  se  jemu  nestalo  divadlo  vůbec  potřebou.  Náš 
měšťan  vysedí  léta  klidně  v  kruhu  svém  rodinném,  aniž 
by  mu  divadelní  svět  činil  nejmenšího  nepokoje;  jen 
když  je  svátek  v  rodině,  dovolí  se  dětem  dvě  neb  tři  se- 
dadla, a  otec  sám  podívá  se  jen  při  velkých  iluminacích 
—  na  zevnějšek  divadelní  budovy. 

Mnoholi  z  uvedených  habitués  přirazí  se  k  jádru  obe- 
censtva českého,  není  pravě  těžko  určit.  Na  šlechtu  jsme 
odvykli  dávno  již  se  spoléhati,  v  českém  divadle  jí  as 
mnoho  nepřivyknem.  Bohatší  obchodník  je  Němec  nebo 
hraje  sobě  na  Němce,  israelité  hrají  hru  tutéž,  v  úřadnic- 
tvu  máme  jen  v  nižších  kategoriích  rozhodnější  Čechy  a 
nižší  úřadník  nemůže  as  býti  stálým  předplatitelem,  a  advo- 
káti onino,  nu  ti  zůstanou  mezi  lidmi,  mezi  nimiž  praxi 
svou  mají.  Pro  abonnement  české  nebude  tedy  valného 
lovu  zde,  ovšem  ale  pro  návštěvu  občasnou.  Podali  se 
v  divadle  českém  něco  skutečně  uměleckého  nebo  alespoň 
zvláštností  svou  lákavého,  přijde  každý  milovník  divadla 
nebo  umění  vůbec.  V  ohledu  tom  je  divadlo  naše  hlavně 
poukázáno  k  opeře,  pro  niž  ředitel  Liegert  v  pravdě  vel- 
kých, ano  pro  poměry  naše  již  i  největších  obětí  podnikl, 
tak  že  opera  česká  nyní  značně  převyšovati  bude  operu 
německou.  Avšak  opera  nemůže  být  každodenně  provo- 
zována, ba  ve  prospěch  rozvinu  dramatické  literatury  své 
bychom  sobě  toho  ani  nepřáli.  Recitativní  hry  nemohou 
ale  v  témž  poměru  udržovati  se  návštěvou  nepravidelnou, 
těm  je  třeba  četného  kmene  předplatitelského.  Pro  recita- 
tivní učiněno   ředitelem  také   všemožné;  shledáni  jsou 
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herci  se  všech  končin  světa,  pracuje  se  na  tom,  aby  re- 
pertoir  český  vykázal  se  vším,  co  repertoiry  jiné  zdobí, 
a  vůli  ředitelstva  jest,  aby  slepšením  i  honorárů  i  ma- 
jitelských  práv  činnost  dramatických  spisovatelů  zvýše- 
na byla. 

Posavadní  predplatitelstvo  české  rekrutovalo  se  počát- 
kem samostatnosti  českého  divadla  z  dávnějších  „kruhů 
vlasteneckých".  Jakož  skrovnost  kruhů  těch  odpovídala 
právě  jen  dřívějším  poměrům,  takž  nedostačují  naprosto 
potřebám  divadla  nynějšího  ;  k  tomu  ještě  se  připojuje,  že 
leckterý  zámožný  muž  dle  doslechu  straní  se  nového 
abonnement,  jda  „na  odpočinutí"  ve  snahách  svých  a  po- 
nechávaje velkomyslně  příležitost  i  místo,  aby  se  „noví 
osvědčili".  My  pevně  doufáme,  že  zámožné  měšťanstvo 
naše  vyšine  se  z  posavadní  své  lethargie  a  že  za  laciný 
věru  peníz  opatří  rodinám  svým  nejkrásnější  příležitost 
ku  pobavení  a  vzdělávání  se.  Oběť  v  tom  není  žádná.  Ny- 
nější výše  uměleckého  ústavu  našeho  upoutá  je  pro  pozdě- 
ji na  jisto,  a  učiní  jim  divadlo  potřebou,  jakou  je  u  všech 
národů  vzdělaných.  V  Paříži  je  třicet  hojně  navštíve- 
ných divadel,  proč  by  se  nám  neudrželo  jediné,  a  nese-li 
pařížský  dělník  svůj  frank  ochotně  do  divadla  Beaumar- 
chais,  proč  by  neobětoval  sobě  a  svým  právě  tolik  zá- 
možný měšťan  pražský  na  pohodlné  sedadlo !  Slyšíme,  že 
se  k  abonnement  spolčují  i  dvě  rodiny.  To  se  děje  všude 
jinde  také  a  opakování  her  uspokojuje  všechny  strany. 
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MYŠLÉNKY  KLOBOUČNICKÉ 

A 

Jako  list  na  tomtéž  stromě  listu,  jako  ovce  v  stádu  ovci, 
tak  člověk  podoben  jest  člověku.  Jen  ovčáci  rozeznají  jed- 
notlivé „selbst-ich-y"  v  bravu  svém,  a  ovce  znají  zase  jen 
své  ovčáky,  —  ostatní  lidstvo  je  jim  právě  jen  bravem  se- 
stávajícím z  jednotlivců  velmi  sobě  podobných.  Proč  by 
se  mělo  hloupé  ovci  za  zlé,  co  se  prihází  také  důvtipnému 
pánu  tvorstva. 

Člověk  je  ale  zvíře  moudré  a  stará  se  sám  o  to,  aby  ze- 
vnějškem naznamenal  se  co  rozdílný  od  jiných,  ať  to  již 
činí  tetovováním,  oholenou  hlavou,  blousou  nebo  frakem. 
Znamínlía  ta  vyrůstají  ale  z  jeho  smýšlení,  z  jeho  návyků, 
zkrátka  hlavně  z  hlavy  jeho,  a  protož  také  přikrývka  hlavy 
jeho  je  nejhlavnějším  znamínkem.  —  Je  tu  potřebí  vše- 
obecně-filosofické  zatáčky,  než  člověk  se  dostane  k  po- 
čátku článku,  když  chce  psát  o  kloboucích,  což  ? 

U  nás  na  př.  je  i  nejlehčí  klobouk  věcí  velmi  vážnou, 
i  nejhloupější  forma  jeho  representuje  velkou  nějakou  my- 
šlénku. Volič  oprávněný  k  volbě  do  sněmu  může  jen  jednou 
v  šesti  létech  na  kanceláři  osvědčit  politické  své  smýšlení, 
člověk  Čech  vůbec  má  ale  v  každém  kloboučnickém  krámě 
tutéž  příležitost  dvakráte  do  roka.  Podíváme  se  blíže  na  ty 
pokryčky  politických  mozků,  při  čemž  hned  s  předu  sli- 
buju,  že  nebudu  mluvit  ani  o  kloboucích  německých  tur- 
néřů, kterým  slovanské  moh[y]ly  za  vzor  sloužily,  ani 
o  pokryčkách  „Prager  Morgenpostu",  v  jehož  redakci  sedí 
samý  student  „nezkažený",  talent  před  narozením,  gra- 
duovaná pilnost  za  živobytí,  kulatá  nulla  po  smrti.  Mezi 
těmito  „journalisty  z  božího  dopuštění  a  neodolatelného 
vnitřního  pudu"  není  ani  jeden  bývalý  špatný  student  á  la 
Valdštýn  nebo  Alfieri,  ani  jeden  negraduovaný  felčar  á  la 
Friedrich  Schiller;  potřebujeh  se  nějaký  zralý  spolupra- 
covník, sáhne  se  smělou  rukou  do  Ghetta  a  vyndá  zrovna 
z  kolébky  nějaké  vousaté  nemluvně.  Tem  politikům  ne- 
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rozumím,  tedy  také  ne  jejich  mozkov^^m  pokryčkám  — 
pax  vobis! 

Když  byl  po  stvoření  světa  první  rok  „znovuzrození  Ra- 
kouska", totiž  rok  Páně  1860,  nastala  první  revoluce  v  klo- 
boucích. Do  cilindrů  dán  jest  bílý,  drobný  písek,  a  užito  jich 
za  plivátka ;  jen  zde  onde  objevoval  se  ciiindr  ještě  v  če- 
ských kruzích,  jako  by  byl  zpitomělý  sama  sebe  v  pito- 
mých myšlénkách  zapomněl  na  pitomé  hlavě.  Slovanskost 
zmocnila  se  kloboučnického  rozpěradla  a  toto  porodilo 
buclatý  „slovanský  klobouček"  s  třapečkem  na  zádech. 
Praslovanskou  širokou  střechu  ostřihli  ale  tak,  že  musel 
třapeček  notným  klátěním  se  slovanské  své  smýšlení  dáti 
na  jevo,  aby  svět  nemyslel,  že  klobouk  ten  je  vlastně  ma- 
jetkem jihobavorského  sedláka.  Že  pak  kloboučníci  naši 
hdským  zcela  spůsobem  nepřejou  pokroku  přenáhlenému, 
brali  s  počátku  látky  hrubé,  sprosté,  neohebné,  tak  že 
klobouk  vypadal  jako  plechový  na  komíně.  Když  naň 
napršelo,  nabubřel  k  puknutí,  když  naň  slunko  pak  za- 
blýsklo, prask'  skutečně,  a  že  v  smrtelných  ouzkostech 
svých  chytal  se  každého  prášku  jako  topící  se  stébla,  byl 
prachem  brzy  pokryt  jako  suchar  skořicí.  Slovanskost  vy- 
padala zakrátko  nesmírně  ošuměle  a  s  ni  visel  třapeček 
dolů  jako  ošumělá  slza. 

Móda  pokročila,  oškliyé  široké  šňůry  zmizely  z  čamar, 
třapečky  z  klobouků,  v  kloboucích  jevil  se  věk  pokraču- 
jící. Zaplať  pánbůh,  že  máme  strany  v  národu,  a  zaplať 
pánbůh,  že  máme  v  kloboucích  rozdíl! 

Jako  má  francouzská  garda  posud  medvědice,  má  také 
aristokratická  část  našeho  národního  voje  pokrývku  hu- 
ňatou;  výtečník  má  „výtečníka"  za  osm,  lehký  národní  in- 
fanterista  nebo  jezdec  jen  lehkou  pokrývku  za  čtyry  zlaté. 
Mezi  těmi  huňatými  je  ovšem  zase  více  odrůd,  vv^šších 
a  nižších,  nezvědavých  a  střechatých,  tvrdých  a  měkkých 
„výtečníků".  Zaznamenávám  k  vůU  potomstvu,  kdo  nosí 
nyni  výtečnický  klobouk : 
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1.  Výtečníci  rozhodní,  nepochybní,  ode  všech  stran 
uznaní,  výtečník  demokrat  nebo  aristokrat,  všejedno. 

2.  Nynější  pražskou  mluvou  tak  nazvaní  „feudálové". 

3.  Lidé,  kteří  vidí  v  huňaté  umbuH  prápor  sohdnosti. 

4.  Výtečníci  z  domyslu  a  za  pětku  ročně  drahé  vlasti 
obětovanou. 

5.  Opice  výtečníků. 

6.  Učedníci  na  výtečnictví. 

7.  Lidé,  kterým  jeto  jedno,  jaký  klobouk  mají,  jen  když 
to  není  cilindr.  Takových  je  ale  i  mezi  lidem  jinak  oklo- 
boukovaným. 

8.  Lidé,  kteří  jiného  klobouku  vůbec  nemají  a  i  za  ten 
dlužni  jsou. 

Čtvrtá,  pátá,  a  šestá  třída  je  dle  zkušenosti  naší  tak 
četná,  že  se  divíme,  proč  není  výtečnických  klobouků 
v  Praze  jako  máku  v  buchtě.  Tu  se  ale  naučíme  klaněti 
nevyzp\i:atelným  zákonům  přírody,  která  netrpí,  aby  se 
„něčeho'*  rozplodilo  příliš  mnoho  na  světě  a  hyí  to  byly 
housenky  sebe  krásnější. 

Lehký  jako  skok  mládeže,  jako  plátěná  kazajka  na  čer- 
vené koših,  jako  chocholka  ptačí  jest  klobouček  sokolský. 
Nic  na  něm  není  aristokratického,  vše  lehké,  ohýbné,  jako 
ty  stuhy  s  něho  visící,  kterým  každý  větřík  takou  radost 
působí,  že  se  až  třesou  a  do  divokého  tance  pouštějí.  Po- 
kr^xka  nemá  nic  zbytečného,  stínidlo  bujně  se  vypřímilo 
k  nebi,  aby  oko  celému  světu  přímo  v  tvář  hledělo.  Ano, 
a  z  oka  toho  hledí  veselá  mysl,  bystrý  nápad,  přímé  smý- 
šlení, —  zde  nevidíte  těžkopádnou  gardu,  ale  národní 
obranu,  sestávající  ze  studenta,  journalisty,  řemeslníka 
a  obchodníka  demokrata,  zde  zkrátka  pod  nízkým  klo- 
boučkem velká  myšlénka  demokratická  —  velká  ?  —  ano 
velká  jako  ten  demokratický  vesmír!  Kloboučníci  ani 
nevědí,  co  činí,  když  dělají  sokolské  klobouky. 

To  ostatní  kloboučí  české,  vždy  sice  zakulacené,  takto 
ale  všelijaké,  nízké  i  vysoké,  vejcovité,  bílé,  černé,  hnědé, 
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šedé,  atd.,  vypadá  jako  transport  urlaubníků  z  rozličných 
pluků.  Hlavy  pod  tím  náležejí  lidem,  kteří  nemají  ani  od- 
vahy nebo  peněz  na  výtečníka,  ani  kuráže  na  sokola.  V  něm 
se  sluní  občané,  kteří  milují  nenápadnost  a  prostřednost, 
studenti,  kteří  mají  v  „slušných"  domech  kondice.  Zde  je 
stálost  jen  ve  změně,  změna  ale  jen  nepatrná  a  zevnější. 
Pak  tu  máme  ty  nízké,  francouzsko-vojenské  a  polsko- 
povstalecké  karkulky,  o  nichž  vypravují  se  pohádky,  že 
jen  začarovaní  vidí  v  nich  krásu.  Mají  formu  a  la  „Nic  ne- 
dbej, své  dělej"  a  stínidlo  jakoby  člověk  řekl  „Sie  sollen 
ihn  nicht  haben".  Někdy  rusofilové  v  polském  kostumu 
dokazují  možnost  sloučení  se  nejnerozmanitějších  slovan- 
ských názvů  v  jeden  krásný  celek,  posud  považovaný  za 
pouhou  karkulku. 
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(zmítání  se  studentův,  —  Generál  Morin.  — 

Le  rot  est  mort,  vloe  le  rot!  —  Ponížená 

suplika.) 

A  V  Praze,  26.  března. 

To  bych  nesmírně  rád  věděl,  budou-li  chodit  nyní  stu- 
denti do  kaváren  a  hostinců,  nebo  nebudou-li.  Strašná 
nejistota ! 

Žaludek,  dlouhá  chvíle,  touha  po  zábavě,  zvědavost 
pohtických  událostí  žene  ho  neuvědomělého  v  nebezpeč- 
nou krajinu,  ve  které  běločervená  tabule  naznačuje  svůd- 
nou propast.  „Pojď,  o  pojď!"^  šveholí  krásná  vila  kavární, 
a  student  polou  je  tahán  a  klesá  půl. 

„Pamatuj  na  věčnost  a  státní  zkoušku!"  duní  varha- 
ním hlasem  anděl  „Morgenpostu".  Student  zarazí  patu 
mezi  chodník  a  vozovou  cestu. 

„Ej  ej !  Jdi,  holoušku,  popřej  si !  Rádi  by  tě  umrtvili  — 
jsme  jen  jednou  na  světě,  popřej  sobě!"  šelestí  „Národní 
Listy".  A  student  klopýtne  ku  předu. 

„Bim  bam,  bim  bam,"  hučí  to  se  strážné  věže  „Prager 
Zeitungu",  „nejsi  pro  demonstrace,  ani  pro  politiku,  ani 
pro  samostatný  rozum;  bim  bam,  budeš-li  hoden,  do- 
staneš i  frak  i  kordisko,  a  krejčí  ti  počká  na  terminy." 
Student  se  zachvěje,  a  zastaví. 

„Snad  bys  sobě  nenechal  něco  namluvit?"  hřmí  hlas 
„Hlasu",  „bez  politické  zralosti  nejsi  člověkem  a  té  nena- 
budeš  doma  v  pokojíku  svém!" 

Student  byl  mezi  tím  v  kapce  palcem  a  ukazovačem 
spočítal  bílé  hlavy  svých  šestáků  a  —  hrůza !  on  jde  sku- 
tečně do  kavárny ! 

To  bude  strašná  podívaná  na  takou  nejistotu  a  to  zmí- 
tání se!  Či  že  nebude? 

Ať  chodí !  Naše  školy  jsou  beztoho  tak  dobré,  že  se 
student  již  v  nich  naučí  dosti.  Teprve  ondy  no  prý  chválil 
generál  Morin  rakouské  realky  tak,  že  jsme  se  až  sami  po- 
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divili.  Vím,  že  se  na  našich  realkách  učí  velmi  mnohému, 
ano  mnohému  i  rozumnému,  leckde  i  lecčemu  dosti  dobře; 
co  se  však  týče  výsledku  konečného,  o  tom,  co  člověk  v  tech- 
nickém úplně  nevědomý  nemohu  soudit.  —  Divná  věc ! 
V  cizině  jsem  se  setkal  s  více  techniky,  zaměstnávajícími 
se  k  vůli  vlastnímu  sdokonalení  ve  velkých  závodech. 
Jeden  z  nich,  v  Paříži  meškající,  pravil  ke  raně :  „Stydím 
se  mezi  svými  za  nedostatečnost  technických  vědomostí, 
jaké  jsem  s  sebou  přivezl".  Možno,  že  to  bylo  zcela  jeho 
vlastní  vinou,  možno  ale  také,  že  čásť  vyšla  odjinud. 

Morinovi  přihodilo  se  v  Praze  však  přece  něco  pikant- 
ního, co  zasluhuje  feuilletonistického  zaznamenání.  Když 
prohlížel  pražskou  techniku,  projevil  přání,  aby  seznal 
pana  Vincence  Vávru  mladšího,  jenž  byl  prospěšným 
a  uznaným  již  vynálezem  svým  stlačování  mouky  pozor- 
nost průmyslového  světa  vzbudil.  Ptal  se  tedy,  —  ovšem 
ne  posluchačů,  ale  těch  vyšších  a  ostatních;  nikdo  ale 
nevěděl  na  pražském  technickém  ústavě  o  Pražáku  Vá- 
vrovi a  pražském  jeho  vynálezu.  Francouzská  zdvořilost 
je  známá,  a  historie  zaznamenává,  že  pan  generál  Morin 
neřekl  na  to  pra  ničeho. 

Zachoval  jsem  vděčné  paměti  něco  z  minulosti,  stůjž 
zde  také  něco  o  budoucnosti.  Dne  29.  března,  v  úterý 
s  rána,  bude  staro-novoměstská  Praha  překvapena.  No- 
vech Alejí  nebude  více!  Slavná  rada  rozhodla,  že  ne- 
slušno,  aby  čistotná  Praha  na  sobě  měla  tohk  kaštanů. 
Místo  pradlen  najato  osmnácte  silných  dřevoštěpů  a  ti  vy- 
perou skvrnu  oblou  sekyrou  a  zoubkovanou  pilou.  Hned 
na  to  nastoupí  dělníci  jiní  a  ti  „vypiglujou"  vyčištěné 
místo,  že  nezbude  památky.  Kdo  má  srdce  pro  dlouholeté 
přátelství,  nechť  se  rozžehná  a  rozhubičkuje  s  nebohými 
oběťmi,  které  posud  netuší  hrozícího  nebezpečí.  Já  jsem 
pohnut  při  podívání  tom.  Zrovna  před  jarem,  —  jako 
souchotinář,  který  se  na  máj  těší,  v  dubnu  ale  již  na  hrob 
obdrží  zelenající  se  drn ! 
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Takto  jich  ale  příliš  nelituju.  Zvyšující  se  stále  počet 
povozů  i  lidstva,  který  zde  každodenně  prochází  a  pro- 
jíždí, jíž  nyní  působí  tíhotu,  jakáž  na  všechen  spůsob  je- 
ště značně  vzroste.  Musilo  by  se  jednou,  a  to  dosti  brzo, 
stát,  čeho  nyní  arci  ještě  leckdo  bude  želet.  Za  mou  spo- 
kojenost a  zamlčené  výčitky  mohla  by  mne  ale  obec 
odměnit  a  spůsobit  mně  nějakou  malou  radost.  Taková 
radůstka  by  na  příklad  byla,  kdyby  na  velkém,  široce 
rozloženém  Svatováclavském  náměstí  založilo  se  krásné, 
široké  stromořadí  od  Příkopů  až  ku  Koňské  bráně.  Na- 
sázeno prostředkem  náměstí  nevadilo  by  ani  proudící- 
mu se  zde  životu,  ani  trhům  zde  odbývaným.  Mezery 
místy  ponechané  umožnily  by  i  vozům  těžkým  snadný 
přechod.  Musilo  by  se  postarati  o  rychle  rostoucí  stromy, 
aneb  přesaditi  tam  již  vzrostlé  a  košaté,  jakž  s  prospě- 
chem praktikuje  se  již  dávno  na  boulevardech  paříž- 
ských. Plynem  by  uprostřed  náměstí  mnoho  netrpěly. 

Pod  každý  strom  pohodlné  sedátko  dlouhé,  a  Praža- 
né budou  mít  skoro  uprostřed  města  pěknou  procházku 
a  milý  odpočinek.  Velmi  snadno  lze  sobě  získat  vděčnost 
obecenstva  pražského,  jako  ovšem  obecenstva  každého, 
kterému  z  příjemností  světských  mnohé  ještě  scházejí. 

Nebude-li  ale  chtít  slavná  obec  učiniti  mně  nadzmí- 
něnou  alejovou  radůstku,  ať  zcela  tiše  a  mlčky,  prosím, 
položí  tuto  tištěnou  suphku  v  městský  archiv  svůj.  Neboť 
žádat  a  nedosáhnout  vyslovuje  se  kratčeji  slovem  blamáž! 
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(Poslední  slovo  umíraj ícího.) 

A  V  Praze,  31.  března. 

fe  výšiny  alpujarraské  blíže  Padulu  zíral  vyhnaný  Abu 
Abdallah  Mohamed,  poslední  král  maurský  v  ŠpaněHch, 
naposled  na  své,  nyní  již  na  věky  ztracené  nivy,  na  čaro- 
krásnou  Granadu  a  snivý  hrad  Alhambru.  Poslední  jeho 
pohled  na  tento  ztracený  ráj  proměnil  se  v  horký  proud 
slzí.  Aješa  máti  však  přerušila  němý  bol  synův  slovy, 
na  věky  pravdivými:  „Plač  jen,  synu,  plac  jako  žena  nad 
tím,  čehož  jsi  nedovedl  jako  statečný  muž  uchrániti!"  — 

Loučím  se  s  feuilletonem  jako  Abu  Abdallah  Mohamed, 
slze  jako  žena,  neboť  jsem  nedovedl  ráje  svého  jako  sta- 
tečný muž  uchrániti.  Loučím  se  s  mladým  svým  životem, 
jehož  krásnému  běhu  padla  cihla  na  hlavu.  Loučím  se  se 
vším  sebevědomím  pochlebným,  neboť  „bez  nynějšího 
feuilletonu  obstojíme  bohdá  3  i  4  léta,  k  tomu  jen  desátý 
jej  čítá.  Vidím  v  nynějším  feuilletonu  jen  mrhání  času 
a  místa,  vidím  v  něm  krmení  lačného  malicherným  cukrát- 
kem." Alespoň  tu  zásluhu  mám,  že  odstupuju  v  čas  na 
skromné  slovo  a  přání,  od  P,  Romana  Voříška.  Priority  ne- 
mám ovšem  ani  v  činu  tom,  neboť  jest  to  feuilleton  „Ná- 
rodu", který  dekretoval  smrt  feuilletoiiistům  českým,  a  ne- 
tážu  se  již  ani,  proč  právě  „Národ"  nechce  a  nechce  mít 
feuilleton. 

Ano,  bratři  v  journahstice,  s  bohem !  Vždyť  návrhu  no- 
vému musíte  se  podřídit,  již  z  úcty  k  „starým  pamětem 
dějin  českých".  Jest  to  ale  také  kolosální  nápad,  ve  feuille- 
tonech  českých  časopisů  uveřejnit  veškeré'  paměti  dějin 
českých,  podat  „systematický,  chronologický  CBlek  pamá- 
tek dějin  našich,  tak  aby  počínajíce  od  Libušina  soudu 
Žádný  starý  historický  pramen  vypuštěn  nebyli"  Kdo  by 
sobě  byl  pomyshl,  co  z  toho  nepatrného  místa  pod  čarou 
býti  může !  Nenamítejte,  že  by  noviny  samy  následkem 
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rozsáhlejšího  feuilletonu  zkráceny  byly,  vždyť  námitka  ta 
„jest  neplatná,  ano  neprozřetelná".  Rozhodněte  se  jako 
mužové  a  zvolejte  již  tučnou  literou :  „Národe,  aby  noviny, 
které  odbíráš,  zítra  se  jak  obyčejně  již  netrhaly  a  neklesly 
v  zapomenutí,  ale  aby  postavily  sobě  pomník  na  dlouhé 
věky,  chci  tobě  ve  feuilletoně  podávati  znenáhla  něco  ceny 
trvalé  a  vyšší,  než  noviny  samé.^  Nenamítejte,  že  poli- 
tické „noviny"  mají  právě  co  noviny  účel  jiný,  při  tak 
velkém  účeli  neplatí  námitka  žádná. 

Rozvažte !  Vzájemnou  úmluvou  českých  časopisů  dostal 
by  feuilleton  výška  několika  palců,  u  všech  novin  stejnou, 
toliko  že  by  musel  býti  sti-ánkován.  Tou  měrou  povstal  by 
na  prvním  listě  novin  feuilleton  o  dvou  stránkovaných 
listech,  asi  v  malé  8ce.  Dobře  stránkovaný  feuilleton  by  se 
na  konci  roku  \^^střihl  a  svázati  dal.  „Papír  by  mohl  zů- 
stati s  pánem  bohem  jen  ten,  na  němž  se  noviny  tisknou", 
nemusih  byste  tedy  snad  k  číslu  přilepovat  dolů  kus  pa- 
píru bělejšího.  Nenamítejte,  že  nepochopujete,  jak  by  se 
sražené  sloupce  časopisu  pak  rozvázat  mohly  na  stránky, 
ba  že  toho  ani  žádný  tiskař'  na  tom  širém  světě  nepochopí ; 
do  toho  vám  nic  není,  —  vy  mluvte:  „Národe,  aby  — " 

Rozvažte  dále !  Tak  mnozí  bědují,  že  povstaly  strany 
v  národu,  že  časopisy  mezery  ty  rozšiřují  řevnivým  spů- 
sobem.  To  přejde,  nebo  tam  jen  udrží  se  nepřátelství,  kde 
Udé  sobě  se  nesbhžují.  Redaktorové  se  budou  nyní  scházet 
a  budou  ve  jménu  vlasti  svorně  měřit  „palce"  feuilletonu, 
budou  v  křesťanské  lásce  objímali  se  „za  rok  v  3 — 4  svaz- 
cích po  45.  arších."  —  A  bědujete  sami,  že  účastenství  obe- 
censtva není  příliš  valné.  Krásnou  odevřel  vám  P.  Roman 
Voříšek  výhlídku,  vždyť  je  možno,  že  obdržíte  i  podporu,  — 
ano,  skutečnou  podporu,  totiž  opravdové  peníze ;  je  prý 
možno,  že  by  „dědictví  sv.  Jana,  sv.  Prokopa  a  bohoslo- 
vecký spolek  k  vydávání  starých  církevních  histor.  pa- 
mátek i  sem  síly  své  soustředily!"  Nuž,  ještě  nic?  ještě 
žádné  „Národe,  aby"  ? 
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A  rozvažte  jeŠtě,  že  jen  počátek  zdává  se  obtížným,  že 
z  malého  seménka  vzroste  ještě  mnohý  jiný  strom.  Národ 
zachutnavší  sobě  na  latinských  a  jiných  listinách,  bude 
lačnit  i  po  jiné  stravě  vědecké.  Za  krátko  a  z  vlastního  po- 
pudu počnete  podávat  i  nad  čarou  „něco  ceny  trvalé  a  vyšší, 
než  noviny  samé."  Aby  noviny  zítra  se  jak  obyčejně  již  ne- 
trhaly  a  neklesly  v  zapomenutí,  vynecháte  zbytečné  úvodní 
články,  směšné  telegramy,  hloupou  pohtiku,  a  rostlino- 
sloví,  návod  ku  hře  na  piano,  domácí  kuchařka  bude 
blahodárně  oučinkovat.  Jakož  se  ale  jedná  při  historickém 
feuilletonu  o  zachování  pamětí,  musí  se  především  i  nad 
čarou  zacházet  konservativně.  Všeobecný  jest  stesk,  že  mizí 
výrazy  dobré,  zvláště  technické ;  úkolem  našich  spolupra- 
covníků bude  tedy  sbírati  je  a  vytisknete  nejdřív  slovníček 

nunvářský,  pak ,  atd.  „Až  pak  budou"  —  slovníčky  ty 

—  „v  knihovnách  pražských,  po  českém  království,  v  Brně, 
na  Slovensku,  ve  Varšavě,  Moskvě  a  v  Petrohradě,  na  hra- 
nicích asijských,  slz  budou  u  bratří  Jihoslovanů  a  u  zaat- 
lantských  bratří  v  Americe,  v  Londýně  a  v  Paříži  (totiž 
v  tom  zaatlantském  Londýně  a  Paříži),  tenkráte  nám  je 
krutý  osud  zase  tak  lehce  nevyrve  a  nezničí"  ;  osud  „aspoň 
nad  jedním  z  těch  míst  bude  bdíti  a  nepřipustí  úplnou  ztrátu 
předrahých  nám  památek."  Mohlo  by  se  v  podávání  věcí 
takových  ovšem  políračovat  jen  po  tři  kvartály  ročně,  neboť 
čtvrtý  kvartál  musí  podat  úplný  rejstřík  k  výše  zmíněným 
historickým  pamětem.  Pak  ale  bude  jedna  jediná  myšlénka 
a  snaha  velká  a  oficiosní  i  neoficiosní  redaktor  budou  se 
objímati  za  rok  v  18 — 24  svazcích  po  45  arších !  Již  vidím, 
jak  oťsiráte  ústa,  abyste  zvolali  hřímavé  „Národe,  aby!" 

Já,  Abu  Abdallah  Mohamed,  se  zastřenou  tváří  opouštím 
svůj  ráj,  jehož  jsem  nedovedl  uchránit.  Vy  nepotřebujete 
více  hravého,  lehkého  feuilletonu,  neboť  dostanete  mumie 
překrásné.  Pan  Voříšek  ovšem  nás  těší,  pravě :  „Za  několik 
let,  po  vykonání  svaté  povinnosti  k  vlasti,  mohli  byste  opět 
feuilletonovati,  co  by  srdce  ráčilo."  Kdož  nám  ale  za  to 
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ručí,  že  podržíme  pak  ještě  klíčící  sílu  jako  ta  pšeničná 
zrna  egyptská  v  žaludku  mumií !  Dávám  truchle  s  bohem 
a  zpívám  v  mysU  dle  nápě\'u  811.,  obsaženého  v  příloze 
nápěvů  k  Erbenovým  „Prostonárodním  českým  písním 
a  jíkadlům" : 


Poslední  bije  hodina, 

umíráme : 
z  vůle  boha  hospodina 
se  shledáme. 
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(Nade  duem  a  hroby.) 

A  V  Praze,  11.  dubna. 

Přijde  17.  duben,  přijde  a  odejde,  —  kolik  lidí  vzpo- 
mene sobě  as,  že  v  týž  den  připadají  narozeniny  muže, 
kterýž  náleží  mezi  první  veličiny  amění,  uznán  vzdor 
tomu,  že  byl  Cechem,  a  předce  málo  znán  proto  právě,  že 
byl  Cechem.  Široká  táhne  se  cesta  hřbitovem  košířským 
až  k  místu,  kde  vehkán  odpočívá,  dosti  vysoko  vypíná 
se  tam  pomník  jeho,  přede  bude  jen  málo  těch,  kteří  k  hrobu 
doputují.  Sláva  opravdového  genia  vznesena  jest  ovšem 
nad  všechen  kultus,  slova :  „Diademem  umění  jest  pouze 
pravda"^,  zůstanou  vžda  slova  zlatá,  jakož  žíti  bude,  pokud 
„co  poslední  poeta  nevyjde  poslední  člověk  ze  světa"  — 
jméno  Tomáškovo. 

My  oslavili  již  mnohého  našince,  na  Tomáška  jsme  za- 
pomněli, jakoby  naše  domácí  chudá  chyže  byla  již  tak 
obrazy  velikými  přeplněna,  že  mužem  velikána  toho  pře- 
nechat nádherné  Walhalle  sousedův  svých.  Či  snad  jest 
„hudebnímu"  národu  našemu  příliš  vzdálena  právě  ta 
část  Olympů,  ve  které  našinec  trůní  vedle  polobohů  Beetho- 
vena a  Mozarta?  či  je  nám  příliš  abstraktní  výše,  na  kte- 
rouž se  vyšinul  ?  či  má  zmizet  vznešené  jeho  jméno, 
ohluchnout  mám  proto,  že  žil,  působil  a  básnil  v  době, 
kdy  národ  náš  byl  ještě  v  polosnění  a  dech  jeho  dechem 
mdloby,  jaký  sotva  pírkem  pohne?  Sáhli  po  něm  hbitou 
rukou,  ani  na  náhrobku  jeho  nenajdeš  známky  slovanstva, 
a  přede  byl  Tomášek  rodem  i  srdcem  náš,  duše  jeho  bHá 
holubice  slovanská.  Lid  náš  zpívá  písně  Hankovy  a  písně 
ty  snárodněly  milými  nápěvy  Tomáškovými.  Jen  co  Slo- 
vanu mohlo  být  Tomáškovi  popřáno,  aby  tak  hluboko 
a  opravdově  vniknul  v  nepřekonatelné  poesie  Rukopisu 
kralodvorského,  a  k  velikosti  jejich  přiložil  on  rovněž  ve- 
likost v  tónech.  Jeho  duch  byl  ovšem  všeobsáhlý  jako  říše 
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zvuků,  jíž  vévodil.  Sáhl  směle  i  do  základů  ducha  cizej- 
šího,  a  jeho  scény  z  Goethova  „Fausta",  z  „Nevěsty  mes- 
sinské"  rovnají  se  opět  původní  velikosti  výtvorů  jmeno- 
vaných. Sousedé  naši  toho  dávno  přiznali,  ano  nadchh  se 
zpěvným  jeho  komentárem  k  básním  Gothovým  a  Schil- 
lerovým.  Vedle  svého  velebeného  Mozarta  postavih  To- 
máška, při  rekviem  Tomáškově  rozechvíváme  se  jako  při 
rekviem  Mozartově.  Diademem  umění  byla  Tomáškovi 
pravda  a  pravdou  je  sláva  jeho.  Kdyby  byl  žil  v  době  naší, 
byla  by  jím  dramatická  hudba  česká  nejspíš  došla  rozkvětu 
i  věčného  ovoce,  a  oslava  jeho  děla  by  se  nejen  pohrobní. 
Devadesáté  narozeniny  neslaví  se,  sté  nebudou  jistě  opo- 
minuty- mlčením  nevděčných. 

Na  křído\'^'ch  březích  Albionu,  na  zelených  jeho  nivách 
v  sídlech  nejpraktičtějšího  národa  budou  se  slaviti  třista- 
leté  narozeniny  největšího  básníka.  William  Shakespeare^ 
narozen  23.  dubna  1564,  skonal  v  rodišti  svém  v  den  na- 
rození svého  (r.  1616)  —  náhle.  Ze  skromného  Stratfor- 
du  nad  Avonem  vyšel  a  do  skromného  Slratfordu  se 
vrátil,  pojav  dříve  svět  v  sebe  a  vydav  svět  celý.  Třeba 
snad  nějaké  chválořeči  nad  jeho  hrobem?  Třeba  snad 
podat  nevědomci  nějakému  ruky,  vést  ho  k  popelnici, 
nad  níž  se  klenou  mramory  Westminster-Abey,  a  říci: 
„Líbej  prach,  v  nějž  obrátil  se  král  ducha?"  —  O  Sha- 
kespearovi prorokoval  Leonard  Digges  krátce  po  jeho 
smrti :  „Nadejdou  dnové,  kdy  vší  novotou  opovrhnou  lidé 
soudní,  kterýmž  pálí  nebude  se  zdáti  nic  znamenitým 
a  vzácným,  co  nepochází  od  Shakespeara.  Každý  jeho 
verš  pak  znovu  vzkříšený  vy^pomůže  básníkovi  z  předčas- 
ného hrobu.''  Dnové  ti  již  nadešh,  celý  svět  klaní  se  du- 
chovnímu obru  Shakespearovi.  Tisíce  bylo  duchů  potřebí, 
aby  výkladem  a  snázorněním  živoucím  osvětlili  nebetýč- 
nou  klenbu,  k  níž  až  sáhá,  již  úplně  vy-plňuje  jediný  duch 
Shakespearův,  —  nepracovali  na  jeho  velikosti,  nezvětšo- 
vah  ji,  přischopniH  ale  Udstvo,  aby  titánské  velikosti  té  po- 
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rozumělo.  Diggesova  slova,  že  „nebude  se  zdáti  nic  pak 
znamenitým  a  vzácným,  co  nepocházi  od  Shakespeara", 
arci  se  nemohou  uskutečnit  v  lidstvu,  jež  se  krystaluje 
v  tohk  hlatí  vzácných.  A  třeba  by  ze  Stratfordu  byla  vyzá- 
řila démantová  hlať  největší,  v  barvách  nejbohatších,  trva- 
losti věcné,  lidstvo  miluje  i  skrovnější  ozdoby  své.  Také 
skrovný  luh  nás  těší,  chcemli  ale  titánství,  navštívíme 
ovsem  alpu. 

Ze  v  řadu  národů  vzdělaných  náleží  národ  český,  doka- 
zuje nejkrásněji  oslavením  narozenin  Shakespearových. 
Spůsob,  jakým  se  oslavení  to  stane,  jest  velkolepý.  Národ 
náš,  jemuž  plody  anglického  básníka  staly  se  již  ozdobou 
vlastního  písemnictví,  bude  mít  ze  slavnosti  skvostný 
v;^Hěžek  —  čest! 
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(Smíšenina  z  maličkosti  národnostních,) 

A  V  Praze,  19.  dubna. 

^  ěco  divného  visí  prý  v  povětří,  pravil  někdo  v  sně- 
movně, který  to  sundat  nemohl ;  ale  něco  ještě  divnějšího 
visí  od  posledních  schůzí  sněmovních  na  rtech  lidských 
a  to  se  sundává  samo  a  člověk  slyší  slova,  jejichž  obsah 
by  divně  otřásl  upřímností  páně  Brinzovou,  že  by  se  pro 
věky  věkův  uzavřela  a  zapečetila  starou  pečetí  Šalomou- 
novou.  Štěstí,  že  v  bouři  myslí  vylije  se  olej  Shakespea- 
rovy slavnosti,  neboť  vlny  šly  již  vysoko  a  byly  velmi 
trpké.  Na  každém  obličeji  sídlil  mrak  skrývající  spoustu 
blesků.  Leckde  již  i  blesk  udeřil. 

Frivolní  doba  naše  tropí  sobě  ze  všeho  smích  a  pomlouvá 
již  i  blesk,  že  je  humoristou.  Tyto  dni,  vypravuje  doba  ta, 
seděli  v  jednom  hostinci,  v  den  po  sněmovním  rokování 
o  školské  otázce,  dva  muži  velmi  nesvorně  pohromadě : 
Čech  a  Němec.  Hádali  se  ohnivě.  Konečně  praví  Němec  - 
„Říkejte  si  co  chcete,  pro  vás  i  pro  vaše  děti  je  němčina 
pro  svou  světovost  důležitější  než  vlastní  váš  jazyk.  My  již 
příliš  pokročili,  než  abyste  nás  dohoniti  mohli.  My  jsme 
národem  myshtelů,  vy  národem  pracovníků.  Můžete  těžit 
z  našich  myšlének,  my  pak  z  vaší  práce ;  my  jsme  hlava, 
vy  se  spokojte  býti  rukou!"  —  „Chcete  opravdu,  abych 
byl  jen  rukou?"  tázal  se  druhý  rozhorleně.  „Ano!"  — 
„Tedy  buďte  vy  hlavou!"  přál  a  ťal,  hlava  se  ^e  šikovně 
uhnula,  jak  fáma  vypravuje. 

Hrubián  blesk!  Také  na  tu  tichou,  myslící  vodu  má 
choutky !  My  s  ním  ovšem  nesouhlasíme,  my  jsme  v  prin- 
cipu i  v  praxi  tak  mírumilovní  občané,  že  i  v  hostinci  vy- 
hýbáme se  loktům  svých  sousedů,  což  teprv  ve  veřejností ! 
Rozumnému  slovu  jsme  vždy  přístupni,  jakož  na  př.  úplně 
pochopujem  a  uznáváme,  co  „Bohemie"  byla  napsala  o  svě- 
tovostí jazyka  německého.  Také  je  již  vše  připraveno  a 
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začnem  se  na  březích  Vltavy  ihned  germanisovat,  jakmile 
Němci  porýnšti  budou  galisováni  k  vůli  světovějšímu  ja- 
zyku francouzskému.  Ci  nebylo  by  snad  „Bohemii"  mileji, 
kdybychom  se  místo  jen  přechodního  germanisování,  aby- 
chom nezůstávali  vždy  pozadu,  ihned  gahsovah  v  Cechách  ? 
Jen  ať  řekne  světový  časopis,  jsme  zvyklí  poslouchati.  „Bo- 
hemie" nás  pak  pochválí,  jako  nás  pochváhla  již  za  to,  že 
slavíme  Shakespeara,  pošlého  z  krve  germánské.  Kousek 
chvály  přijímáme,  ostatního  kusu  ze  skromnosti  odmítáme. 
Svěřujem  se  „Bohemii"  zcela  důvěrně,  že  nestrannosti  ta- 
kové naučili  jsme  se  přede  jen  zase  od  Němců  a  že  slavíme 
pangermana  Shakespeara  jen  v  odměnu  za  to,  že  Němci 
tak  nadšeně  slavili  Slovana  Lessinga  a  do  Walhally  u  Ře- 
zná postavili  Radeckého.  Ruka  rukou  se  myje.  Proto  také, 
z  pouhé  vděčnosti^  přicházejí  německé  inserty  do  němec- 
kých listů  o  slavnosti  shakespearovské,  kterouž  čeští  čle- 
nové českého  spolku  pořádají,  jinak  by  nemělo  inserování 
takové  ani  rozumu  ani  cokohv  jiného  do  sebe. 

Krásný  to  pokrok,  že  mní  vděčnost  světem  vládne. 
Z  vděčnosti  k  umění,  že  nyní  česká  zpěvohra  rovná  se  ně- 
mecké, nechce  „Tagesbote"  o  české  zpěvohře  té  ani  slyšet 
a  ostatní  listy  německé  žádají  z  těchže  ohledů,  aby  bylo 
prozatímní  divadlo  za  dne  věnováno  koncertům,  při  nichž 
ovšem  nemusilo  by  se  příhš  přísně  hledět  k  vylučování 
němčiny.  Z  vděčnosti  za  to,  že  při  slavnosti  máchovské 
Litoměřičané  tak  honetně  k  nám  se  chovali  a  že  nechtějí 
titéž  „českými  paralelkami  školy  své  o  dobrou  pověst  při- 
vést", máme  my  litoměřické  turnéry  s  jásáním  uvítat,  až 
přijdou  budoucího  měsíce  světit  prápor  pražských  svých 
bratří.  Bude  to  krásná  slavnost !  Schwarzrothgolden  vyjde 
slunko  nad  Prahou,  která  nebude  ani  vědít,  jak  jí  je,  tak 
krásná  bude.  Na  Příkopech,  kde  posud  zaznívalo  jen  jedno- 
stranné „Kde  domov  můj",  bude  se  rozléhati  zvědavá 
píseň:  „Was  ist  des  Deutschen  vaterland" ;  hlavní  však 
věcí  jest,  že  německá  trikolora  poprvé  nám  má  demon- 
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strovat,  že  máme  tu  čest  býti  Německem.  Evoe !  —  V  slav- 
nostním proudu  svém  nemůžem  opominout  zmíniti  se  ještě 
o  jedné  slavnosti,  ne  velké  sice,  ale  pohnutlivé.  Před  de- 
sítiletý zadala  totiž  pražská  společnost  „nejen  hospodářská 
ale  i  vlastenecká"  stanovy,  jimiž  sříditi  se  měl  spolek  vče- 
lařský.  Desetkráte  kvetlo  jaro  i  odkvetlo,  desetkráte  rojily 
se  již  včelky,  stanovy  ještě  nedozrály  a  nejsou  posud  po- 
tvrzeny. Vlastenecká  společnost  bude  tedy  v  rodinném 
kruhu  slavit  desítiletou  paměť  zadání  stanov. 

Končím  uváděje  kousek  notice  z  „Praž.  Nov.",  píšících 
o  schůzi  zahradnické  jednoty :  „Pan  Assenbaum  podal 
návrh,  aby  seznamy  ovocních  stromů  vydávány  byly  též 
v  českém  jazyku,  proti  čemuž  však  namítáno,  že  potřebné 
názvy  dotyčných  stromů  se  postrádají  a  tudíž  předmět  ten 
nebyl  vyřízen."  Upozorňuju  slavnou  a  rozvážnou  jednotu 
zahradnickou,  že  se  ráčila  mýlit,  postrádajíc  právě  sama 
známost  českých  názvů.  Již  před  hezky  dlouhým  časem 
přinesla  „Živa"  na  ukázku  jen  pro  ovoce  hruškové  na  sto 
čtyřicet  velmi  dobrých  názvů.  Jednu  chybu  má  toto  názvo- 
sloví na  všechen  způsob:  český  lid  jmenuje  druhy  a  od- 
růdy ovoce  dle  tvaru,  barvy,  chutě,  času,  zrání,  místa,  at.  d. 
a  nepovznesl  se  tak  vysoko  jako  n.  př.  pomologové  fran- 
couzšti, kteří  chutné  ovoce  jmenovali  třeba  po  královských 
maitressách. 
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SLAVNOST  SHAKESPEAROVA 

Jen  opravdový  vzdělanec  váží  sobě  umění,  jen  národ 
opravdově  vzdělaný  poctí  umění  genia.  Uměl.  Bes.  vyko- 
nala skutečně  velký  čin  oslavou  Shakespeara,  čin  to,  jehož 
důležitost  sáhá  ještě  nad  vznešený  význam  umělecký,  jenž 
i  v  národnostním  i  poUtickém  ohledu  nepopiratelnou  váhu 
má,  třeba  by  se  co  do  vodící  myšlénky  nebyl  bral  ani  na 
jedno  ani  na  druhé  ohled  jakýs.  Věru  že  to  nejkrásnější 
svědectví  o  duchu  našeho  národa,  z  jehož  všestranné  stís- 
něnosti vypučeti  mohl  květ  takých  rozměrů  a  tak  skvělé 
barvitosti. 

Slavnost  jest  ukončena.  Čekáme  dychtivě  zpráv  z  Anglie, 
myslíme  však  již  nyní,  že  ani  velké  Britansko  neostavilo 
krajana  svého  tak  jak  malý  národ  český  knížete  duchovní 
říše  všem  národům  společné.  Nekladem  na  oslavu  zde  ani 
měřítko  pomérnostL 

Každé  slavnosti  podobné  jest  abstrakce  hlavním  zákla- 
dem, co  pak  reálně  snázorňujícího  při  ní  se  objeví,  musí 
samo  o  sobě  býti  vždy  o  něco  slabší  než  v  kouzelném  zá- 
tiší ducha  našeho  vykrystalisovaná  onano  myšlénka. 
Obraz  v  duši  utv^ořený  vždy  je  krásnější  než  obraz  sku- 
tečný, jehož  barvy  tolikerá  náhoda  mlhou  zakrývá  a  na 
němž  možno  vždy  nějaký  nedostatek  nalézt.  Pravímeh, 
že  zakončení  slavnosti  v  Novoměstském  divadle,  „holdo- 
vání před  poprsím  Shakespearovým",  odpovídalo  nejsmě- 
lejším snům,  že  tu  i  nejvyšeptalejší  blaseovanost  ustoupila 
neoddolatelnému  dojmu  a  v  bezprostřední  rozkoš  se  zvrá- 
tila, nemůžem  dodat  pak  ničeho  více.  Koncem  korunován 
jest  celek,  a  celek  tím  zůstavil  v  nás  dojem  zjevu  velko- 
lepého. Cokoliv  bychom  ještě  podotkli  jednotlivého,  má 
právě  jen  vztah  zase  k  té  či  oné  jednothvosti  a  cenu  jen 
tak  dalece,  jak  dalece  může  posloužit  pro  příhody  budoucí. 

S  uznání  hodnou  praecisností  rychle  po  sobě  následující 
čísla  bohatého  programu  zahájena  jsou  velkým  hudebním 
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obrazem  „Romso  a  Julie  od  Berlioze.  Referent  není  hu- 
debníkem a  scházející  vědomost  ta  snad  právě  spůsobuje, 
že  mají  veškeré  „hudební  obrazy"  proň  vždy  jakýs  přídech 
nudnosti.  Ostatně  trochu  nudnostl  snese  člověk  již  tak  ze 
slavnostního  jakéhos  návyku  a  pak  v  předpoldádání,  že 
v  ostatním  obecenstvu  jest  dosti  duchů  hudebními  zvlášt- 
nostmi se  bavících.  Takž  mezi  reflexemi  o  tom,  proč  as 
laik  tak  těžko  rozeznává  zvukové  barvy  „hudebních  ob- 
razů", mezi  pozornosti,  jakou  instrumentace  Berliozova 
predce  vždy  budí,  a  skutečným  obdivem  altového  sóla  (zpí- 
vaného paní  Procházkovou),  dočekah  jsme  se  po  zábav- 
nější již  části  „pohádka  o  víle"  (sbor  a  tenorové  sólo)  až 
části  třetí :  „Mladí  Kapuleti  se  vrací  ze  slavnosti,  hudbu 
bálovou  popěvujíce.  Sbor  a  orchestr."  Zde  se  přihodila 
nehoda.  Mladí  Kapuleti  totiž  začali,  ale  ospale  a  hned  zase 
prestah,  a  nepopěvovah  již  ani  hudbu  bálovou  ani  jakou- 
koh  jinou.  To  je  ovšem  věc  povážná  při  představení  slav- 
nostním, a  nelze  nám  určit,  zdaž  stalo  se  vinou  nedosta- 
tečných zkoušek  aneb  tím,  že  zůstali  zpěváci  bez  vůdce. 
Před  druhým  oddělením  přednášel  pan  Kolár  ml.  Erví- 
nem  Špindlerem  sepsaný  proslov.  Že  jej  přednášel  co 
„Prosper",  možno  úplně  odůvodnit  v  den,  kdy  veškeré 
postavy  ze  Shakespearových  her  tvůrci  svému  holdují. 
Aby  ale  pravdě  podobnosti  se  nadešlo,  byla  by  budka  na- 
povědova  u  proscenia  lip  posloužila  než  prolog  tištěný 
v  Prosperových  rukou.  Následující  na  to  živé  obrazy  ne- 
minuly se  se  značným  účinkem.  Pro  ki'ásnou  plastičnost 
mělo  by  se  jich  u  nás  častěji  užit  a  předmětů  zvláště  histo- 
rických by  pro  ně  bylo  zajisté  dosti.  Ze  šesti  obrazů  nám 
předvedených  dáváme  přednost  prvnímu :  „Únos  Jessiky 
z  domu  otce  Shyloka"  (od  Karla  Purkyně  sestaveno),  pak 
hrobeční  scéně  „Romeo  a  Julie"  (dle  Cornelia).  Poslední 
působil  výrazuplnou  svou  jednoduchostí,  prvější  dvojím, 
šťastně  voleným  osvětlením  z  měsíce  a  pochodní.  Nevalná 
šířka  plochého  pódia  činila  z  obrazů  spíše  skvostné  relífy. 
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Při  hudbě  panem  Bedřichem  Smetanou  zvláště  složené 
a  nikoli  při  zvucích  známého  pochodu  Mendelssohnova, 
jak  se  dříve  bylo  mluvilo,  odbýván  na  to  slavnostní  prů- 
vod, sestávající  z  230  osob  z  veškerých  dramatických  děl 
Shakespearových.  Ač  by  bylo  četnější  kupení  postav  při 
osobnostech  divadelním  průvodům  nezvyklých  intensiv- 
něji působilo  na  diváka  cizejšího,  předce  se  bavilo  obe- 
censtvo výtečně  tím,  že  mezi  představovateli  vyhledávalo 
osobnosti  v  Praze  známé  nebo  i  na  slovo  vzaté.  Zvláště 
vynikaly  mnohé  postavy  dámské  a  všeobecná  spokojenost 
hlasitě  se  projevovala,  což  se  vrcholilo  při  rozkošném  zjevu 
„Sebastiana  a  Violy". 

Poslední  postavy  „Zimní  pohádky"  přešly,  meziaktní 
opona  se  shrnula,  hned  zase  rozhrnula  a  ku  předu  valí  se 
celou  hloubkou  jeviště  moře  postav  co  nejpestřejší.  V  obe- 
censtvu zatajil  se  v  pravém  smyslu  slova  dech,  a  mužem 
směle  říci,  že  jsme  podobně  velkolepého,  massou  i  uspo- 
řádáním vynikajícího  živého  obrazu  nespatřili.  Postavy 
Shakespearovy  i  zástupové  „holdujících  národů"  byli 
efektně  vystupujíce  vždy  výše  a  výše,  kolem  obrovského 
poprsí  Shakespearova  sestaveny.  Před  poprsím  bylo  krásné 
skupení  rozevřeno  a  zde  stála  slečna  Malá  co  „Perdita", 
připravena,  aby  po  jásavém  přivítání  překvapujícího  ob- 
razu přednesla  doslov. 

Časové  narážky  plynného  doslovu  toho  byly  živým  po- 
tleskem přivítány,  zvláště  ale  trefná  místa : 

Dítko  k  cizím  břehům  vyvržené, 
toť  aj  perdita  ars  bohemica^ 


Již  doma  jest  Perdita  ztracená. 
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(z  hostiny  v  spo řitelné  pražské.  — 
Z  divadla.) 

A  V  Praze,  30.  dubna. 

Poslanec  pro  Horšův  Týn,  pan  rytíř  Schmerling,  měl 
v  Praze  panenskou  svou  řeč.  Neměl  ]í  sice  co  poslanec  na 
sněme,  měl  ]í  ale  co  oslavenec  v  druhém  patře  spořitelny, 
a  řeč  jeho  nebyla  ani  tak  hluboká  jako  pikantní,  vtipná, 
zkrátka  pan  rytíř  Schmerling  dal  se  k  humoristům.  Po- 
dařilo se  mu  několik  dobrých  vtipů.  O  včerejší  sněmovní 
schůzi,  která  velmi  dlouho  trvala,  řekl  na  př.,  že  byla 
krátká,  a  vtip  ten  rozesmál  přítomné  tuze.  Pak  učinil 
návrh,  aby  poslanec  pro  Horšův  Týn,  by  poslaneckým 
povinnostem  svým  dostáti  mohl,  vzdal  se  portefeuillu  stát- 
ního ministerstva.  Při  tomto  vtipu  přítomní  se  panu  řeční- 
kovi, jak  se  říká,  „posadili" ;  myslíce  totiž,  že  by  oprav- 
dově a  přísně  chtěl  dostát  poslaneckým  povinnostem,  divili 
se  velmi  a  křičeli  „oho!"  Podivením  spleteni  volali  také 
ještě  pak  „oho",když  je  byl  nazval  svými  „bieder"  přátely. 
Teprv  pak  se  vzpamatovali,  když  pan  řečník,  vztahem 
k  spořitelní  budově,  v  níž  se  nalézali,  řekl,  že  se  má  sice 
spořit  slov,  nikoli  ale  peněz.  Tu  viděli  teprve,  že  je  to 
všechno  jen  žert  a  rozesmáli  se  velmi,  rozesmáli  opravdově, 
nikoli  snad  jako  onen  čtenář  satyrickým  být  majícího  listu, 
který  zvolal :  „Redaktore,  lechtejte  mne !"  Zkrátka,  byla  to 
slavnost  neoficielní,  nediplomatická,  a  především  ryze  ně- 
mecká vzdor  tomu,  že  na  Čecha  Švertáska  francouzském 
seznamu  jídelním  byl  jenom  „Ríidesheimer"  německý. 
Bratří  „Schwertasskové"  mysleli  sobě  také  tentokráte,  že 
„pán  nehledí  na  ortografii".  —  Dnes  prý  odejel  zase  pan 
rytíř  Schmerling  do  Vídně  za  pracemi  a  starostmi  svými, 
jež  vzdor  dobrému  v\^adání  jeho  nejsou  as  malé.  Nepři- 
vezl nám  ničeho  a  neodváží  nám  ničeho ;  také  federalisté, 
kterým  byl  ve  sněme  ruku  tiskl,  myslí,  že  vše  zůstane 
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prozatím  as  při  posavadním.  Nebyli  jsme  při  rozloučeni 
na  nádraží  a  nevíme,  jak  se  Piaha  loučila.  Pan  auditor 
granátnického  sboru  městského,  doktor  Hauschild,  hrozil 
prý,  že  se  poděkuje,  když  sbor  se  na  nádraží  nedostaví; 
to  se  rozleželo  v  mysli  členův  a  přišlo  jich  as  dvacet.  Pan 
auditor  prý  byl  pohnut. 

A  nyní  na  feuilletonistovo  nejvlastnější  pole,  na  divadlo. 
Časopisy  české  často  se  plní  divadelními  zprávami;  zprávy 
ty  jsou  zajímavý  pro  nás  všechny,  vždyť  je  divadlo  české 
co  nejmladší  dítě  také  miláčkem  naším.  Jmenována  jest 
právě  co  brzký  host  náš  francouzská  tanečnice  Rigolboche 
s  mistrem  Espinosem,  celou  společností  ballerin  a  neživých 
tančících  strojů;  pak  prý  přijde  známá  nám  již  Friedber- 
gova,  po  té  Ruska  Nemanova.  Pan  Lukeš,  pan  Trousil, 
slečna  Brennerova  budou  zpívat  pohostinsku ;  o  dalších 
návštěvách  operistických  mluví  se  s  mnohoslibnou  tajivostí. 

Dobrá !  Na  tanečnici  se  podíváme,  operisty  poslechnem. 
Zdá  se  nám  ale,  že  pestrá  mosaika  ta  zakládá  se  příliš 
pestře.  Rádi  se  bavíme,  ještě  raději  vidíme,  když  ředitel 
má  z  podniknutí  českého  prospěch,  třeba  prospěch  sebe 
značnější.  Oběma  požadavkům  vyhoví  se  úplně  uznání 
hodnou  snahou  ředitelstva,  vyhoví  i  potřebě,  abychom  se- 
znali také  uměleckou  cizinu,  i  to,  o  čem  právě  evropský 
svět  mluví.  V  dobrém  může  se  ale  jíl  také  příliš  daleko, 
a  bývá  někdy  dobře,  když  se  promluví  o  možnosti  chyby, 
prv  než  se  stala.  České  divadlo  má  účel  vznešený,  ono 
jest  zároveň  sítí,  kterou  má  světová  literatura  dramatická 
splývat  v  literaturu  naší,  —  a  ten  účel  je  vyšší  a  úrod- 
nější než  pouhé  pobavení  ucha  zpěvem  a  oka  tancem. 
Kdybychom  takhle  čtli,  že  stalo  se  opatření,  aby  na  naše 
jeviště  přešly  co  nejrychleji  nové  dobré  plody  francouzské, 
anglické,  německé,  že  postaráno,  aby  starší  nepřeložené 
znenáhla  se  doplnily,  měli  bychom  nepoměrně  větší  po- 
těšení. Zdá  se  nám,  že  se  prozatím  na  vlastní  dramatur- 
gickou činnost  nepomýšh,  sic  by  na  př.  starší  a  chatrnější 
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překlady  nemohly  se  dostat  neopraveny  na  jeviště.  Mnoholi 
by  as  opeře  české  prospěl  přílišný  nával  hostů,  nechcem 
rozhodovat;  víme  ale,  že  taková  pohostinská  činnost,  jeli 
přehnána,  nepřeje  žádnému  repertoiru  a  že  tento  pak  na 
ustálenost  ani  naděje  nemá.  Prozatím  nevidíme  příčiny, 
pro  kterou  bychom  o  předmětu  tom  šíře  mluvili ;  mluvíce 
však  nechcem  býti  bratří  Kassandřini. 
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(Národ  redaktorský.  —  Německý  časopis 

o  slavnosti   tiirnérské.  —  Kosmopolitismus 

v  umění.  —  Eine  contra-  mine.) 

A  V  Praze,  7.  května. 

»  A  proč  slaví  Češi  Shakespeara?  Čím  byl?"  tázalo  se  po 
shakespearovském  temdni  jisté  „něco",  jež  bylo  obchodník 
dle  povolání,  „vzdělanec"  dle  stavu,  a  nepřítel  Cechů  dle 
náboženství.  —  „Čím  mohl  být,  když  ho  Češi  slavili,  odpo- 
vídalo druhé  něco,  co  náleželo  dle  povolání  atd.  k  třídě 
prvního  něčeho,  —  „nejspíš  ze  byl  redaktorem/^  Poslou- 
chal jsem  od  svého  stolku  potěšen,  neboť  mne  vždycky 
těší,  když  pozoruju  ovoce  opravdové  vzdělanosti,  třeba 
německé.  Ano,  jsou  velmi  mnozí  lidé  tam  za  přívozem, 
kteří  myslí,  že  český  duch  je  jen  journalistický,  česká 
historie  historií  journahstiky,  český  národ  samý  journalista. 
Dle  nich  jsme  slavili  posud  jen  redaktory,  —  Jungmann, 
Nejedlý,  Hanka,  Tyl,  Rubeš,  Říp,  Kunětická  Hora,  Brno, 
to  byli  samí  redaktoři,  a  kdybychom  slavili  Husa  neb 
Žižku,  Libušu  nebo  Bivoje,  byli  to  také  redaktoři,  a  pouze 
od  nás  závisí,  aby  Pustrpalk  z  „Mastičkáře"  byl  do  „Svato- 
boru"  přijat  co  spisovatel  a  journaHsta.  „Vždyť  sotva 
zavrou  jednoho  redaktora,  je  již  jiný  na  jeho  místě !"  praví, 
a  podlé  toho,  jakož  i  podlé  známého  výroku,  učiněného 
před  soudem:  „vždji!  jsem  byl  českým  redaktorem !"  mohlo 
by  se  soudit,  že  redaktorský  národ  český  byl  již  jednou 
celý  zavřen,  což  se  s  dějepisem  naším  také  již  spíše  srovná- 
vá. Zavření  musí  být  u  nás  skutečně  věc  již  dávno  všední. 
Před  slavností  borovskou  mně  alespoň  řekl  jistý  pan 
úřadník:  „Prosím  vás,  nemluvte  mně,  já  to  znám!  Potře- 
bovali jste  nějakého  japanského  mučedníka  a  vzpomněli 
jste  sobě  náhodou  na  Havhčka!"  Nu  vidíte!  —  Jsem  žá- 
dostiv,  jakou  příčinu  najdou  pro  nastávající  zpěvačkou 
slavnost  ve  dnech  svatojanských.  Mezi  tím,  co  na  Malé 
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straně  díti  so  bude  oslava  mlčelivosti,  budou  na  Novém 
městě  tisícerá  zpěvná  hrdla  shromážděným  tisícům  lidstva 
dokazovati  moc  zvuků.  Jak  rozličný  to  obraz  v  místech  od 
sebe  nedalekých.  Čas  dovede  ale  ještě  větší  rozdíly  vy- 
kouzlit než  prostora;  sv.  Jan  byl  před  stoletími  za  to 
usmrcen,  že  mlčel,  v  naší  době  se  nikde  ve  světě  mlčení 
netrestá. 

A  hned  po  slavnosti  pěvecké  přijde  německá  slavnost 
turnérská ;  pražští  turnéři  zasvětí  sobě  prápor,  aby  jeho 
trikolora  mocněji  zavlála  nad  slovanskou  Prahou  a  starou 
tu  naši  matičku  bezpečněji  ochránila  než  mužem  my,  slabí 
její  synové.  Německé  časopisy  dělají  trikolorní  kotrmelce 
a  jeden  z  nich,  jenž  ovšem  vždy  býval  mozku  trochu  roz- 
ředěného,  zrovna  již  šílí  a  v  smutném  stavu  tom  blaboní 
nejdivnější  věci.  Zvěstuje  na  př.  pln  radosti,  že  jistý  továr- 
ník, užívající  villegiatury,  přenechal  celý  svůj  byt  hostům 
„bona  fide".  My  bychom  se  věru  neodvážili  napsati  po- 
dobnou urážku ;  důvěra  taková,  myslíme,  že  se  rozumí 
sama  sebou  a  že  již  to  urážkou,  když  někdo  o  důvěře 
mluví.  V  českých  časopisech  nečtli  jsme  ještě  nikdy,  že 
by  byl  někdo  teprv  zvláště  mluvil  o  svěření  bytu.  Dále 
povídá  týž  časopis  —  nota  bene  po  našich  krásných  slavno- 
stech českých !  —  že  slavnost  ta  bude  úkazem  v  Praze 
rovněž  neobyčejným  jako  půvabným,  a  sice  proto,  že  při 
turnérských  slavnostech  bývá  veselost  a  nehledanost  vždy 
spojena  s  mravní  slušností.  Což  při  jiných  slavnostech 
německých  nebývá  mravní  slušnost?  Nu  my  se  necháváme 
rádi  poučiti. 

Hlavní  část  slavnosti  bude  v  Novoměstském  divadle, 
kteréž  chce  nejspíš  podat  důkaz,  jak  možná  rovnoprávnost 
prakticky  provést.  Nejspíš  že  bude  den  před  tím  nějaký 
Horvát  nebo  Maďar  —  česky  zpívat,  nebo  nějaká  Ruska 
v  „světovém  jazyku"  tančit,  a  den  na  to  bude  německá 
turnérská  komedie  nebo  činohra  nebo  což.  Praha  je  nyní 
v  umění  kosmopohtická,  což  dokázala  zase  nyní  německá 
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opera,  která  povolala  Čecha  Ticháčka,  aby  jí  na  nohy 
ptomohl.  Česká  opera  je  rovněž  zdvořilá,  z  čehož  sobě  ko- 
nečně mnoho  neděláme,  jen  když  divadlo  naše  co  ústav 
umělecký  tim  prospěje.  Teď  právě  se  v  divadle  našem  pan 
Mošna  se  skvělým  výsledkem  zalichocuje  u  obecenstva. 
Má  dobré  kuplety,  a  ondy  pravila  jedna  kupletní  sloha  jeho, 
že  „čeští  spisovatelé  dramatičtí  praničeho  nepracují,  ač 
hojnost  prací  slibovali,  jakmile  divadlo  bude  samostatné" ; 
následující  sloha  však  nezvěstovala,  o  mnoholi  nové  ředi- 
telstvo zvýšilo  posavadní  mizerné  honoráry,  jaké  určilo 
tantiémy,  a  což  jiných  maličkosti  více. 

Stěžovali  jste  sobě,  že  nevypravuju  ve  feuilletonu  pikant- 
ních historek.  Sami  víte  dle  své  „denní  kroniky",  že 
v  Praze  mimo  krádeže  neděje  se  pranic  pikantního,  — 
mám  snad  historky  také  někde  uzmout?  Jsteli  však  spo- 
kojeni tak  s  ledačím,  začínám  již. 

Mlhavé  jeviště  naší  historky  jest  v  temné  hospůdce.  Za 
jedním  stolem  sedí  dva  muži,  jichž  zevnějšek  pro  vůkolní 
temnost  nedostane  se  do  našeho  mistrovsky  popisujícího 
péra.  Mluví  dosti  hlasitě  o  sprosťáctví  divadelních  refe- 
rentů, o  referentském  slohu,  jemuž  lze  se  naučiti  u  „Vošti- 
pů";  patrno  z  líbezné  rozmluvy,  že  jsou  to  příjemně  se 
bavící  herci. 

„On  mne  pronásleduje  systematicky!"  praví  jeden. 

„A  neumíš  sobě  pomoci*^" 

„Co  mám  dělat?" 

„Napodob  ho  jednou  na  divadle  trefnou  maskou  a  učiň 
ho  takto  směšným !" 

„On  mne  ale  bude  pak  tim  více  trhat!'' 

„To  neškodí !  Můžeš  pak  roztrušovat,  že  toho  nečiní 
z  uměleckých  ohledů,  nýbrž  z  pomsty  a  vzteku  !  Das  nennt 
man  eine  aesthetische  contra-mine!" 
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iJaro,   samovrazdg  a  ^Zasláno  .    —   Mexická 

terna  a  mexický  krajan,  —  ,jAby  té  foršt 

neviděl.'') 

A  V  Praze,  14.  května. 

Jaro  přišlo.  Tím  jsem  ovšem  neřekl  nic  zvláště  důvtip- 
ného, neboť  to  ví  Již  němá  trnka  dle  vjTážejicího  listí 
svého,  hloupý  vrabec  dle  rannějšího  sluníčka  a  učený 
občan  dle  kalendáře ;  jedno  ale  jsem  tím  naznačil  přede, 
že  s  jarem  přišly  všechny  atributy  jeho,  květ  i  bláto,  bu- 
jařejší krev  i  rýma.  Divno,  že  právě  v  té  době,  ve  které 
veškerá  příroda  novému  životu  těšiti  se  počíná,  mánie 
samovražd  ročně  v  řadách  hdstva  řádívá.  Lidé  nechtějí  a 
nechtějí  se  zároveň  s  přírodou  těšit,  zastuzují  sobě  mozek 
reflexí  a  nespokojeností,  a  morální  rýmu  svou  ukončují 
pak  prostředkem  nejradikálnějším,  jeden  bambitkou,  druhý 
skokem  do  Vltavy,  třetí  nějakým  „Zasláno"  v  časopisech. 
Někteří  volí  k  zoufalému  poslednějšímu  činu  také  zoufalé 
místo,  na  jakém  právě  skončil  na  př.  také  pan  doktor 
Hamrník  květnatý  život  svůj,  a  o  těch  ztracených  na 
poušti  také  nemluvím,  jejich  smutný  osud  snese  jen  ně- 
mého poUtování ;  co  ale  napadlo  Tobě,  spisovateli  „Šachů", 
že  jsi  chodil  od  redakce  k  redakci  jako  umírající,  který  místo 
hledá,  na  němž  by  nejsnáze  dokonal!  Což  jsi  neměl  na 
jednom  časopise  dost  k  samovraždě  své?  Starší  i  novější 
kroniky  nás  ovšem  učí  velmi  mnohým  divným  věcem  a  pří- 
padům, že  při  prvním  jich  seznání  nestačí  na  ně  rozum  oby- 
čejný ;  největší  ale  div  je  zajisté,  když  někdo  žádá  od  dvou, 
nebo  docela  od  tří  kritiků,  aby  spojili  se  v  poučnou  drama- 
turgii. Což  nevidíš,  bláhový,  že  tito  hdé  jsou  nepřátely  mezi 
sebou,  že  vraždí  eřemerní  život  svůj  nejen  rozličností 
úsudků  svých  ale  i  všelikými  „zasláno"  ?  Ty  ovšem  ohlašu- 
ješ „zdvořile,  že  se  cítíš  živým  dosavád"  ;  my  Tobě  ale  ne- 
věříme, ani  věřit  nemůžem ;  natáhni  se  na  máry,  my  ne- 
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zapomenem  na  Tebe  v  modlitbách  svých.  Vytiskni  také 
„Šachy"  a  k  nim  „zasláno"  své,  kteréž  je  dle  doslechu 
nejlepší  výjev  z  celých  „Šachů".  A  až  se  bude  zase  mluvit, 
že  nemáme  spisovatelů  veseloherních,  vzdychnem  sobě 
a  řeknem :  „My  znah  jednoho,  ten  je  ale  už  nebožtíkem !" 

O  něčem  jiném !  Zdaliž  byste  věřili,  že  přijetí  mexické 
koruny  v  Praze  vyvolalo  ruch  —  laké  mezi  lutristy.  Živý 
tento  a  na  obrazotvornost  i  v  obrazotvornosti  bohatý  ná- 
rodek  smocnil  se  osobností  i  okolností  politického  děje 
a  sestavil  je  dle  číselného  jich  významu  v  kabalistické 
můří  nohy.  Z  těch  pak  „tahal"  neomylná  terna,  kteráž  ne- 
vyšla, protože  se  dobře  nevědělo,  je-li  Praha  nebo  Brno, 
Vídeň  nebo  Linec  mexikánským  ternům  příznivější.  Proto 
také  odvrátili  se  lutristé  již  zase  od  zahraničně  politiky  a 
sázejí  nyní  terna  na  školní  patronát  a  extráta  na  virilní 
hlasy,  při  čemž  alespoň  kollektura  není  záhadná,  proto- 
že již  v  Brně  jsou  jiné  politické  poměry.  Při  dotknutí  se 
Mexika  mohu  se  ale  něčeho  sprostit,  co  mne  již  dávno  tíží. 
Slyšel  jsem  již  před  delším  časem  o  jednom  vystěhovalci 
českém,  který  se  v  Mexiku  usadil.  České  jméno  změnil 
na  francouzské,  jedno  i  druhé  jsem  šťastně  zapomněl. 
Vystěhovalec  náš  je  mahřem,  v  umění  svém  pak  musí  as 
zaujímati  místo  čestné,  neboť  pramen  můj  tvrdil,  že  na 
rozkaz  samého  císaře  Napoleona  maluje  pro  versailles-ské 
stěny  oslavu  francouzských  činů  v  Mexiku  vykonaných. 
Na  všechen  spůsob  tedy  krajan  zajímavý.  Že  však  není 
pramen  můj  ani  po  ruce  ani  vůbec  poblízku,  žádám  touto 
cestou  za  zprávy  bližší.  Snad  že  malíři  naši  sami  něco 
bhžšího  vědí,  alespoň  co  do  nadzmíněného  versaillesského 
fakta  mohli  by  snad  podat  bližších  vysvětlivek.  Ač  rubrika 
„Zasláno"  mnoho  v  poslední  době  trpí,  přijmeme  třeba 
několik  jich  v  záležitosti  té. 

Skorém  bych  měl  chuť,  také  něco  zaslati,  a  sice  k  če- 
skému divadelnímu  ředitelství,  kdybych  nepředpokládal, 
že  samo  má  dosti  úvahy  bez  pobídky  odjinud,  aby  ne- 
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vyhovovalo  přání  dnes  kdesi  vytištěnému  stran  střídání 
se  opery  české  a  némecke'.  To  prý  nejde,  aby  opery  byly 
v  jeden  večer  v  českém  i  německém !  Referent  prý  ne- 
může být  najednou  na  obou  místech  a  obecenstvo  také 
ne.  My  nepochopujem,  proč  by  musel  jeden  referent  na 
obou  místech  býti,  a  co  do  obecenstva,  mysUme,  že  české 
půjde  do  českého  a  indiferentní  do  lepšího.  Jeli  česká  opera 
lepší,  nenahlížíme,  proč  by  se  musela  střídat  s  německou 
a  této  opatřovat  obecenstvo.  Oba  ústavy  jsou  samostatně 
vedle  sebe  a  obecenstvo  naše  nepřipustí,  aby  český  re- 
pertoir  měněn  byl,  když  některý  zpěvák  německý  ochraptí. 
Což  abychom  také  činohru,  frašku,  veselohru  střídah, 
nebo  odpoledních  představení  nechali  k  vůli  tomu,  že  ně- 
mecké divadlo  pro  ně  obecenstva  nemá?  Nejlepší  a  jedině 
možnou  úmluvou  bude  mezi  oběma  řediteli,  když  sobě 
dají  slovo,  že  budou  hleděti,  aby  jeden  druhého  překonal ! 
Rádcům  ale  dáváme  radu,  aby  sobě  přečtli  v  nejnovějším 
sešitu  „Mysliveckých  zábav"  z  „mysliveckého  čarodějnic- 
tví" na  str.  34.  oddílek:  „Aby  tě  foršt  neviděl". 
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(Tholosanův  nevděk.  —  Neštěstí  před 
tahem,  —  Cestování  tendenční.) 

A  V  Praze,  24.  května. 

Často  se  stává,  a  je  to  právě  tak  bolestné  jako  zamít- 
nutá láska,  že  lidé  nás  sobě  neváží,  snad  i  námi  opovrhují, 
kterých  nejvřeleji  ctíme.  Na  př.  Tholosan  v  Sardouově 
veselohře.  Vidíte,  tento  člověk  pln  mužné  všetečnosti,  tento 
homoeopath  s  mocnou  dosí  rozumu,  tento  muž  zamilovaný 
do  dítěte  zajímal  mne  hned,  když  jsme  byli  sobě  poprv 
představeni,  a  skoro  jsem  myslil,  že  mám  nároky  na  jeho 
vděčnost  již  za  to,  že  mne  daleko  více  zajímal  než  sama 
Caussadova  liška..  A  právě  tento  Tholosan,  dle  vlastní 
jeho  metempsychosi  nejspíš  v  dřívějším  životě  svém  ne- 
vděčná kukačka,  řekne  mně  v  posledním  aktu :  „Já  nečtu 
feuilletony,  můj  sluha  mně  vždy  řekne,  co  v  nich  je,"  při 
kterémž  výroku  je  to  smutné,  že  Tholosanovi  nemůže  se 
člověk  ani  usmát,  jako  herci,  který  řekne :  „Já  nečtu  kri- 
tiky!" A  v  tomtéž  okamžiku,  když  učiní  výrok  svůj,  obrátí 
se  jistá  část  obecenstva,  která  má  víc  dlouhé  chvíle  než 
taktu,  k  sedadlu,  na  kterémž  červenající  se  feuilletonista 
ošumělým  lorgnonem  ukrývá  slzy  po  tváři  tekoucí,  ano 
takové  journalistické  stvoření  má  nestydatě  dobré  srdce. 
Dobrota  však  mizí  a  journahsta  přisahá  při  všech  svatých 
paragrafech,  že  se  pomstí  a  že  se  bude  také  ohlížet,  vždy 
a  nápadně  ohlížet  na  všechny  doktory,  kdykoliv  o  špatném 
léčení  řeč,  na  všechny  právníky,  kdykoliv  se  bude  mluvit 
o  bezpráví,  na  všechny  zamilované,  kdykoliv  se  některý 
representant  jejich  na  jevišti  dostatečně  blámne.  Dobře 
ale,  že  jsme  se  dotkli  zamilovaných,  chtěl  jsem  vlastně 
o  nesmrtelném  bolu  jednoho  z  nich  vypravovat  a  nechal 
jsem  se  trochu  svést  vlastním  bolem  Tholosanským : 

Byl  tedy  jeden, 
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, jm®^*^  zamlčíme, 

snad  že  se  pánu  trochu  zavděčíme; 
ten  nebyl  stár  a  nebyl  mlád[,] 
desítku  měl  tak  natřikrát", 

a  byl  zamilován,  pokud  nevěděl  úplnou  jistotu,  že  jeho 
olejem  něžnosti  malovaný  ideál  nemá  zlatého  rámce. 
Když  však  byl  se  domohl  chudé  jistoty,  napsal  věrný 
popis  jistoty  té  na  modravý  „Bath",  ač  byl  již  uvykl  psáti 
jen  na  červeném  papíru  se  zamilovanou  obrubou,  zape- 
četil a  odeslal  nefrankované.  Urazil  tím  ovšem  nanejvýš 
celou  rodinu,  nejvíce  pak  posavadní  milenku  svou ;  což 
mu  ale  záleželo  na  tom,  vždyť  od  žádného  z  nich  ničeho 
více  nechtěl  a  měl  beztoho  jiných  starostí  dost,  jak  nyní 
se  as  zaopatřit.  To  vše  zapredlo,  rozpředlo  a  přetrhlo  se 
ještě  před  „prvním  májem",  jenž  letos  zavdal  příčinu 
k  nerozluštěné  posud  hádce,  měl-li  „krásný"  večer  nebo 
„pozdní"  večer.  Zem^ě  se  několikkráte  zatočila  jako  jedno- 
nohý Donato,  a  v  Jižním  Německu,  nevím  v  kterém  městě, 
byl  tah  větší  loterie,  což  všechno  dohromady  spojit  patří 
zajisté  k  stylistickým  nemožnostem.  V  uznání,  že  Čechy 
jsou  sice  také  Německem,  že  jim  třeba  ale  trochu  zalichotit, 
přišla  hlavní  výhra  do  české  Prahy,  na  Nové  město  a 
zrovna  do  ruky  opuštěné  milenky,  o  čemž  zpráva  došla 
nefrankovaného  milovníka  v  lístečku  od  dobrého  přítele, 
jakých  každý  z  nás  máme,  chválabohu!  Dobrý  přítel  byl 
skutečně  dobrý,  nebo  frankoval  a  přidal  na  konec  ještě 
dobrou  radu :  „Neodříkej  se  lásky  nikdy  před  tahem !  Tvůj 
věrný  J.  H."  Náš  český  des  Grieux,  jemuž  štěstěna  zahrála 
po  Manon  Lescault-sku,  chodí  od  toho  dne  ulicí  Nového 
města  touživ  a  zmaten  jako  nebožtík  Svedenborg  kolem 
„nebeského  Jeruzaléma".  Jedna  tetička  povídala  „že  má 
ta  holka  příliš  dobré  srdce,  ona  však,  tetička  totiž,  že  by 
se  naň  jistě  ani  nepodívala."  Desgrieux  nevzdává  se  tedy 
naděje,  píše  pilně  a  vždy  frankuje  v  příjemném  očeká- 
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vání,  že  se  mu  marky  nahradí  a  krásného  jednoho  jitra  že 
bude  čísti  jméno  své  i  Dějí  mezi  „manželskými  sňatky" 
zrovna  po  „magnetickém  pozorování"  a  před  „zemřelými 
v  Praze".  — 

Kdybych  věděl,  že  nemáme  mnoho  Tholosanů,  napsal 
bych  zde  skrovné  přáníčko,  nějaké  itinerarium.  Když 
o  svatojanské  slavnosti  Moravané  do  Prahy  se  valem  do- 
stavili, těšil  jsem  se  velkému  dojmu,  jaký  Praha  učinila 
na  ty,  kdož  ji  poprv  viděli.  Tu  jsem  sobě  myslil,  jak  krásně 
by  nadál  působily  takové  vzájemné  návštěvy.  Doba  naše 
klade  mezi  první  požadavky  vzdělanosti  cestování;  čím 
dříve  pak  se  s  prostředkem  vzdělávacím  počne,  tím  lip, 
s  cestováním  může  se  počít  již  záhy  v  letech  studentských. 
Student  ovšem  nemá,  alespoň  většina  studentstv^a  našeho, 
peněz  na  delší  cesty  do  ciziny;  tolik  má  ale  každý,  aby 
seznal  vlast.  Moravan,  Slezan,  Slovák,  Cech  mají  pro  celá 
studentská  léta  dosti  příležitosti  i  dost  práce,  aby  jeden 
druhého  seznal.  A  nezapomeňte  přitom  na  Lužici  milou, 
na  předstráž  tu  jak  slabou  tak  důležitou! 
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FEUILLETON   Z    „PRAGER  MORG  ENPOSTU", 

R.  1874,  ČÍSLO  93. 

A 

X  ochovali  jsme  ho,  posledního  Čecha  a  zároveň  lite- 
ráta, pana  Matouše.  Byl  to  pohřební  průvod  nad  míru  do- 
jemný. Po  zesnulém  nezbylo  ani  vindry,  neboť  byl  za 
živobytí  všechno  rozdal  německým  spolukrajanům  svým. 
Němci  jsou  ale  národ  velkodušný  a  upravili  mu  pohřeb 
nádherný.  Kolega  „Tagesbote'*  dal  čtyry  archy  pěkné 
makulatury  na  rubáš  a  my  propůjčili  jeden  z  vozů  svých 
četných,  určených  pro  dovoz  výtisků  na  nádraží.  Všichni 
journalisté  a  spisovatelé  naši  kráčeli  s  obnaženou  hlavou 
za  vozem.  Dovezli  jsme  ho  na  Volšany,  pohřbili,  pokropili 
slzou  svou  a  vraceli  se  pak  se  srdcem  bolestným:  ač  jsme 
stáli  nad  hrobem  muže  čestného,  geniálního,  zároveň  mi- 
lého přítele  našeho,  předce  nás  mnohem  více  dojímala 
uchvacující  myšlénka,  že  stojíme  již  nad  hrobem  celého 
národa. 

Českého  národa  neni  více !  Múza  dějepisu  vyryje  jméno 
jeho  vedle  předních  národů,  ano,  my  se  nemýlíme,  na  místo 
nejprvnější.  před  samé  Helény.  Nestranný,  veliký  duchu 
německý,  vykaž  zkrvácené,  mrtvé  holubici  české  místo 
spravedlivé  v  paměti  své !  Světoznámá  spravedlivost  tvá 
obdrží  palmu ! 

Byl  to  národ  nevelký  sice  počtem,  obrovský  ale  duchem 
svým,  —  ..přílišný  duch  zmoří  slabé  tělo,"  praví  Pisling 
náš.  Určen,  aby  kráčel  v  čele  lidstva  v  boj  pro  svobodu 
a  osvětu,  klesnul  první,  obětovav  se  za  nás,  „menší  náro- 
dové jsou  proto  na  světě,aby  jimi  se  živili  větši",  dí  Ohéral 
náš  v  sebraných  svých  spisech.  Život  českého  národa  byl 
nepřetrženou  řadou  bojů  a  utrpení,  —  .,takový  jest  osud 
přemnohých  geniů,''  praví  Sojka.  Známo  též,  co  Wieland, 
Herder,  Gothe,  Jean  Paul,  Schiller  a  Lessing  řekli. 

Již  tenkráte,  když  jsme  my  byh  ještě  roztomilými  su- 
rovci, skvěl  se  národ  český  vzdělanosti  vysokou,  čehož 
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dokladem  jest  znamenitý  „Libušin  súd".  A  vedle  vzdělá- 
vací snahy  do  výšky  a  hloubky  podržel  prostý  lid  český 
nevyvážitelnou,  nepřekonatelnou  bohatost  ryzé  poesie. 
Překrásnému  Rukopisu  kralodvorskému  obdivujem  se  po- 
sud upřímně.  Zapírali  jsme  sice  pravost  jeho,  to  se  dělo  ale 
jen  z  politických  důvodů  a  nyní  toho  více  nepotrebujem. 
Národ  český  měl  dlouhou  řadu  věhlasných  knížat  a  králů, 
z  nichž  byl  Otakar  největší,  protože  přivolal  do  země  Němce 
k  rozmnožení  lidstva  a  súrodnění  ducha.  NemýHlo  se  vě- 
hlasné kníže,  my  jsme  se  skutečně  rozmnožili. 

Péro  naše  je  příliš  slabé,  než  aby  mohlo  v  krátkých 
rysech  jen  poněkud  ostřeji  vyznačit  hlavní  zjevy  historie 
české.  Jakž  máme  psát  o  Husovi,  bez  něhož  nebylo  našeho 
Luthera,  naší  reformace,  naší  slávy,  našich  dějin !  A  zdaž 
není  velikán  Luther,  který  po  ďáblu  kalamářem  házel, 
poměrně  ještě  menším  jen  duchem  naproti  Husovi  na  hra- 
nici? A  přičítámeli  literárním  snahám  Lutherovým,  že 
z  nich  vyrostlo  celé  písemnictví  německé,  první  ve  světě, 
nemusíme  zároveň  velkou,  ač  prostřední  zásluhu  přičítat 
Husovi?  Jakž  máme  mluvit  o  Žižkovi,  prvním  hrdinovi 
světa,  a  o  bojovnících  jeho,  jejichž  činy  zatemňují  nej- 
thermopylatější  činy  starého  věku?  Dějepis  německý  vy- 
pravuje o  tom  divná  fakta !  Což  máme  konečně  říci  o  ru- 
dolfínské době  v  Cechách,  za  níž  se  pěstovaly  vědy  v  také 
míře,  že  naše  tehdejší  snahy  vědecké  byly  proti  tomu  pou- 
hým abecednictvím? 

Avšak  sklesla  Helas,  sklesla  Čechie !  Dvě  stě  a  několik 
let  umíral  národ,  pak  se  zase  na  nějaký  čas  vzchopil,  jako 
se  někdy  odlehčuje  umírajícímu  před  smrtí  na  krátko. 

Tak  mocný  býval  jeho  duch,  že  v  době  .,  znovu  vzkří- 
šení", jak  to  nazívali,  byl  úplně  přesvědčen,  že  se  zase 
zcela  vzmůže.  On  neměl  ani  tušení,  že  je  zcela  prosáklý 
již  duchem  jemu  cizím,  že  atomy  těla  jeho  vyměnily  se 
během  času  za  atomy  jiné,  že  ani  není  více  Čechem  nýbrž 
Němcem.  Za  těch  dvě  stě  a  několik  let  zmohl  se  německv 
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duch  v  Čechách  nesmírně,  tak  že  již  i  český  sedlák  ně- 
mecky myslil,  netuše  toho  ani.  Kultura  byla  německá, 
handl  taky,  pilnost  taky,  taktéž  práce,  vzduch,  slunce 
a  brambory.  On  toho  netušil  a  zápasil  po  decenie,  neboť 
život  národův  neměří  se  dle  dnův. 

Zkormouceni  jsme  stáli  u  lože  jeho,  jeho  fantasie  nás  bo- 
daly do  srdce  jako  ostré  nože.  Domlouvah  jsme  mu  mírně 
a  laskavě,  abychom  ho  ukonejšili,  zacházeli  s  ním  s  ta- 
kou láskou,  jakou  křesťanstva  káže.  Nebude  zajisté  ni- 
kdo zazlívat,  že  „Prager  Morgenpost"  takto  sama  o  sobě 
mluví :  vědomá  dobrého  cínu  má  zajisté  právo,  aby  se  třeba 
hlasitě  rozpomenulo  na  minulost.  Nemocný  národ  měl  fan- 
tastické, někdy  dětinské  až  nápady,  jimž  jsme  všemožně 
hověli.  Chtěl  mít  české  divadlo,  my  mu  je  dah,  chtěl,  aby 
se  každý  Němec  v  Čechách  musil  učit  česky,  my  jsme  se 
s  lelikým  úsměvem  na  rtech  učili,  chtěl  revisi  volebního 
řádu,  my  svolih.  Co  ale  plátno !  Německý  duch  vždy  více 
se  v  něm  rozkládal,  síly  ubývalo. 

Nemohli  jsme  se  více  na  to  dívat.  Konečně  nám  i  jemu 
pomohl  pan  Dotzauer,  doktor  medicinae,  lékař  jeho.  „Duch 
jeho  je  mocný,"  pravil,  „a  šlechetný,"  přidal,  „on  jen  proto 
brání  se  smrti,  že  doufá  životem  svým  prospět  blahu  člo- 
věčenstva. Rozhodně  bude  na  něho  působit,  když  rozum- 
nými důvody  se  mu  rozloží,  že  mnohem  více  člověčenstvu 
prospěje,  ustoupili  obrovskému  duchu  německému,  sply- 
neli  s  ním  v  jedno  a  zbytečným  odporem  nebude  překážet 
pokroku."  I  v^^brala  se  deputace  sestávající  z  členů  ně- 
meckých pražských  redakcí  a  šla  k  českému  národu. 

Nezapomenem  nikdy  na  posvátný  ten  okamžik,  na 
vznešené  to  vzplanutí  oka  brati-a  Čecha,  když  jsme  mu 
výmluvně  vše  rozložili.  „Ano,  pravdu  máte,"  zvolal  nad- 
šeně, „ať  žije  člověčenstvo !"  Vzal  bambitku  a  střelil  se  do 
lebky,  —  my  mu  nechtěU  překážet  v  počínání  tak  lidumil- 
ném. Byly  to  slavné  doby,  všechno  se  střílelo  nebo  otra- 
vovalo, právě  dle  chutě.  Jen  někteří  zbyli,  kteří  byli  na 
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cestách,  jako  na  př.  bohužel  nyní  teprv  pochovaný  pan 
Matouš. 

Ač  jsou  události  ty  známy,  vypravujem  je  předce,  neboť 
velký  v  tom  příklad,  jenž  zasluhuje  následování  směrem 
k  \ýchodu.  My  pak  ukažme,  že  jsme  se  naučili  něčemu  ze 
slovanských  z\yků,  hodujme  a  budme  veselí  nad  hroby. 
Cechie  je  tuze  krásná  země  !* 


\  Redakce  naše  přijímá  ochotně  příspěvky  pro  pomník  Čecha 
na  Řípu  a  bude  stovky  zvláště  kvitovati. 
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(Křížové  tažení  proti  českému  divadlu.) 

A  V  Praze,  14.  června. 

rí  evím  proč,  vím  ale,  že  zasmát  se  nyní  nemohu.  Ne 
snad  tak  vesele,  tak  z  plna  se  zasmát  jako  dítě,  jako  šťastný 
prostý  člověk,  jenž  když  se  směje,  směje  se  a  nic  více,  — 
toho  šťastného  smíchu  dávno  neznáme ;  nyní  ale  ztrácí  se 
již  i  ten  úsměv  lehýnký,  ta  hloupá  hra  lícních  svalů,  jíž 
takto  zabrániti  nemůžem,  ta  smutná  květinka  v  příkopu 
obecné  silnice,  zaprášená  a  umouněná.  Bůh  ví,  kam  všechna 
radost  ze  světa  odletěla,  bůh  ví,  odkud  přiletěla  ta  nevidi- 
telná a  předce  citelná  můra,  dusící  a  hrozící !  Snad  že  je  to 
duch  unavenosti,  jaký  celý  svět  ovládá,  snad  že  to  mdlý 
letní  vzduch,  bouřemi  nečištěný.  Skutečně  zbývá  již  jen 
ten  úsměv  bolestný,  jenž  naskočí,  jakmile  vidíme  někoho 
šťastného.  Při  takovém  úsměvu  jsem  se  přistihl,  když  jsem 
viděl,  s  jakou  chutí  dávají  se  „Prager  Morgenpost"  a 
„Tagesbote"  do  práce,  s  nestejnou  ovšem  zručností,  se 
stejným  ale  zajisté  výsledkem.  Jedná  se  o  zničení,  zpusto- 
šení, zošklivení  českého  divadla,  a  při  počestném  díle  tom 
pracuje  jeden  co  ramenatý  nosič,  druhý  co  vymýšlivý 
zakladatel  podkopu.  Nebohé  české  divadlo !  Tak  mladé  jsi 
a  předce  již  tak  hříšné,  že  vyvráceno  máš  být  z  kořene? 

„Tagesbote"  dost  dlouho  se  bránil,  než  začal.  V  bez- 
ohledné generosnosti  své  obětoval  jednou  již  třicet  krej- 
carů na  kolek  a  zaslal  sám  sobě  „zasláno",  v  němž  co 
„čtenář  německých  listů  pražských"  zapovídal  sobě  ně- 
mecké referáty  o  českém  divadle,  zajisté  jen  aby  předešel 
možným  zbytečným  vydáním  v  redakcích  —  svých  ko- 
legů. Škrabošku  zaslané  anonymity  však  již  shodil  ve 
včerejším  feuilletonu,  neboť  „nikdo  neunikne  osudu  své- 
ho", pravil  a  počal.  Velmi  rád  přiznávám,  že  začal  mnohem 
dovedněji  než  ten  druhý,  není  pochybnosti,  že  se  setká 
s  výsledkem.  Jakmile  sobě  journalistika  německá  nebude 
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více  všímat  českého  divadla,  zanikne  toto  alespoň  pro 
Němce  úplně;  leda  že  by  chodili  hodně  pilně  do  něho, 
aby  sami  viděli,  o  čem  se  jim  takto  nepoví.  A  pro  Cechy 
zanikne  také,  neboť  jakou  radost  může  nám  spůsobiti  roz- 
kvítání  divadla,  když  uvidíme,  že  sobě  ho  „Tagesbote"  ne- 
všímá, ba  že  se  ani  pro  rozkvět  jeho  nezlobí.  Ejhle  prostře- 
dek k  odstranění  veškerého  českého  nepohodlného  národa! 
Mlčte  o  něm  a  on  sám  přestane  být,  neboť  mu  to  pak  ne- 
bude za  to  stát,  aby  byl ;  nemluvte  o  češtině  a  ona  ihned 
ztratí  pro  Němce  důležitost,  nyní  předce  vždy  možnou,  — 
leda  že  by  se  jí  tito  pak  sami  učili,  aby  seznah,  o  čem  jim 
povolaní  nepovídají.  Ano,  mlčení  probatum  est,  „Politiku" 
už  také  „Tagesbote"  umlčel.  Jen  se  probůh  nenechte  splést 
touhou  po  pikantnosti  a  oddolejte  i  všem  půvabům  abo- 
nentních kvartálů,  neboť  jakmile  začnete  mluvit,  bude 
ourodné  slovo  vaše  ihned  působit  na  oživení.  Jen  to  ne- 
mohu nálezci  kamene  mudrců  odpustit,  že  mluví  ve  feuille- 
tonusvémo  „hnojení"  :posudjsme  považovati  slova  „hnůj, 
hnojení,  hnojnice,  atd."  za  výhradný  majetek  „toho  dru- 
hého" k  stavění  úvodních  článků  a  podobných  bijouterií. 
Takové  přesahování  do  cizího  majetku  je  kažení  živnosti, 
čím  by  bylo  také  na  pr.  zrazování  Němců,  aby  nechodili 
nikdy  do  českého  divadla.  Podobné  zákonem  zapovězené 
chybičky  ovšem  se  žádný  německý  časopis  ani  ukrytě  ne- 
dopustí, vždyť  podobného  nečiníme  ani  my,  o  kterých  se 
předce  s  určitostí  tvrdí,  že  všeho  schopni  jsme.  My  naopak 
nejsme  proti  navštěvování  divadla  německého,  a  byli  jsme 
tam  sami  jednou,  když  Čech  Ticháček  pomáhal  zkleslé 
opeře  německé  na  nohy,  a  půjdem  tam  snad  ještě  jednou, 
až  Češka  Janouškova  pomáhat  bude  činohře.  Janouškova 
bude  mít  sice  kritické  maléry  proto,  že  je  Češkou ;  uznati 
se  ale  musí  předce  nestrannost,  s  jakou  nechávají  po  ně- 
meckém jevišti  Čechy  —  německy  mluvit.  My  nestojíme 
ještě  na  tétéž  ideální  výši  a  nenecháme  na  jevišti  svém 
nikoho  německy  mluvit;  snad  se  ale  vzděláme. 
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Někdo  tvrdil,  že  nyní  bude  mít  „Morgenpost"  každého 
dne  článeček  proti  českému  divadlu,  —  někdo  se  nezmýlil. 
V  dnešním  čísle  má  některé  tuze  pěkné  věci,  z  nichž  je 
nejlepší  to  tvrzení,  že  Němec  rozumí  výrazům  české  ce- 
dule, jakými  jsou  na  př.  „boxerové,  cancan"  a  podobné. 
O  tom  zajisté  nikdo  nepochybuje,  kdo  zná  bohatost  jazyka 
těch  „chápavých  Němců",  kdo  třeba  jen  slyšel  o  slavné 
literatuře  „fremdwoerterbuchů".  Zajisté,  že  chce  „Morgen- 
post" nás  upozornit,  abychom  sobě  hledeU  purismu  jazy- 
kového více.  Dále  jsou  prý  české  cedule  prostředkem 
donucovacím,  aby  se  hdé  češtině  učiU.  Inu  tu  již  není  po- 
moci, alespoň  ne  tak  snadné,  jaké  bylo  proti  českým  časo- 
pisům. Když  tyto  VA^cházeti  počaly,  obětovaU  se  němečtí 
journaliscé  a  naučili  se  je  sami  číst,  aby  uchránili  bratry 
své.  Kdož  sobě  zde  nevzpomene  na  onoho  šlechetného  lé- 
kaře, který,  aby  spoluobčany  před  morem  zachránil,  sám 
se  pytvě  člověka  morem  zchváceného  obětoval !  My  jsme 
neopatrní  a  chcem,  aby  se  každý  oběma  jazykům  učil  I 
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(Pan  Mošna  co  hříšník.   —    Une  femme  litte- 

raire.  —  Definice  cancanu.  —  Paradox  on  za 

frank.) 

/\  V  Praze,  18.  června. 

»  Um  des  himmels  —  der  hat  ja  eine  čama  —  na  das 
ist  aber  doch  gar  zu  stark!"  Bědoval  v  parketu  Novo- 
městského divadla  cilindrový  jeden  pán,  který  by  byl  dle 
výroku  svého  k  nejkrásnějším  nadějím  do  budoucnosti 
opravňoval,  kdyby  nebyl  býval  v  hlouposti  a  počestnosti 
již  zešedivělý.  A  pan  Mošna,  „čamarista-garzustark",  pro- 
hání se  mezi  tím  tam  nahoře  v  říši  krátkých  sukýnek  a 
ještě  kratších  extempor,  a  žije  příjemné  naději,  že  „dle 
doslechu  extempore  honorují  se  jinde  než  u  divadelní 
kasy,  jakož  i  beze  vší  srážky  pro  pensijní  fond".  Právě  tam 
prosí  vílu  o  cancan,  a  sice  jen  proto,  aby  se  mohl  vtipem 
o  fotografirování  trošininku  jazykově  blamirovat.  A  víla 
slečna  Boschetti,  povznesená  daleko  nad  nepatrné  jazykové 
ohledy  nerozumných  smrtelníků  národnosti  české,  dá  své 
svolení,  a  slečna  Rigolboche  vyskočí  s  jinými  ještě  canca- 
nisty  z  kulisy,  z  kteréž  by  byla  ostatně  i  beze  svolení  vy- 
skočila. A  cancan  se  tančí  a  odtančí  a  zmizí,  a  obecenstvo 
se  dívá  a  diví  a  neví  nic.  Neboť  nemůže  vědít  nic,  neboť 
cancan  je  a  není ;  my  víme,  že  je  a  nevíme,  co  je.  Tisíc 
bylo  již  dáno  definic  cancanu  a  všechny  shodujou  se  vtom, 
že  se  o  nich  praví,  že  jsou  špatný.  Cancan  není  prý  satyrou 
na  quadrillu,  také  ale  ne  něčím  jiným ;  cancan  musí  se  prý 
cítit.  Slečna  Rigolboche  má  evropský  proslulý  cit  cancanní 
a  slečna  ta  vlila  svůj  cit  již  i  do  reMamního  kalamáře  a 
vypsala  jej.  Aby  naše  nevědomé  obecenstvo  poučeno  bylo, 
chcem  podat  popsaného  citu  drobty  a  aforismy. 

„Ohi"  voláte,  „Rigolboche  uveřejňuje  memoiry  své?" 
Ano,  drazí,  a  odpovídá  sama  již  na  otázku  vaši :  „Ano, 
překáží  vám  to  ?  Nemám  já  totéž  právo,  které  monsieur 
Chose  nebo  mademoiselle  Machin?  Chci  se  státi  ženou 
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literátkou.  Mám  chuť  patřiti  k  Akademii !"  Kdybychom  my 
čeští  literáti  mohli  dostat  se  také  mezi  členy  francouzské 
akademie,  bylo  by  kolegiální  povinností,  abychom  kole- 
gini  Rigoiboche  přátelsky  snížili ;  nemožnost  ale  vzbuzuje 
uznání  a  tu  třeba  říci,  že  „firma  Rigoiboche"  píše  alespoň 
právě  tak  zajímavě,  jako  kterákoliv  neznámá  firma  fran- 
couzská. 

„Narodila  jsem  se  v  Nancy,"  tof  celá  dvanáctá  kapitola 
prvního  oddělení;  „aniž  bych  věděla  jak,  nabyla  jsem 
samu  sebe  šestnáctiletou  v  Casino-Cadetu"  sděluje  dál, 
a  ještě  dál,  k  vůli  anonymitě,  jež  je  vždy  a  věčně  pikantní, 
ač  takto  na  pravém  jménu  také  nic  nezáleží,  vypravuje, 
že  jménem  Rigoiboche  byla  pokřtěna  v  studentském  Pradu, 
„jednom  z  mých  království".  To  vše  stojí  zde  jen  tak  kvůli 
vstupu,  ku  cancanu  samému  přivádí  nás  následující  slova : 
„Před  tímto  večerem  tančila  jsem  již  dosti  dobře.  Avšak  já 
tančila  bez  učenosti,  jen  z  přirozeného  pudu,  opakujíc 
vše  po  jiných.  Umínila  jsem  sobě  stvořiti  individuálnost. 
Zavřena  v  pokoji  svém,  sebrala  jsem  všechny  knihy  jed- 
nající o  cancanu,  chtějíc  doplniti  se  theorií.  Studie  ty  stály 
mne  šest  měsíců." 

„Cancan  má  jen  jediné  synonymon :  zuřivost.  Učenci 
tvrdí,  že  cancan  je  původu  mouřenínského.  To  je  mýlka, 
nigrové  gestikuluji  ale  necancanují.  Cancan  je  tancem 
výhradně  francouzským,  národním.  Je  to  fantasie  pařížská 
snázorněna.'' 

„Cancan  opovrhuje,  zamítá,  odpuzuje  všechna  pravidla, 
pravidelnost,  soustavu.  Jeden  z  přátel  mých,  duch  to  volný, 
tvrdil,  že  je  to  dítě  roku  89.  Jisto  jest,  že  je  to  tanec  nej- 
svobodnější." 

„K  tančení  cancanu  je  potřebí  létory  zvláštní,  ducha 
výminečného :  nutno,  aby  morálka  tanečníkova  byla  právě 
tak  fantastická  jako  nohy  jeho.  Potřebí  vynalézavosti  a 
tvůrčí  sily,  potřebí  tvořiti  okamžitě.  Pravá  noha  nesmí 
vědít,  co  činí  noha  levá." 
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„v  daném  okamžiku,  aniž  by  se  vědělo  proč,  budiž 
mrzut,  smuten,  nešťasten ;  pak  náhle  přijde  bláznovství, 
zuřivost,  šílenství.  Bud  vším  najednou.  Objevuj  se  smuten 
i  roztržit,  opravdový  i  zuřivý,  lhostejný  i  zaujatý.  Rigol- 
bochuj." 

„Cancan  je  tolik  co  nic:  je  světem  i  vesnickou,  truchlo- 
hrou  i  písničkou.  Je  v  tom  dehrium  nohou." 

„Jakmile  tančím,  cítím  přistupovat  bláznovství,  kterýmž 
vše  zapomínám.  Srdce  mně  tluče  jako  před  slavným  debut 
a  skutečně  debutuji  každodenně.  Připravuju  se  k  zápasu, 
začínám  zápas  sama  se  sebou.  Bojím  se  býti  obyčejnou 
a  postrádati  vynalézavosti.  Mám  strach  před  sebou.  Hudba 
mně  vstupuje  očima,  ušima,  ústy  do  žil;  zapřádám  se 
v  hudbu.  Mám  tentýž  pocit,  který  magnetisovaná  somnam- 
bula.  Hudba  vystupuje  k  mozku  jako  výpar  šampaňského. 
Při  poslední  notě  ritornellu  jsem  napolo  opila." 

My  zůstavujem  spisovatelskou  firmu  v  poloopilém  tom 
stavu  a  nedivíme  se,  že  tančí  kolem  ní  dekorace,  nářadí 
i  svícny,  ba  ani,  že  tančící  přeje  sobě  hřmot,  hromobití, 
sřícení  domu,  zemětřesení,  poslední  soud,  —  ty  můj  bože, 
když  je  člověk  v  nadšení !  My  jsme  spokojeni,  že  čtenář 
má  dobrý  pojem  o  cancanu,  doufámeť,  že  každý  rozumí 
větě  jasné:  „Cancan  je  tolik  co  nic." 

Jistý  francouzský  feuilletonista  sbíral  pro  své  články 
nová  paradoxa,  ať  přicházela  odkudkoliv,  a  platil  frankem 
kus.  Memoirní  firma  ona  by  vydělala,  jeť  v  paradoxech 
silná,  skoro  tak  silná,  ač  ne  zcela,  že  by  mohla  cancanovat 
články  „ueber  den  sprachenzwang".  Což  by  mohly  velké 
a  největší  německé  listy  pražské  být  ještě  větší,  kdyby 
dostávaly  po  franku  za  kus!  „Bohemie"  má  pravdu,  že 
Praha  není  pro  cancan  I 
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(Umlčování  českého  divadla.  — Příliš  cudný 

tanec  a  stará  aesthetika.  —  Protekce 

^,Morgenpostď'.) 

A  V  Praze,  23.  června. 

„Předsevzal  jsem  sobě  již  nesčíslněkrát,  že  se  polep- 
ším ;  a  pak  jsem  byl  ale  vždy  zase  horším,"  napsal  kdosi, 
a  když  to  napsal  co  výsledek  psychologických  studií  na 
vlastní  osobnosti  konaných,  nemyslel  snad  ani,  že  řekl 
něco  všeobecně  a  o  všech  lidech  platícího.  „Tagesbote" 
a  „Morgenpost"  pomyslily  sobě  dle  toho  „homo  sum''  — 
k  tomu  mají  konečně  již  pro  své  slabosti  právo  —  a  staly 
se  také  horšími:  sotvy  že  totiž  byly  sobě  umínily,  že 
o  českém  divadle  ani  nemuknou,  mukají  o  něm  již  vy- 
datně a  každé  muknutí  je  potištěný  sloupec.  Ovšem,  že 
nechválí,  kdož  by  toho  od  nich  očekával,  —  „nedivte  se 
sokolovi,  že  slavíky  dáví,  aniž  havranu,  že  oči  klube, 
neboť  oba  to  činí  dle  Pečírkova  živočichopisu!''  Jenom 
„Boh."  skutečně  umlkla.  S  počátku  učinila  k  vůh  rozpu- 
stilým dětem  také  nějaký  cirkusový  skok ;  pak  sobě  ale 
vzpomněla,  že  se  to  nesluší  pro  usedlé  stáří  a  starou  used- 
lost a  nyní  přihlíží  jen  z  povzdálí.  Onyno  pak  nyní  řekly 
již  první  část  tolio,  co  říci  chtěly,  a  očekávají  nyní  odpo- 
věď: jeden  od  „Talmův"  českého  divadla,  jak  Tagesbotův 
Jules  Janin  nazval  pány  Samberka  a  Mošnu,  druhý  ode 
mne,  svého  „kolegy".  Nevím  arci,  čím  jsem  se  prohřešil, 
že  jsem  propadl  „kolegialnosti"  ;  dovolíte  ale,  abych  jakž 
takž  odpověděl,  když  se  již  odpověď  očekává,  dovolíte  již 
proto,  že  my  malincí  pod  čarou  jsme  nepozbyh  ještě  vzá- 
jemné zdvořilosti  jako  Vy  nahoře  a  že  jsme  skoro  ještě 
kolegové,  —  při  čemž  ovšem  neodvažuji  se  tvrdit,  že  ne- 
užijem  také  my  brzy  k  vzájemnému  osvětlení  místo  sví- 
čičky  smolné  fakule.  Při  tom  všem  cítím  bolestně  a  hlu- 
boce nemožnost,  říci  o  pánech  kolegách  něco  jiného  než 
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„gestrampftes",  dílem  pro  osobní  vlastnosti  jejich,  dílem 
že  nerovnám  se  jim  ani  co  do  vysoké  vzdělanosti  ani  co 
do  krásného  slohu,  tím  méně  co  do  vtipu,  jenž  jest  u  nich 
do  délky  a  šířky  velmi  vydatný. 

Především  upřímnou  mou  gratulaci  k  eskamotáži  ná- 
hledů, jež  jest  více  překvapující  než  kousky  Boscovy 
i  Bassiho  a  která  k  tomu  beze  všech  aparátů  se  děla.  „Ta- 
gesbote"  měl  před  příchodem  francouzské  baletní  společ- 
nosti nesmírné  strachy  o  dívčí  pensionáty,  vlastně  o  cnost 
v  nich  vychovávanou,  o  kterou  se  z  čistě  lidských  příčin 
vždy  veLmi  staral ;  a  po  příchodu  tvrdí  nyní,  že  je  ten  zá- 
branský cancan  příliš  cu^ný,  a  mluví  s  takovou  úctou 
o  něm,  jako  by  chtěl  pensionátům  cancan  místo  češtiny 
co  povinný  předmět  předepsat.  My  jsme  „českou  aesthe- 
tikou"  svou  —  která  je  vzdor  prosáklosti  naší  němectv^em 
dle  „Tagesbote"  předce  jen  jiná  než  německá,  a  především 
nesmírně  dětinská  —  vymudrovali  jen,  že  „cancan  není 
nic",  ale  „Tagesbote''  praví,  že  je  cancan  něco  a  sice  že 
je  cudný  tanec.  Takovou  reklamu  skutečně  nedovedem 
ani  my,  kteří  v  reklamách  prý  nejdál  sáháme.  Pokořuju 
se  a  vyznávám,  že  jsem  přemožen,  prosím  za  milost. 
Odpustiž  mně  a  nevyčítej  více,  že  jsem  byl  v  městě  reklam, 
Paříži ;  neučiním  toho  nejspíš  více  a  velebím  „Tagesbote", 
že  tam  nebyl,  —  nemohu  za  neštěstí  své,  neboť  jsem  ten- 
krát nevěděl,  že  je  to  chyba  být  někde.  Nyní  velebím 
ovšem  nebe,  že  je  tak  mnohých  míst,  ve  kterých  jsem  po- 
sud nebyl.  Odpustiž  m.ně  také,  že  jsem  vytiskl  ve  feuille- 
tonu  kus  „hederlich"  memoirů  slečny  Rigolboche ;  od 
nynějška  budu  otiskovat  memoiry  jiných  lidí.  K  dobrému 
poznání  „liederlišství"  patří  zralá  úvaha  aesthetika  starší- 
ho ;  nechci  se  s  ním  měřit,  neboť  vím  nyrJ,  že  jsem  chybil, 
pokládaje  citovaná  místa  za  nevinnější  než  sám  cancan, 
tanec  cudný.  Širšího  rozhledu  nabývá  člověk  teprve  věkem 
nebo  velkou  událostí,  jakž  na  př.  děvče  objevuje  někdy 
usedlost,  rozum  a  všestrannou  zkušenost,  jakmile  se  vdá. 
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A  nyní  k  „Prager  Morgenpostu",  jenž  začíná  již  nyní 
tak  smířlivě  psát,  jakž  jsme  prorokovali  teprv  pro  rok  1 874. 
Při  čtení  „Morgenpostu"  nevím  skutečně,  čí  jsem  a  kde 
jsem.  Jedni  praví,  že  mluvím  o  divadle  co  referent  ofi- 
cielní, „Prager  Morgenpost"  zase  poučuje,  že  mám  psát 
mírněji,  že  se  nemá  přikládat  měřítko  divadla  většího 
a  staršího,  k  výtvorům  domácí  musy  že  se  má  mnohem 
vydatnější  laskavost  míti,  atd.  Člověk  ustrne,  když  čte 
v  „Morgenpostu"  chválu  cudného  smyslu  českého  Udu  za 
to,  že  nechodí  tento  na  cancan,  čímž  zajisté  nechce  bratr- 
ský ten  list  ani  z  daleka  naznačit,  že  jen  Němci  české  di- 
vadlo plní ;  když  čte  dále  vyzvání  upřímné,  abychom  ne- 
chali cizích  tanců,  a  pěstovali  balet  a  pOBSH  na  základe 
tanců  domácích,  —  vždyť  prý  jsme  se  tak  proslavili  ve 
světě  Polkou  a  Rejdovákem !  Tak  velkému  obratu  neroz- 
umí nikdo.  Snad  že  vstoupil  „Morgenpost"  do  nového 
znamení;,  nebo  že  se  ve  vládních  kruzích  jeho  stala  změna 
dle  motta  z  Tomáše  Moora. 

„Když  kníže  řekne  o  poledni,  že  je  noc, 
pochvalte  hvězdic  tř4)yt  a  jasnost  měsíce." 

Nechci  po  tom  pátrat,  jesti  mně  „kolegiálnost"  příliš 
míla  a  bojím  se,  že  bychom  ji  pochovali,  a  pak  — 

ich  fuerchte  sehr,  das  aufersteh'n 
wird  nicht  sobald  von  statten  geh'n! 
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(Něvy hnutelný   úvod  všeobecný,    načež  pro- 
gram „divadelního'^  výletu.) 

A  V  Praze,  28.  června. 

K. řásná  ta  doba  letní  a  jak  jí  lidé  užívají !  Kdyby  nebyl 
nějaký  šplecht  o  cancanu,  který  začíná  být  „příliš  cudný", 
kdyby  nemluvilo  se  o  novém  vydání  „Piěd  de  mouton" 
v  českém  jazyku  a  o  tom,  že  nikdo  neví,  jak  to  v  Evropě 
skončí,  kdyby  právě  nyní  neobdivoval  se  český  svět  lite- 
rární jednomu  „wunderkindovi",  který  dokazuje,  že  v  lite- 
ratuře je  vše  romantické,  co  jedná  o  Turecku  nebo  co 
napsal  básník  v  roztrhaných  botách  —  věru  že  by  nebylo 
rozpravy  o  jiném,  leč  o  výletech,  konaných  en  masse  a  do 
všech  restauračních  úhlů  světa  pražsko-policejno-rayon- 
ního.  Také  já  nehodlám  dnes  o  jiném  mluvit,  než  o  vý- 
letech, ač  m.ne  „láska  i  povinnost  jinam  táhne",  ač  bych 
již  nesmírně  rád  začal  literární  studie  o  výtečnících,  kteří 
napsah  „arch  a  skorém  víc"  překladu  do  „Musejníka", 
neboť  souhlasí,  že  když  se  již  jednou  bourat  počíná,  má 
se  při  důkladném  národě  českém  bourat  důkladně.  A  u  nás 
je  tak  leckterý  výtečník  literární,  jehož  největší  zásluha, 
že  tiše  seděl  a  mezi  tím  milostivě  trpěl,  aby  mu  jako 
Pláten ovy  rostly  vavříny  ze  šosů.  Avšak  prorok  ještě  ne- 
domluvil, prorok  zatím  ať  mluví  dál ! 

K  výletům  uměleckým  i  neuměleckým  přidruží  se  letos 
také  výlet  divadelní.  Repraesentanti  mladinkého  našeho 
umění  vyletí  do  Veltrus,  arci  teprv  na  počátku  měsíce 
září,  až  bude  norma.  Neboť  když  je  noremní  den,  chodí 
lidé  navyklí  každodenní  návštěvě  v  divadle  jako  pitomí 
po  Praze  a  zívají  po  celý  den,  že  budou  mít  na  večer 
dlouhou  chvíli.  Aby  se  vyhnuli  zoufalým  těm  tvářím,  pod- 
niknou kněží  a  kněžky,  sakristáni,  zvoníci  a  tympanisté, 
neméně  i  svíčkové  báby  chrámu  Thaliina  cestu  do  Veltrus, 
kdežto  vzdáleni  všech  hloupých  referentů  a  nepřipomína- 
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jícé  sobě  příštího  prvního  oddají  se  beze  sb-achu  extem- 
porům,  těšíce  se  přírodě  jako  ten  brouček  milý.  Program 
výletu  je  velmi  zajímavý ;  dostačí,  uvedem-li  jen  jednotlivá 
čísla. 

Hlavním  pravidlem  bude,  že  nikdo  nedostane  dovo- 
lenou a  že  jen  skutečná  nemoc  opravňuje  k  nesdílení  se. 
Také  se  bude  musit  každý  pravidelněji  dostavit  na  ná- 
draží, než  ku  zkoušce  obyčejem  bývá.  Ostatní  pravidla 
mohou  se  krátce  vyslovit  větou:  „Bud  neskonale  vtip- 
ným!" Aby  dlouhá  chvíle  ani  po  cestě  se  nedostavila,  dá 
se  pro  společnou  zábavu  do  každého  vagónu  jeden  člověk, 
který  je  sice  z  „civilu",  avšak  strašně  zamilován  do  ně- 
které herečky;  takoví  lidé  nadělají  velmi  mnoho  špásu. 
Mezi  jízdou  budou  s  nebe  na  krajinu  lijákem  se  sypat 
všechna  slova  a  věty,  které  při  představeních  pod  pódium 
padly.  Bude  to  jízda  jako  v  kolíbce. 

Před  veltruským  parkem  bude  slavnostní  brána,  sesta- 
vená z  nejrozmanitějších  předmětů,  a  na  ní  budou  co 
zvláštní  okrasa  viset  smolou  natření  referenti,  mrtvi  již, 
to  se  rozumí.  Krátké  pozdržení  a  pan  Mošna  zpívá  k  mrtvo- 
lám necensurovaný  kuplet.  Pak  se  mrtvoly  sundají,  aby 
sloužily  co  palivo  při  vaření.  Na  to  všeobecná  polka  dle 
marše  z  „Orfea  v  podsvětí"  až  na  místo  k  odpočinku  určené, 
po  čemž  oddychování  v  taktu,  řízené  prvním  kapelnílíem. 

Místo  společné  zábavy  bude  všelijak  vyšperkováno. 
S  vrcholů  stromů  vlajou  pokusy  německých  afich  o  če- 
ském divadle,  ve  větvičkách  pohrávají  německé  insert^', 
německo-české  plány  Novoměstského  divadla  a  jiná  cukr- 
látka,  kterými  se  uspává  pravogermanské  srdce  všech  těch, 
kteří  při  českém  divadle  stojíce  bolavé  svědomí  dostávají. 
Země  vydychuje  vůni  skromných  mateřídoušek  a  samo- 
libých hřibů,  —  místo  přerozkošné  a  každý  se  může  vy- 
válet do  sytosti !  Zábava  brzy  všeobecná  a  velmi  nenucena 
před  obědem  i  po  obědě.  Když  se  udělá  dobrý  vtip,  udeří 
Norma  do  cimbálu  a  sdělí  jej,  načež  všeobecný  přirozený 
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smích,  jaký  mívá  slečna  B.,  když  v  úloze  stojí  „směje  se". 
Hlavní  čásť  zábavy  však  teprve  cdpůldne,  kdy  se  střídají 
učené  přednášky  s  produkcemi. 

Nejdřív  obšírný  návod,  co  má  herec  dělat,  aby  se  zbavil 
nepohodlné  mu  úlohy ;  trest  návodu :  pražádný  ohled  na 
repertoir,  na  prospěch  divadla,  na  umění.  Na  to  krátká 
jednoaktová  veselohra,  jejíž  předmět  dle  historického  práva 
nějaký  „první  den  po  svatbě".  Rekyně  se  jmenuje  dle 
téhož  práva  „Eliška  ,  rek  všelijak,  a  k  tomu  jen  ještě 
nějaký  bezejmenný  strýček  nebo  tetička  se  připojí. 

Po  veselohře  hudební  produkce,  český  kousek  hudby 
budoucnosti.  Po  nějaký  již  čas  totiž  se  pozoruje,  že  náš 
mladý,  svěží  sbor  operní  je  jen  z  polovice  svěží  a  z  druhé 
polovice  že  trpí  na  záškrt,  —  z  akustických  divů  že  se 
stávají  optické.  Růžová  ústka  našich  choristek  —  odvírají 
se  totiž  velmi  pravidelně,  ale  hlásky  jsou  buď  jen  sla- 
bounký buď  pražádný,  jako  by  odvírání  se  platilo  jen 
očím  kapelníkovým  a  ne  také  uším  obecenstva.  Produkce 
zajímavá  ukáže  tedy,  jak  bude  svěží  sbor  vypadat,  až 
bude  vesměs  jen  růžová  ústka  odvírat  a  pranic  zpívat. 
Zvolena  k  tomu  preghiera  z  třetího  aktu  „Němé",  jež  jest 
bez  průvodu  orchestru.  Na  to  zpívá  slečna  Brennerova  co 
host  něco  nového,  totiž  „Kde  domov  můj  ?" 

Ku  konci  koruna  zábavy:  Duchové  propadlých  tragoedií 
českých  hrají  jeden  akt  „Šachů".  Závěrek  vzduchové  ta- 
bleau :  Padlí  duchové  smutné  hry  „Francesca  di  Rimini" 
ženou  se  zamračeným  nebem  dle  nákresu  Gustava  Doré 
k  „Divina  coraedia",  za  nimi  pádí  hyení^  ale  trochu  při- 
hlouplá. 
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(Vedle  osiřelého  stolku.  — Pierot  politicko- 
literarni.   —   Vymáháni  se   rovnoprávnosti.) 

btolek  vedle  mého  osiřel,  sedí  při  něm  sice  nový  držitel, 
s  ním  možno  že  se  stanem  také  přátely,  nesedí  tu  ale  více 
Prokop  s  tou  pečlivou,  pro  krátkozrakost  až  na  samý  papír 
svěšenou  hlavou,  bědující,  že  nemůže  nalézt  péro  zrovna 
vedle  jeho  ruky  ležící,  zlobící  se,  že  ty  „Kohnské"  nic 
nepřinesly  a  na  „Augšpurkské"  že  prý  se  už  ani  nepo- 
dívá. Vidím  ho  v  myšlénkách,  jak  společný  náš  kalamář 
sobě  přiřídil  a  jak  se  cvičí  v  namáčení,  aby  pérem  po- 
každé do  odvoru  trefil;  pomalounku  odšoupnu  kalamář 
o  coul  dál.  Prokop  se  znovu  zlobí  a  hubuje  a  cvičí  se  po- 
znovu. Titul  úvodního  článku  má  již  napsaný,  přemýšlí 
ještě  chvilku,  pak  sobě  zalibuje,  že  „už  se  dostal  Napoleo- 
novi na  kloub"  a  počne.  On  nepotřebuje  ani  kněh,  ani 
jiných  pomůcek,  nejpodrobnější  historická  data  má  paměť 
jeho  vždy  věrně  pohotově;  řádka  po  řádce,  rovná  a  stejná, 
plní  půlarch,  že  tento  zakrátko  \ypadá  jako  linkovaný,  — 
vzorný  rukopis  pro  tiskárnu,  žádné  korektury,  radost  sa- 
zečů !  Náhle  se  počne  vrtět,  zastrkuje  tabatěrku  a  šátek  do 
kapsy,  skládá  papíry,  ač  není  s  článkem  posud  hotov,  do 
šuplete  s  věčně  polámaným  zámkem,  —  neomylné  zna- 
mení, že  je  šest  hodin.  Jde  k  hodinám  nástěnním  a  hmatá 
po  rafijích.  Některý  čtverák  byl  pošoupl  rafiji  o  půlhodinu 
zpět;  Chocholoušek  se  však  potutelně  usměje;  nenechá  se 
zmást  a  jde  k  večeři.  A  právě  bije  zase  osmá  hodina  a  po 
schodech  klepe  odměřeně  a  známě  hůl  přicházejícího  zase 
Prokopa.  První  večerní  pošta  je  již  zde  a  Prokop  se  hmoždí 
třeba  až  do  půlnoci,  aby  udělal  svou  ,,Vídeh'\  „kus  Paříže 
nebo  Londýna",  „nějakou  tu  Itahi"  a  snad  také  Ameriku 
nebo  Asii,  nebo  jinou  „cizí  zem".  A  druhého  dne  smrtelné 
ouzkosti,  nevynechal-li  něco  důležitého.  Ano,  svědomitost 
až   ouzkostlivá   vyznačovala    Chocholouška    journalistu, 
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Chocholouška  básníka  pak  šlechtil  pel  oné  dojemné  naiv- 
nosti  čistě  poetické,  jakáž  je  dle  Goethe  příznakem  všech 
básníků  skutečných.  Tisíckrát  zklamán  životem  nenabyl 
tím  předce  praktičtějšího  názoru,  důvěřoval  znovu  a  byl 
znovu  klamán.  Dobrý  jako  dítě,  přispěl  často  vdoviným 
grošem  tam,  kde  bída  byla,  a  sám  v  nesnázích  jsa  sobě  ani 
hlasitě  postěžovati  netroufal.  Tak  to  již  bývá  někdy  s  lidmi 
vnitrnějšího  života  a  s  hdmi  vydatného,  věrného  působení. 
Bývají  jako  nárožní  kámen:  Jim  nestává  nikdo  v  cestě,  oni 
každému. 

x\však  sáhám  již  nad  vytknuté  meze ;  mám  v  témdni 
jednou  bavit  obecenstvo  drobným  klepem  a  nedrobenou 
zlomyslností,  a  tu  jsem  se  zase  zabral  do  truchlých  vzpo- 
mínek osobních !  Musíme  již  Prokopa  zůstavit  zátiší  mysle 
naší  a  světlé  pláni  českého  literárního  dějepisu,  musíme 
se  obrátit  jinam,  k  lidem  živým,  od  síly  bývalé  k  síle  ny- 
nější, třeba  by  ta  naše  dnešní  „nynější"*  byla  sílou  ne- 
smyslu a  neuvědomělé  komiky.  V  tomto  ohledu  netřeba 
se  báti  arci  nouze,  dějepis  humoru  a  aesthetika  komiky 
nevyčerpá  se  ani  desíti  Marggraffy.  Jediný  člověk  dá  náhle 
historii  nesmyslu  obrat  kouzelně  překvapující  a  odkryje 
netušené  dříve  Kalifornie  komiky.  Také  česká  komika  se 
vzmáhá,  její  pomoučený  pierot  je  neúnavný  ve  vynále- 
zech ;  jednoho  dne  dokazuje  z  epigramu  veršovcova,  že  je 
tento  romantikem^  druhého  dne  dokazuje,  že  je  Pogodin 
„dobrý  muž'',  protože  prý  soběnebožtík  Havlíček  od  něho 
vypůjčoval  knihy,  třetího  tvrdí  zcela  opravdově,  že  prý 
Dánům  na  Alsenu  uškodilo,  „ie  neutíkali  dost  rychle'' . 
Inu  pierot  je  ve  službě  velkých  pánů,  ti  se  rádi  smějou 
a  on  má  tedy  velkou  úlohu.  On  je  nepřítelem  všeho  welt- 
schmerzu  a  opovrhuje  všemi,  kteří  dle  Boleslava  Květa 
zpívají  o  tomto  nedokonaném  světě : 

—  zboř  ho  svou  bolesti, 
duch  si  jiný  vystaví! 
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On  ví,  že  ho  nic  nebolí,  že  nemá  na  zboření  světa  tedy 
dosti  síly,  a  kdyby  měl,  že  nemá  zase  dosti  ducha  k  vy- 
stavění světa  nového,  neboť  prý  takový  svět  potřebuje 
vehni  mnoho  materiálu.  Jemu  dostačuje,  když  „vacuum" 
Stávajícího  českého  světa  měří  kaprioly  svými. 

Český  svět?  Je  již  nějaký?  A  jak  ho  charakterisovat? 
Snad  ne  tak,  jak  ondy  jeden  známý  můj  dvě  procházející 
se  dámy:  „IVÍluví  spolu  německy,  mohly  by  být  tedy  od 
českého  divadla"  —  ^  A  pravdu  měl  s  tou  němčinou  v  ku- 
lisách českých.  Dostane-U  se  někdo  mezi  kulisy  ty,  slyší 
as  právě  tohk  češtiny,  že  má  právo  jednat  jak  druhdy  vla- 
stenci, před  padesátí  léty  žijící,  kteří  zapih  hned  ve  vi- 
nárně radost  svou  nad  tím,  když  slyšeli  někoho  v  Praze 
na  uUci  česky  mluvit. 

„A  proč  neučíte  se  řádně  češtině?'*  tázal  se  tyto  dny 
kdosi  jednoho  člena  divadelního  —  myslím,  že  opernílio 
—  „vžd>i:  se  strašně  podříkátel" 

„A  nač  bych  se  učil,  vždyť  toho  nepotřebuju!* 

„Snad  předce,  alespoň  na  českém  jevišti?'* 

„Tam  nejméně/" 
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(Pohřben    za    živa,    —    Nejposlednější  před- 
stavení. —  Máme  komponisty!) 

A  V  Praze,  16.  července. 

Mrtví  nemohou  z  hrobu,  a  uvěznění  z  domu ;  tito  jsou 
jakoby  za  živa  mrtvi,  nebo  pohřbeni,  nebo  cokoli  chcete. 
Byli  jste  někdy  při  pohřbu  takového  živého?  Viděl  jsem 
již  několik  pohřbů  těch  a  mohu  řici,  že  jsou  dojemnější 
než  pohřby  skutečně  mrtvých,  a  byť  byli  pochováni  onino 
třeba  jen  na  osm,  na  deset  měsíců  za  to,  že  se  na  poU  po- 
litickém setkaU  se  zákonem. 

Několik  z  nejbhžších  přátel  sejde  se  u  odsouzence  na 
chvilku  před  tím,  než  se  odebere  tento  do  domu,  na  němž 
nápis  „Nemesis  . . .  securitatis  publicae  vindex.''  Služka 
odvírá  dvéře  —  spatříš  její  slzami  zapálené  oči ;  paní  tě 
vítá  hlasem  chvějícím  se.  Vejdeš  do  jizby,  kde  již  někohk 
známých  pohromadě.  Všichni  mají  černé  čamary,  proč? 
inu,  každý  sáhl  náhodou  právě  na  ten  hřebík,  na  kterém 
sváteční  šat  visel.  Hovor  je  dosti  živý,  a  když  tak  někdy 
zavázne,  sáhnou  ruce  po  pivu  v  sklenkách  se  svítícím,  aby 
spláchli  vzpomínku,  že  se  vytrhnouti  má  ze  života  příte- 
lova dlouhá  doba,  a  pak,  aby  nebylo  v  hrdle  tak  sucho, 
dnes  tak  nápadně  sucho !  Jeden  dělá  vtipy,  a  sluší  mu  to 
jako  zamilovanost  starci ;  ano  jiný  zanotoval  sobě  i  píseň 
o  jakýchsi  „žalmech"  a  jakési  „věčné  svobodě".  To  sobě 
myslel  nejspíš  svobodu,  o  kteréž  Udé  vypravují,  že  jí  do- 
sáhnem  zcela  jistě  za  hrobem;  nikdo  ale  nenotuje  s  sebou 
a  zpěvec  přestal  již  také  po  první  řádce  sám,  pozorovalť, 
že  jeho  tenor  je  dnes  medvědí.  Mezi  tím  šuká  přítel,  k  ně- 
muž jsme  se  sešli,  sem  a  tam,  a  každou  chvilku  řekne : 
„už  pojedem!"  Někdy  sobě  položí  ruku  na  čelo,  neza- 
pomněl-li  něco  důležitého,  někdy  sáhne  na  stůl  j)o  vonné 
kytici,  jako  by  se  s  přírodou  rozloučiti  chtěl.  Cas  ubíhá 
neuprositelně  rychle  a  konečně  musí  se  předce  myslet  na 
odchod.  Jdem  raději  napřed  ke  schodům,  abychom  nevi- 
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děli  slzu  při  loučení  se  manželů,  neboť  slza  má  být  vždycky 
tajná,  zvláště  i  ta,  kterou  politické  působeni  vynutilo.  Ma- 
lého synka  přítelova  vědem  napřed ;  hošík  neví  sice,  co  se 
děje,  je  ale  nepokojný  a  pořád  se  ptá :  „Kam  jde  tatínek?" 
Před  domem  stojí  něco  málo  vozů,  mnohem  méně  než  při 
opravdovém  pohřbu  bývá.  Brzy  jsme  zasedli,  brzy  přejeli 
někohka  uHeemi  a  stojíme  u  „cíle''.  Ještě  jedno  stisknutí 
rukou  a  přítel  zmizel  uvnitř  budovy.  „S  bohem!"  zazni 
přidušeným  zvukem  a  každý  ubírá  se  směrem  svým,  každý 
mlčky,  ac  steré  myšlénky  se  mozkem  křižují ;  leda  že  ně- 
který sobě  uleví  povzdechem : 

—  proč  želím  těch  co  ztiacen\Vb, 
již  ztraceni  mně  nejsou!? 

Ovšem,  vždyť  ho  zase  uvidíme  a  vždyť  nám,  kteří  jsme 
na  svobodě,  ubíhá  čas  ku  podivu  rychle !  Ba  zajisté  že 
sobě  ani  nevzpomenem  tak  často  na  zaživa  pohrobeného 
jako  on  na  nás !  Zprávy  o  něm  přicházejí  co  nejspořejší, 
snad  žádné,  a  kdybychom  stokrát  postavih  se  před  bu- 
dovu, zdi  zůstanou  němý  jako  hrob  a  nevyrostou  z  nich 
ani  květiny,  jaké  vyrůstají  ze  skutečného  hrobu  a  jež  be- 
reme za  vzkázky  od  mrtvých  tam  dole.  Konečně  je  přítel 
zase  mezi  námi,  konečně  zase  obživl,  —  obživl?  nu  ano, 
chodí  co  politická  mrtvola  mezi  pohticky  živými  a  čeká, 
až  naii  slunko  tepleji  zasvítí  a  až  milostivé  slovo  určí : 
„Lazare,  vstaň!'* 
Dostal  jsem  se  nevolky  skoro  až  do  politiky  — 
„Toť  píseň  ošklivá!  Fuj !  Politická  píseň!" 
Kdož  ale  může  za  to,  proč  vypravujete  pořád  o  spiknu- 
tích, výsleších,  prohlídkách,  zamýšleném  zatýkání  a  po- 
dobných nebelletristických  věcech!  Myslíte,  že  může  zůstat 
našinec  lhostejným,  když  jmenujete  celou  řadu  přátel, 

kteří ' 

blížíte  se  opět,  matné  zjevy?  . 


Pryč  s  vámi !  Politická  píseň,  ošklivá  piseři !  Nemám  času, 
abych  chodil  na  pohřby,  musím  chodit  jinam  —  třeba  do 
divadla,  nemám  času,  abych  za  někým  truchlil,  musím  již 
truchlit  —  třeba  za  sestrami  Marchisio,  za  sopránem  i  altem ! 

Ano,  již  odešly  posléz,  posledněji,  nejposledněji,  již 
o  nich  mlčí  divadelní  cedule,  a  právě  jsme  byli  nejdychti- 
vější, jak  cedule  ta  oznámí  dvacáté  představení  po  před- 
stavení „posledním"  a  nezačne-li  krásného  jednoho  jitra 
slovy :  „Dovoláváme  se  nebes,  že  jest  dnes  — "  nebo :  „Pro- 
síme Vás  pro  všecko,  co  Vám  svatého,  abyste  nám  věřili, 
že  je  dnes  představení  poslední.^  Při  té  příležitosti  byli 
bychom  se  snad  také  dověděli,  proč  jsme  slyšeli  tolik 
Zacchiho  italštiny  a  proč  ne  něco  více  Schwarzovy  češtiny 
a  zpěvu. 

Česká  opera  podala  důkaz,  že  je  polyglotní  koncert  ra- 
kouský možným,  jen  když  najdou  zpěváci  společnou 
dráhu,  když  taktovka  kapelnická  je  pozorliva  a  zpěvákům 
vyhoví,  když  ouřadníci  v  orchestru  taktovce  pomáhají. 
Menší  již  svornost  panuje  v  táboře  českých  hudebníků 
vůbec,  ti  do  sebe  perou  statečně  italskými  houslemi,  fran- 
couzskou pikolou  a  českými  —  úvahami  i  ťeuilletony.  Je- 
den takový  bojechtivý  feuilleton  praví  mezi  jiným  také 
následující:  „O  dobrá  libreta  je  větší  nouze,  než  o  dobré 
komponisty.^  Sláva  české  hudby  jest  tedy  do  budoucnosti 
sjištěna.  Básiiíci  čeští,  pozor!  Nechoďte  bez  deštníků  z  do- 
mu, neboť  je  dnes  koncert  „Hlaholu'\  To  víte,  že  v  takový 
den  vždycky  prší ;  mohU  byste  promoknout  a  máte  prý 
slabou  konstituci. 
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(^Don    Tu n panoš"   pod  čarou.   —  Slečna  J a- 

nouékova.    —    Ponocný  v   H aderslehenu,    — 

Slepí  mládenci  v  správě  divadelní.) 

V  Praze,  19.  července. 

Od  těch  dob,  co  „pied  de  mouton"  Prahu  baví,  vyrostlo 
zde  mnoho  upřímných  „Don-Tuhpánů",  a  od  těch  dob,  co 
]e  dokázáno,  že  Talleyrand  neřekl  připsanou  mu  větu : 
„Řeč  je  dána  člověku,  aby  myšlénky  své  zatajil,"  neza- 
tajuje  již  docela  žádný  ten  Tulipanos  své  myšlénky  více. 
Dnes  jsem  četl,  jak  jeden  z  nich  tištěné  a  upřímně  sobě 
zahboval,  že  z  české  strany  nikdo  o  tom  ani  nemluví,  že 
umělkyně  Janouškova  (ona  sama  píše  se  dle  starých  mu- 
sejníků  s  „au"  a  jsouc  jako  všechny  dámy  ve  věčném  boji 
£  pravopisem,  také  s  „sch")  je  původu  českého.  Ty  můj 
bože,  my  nemůžem  za  to,  že  máme  víc  chevalerie  přiro- 
zené v  krvi,  než  naši  mih  krajané,  kteří  upozorňují  hned 
na  každého  kupce  českého,  jenž  dle  jejich  matrik  je  prý 
původu  „německého" ;  my  také  nemáme  dosti  času  k  to- 
mu, abychom  podrobně  všímah  sobě  všech  těch  Slovanů, 
kteří  jsou  většími  okrasami  německého  umění  než  Němci 
sami.  Ba  my  se  ani  nedivíme,  že  Češka,  která  o  „obrov- 
ské" vědě  německé  tak  po  domácku,  tak  spřáteleně  mluví, 
jakoby  byla  věda  ta  vlastně  pomádou  z  toiletního  jejího 
stolku,  nemůže  mít  ve  vědecké  hlavě  své  tolik  ještě  místa, 
aby  sobě  pamatovala,  bylah  kdys  Češkou  nebo  ne.  Vždyť 
obdiviijem  beztoho  vědu  tu,  že  se  do  ženské  hlavy  vejde ! 
Všechno  se  ve  světě  vzájemně  vyrovná ;  my  dali  němec- 
kému divadlu  Janouškovou  a  Němci  nedali  českému  di- 
vadlu nikoho,  obě  strany  jsou  spokojeny. 

V  Praze  jsou  prý  také  někteří  němečtí  studenti  a  ti  prý 
mají  mezi  sebou  několik  koncesionovaných  spolků  a  jeden 
ten  spolek  jmenuje  prý  se  „Rugia".  Kteréžto  „Rugii"  po- 
slala slečna  Janouškova  za  vavřínový  věnec  s  příslušnou 
stužkou  poděkovací  připiš,  v  němž  praví,  že  ji  těší  zvláště 
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to,  že  němečtí  studenti  pražští  ji  vyznamenali.  Je  sice  bo- 
lestno  býti  vzdálenu  od  kteréhokoli  velkého  srdce,  do- 
slechl jsem  se  ale  již,  že  české  studentstv^o  není  urážkou 
tou  pranic  uraženo,  ano  že  se  právem  domnivá,  že  ve 
vzdělanosti  a  vědomostech,  aby  posouditi  mohlo  pravé 
umění,  nezůstává  za  student^^  německými,  a  právě  proto, 
že  se  velmi  diví,  čemu  by  tito  as  zvláště  rozuměli  na  př. 
při  „Medee"  slečny  Janouškovy.  Ostatně  nás  těší,  že  Ja- 
nouškova dochází  „u  svých"  uznání ;  vždyť  jim  věnovala 
celý  život  svůj,  a  každého  života  je  konečně  škoda,  když 
se  jen  tak  zahodí. 

Ano  české  hsty  nemluvily  o  slečně  té,  jakož  je  vůbec 
mnoho  zjevů  nás  se  méně  týkajících,  kterým  pozornosti 
své  věnovati  nemáme  příčiny.  My  nemáme  tohk  prázd- 
ného času  a  místa,  abychom  mohli  na  př.  koti-melce  metat, 
jak  tyto  dny  činily  německé  listy  radostí,  že  v  šlesvickém 
Haderslebenu  musil  dánský  ponocný  po  němečku  hodiny 
vyvolávat.  Snad  nám  ale  nestačí  vzdělanost  na  měření  po- 
dobných německých  zjevů  a  abychom  ušli  všem  možným 
výčitkám  o  nevšímání  sobě  historie,  stůj  zde  věrně  za- 
znamenáno, že  v  Haderslebenu  dne  11.  čeivence  o  deváté 
hodině  večer  začal  ponocný  po  patnácti  létech  poprvé  zase 
německy  troubit.  Všem  čtenářům  zapovídám  zároveň  co 
nejpřísněji,  aby  sobě  snad  při  zprávě  té  vzpoměh,  že 
pražští  hlásní  volají  do  české  Prahy  stále  ještě  své  „hort !", 
že  pražský  sbor  hasičský  má  stále  ještě  německé  velení 
atd.,  mohli  by  probudit  národní  vědomí  městské  sprány, 
a  to  spí  jako  děťátko  po  koupeli.  Ať  ho  hlásný  nevzbudí ! 

Tážete  se,  proč  jsem  se  pomocí  haderslebenského  po- 
nocného  do  německé  politiky  vpašovai?  Je  to  jen  tak  slabý 
pokus,  jen  skromný  krok  za  vznešeným  příkladem.  Jeden 
pražský  Ust  německý  začal  totiž  zjevy  na  poHtickém  ob- 
zoru českém  odkazovat  do  svého  feuilletonu,  a  počal  při 
tom  s  jistým  českým  knížetem ;  já  počínám  s  německým 
ponocným,  a  dostanu  seteprv  později  ke  knížatům.  Ostatně 
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doufám,  že  německá  politika  poskytne  ledacos  řeuilleton- 
iiiho.  Beztoho  je  nouze  o  předměty,  ani  divadlo,  půda  to 
pro  feuilleton  nejkypřejší,  neposkjiiuje  ničeho.  Nač  by 
také  poskytovala  něčeho  nám,  když  i  váženým  abonentům 
svým  poskytuje  nanejvýš  „Slepého  mládence".  Všechny 
sily  napínají  se,  aby  obecenstvo  bylo  vylákáno  do  Novo- 
městského divadla,  kteréž  dle  insertů  ředitelem  českým 
v  německých  časopisech  německy  umísťovaných  není  více 
„české",  nýbrž  jen  „novoměstské";  opera  česká  raději  ne- 
chává se  chodit  po  procházce,  než  aby  něco  dělala ;  když 
se  hraje,  hraje  se  „Slepý  mládenec"  snad  dobře,  nebo  něco 
jiného  snad  špatně;  konečně  dá  se  něco  „nového",  na  př. 
na  německém  zdejším  jevišti  až  k  zprotivení  oklepané 
jednoaktové  Schlesingrovo  „Pérem",  a  to  dá  se  jen  proto, 
aby  se  poukázati  mohlo,  že  obecenstvo,  to  obecenstvo 
českému  umění  násilně  odvyklé  a  z  prozatímního  divadla 
i  vylákané  i  vypuzované,  „do  prozatímního  divadla  za 
léta  ani  na  novinky  chodit  nechce".  Možno,  že  je  na  vý- 
roku tom  něco  pravdivého,  prozatím  nezakládá  se  ale  na 
pražádném  faktum!  Chtělali  se  nabýt  jistota,  mělo  se  néco 
délat,  aby  obecenstvo  vědělo,  proč  chodí  do  divadla.  Ne- 
děláním  ničeho  a  jednoduchým  zalháním  celé  doby  letní 
pramálo  se  poslouží  příští  zimé;  my  v  ohledu  tom  vyslo- 
vili již  obavy  své  a  opakujem  zase,  že  divadelní  správa 
není  taková,  jakou  české  divadlo  potřebuje.  Ať  je  vina  na 
komkoli,  vina  je  velká !  Posud  není  sice  rozhodnuto,  ne- 
malí česká  Praha  na  dvě  divadla  dost  obecenstva ;  roz- 
hodnuto je  ale  úplně,  že  rozum  veškeré  divadelní  správy 
naší  na  dvé  divadla  nedostačuje,  ba  že  ještě  ani  v  jednom 
důsledně  se  neosvědčil.  Neznáme  kontrakt  mezi  zemským 
výborem  a  ředitelem,  a  nevíme,  můželi  být  tento  přiměn, 
aby  vyplnil  všechny  divadelní  odbory  a  to  platné,  aby 
hrál  kazdodenné,  atd. ;  tolik  se  ale  předce  domýšlíme, 
že  zemský  výbor  neplatí  roční  subvenci  na  „Kouzelnou 
nožku"  «im  neustadter  theater''. 


2B6 


Avšak,  jsme  nespravedliví,  vždyť  se  dává  již  zítra  nebo 
pozejtří  v  českém  divadle  „Montjoye",  kus  to.  kterého 
divadlo  německé  posud  nedávalo.  Půl  roku  již  mluvi  se 
o  kusu  tom,  nyní  přijde,  protože  dle  časopisů  hraje  se 
s  Ascherem  v  hlavní  úloze  již  —  budoucí  týden.  „Mont- 
joje*"  bude  výtečnou  náhradou  za  operu,  kterou  abonenti 
již  po  dva  měsíce  neslyšeli ! 
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(„Slepý  mládenec'^  a  kousek  pražské' povésti. 

—   Smutek  a   radost.   —  Vlaštovky   z   ciziny, 

domácí  pomníky  a  jiné  maličkosti.) 

A  V  Praze,  23.  července. 

Člověk  sobě  musí  také  nejjednodušší  babicky  všimnout, 
chceli  být  řádným  a  poctivým  kronikářem,  neboť  řekl 
a  napsal  jistý  kronikář  pražský  v  čelo  svých  zápisků: 
., Bedlivé  ty  oko  moje  a  ostražité  ty  ucho,  sdělujte  mé 
ruce,  čehokoli  zvíte,  a  ty,  ruko,  poslouchej  a  znamenej!" 
A  pravda  je,  že  v  srdcích  a  myslích  babiček  pražských 
nastala  nyní  pravá  revolta,  že  se  chvějí  a  bědují,  a  od 
úst  k  ústům  že  letí  strašná  zvěst:  „Běda  nám,  staré  ho- 
diny na  radnici  prý  zase  půjdou:  Co  to  bude  s  námi!" 
Pevně  tomu  věří,  že  hodiny  počnou  samy  od  sebe  jít, 
vždyť  to  „slepý  mládenec"  řekl  všechno,  cokoU  pražské 
babičce  napadne.  Pro  ni  není  vlastně  nic  nového,  nic  pře- 
kvapujícího, a  ona  ví,  že  jakmile  ze  stroje  starožitných 
hodin  poprvé  zase  „smrt"  vyjde,  aby  hodiny  vykyvovala, 
přehrozné  neštěstí  se  nad  českou  zemí  strhne.  Jen  jedna 
je  dle  pražské  pověsti  pomoc.  Vyhledejte  hošíčka,  který 
narodiv  se  právě  o  půlnoci  novoročního  dnu  letos  o  No- 
vém roku  třetí  narozeniny  slavil.  Hošíkovi  dejte  kulatý 
oblázek  do  ruky  a  postavte  ho  před  půlnocí  zrovna  přede 
dvéře  týnského  chrámu.  Jakmile  začne  na  radnici  půl- 
noc bíti,  ať  se  rozběhne  k  radnici ;  doběhne-U  před  ude- 
řením posledním,  ať  mrští  oblázkem  po  kývající  smrtí 
i  trefí  zajisté  a  rozbije  jí  čelist  Pak  bude  smrt  malomocná 
a  neštěstí  odvráceno.  Z  hošíka  ale  stane  se  velký  pán,  a  za 
ženu  dostane,  to  se  již  rozumí,  princeznu. 

Podivno,  že  ten  náš  lid  tak  snadno  vidí  chmury  nad 
svou  budoucností,  že  věří  ve  věčné  černé  fátum,  ve  stále 
čekající  neštěstí.  Je  jako  dlouho  a  trpce  zkoušený  člověk, 
který  úplně  pozbyl  důvěry  v  možnost  jasnějších  dnů. 
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Nejnižší  třída  lidu  nezná  historie,  jak  jí  podobné  také 
jinde  neznají ;  avšak  přetěžká  století,  smutek  národa  tak 
dlouhověký  musil  roušku  svou  rozestříti  nad  všemi  vrstva- 
mi, a  slunko  nemá  ještě  tolik  síly,  aby  myslím  dodalo  více 
světlosti.  Vždyť  je  tomu  i  ve  vyšších  vrstvách  zcela  po- 
dobně, jenže  ještě  citelněji.  Není  pohnutlivo,  že  tak  se  tě- 
šíme na  příklad  zprávě,  že  liberecká  Beseda  zakoupila 
sobě  dům  svůj,  že  liberečtí  Čechové  mají  ve  vlasti  své 
střechu  nad  hlavou?  Ráz,  jaký  historie  českému  životu 
vtlačila,  je  příliš  patrný,  než  aby  ho  nepozoroval  i  cizi- 
nec nás  navštivivší,  a  dost  často  slyšel  jsem  od  cizincův 
trefné  úsudky  o  tom.  Ovšem  že  při  hermetické  uzavřeno- 
sti pražských  kruhů  musí  mít  cizinec  zvláštní  štěstí,  aby 
před  jeho  zraky  život  ten  poněkud  roztál.  Méně  šťastní 
přijdou  a  odejdou,  aniž  by  odnášeli  s  sebou  jiných  dojmů, 
než  že  je  Praha  krásné  město,  že  je  tu  mnoho  histori- 
ckých paláců  a  ještě  historičtějších  hrobů,  a  že  viděli 
sál,  z  něhož  vyletěla  pochodeň  třicetileté  války,  a  ze  sálu 
toho  že  jim  poukázáno  v  sti-anu,  kde  prý  leží  Bíiá  Hora. 

„Kde  jsou  sochy  Žižky  a  Husa?"  tázal  se  dnes  na  ka- 
menném mostě  jeden  cizinec  svého  průvodčího. 

„Ty  nejsou  v  Praze,"  odpověděl  tento,  a  tak  prostým 
tonem,  jakoby  byly  obě  sochy  s  jara  se  odebraly  na  ve- 
nek  k  vůli  zdravějšímu  vzduchu ! 

„Mohl  bys  je  hledat  po  městech  a  obcích  venkovských", 
myslil  jsem  sobě,  minuv  rozmlouvající,  „mohl  bys  hledat 
i  sochy,  nebo  poprsí,  nebo  jiné  pomníčky  ostatních  ve- 
likánů. Tam  venku  v  říši  ozdobí  se  každé  městečko  ně- 
jakým podobným  pomníkem,  naše  městečka  ale,  ano 
i  města  bohatá"  —  v  tom  jsem  sobě  vzpomněl,  že  onen 
cizinec  neptal  se  po  sochách  mimo  Prahu,  nýbrž  v  Praze, 
a  že  sama  bohatá  česká  Praha  má  v  ohledu  tom  velké 
dluhy.  Kdo  chce  viděti  „pomníky"  českých  výtečníků 
v  Praze,  musí  si  vzít  drožku  a  jet  do  Volšan ;  tam  nalezne 
po  dlouhém  hledání  nad  hrobem  Hněvkovského  mohylu, 
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nad  Kalinovým  kamenný  pařez,  nad  Jungmannovým  mra- 
morovou kostku  a  nad  Havlíčkovým  —  modré  nebe  — . 
Mnoholi  a  častoli  se  již  mluvilo,  že  by  měla  být  postavena 
Jungmannovi  socha  v  Klementinum,  v  němž  tak  dlouho 
byl  působil.  Ovšem,  melo  by  se! 

Ostatně,  vždyť  povídají  lidé,  že  je  Praha  sama  dost 
pěkný  historický  pomník  nebo  nadhrobek,  a  tvrdí  dále, 
že  i  dle  toho,  co  jen  Bádeker  o  Čechách  a  o  Praze  píše, 
může  se  vzbudit  u  cizince  otázka :  ^A  nac  je  spolek  pro 
německý  dějepis  v  Čechách?"  Zajímavý  by  byl  dějepis 
ten  arci,  zvláště  v  činnějších  stoletích,  kde  by  se  uká- 
zalo, kdo  a  jak  Čechům  stával  v  cestě  k  velkým  cílům. 
Avšak  nač  takové  důkladnosti !  Co  by  z  toho  měli  také  ti 
touristé,  když  již  o  nich  mluvíme.  Ani  za  týden  by  toho 
nezmohli  a  mnohý  z  nich  má  jen  tri  dny  času.  Prahu 
sezná  ostatně  i  za  den  jediný,  jsouť  k  tomu  tištěné  návody 
a  fiakři. 
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(Tylova  figurka,  ^Arabesky  kolem  kouzelné 
nožky.  —  Rychlý  konec  a  datování.) 

n  V  zimě  jsem  skoro  dobrým,  v  letě  ale  vždycky  zlým," 
pravil  kdosi,  který  měl  snad  pravdu,  jemuž  se  ale  přirovnati 
nemohu.  Nechci  sice  ani  tvTdit,  že  jsem  v  zimě,  ani  že 
jsem  snad  v  letě  dobrým,  ba  mám  tak  své  pochybnosti  o  své 
dobrotě ;  v  letě  ale  nemohu  být  již  proto  důsledně  zlým, 
že  jsem  morálně  i  tělesně  rozdroben,  rozvařen,  rozsmažen, 
kterémužto  politování  hodnému  stavu  račtež  také  přičísti 
rozbředlost  všeho,  co  myslím,  činím,  píšu  atd.  Taková  roz- 
drobenost  je  ovšem  smutná,  člověk  při  ní  nemůže  působit 
pranicím  k  všeobecnému  dobru.  Kdyby  jí  nebylo,  psal 
bych  písně  o  závod  s  Hajsem,  nebo  bych  dělal  z  Gianciottů, 
Herostratů  a  řemenářských  feuilletonistů  tragoedie,  které 
by  byly  již  proto  špatné,  že  mrzáctví  hlavních  hrdin  nebylo 
by  vlastně  tragické,  nebo  bych  vyráběl  z  povídek  morál- 
ních utrejch,  nebo  bych  se  konečně  spustil  do  jiné  spasi- 
telné práce.  „Vždycky,  když  nevím,  co  mám  dělat,  napadne 
mi,  že  bych  se  mohl  oženit,"  praví  mládenecká  figurka 
v  jedné  novele  Tj^lově.  Ta  figurka  nebyla  ale  journalistou 
a  nečtla  v  novinách,  že  směnka  jednoho  oposičního  jour- 
nalisty  za  Lítavou  nemohla  být  proto  udána,  že  se  lidé  stra- 
chovah,  že  by  v  čas  praesentace  mohl  být  dlužník  uvěz- 
něn ;  tím  méně  by  se  figurce  té  byla  svěřila  žena,  která  má 
přede  \^šší  cenu  než  peníze,  neboť  byla  by  zde  možnost, 
ač  ne  pravdě  podobnost,  že  by  jí  také  nevrátil.  Dále  byl 
v  době,  ve  které  figurka  promluvila,  ještě  čistější  vzduch, 
nezkažený  miasmem  společenské  svobodomyslnosti,  ne- 
naplněný náhledy  a  la  Montjoye.  To  je  Scylla  a  Charybdis, 
mezi  kterými  víří  slaná  voda  mlado-,  staro-,  ba  věčně  mlá- 
deneckého  života.  Figurka  Tylova  by  se  za  našich  dnů 
tedy  tím  méně  oženila  a  nevěděla  by  vůbec,  co  dělat  a  čím 
času  ubrat  délky.  Leda  že  by  chodila  každodenně  do  „Kou- 
zelné nožky" 1 
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Jsou  lidé,  kteří  skutečně  tam  chodí  každý  den,  „Kou- 
zelná nožka"  je  jim  neodbytelnou  potřebou,  každodenním 
chlebem,  až  bude  po  ní,  bude  také  po  nich.  Ti  připomínají 
onoho  habitué  vídeňského,  který  sobě  na  ředitelstvu  oblí- 
beného svého  divadla  vyžádal,  aby  ve  dny  noremní,  kdy 
se  nehraje,  předce  mohl  v  obvyklou  hodinu  na  abonované 
sedadlo  své.  Seděl  tu  dvě  i  tři  hodiny  v  pusté  prostoře, 
před  zejícím  jevištěm,  pak  šel  spokojeně  domů.  A  když  se 
ho  tázali,  jak  se  bavil,  odpověděl:  „Výborně!  Jeviště  ne- 
bylo pro  mne  prázdno,  naplnilť  jsem  je  milými  mně  dra- 
matickými postavami.  Ty  se  tam  pohybovaly,  mluvily  a 
vynikaly  vůbec  tak  jak  nikdy  v  skutečnosti.  Takové  večery 
jsou  jediný,  za  kterých  nežívám!''  Habituové  „Kouzelné 
nožky"  ovšem  by  nevydrželi  před  prázdným  jevištěm, 
nebo  „Kouzelná  nožka"  nemá  bez  živých  nožek  pražád- 
ného kouzla  mimo  dekorativní  a  jiné  mechanické  efekty 
některé.  Naši  habituové  zívají  a  předce  tam  jdou  a  předce 
se  baví.  Znají  „Kouzelnou  nožku",  když  ještě  trávila 
„Život  ve  snách",  zpívají  s  sebou  nesmrtelný  „marš  ohni- 
vých mužů'"  a  dětinsky  dojemné  „Odkud,  křoví,  odkud 
jdeš",  vědí  o  každém  břinknutí  mosazných  talířků,  a  ze 
strojů  milují  nejvíc  ty,  které  vždycky  selhávají.  Je  zajímá 
i  nejnepatrnější  změna,  ba  i  to,  že  ensembl  je  vždy  ve- 
dlejší. Jim  neujde  ani,  že  stůl  s  německými  „textbiicher" 
od  vchodu  do  zahrady  vždy  víc  a  více  se  blíží  divadelní 
kase,  až  konečně  vzácné  knížky  octnou  se  v  kase  samé. 
Možno,  že  Němci  sobě  vezmou  přiklad  z  nás  a  budou 
české  texty  prodávat  před  divadlem  —  na  Ovocném  trhu ; 
neboť  v  Praze  je  nesmírně  nutno,  aby  divadelnímu  obe- 
censtvu byl  mluvený  text  doručen  k  vůli  rovnoprávnosti 
vždy  také  v  druhém  zemském  jazyku,  to  pochopil  geniální 
vydavatel  „Schafhaxla"  úplně.  Nekoupil  jsem  sobě  „schaf- 
haxla"  a  nevěřím  pověsti,  že  je  to  „schafhaxl"  vídeňský 
a  nikoli  překlad  věrný  vzdělání  českého ;  kdyby  ale  pověst 
ta  byla  pravdivá,  bylo  by  nesmírně  mnoho  komiky  v  tom, 
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že  navštěvovatel  pražského  divadla  čte  vlastně,  co  se  hrálo 
—  ve  Vídni.  O  neuvědomělý  humore ! 

Chtěl  jsem  vlastně  psát  o  svatojakobské  činži,  o  rozlič- 
ných Jakobech,  kteří  nyní  svátek  svůj  slavih,  a  z  nichž 
jeden  v  nynější  době  politického  ruchu  vyžívá  leckteré 
pohtické  vzpomínky  z  doby^  ruchu  jen  literárního,  chtěl 
jsem  také  psát  o  náhrobku  Čelakovského,  který  měl  být 
„Svatoborem"  již  v  květnu  postaven,  o  hrobu  Havlíčkovu, 
který  je  zpustlý  a  letos  ani  čerstvého  drnu  neobdržel,  což 
by  bylo  asi  pětku  stálo,  chtěl  jsem  psát  ještě  o  jiném,  ale 
vidím,  že  jsem  s  vyměřeným  místem  u  konce.  Zároveň 
pozoruju,  že  jsem  zapomněl  před  článkem  svým  umístit 
obyčejné  datum.  Vzpomínaje  tedy  na  datování  z  Fontai- 
neblau  u  Paříže  a  z  Malce  u  Chotěboře  znamenám  již:, 

V  Železných  dveřích  u  Taj blhau z u,  26.  čer- 
vence. A 
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(Důležitý   spis  německý.    —    Victor  Hugo  a 
hlas  německé  kritiky.  —  Dlužníci  a  dlužník.) 

A  V  Praze,  30.  července. 

Jjidé  se  hádají,  proč  vlastně  němečtí  turnéři  pražští  vy- 
dali ve  zvláštní  knížce  soubor  všech  článků  a  článečků, 
které  byly  svého  času  v  českých  listech  o  slavnosti  ně- 
meckých turnérů  umístěny.  Němci  povídají,  že  je  v  člán- 
cích těch  plno  sprosťáctví  a  nadávek  —  ejhle  na  onu  hádku 
rozřešení  psychologické !  Jsouf,  jak  známo,  ve  světě  lidé 
úžasně  vy^vinuté  samoMbosti,  kteří  myslí,  že  musí  celý  svět 
zajímat,  co  se  jim  osobně  bylo  stalo,  kteří  i  nadávky  ob- 
'držené  sdělují  s  velkou  okázalostí  hned  dál,  přesvědčeni, 
že  to  uraženým  světem  otřese.  VydajíU  tedy  Němci,  národ 
nejsamoUbější,  něco  podobného  jako  onu  knížku,  je  to  jen 
prostě  německý  úkaz,  nanejvýše  psychologa  zajímající. 
Vydavatelé  sobě  toho  ovšem  nejsou  vědomi  a  domnívají 
se,  že  podali  příspěvek  k  dějepisu  kultury,  a  poněvadž  dle 
jejich  vlastního  tvrzení  v  Cechách  není  jiné  kultury  než 
německé,  že  podaU  tedy  příspěvek  k  poznání,  jaká  kul- 
turní kvítka  kultura  německá  z  cizích  rolí  již  vykouzlila. 
Za  poslednější  příčinou  koupil  jsem  sobě  také  onen  tištěný 
produkt  „turnérského"  působení  pražských  Němců,  abych 
také  trochu  rekapituloval.  Ulekl  jsem  se,  —  jaká  to  chu- 
doba co  do  nadávek!  Vtip  se  některým  věcem  tam  obsa- 
ženým upřít  nemůže,  sprosťáctví  ale  naprosto,  —  „bohu- 
žel!" podotkl  by  vášnivější  ctitel  „kultury".  Možno  sice, 
že  některý  zdvořilý  Berlíňan  po  přečtení  knížky  té  řekne 
„jotthch!"  —  zajisté  ale  přidá  hned  samolibě :  „bei  uns 
ist  es  noch  jottlicher!"  Co  je  také  celá  ta  knížka  jen  na- 
proti „surovým  Indiánům",  jakými  nás  „Morgenpost"  po- 
ctila, co  naproti  Hebblovu  „bedientenvolku"  a  „karyaty- 
dám"  a  co  sto  podobných  knížek  naproti  jediné,  krátké, 
ale  ohromující  a  nesmrtelné  větě  vídeňské  „Presse"  o  nás : 
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„Tief  da  unten  da  vimmelt  es  von  láusen  —  !"  Nevzdělané 
moje  pe'ro  se  zarazilo,  opisujíc  větu  takovou,  zastA^děl  jsem 
se  opravdově  —  je  to  snad  stud,  že  jsme  se  posud  na  výši 
německé  vzdělanosti  nepovznesii  ?  Ano  v  takové  vzděla- 
nosti jsme  praví  Indiáni  naproti  Němcům,  těmto  „Hindům 
západu'',  jak  je  Victor  Hugo  nazval.  A  nejspíš  že  také  zů- 
stanem  tak,  neboť  jsme  dost  bohati,  abychom  mohli  vydat 
ve  prospěch  národa  našeho  podobné  knížky,  jaké  vydá- 
vají pražští  turnéři  národu  svému  I 

lam  satis  est!  o  této  knížce;  chcem-li  se  zabývati  litera- 
turou, obraťme  se  jinam,  výš.  Vyslovil  jsem  dnes  již  jméno 
Victor  Hugo.  První  básník  francouzský  složil  právě  obdiv 
svůj  prvnímu  básníku  anglickému  ve  spisu  obšírném.  Co- 
koliv kdy  Victor  Hugo  byl  napsal,  vše  má  na  sobě  ráz 
geniálnosti  a  k^tomu  ráz  samostatný,  osobní,  Victor-Hugo- 
novský.  Překládán-li  Goethe  a  Shakespeare  pilně  do  češ- 
tiny, mělo  by  se  podobně  s  Hugem  díti.  Jsme  z  Huga  mimo 
jiné  také  ještě  „Legendu  světa"  literatuře  své  dlužni,  anyní 
přirostl  dluh  nový,  Hugův  „Shakespeare".  Hugo  nepodává 
žádnou  kritiku,  on  sděluje  jen  myšlénky,  které  Shakes- 
peare v  něm  rozbřeskl,  avšak  myšlénky  ty  jsou  brillantní, 
velké,  důstojný  Shakespeara  francouzského.  I  německá 
kritika,  jindy  zjevům  francouzským  nepříznivá,  uznává 
velikost  díla  toho  a  neváhám  umístiti  zde  kousek  úsudku 
jednoho,  váhám  tím  méně,  že  mluvená  v  tom  proti  ně- 
meckým pedantům  slova  dotknouti  se  mohou  dobře  i  pe- 
dantů českých:  „Victor  Hugo  mluví  o  jakés  opravdové 
škole  básnické,  která  určila  sobě  program  „držeti  se  pravé 
míry".  Jako  by  se  jednalo  o  to,  aby  literatura  zachována 
byla  před  zkažením  žaludku!  Pořádný  kritik  té  pravo- 
měmé  školy  podobá  se  onomu  zahradníkovi,  který  na 
otázku:  „Jsou  zde  slavíci?"  odpověděl :  „Ach,  nemluvte 
jen  o  těch !  Po  celý  květen  nezavřela  ta  dobytčata  ani  zo- 
báku I"  My  máme  v  Německu  dosti  příkladů  „pravoměrné" 
kritiky,  která  bobkový  věnec  velkých  talentů  rozškubává, 
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aby  je]  vtlačila  v  čelo  pouhé  prostřednosti.  Tato  kritika 
panovala  tak  samovládně,  že  vzdělané  obecenstvo  zrovna 
se  st^'dělo  nadchnouti  se  pro  některého  básníka,  ze  strachu. 
že  v  nejblíže  příštím  čísle  některého  rozšířeného  časo- 
pisu nebo  v  nejblíže  příštím  svazku  nějakého  literárního 
dějepisu  sti'háno  bude  a  za  zešlou  svou  krasochuť  a  ne- 
dostatek zdravého  rozumu  lidského  „levis  notae  makula" 
obdrží.  „Kritikové,  kteří  nedovedou  žádný  talent  poznat, 
nedovedou  také  žádný  posoudit!" 

Tak  daleko  jsme  již  bohudíky,  že  nepochybuju  o  nakla- 
datelích, že  možno  již  věřit  v  ochotu  k  vydávání  podob- 
ných děl,  z  nichž  třeba  by  nevyplýval  výdělek,  nevyplývá 
předce  také  škoda,  a  jimiž  možno  každé  firmě  čest  spůso- 
biti.  Snad  by  bylo  hůř  s  vhodným  překladatelem.  Ne  snad 
že  by  nebylo  dosti  pracovníku  vzdělaných,  ale  ti  pánové 
jsou  trochu  pohodlní.  Přečtou  sobě  knihu  v  originálu  nebo 
nějakém  překladu,  a  jsou  tou  prací  již  tak  unaveni,  že  na 
tlumočení  další  ani  nepomysli.  Jsou  jako  onen  dlužník, 
který  věřiteli  odpověděl :  „Víte  předce,  co  mne  to  stálo 
práce  a  běhání,  než  jsem  od  vás  peníze  vymluvil;  snad 
b^ste  nechtěl,  abych  se  znovu  někde  dřel?" 
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(„Nejbližší  představení^.   —    Velké'  divadlo 
národní.    —    Vtip  o  „Svobodě",  jaký  dnes  za- 
jisté alespoň  tisíc  lidí  učinilo.) 

ZS  V  Praze,  2.  srpna. 

M-Ohl  bych  napsat  nahoru  do  závorky  ledacos,  slova 
jakákohv,  a  pod  tím  pak  jednat  zase  o  něčem  zcela  ji- 
ném, —  měl  bych  vždy  ještě  menší  vinu  než  na  př.  re- 
pertoir  český,  který  pod  rubrikou  ,,ne/é//fsY  představení" 
a  „připraveno"  uvádí  kusy,  které  nejdéle  nebudou  a  na 
něž  pranikdo  nemysh.  Rubrika  ta  je  nejpotěšnější  zjev 
českého  divadla,  na  rubriku  tu  mužem  být  pyšni,  po- 
dobnou bohatou  rubriku  nemá  žádné  divadlo  ve  světě. 
Máme-li  jen  kousek  dětské  fantasie  a  jen  kousek  času  ku 
hraní  sobě,  je  tu  dosti  široké  pole  pro  zábavu.  A  věru  že 
je  pohnutlivo,  jak  se  ty  nebohé  němé  tváře,  totiž  ty  „nej- 
bližší kusy",  o  závod  namáhají  a  tlačí,  aby  onu  rubriku 
obohacovaly.  Nejstatečněji  sobě  při  tom  počíná  „Sche- 
ridan"  ;  musí  to  být  statečný,  dobrý  kus,  že  tak  dlouho 
vydrží  —  na  repertoiru !  O  vy  krásné  doby,  kdy  nebylo 
ještě  těch  iitograf ováných  „slib — chyb",  a  kusy  původní 
a  velké  hry  cizí  každým  témdním  se  střídaly !  Tenkrát 
jsme  byli  ovšem  jen  děti  a  musili  jsme  mít  co  takové 
„ráj"  svůj;  nyní  jsme  jinoši  —  někteří  povídají,  že  ji- 
noši trochu  líní  —  a  nemáme  příčiny  ani  práva  ohlížeti 
se  po  „ráji"  zpět.  Bez  toho  není  nikdy  tak  zle,  aby  ne- 
mohlo být  ještě  hůř,  a  pak  bude  teprv  zcela  dle  slov 
pražskoněmeckého  poety  Friedricha  Bacha,  a 

„sehueud  wird  die  flammenspitze 
sich  nach  rueckwaerts  neberblegen!" 

Ostatně  nechme  toho,  minulost  česká  se  nad  námi 
zbořila,   přítomnost   nestojí    za  mnoho,    co  se    ale  týká 
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budoucnosti,  ať  je  již  jakákoli,  část  viny  nebo  zásluhy 
budem  míti  při  ní  předce  my.  Dle  toho  jednejme  v  životě 
politickém  i  jiném.  A  divadlo  české  patří  také  skoro  mezi 
poUtické  činy  nebo  nečiny  naše.  Právě  nyní  ozvalo  se 
zase  několik  hlasů  ve  prospěch  budování  divadla  národ- 
ního. Připadaly  mně  hlasy  t>^  jako  trhané,  snivé  písničky 
dřímajícího  ptáčete,  byly  ovanuty  zvláštní  mdlobou  co 
do  okamžitého  výsledku.  Jindy,  když  se  ozval  hlas,  násle- 
dovaly hned  nějaké  činy,  a  byť  to  byly  bývaly  jen  trochu 
větší  a  lesknavější  bubliny,  svědčily  předce  o  vířícím 
životu  uvnitř ;  nyní  je  očividno,  že  národ  náš  —  čeká. 
Pro  divadlo  národní  dosvědčil  již  vícekráte  lásku  i  obě- 
tavost, výsledku  se  předce  nedoždál,  protože  mimo  jiné 
scházela  při  věcí  té  dobrá  organisace,  důsledná  píle.  Má-li 
se  záměr  náš  sdařit,  nesmíme  nyní  již  počnuvše  zase 
ustát.  Začnem-h  ještě  jednou,  musí  se  vše  již  provést 
rázem  až  po  konec,  neradno  národ  unavit  ještě  něko- 
lika počátky  a  počátečky.  Ovšem,  k  takovému  provedení 
patří  organisace  a  té  očekáváme  nejspíše  odtud,  kde  jádio 
její  již  spočívá,  od  výboru  a  sboru  pro  sbudování  divadla 
národního. 

Jinak  byla  by  práce  skoro  dvojitá,  musilť  by  agitací 
časopiseckou  a  jinou  sestaviti  se  teprve  sbor  nový,  ten 
teprve  zadati  stanovy  své,  atd.  atd.  Vše  tedy  očekává 
posud  nějaké  nové  a  konečné  ki'oky  nynějšího  \ýboru, 
pro  očekávání  takové  mlčí  také  veřejnost  o  záležitosti  té 
skoro  úplně,  aby  hlasu  zbytečně  nevydala  a  tedy  tím  váhy 
nepozbyla  pro  okamžik  rozhodný.  Brzké  kroky  očeká- 
váme s  jistotou,  mezi  čímž  ovšem  neměl  by  ustati  národ 
v  přispívání  svém.  Že  bude  divadlo  velké  za  rok  již  státi, 
toho  neočekáváme ;  prozatímní  divadlo  bude  nám  musit 
ještě  po  nějaký  čas  vypomáhat,  a  dobře  že  jej  máme,  neboť 
nevěříme  tvrzením,  že  bychom  místo  něho  měh  již  nyní 
pomocí  zemského  sněmu  divadlo  velké  a  ne  prozatímní. 
My  jsme  také  jako  dříve  přesvědčeni  posud,  že  bylo  po- 
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třebí  přechodu  a  snad  ještě  že  potřebí  jest  přechodu  pro 
repertoh'  činoherní  i  operní,  pro  herce  i  zpěváky, , ano  i  pro 
obecenstvo.  Jiní  vidí  v  nadšení  svém  zajisté  krásném  vše 
v  barvách  růžových ;  my  pak,  třeba  by  věc  sama  také  nás 
nadchnula,  nenecháme  se  jí  předce  unésti  a  vidíme  jen 
barvy,  které  jsou  v  skutečnosti.  A  bar\y^  ty  jsou  ještě 
mlha\y.  Pro  repertoir  i  činoherní  i  operní  neučiněno  po- 
sud mnoho,  některé  sily  herecké,  určené  pro  obory  dů- 
ležité, teprv  jaksi  dorůstají  a  dozrávají,  a  síly  operistické, 
určené,  aby  jednou  slávu  českého  divadla  a  hudbyznalosti 
české  světem  nesly,  nejsou  zajisté  také  ještě  ustáleny. 
Přes  to  prese  všechno  nesmí  se,  jak  již  praveno,  ani  na 
okamžik  zapomenouti  na  vlastní  divadlo  národní,  jehož 
rozsáhlejší  poměry  posk\iiiou  řediteli  jedině  příležitost 
a  pomůcky,  aby  mohl  důstojně  a  trvale  se  zdejším  diva- 
dlem německým  závodit.  Avšak  —  slavný  \ýbore  pro 
sbudování  velkého  divadla  národního,  račiž  předce  jednou 
již  vykročiti  a  jíti  cestou  stálou,  rovnou !  Národ  bude  zajisté 
následovat ! 

Chtěl  jsem  se  dnes  také  ještě  zmínit  o  nové,  tištěné 
„Svobodě",  jejíž  „první  číslo"  vj^šlo  právě  dnes  a  na  němž 
nápis  „ročník  první"  svědčí,  že  doufá  v  trvání  „svobody" 
v  Čechách  „po  létech".  Prozatím  v^xhází  „Svoboda" 
ovšem  jen  pod  večer  na  denní  světlo  a  to  jen  ti*ikráte 
v  témdni,  vyšla  ale  předce  již.  Odpusťte  mně  ten  laciný 
vtip ! 
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(„Tagesbote"'  vypravuje!  —  „Kurze  geschich- 
ten^'  o  jednom  hloiipe'm  učiteli  a  jednom  In- 
diánu ,Jn    spe^\J 

A  V  Praze,  4.  srpna. 

Cáp  donesl  do  redakce  „Tagesbote"  zase  nějaké  mla- 
dičké nekřtěňátko.  Roztomilé  to  robě !  Nemá  sice  ovšem 
ještě  rozumu,  ba  posud  ani  skrovných  rozumových  počá- 
tečků,  je  ale  velmi  chápavo,  a  přítel  děti  může  se  velmi 
pobavit  přihlížením,  jak  to  malé  stvořeníčko  všemu  vel- 
kému se  diví,  na  př.  velkým  vousům,  velkému  nosu,  velké 
svobodě  pravopisné,  ano  i  velice  ošumnělému  náprsníku. 
Diví  se  tak,  že  zapomene  na  př.  i  na  slušnost,  jaká  mu 
byla  doma  přikázána,  než  se  mu  dovohlo  do  divadla.  Jak 
by  se  chlapeček  nedivil  všemu  tomu :  náprsníky  kupuje 
mu  posud  tatínek,  nosík  má  dle  let  svých  ještě  malinký, 
a  vousy  —  nu  vousy  musí  být  mrzáctvím,  neboť  on  jich 
nemůže  nalézt  na  své  pravidelné  tváři  vzdor  zrcadelnému 
sklu  krámů  příkopních,  v  němž  se  tak  často  shlíží.  A  co  se 
týče  pravopisu,  vždyť  má  z  něho  dobrou  známku  školní, 
a  „Tagesbote",  časopis,  který  tak  nesmírně  bdí  nad  čisto- 
tou pražské  němčiny,  otiskuje  jeho  „kurze  geschichten" 
a  dobrosrdečné  zprávy  „z  trestnice''  hned  po  zprávách 
o  požárech  a  jiném  neštěstí:  Kdybychom  se  při  německé 
journalistice  pražské  ještě  něčemu  divili,  zajisté  že  by- 
chom v  udivení  ustrnuli,  že  „Tagesbote",  který  nad  čarou 
tak  starozrale  prý  na  svět  hledí,  a  pod  čarou  i  v  divadel- 
ním referátu  svém  i  ve  feuilletonu  samém  o  ničem  jiném 
nemluví,  než  o  „dětských  střevících'' českých  spisovatelů, 
něco  podobně  dětinského  otiskuje !  Když  již  neví  „Tages- 
bote" praničeho,  co  by  proti  českému  divadlu  říci  mohl, 
vypravuje,  že  jedna  herečka  jedla  „vuršt",  druhá  že  sobě 
nechala  ruku  políbit,  třetí  že  se  nezná  v  německém  pra- 
vopise; když  neví  ničeho  proti  spisovatelům,  vypravuje, 
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že  jeden  má  velké  vousy  a  druhý  velký  —  nos.  Věříme 
sice,  že  redakce  „Tagesbote"  „vuršty"  nejí,  co  by  ale  řekla, 
kdyby  z  české  strany  veřejně  popisoval  někdo  stravu  jejích 
spolupracovníků,  nebo  kuchyni  německých  herců,  nebo 
kdyby  popsal  ty  „Bellmausy",  „Smoky '^  a  ještě  vyšší  cleny 
pražské  německé  journalistiky  dle  jejich  nosů,  ošumělých 
cihndrů  nebo  ještě  divnějších  kabátů !  To  by  byla  nevzdě- 
lanost, —  nemysh  „Tagesbote",  jehož  skleněná  střecha  by 
tak  snadno  k  ourazu  přišla?  Jen  ať  „Tagesbote"  v  „krát- 
kém v^^pravovateli"  hádě  na  prsou  svých  nevychovává, 
které  by  sobě  najednou  vzpomnělo,  že  „das  gute  liegt  so 
nahé"  !  Možno  arci,  že  myslí  „Tagesbote",  že  učinil  již 
vtip,  když  vyslovil  něco  uzeného,  nebo  že  myslí,  že  je  to 
hanba  pro  české  divadlo,  když  vypráví  o  některém  žen- 
ském členu  jeho,  že  nezná  německého  pravopisu.  Krátko- 
zraký !  všude  vidí  národní  přemrštěnost  a  zde  mu  ušla ! 
Dámy,  jak  známo,  píšou  pravopisně  vždy  špatně,  ať  již 
jakýmkoliv  jazykem,  a  naše  dámy  píšou  jen  proto  tak 
důsledně  psaníčka  svá  po  němečku,  aby  nespůsobily  čes- 
kému pravopisu  ostudu.  Je  v  tom  přemrštěnost  sice  a  ne- 
mohlo by  se  to  snad  dít,  kdyby  byly  posavadní  německé 
školy  nesloužily  tak  špatně  —  kdož  ale  může  za  to ! 

Ad  vocem  „ošumělost"  napadá  mne  tu  také  jedna  „kur- 
ze geschichte",  která  se  sem  dobře  hodí,  ač  chceli  ji  někdo 
považovat  za  vhodnou.  V  německé  normálce  —  nemohu 
říci  „blahé  paměti"  — ,  měli  jsme  učitele  podivína,  který 
byl  svatosvatě  přesvědčen,  že  žák  v  ošumělém  kabátě 
nikdy  nic  neumí.  Jednou  zkoušel  hošíka  pěkně  ošaceného 
a  pozkoušev  pochváHl  ho  slovy :  „Velmi  dobře  —  rozumíš 
své  věci  jak  náleží  —  čím  pak  je  tvůj  pan  otec  ?" 

„Portýr!" 

„Táhni !  K  čemu  jen  takový  darmochleb  chodí  do  školy, 
když  se  učit  nechce  a  nechce!" 

A  ještě  jednu  historku !  Tyto  dny  probíhala  časopisy 
zpráva,  že  již  i  mezi  Indiány  americkými  šířiti  se  počíná 

251 


móda  uzavírání  sňatků  pomocí  journálnich  vyzvání.V  ame- 
rickém časopise  jednom  stáio  prý  oznámení  „starého  In- 
diána otce",  hlavy  celého  kmene,  který  hledá  bělocha 
ženicha  pro  svou  zdravou,  silnou,  pěkně  rostlou  atd.  dce- 
ru. Této  dá  věnem  tisíc  koní ;  běloch  však  má  indiánský 
kmen  přiučiti  orbě.  Pro  člověka,  který  vždy  jen  pěšky 
chodí,  má  tisíc  koní  koňsky  přitažlivou  sílu.  „Toho  „sta- 
rého světa"  je  zde  beztoho  každé  dítě  již  s\i:o,"  pomyshl 
sobě  nadějný  jeden  pražský  mladík,  „proč  bych  sobě  ne- 
skusil  se  světem  „novým''?''  Sedl  a  napsal  ofertu,  v  níž 
popsal  osobu  svou  i  co  do  nosu  i  co  do  ostatního  velmi 
poměrnou"  a  prorokoval,  že  se  jim  ke  všemu  hodí,  an  je 
tak  miád,  že  ještě  ani  jediného  vousu  nemá.  Zapečetil,  ode- 
vzdal drážďanskému  vlaku,  a  čeká ;  poněvadž  ale  orbě 
posud  nerozumí,  půjde  prý  na  krátký  čas  někam  do  vsi 
za  čeledína.  Prozatím  píše  ještě  „kurze  geschichten"  do 
„Tagesbote". 
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(Na  přední  strážL  —  Komika  a  tragika  u  ži- 
vote. —  Sociální  maličkosti.  —   Vzájemnost 
divadel.) 

V  Praze,  6.  srpna. 

r  rancouzský  „Pays"  oznámil  tyto  dny,  že  nemůže  mít 
feuilleton,  protože  feuilletonista  jeho  je  co  člen  národní 
obrany  na  stráži,  na  cvičení,  nebo  kde.  To  se  nám  nemůže 
stát!  My  nemáme  národní  obrany  a  nemůžem  tedy  chodit 
na  stráž,  ba  my  ani  nechcem  státi  na  stráži,  protože  ne- 
víme, co  bychom  prozatím  střežih.  Journalista  je  vlastně 
vždy  jakýms  členem  národní  obrany ;  takový  „verlorner 
posten  in  dem  freiheitskriege"  sedí  ale  na  stráži  u  svého 
psacího  stolku,  nebo  sedí  i  jinde,  když  pán  bůh  dopustí 
—  v  kterémžto  dopuštěném  případu  jsou  mu  však  přidáni 
ještě  jiní  strážníci.  A  u  psacího  stolku  přemýšlí  se  tak 
volně  o  „důležitých"  událostech  všedních!  Člověk  sleduje 
napnutě  hádku,  jsou-li  „vai-hanní  píšťaly  z  litiny  nebo  ne- 
litiny",  má  upřímnou  radost  z  toho,  že  se  podařilo  diva- 
delnímu regisseurovi  „engažovat  dvě  jehňata",  a  obdivuje 
se  morálce  v  nadpisu  lokálky:  „Chudí  ale  poctiví  lidé." 
O  tomto  ,,ale"  mohl  by  se  napsat  obšírný  raport  k  nej- 
vyššímu komandu  obrany  lidské.  „Nouzi  mám,  to  vím, 
mám-li  ale  poctivost,  to  nevím,  —  lidé  věří  u  mne  jen 
v  prvější,"  pravil  nádenník  k  císaři  Josefovi ;  a  náden- 
niku  bylo  spomoženo,  a  když  viděli  lidé,  že  nemá  více 
nouze,  věřiU  mu,  že  má  také  poctivost.  Komika,  při  níž  by 
člověk  plakal,  tragika,  která  vzbuzuje  divoký,  bolestný 
smích !  Pamatuju  se  na  popis  scény  z  Palais  de  Justice. 
V  jednom  sále  rozsáhlého  toho  paláce,  v  němž  každého 
dne  objeví  se  dosti  látky^  pro  obšírný  román  a  socialně-re- 
formatorskou  knihu,  stojí  vězen  před  soudcem  a  vypra- 
voije :  „Jakmile  vejdu  v  ošumělém  svém  šatě  —  jiného  ne- 
mám —  do  některého  domu,  uzavírají  přede  mnou  všechno. 
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To  mne  dráždí  a  abych  jim  dokázal,  že  jsou  hloupi,  uzmu 
jim  něco.  Pak  jim  to  po  vhodné  příležitosti  zase  odešlu!" 
Ošumělý  humorista  byl  pro  špatné  vtipy  své  odsouzen, 
a  v  tutéž  hodinu  byl  ve  vedlejším  sále  paláce  justičního 
odsouzen  ještě  někdo,  který  byl  šidil  lidi  věřící  mu  pro 
jeho  nádherné  vystupování.  To  jsou  tak  jednotlivé  květy 
bejlí,  obláčky  poněkud  hustější  a  tedy  viditelnější  z  vý- 
parů, vystupujících  z  příkrých  rozsedlin  lidské  společ- 
nosti. Kdy  se  ty  rozsedliny  vyplní!?  Sue-ovo  „nikdy",  je 
slovem  příliš  sh'ašným.  Když  se  v  Londýně  zmohlo  garot- 
teurství  a  policie  odpomoci  nemohla,  pomohlo  sobě  obe- 
censtvo samo :  ozbrojilo  se.  Ať  se  ozbrojí  naproti  sociálním 
nešvarům  láskou  a  humanností,  ale  onou  velkou  láskou, 
jaká  je  lidsh-a  jedině  hodná,  a  vše  se  vyrovná.  K  lásce, 
k  humanností  čelí  také  všechny  nauky  předních  socialistů. 
Šíření  se  těch  nauk  děje  se  však  pomalu,  velmi  pomalu. 
Najednou  vyvstane  obdoba  toho,  co  v  srdci  lidském  krás- 
ného spí,  někde  u  veřejnost  leskle  a  zářivě  jako  slunce; 
zachází  ale  brzy  zase,  zůstavivši  jen  malý  hlouček  věří- 
cích, možno  také,  že  ve  st>^ku  s  egoismem  lidským  spů- 
sobilo  zlé  místo  dobrého.  Naděje  nás  předce  neopouští : 
„Budoucnost  hdstva  je  věčným  jitrem,  nikdy  večerem," 
praví  Victor  Hugo.  Nyní  se  právě  zase  mluví  nově  o  něčem 
prastarém,  totiž  o  odstranění  trestu  smrti.  V  Anglii,  která 
v  Hindostanu  lidi  odpravuje  známým  přivazováním  k  dě- 
lům, bouří  se  londýnští  dělníci  při  popravě ;  ano  praví  se, 
že  i  v  Rusku  trest  smrti  přestane,  nejspíše  ale  teprv  ten- 
kráte, až  všechny  lesy  polské  budou  sporáženy  a  nasta- 
veny kolem  Varšavy  co  šibenice.  „Při  jednotlivcích  uka- 
zují se  humánními  nejspíše  ti,  kteří  v  zášti  své  vyhladili 
by  často  celé  národy!"  To  je  smutná  kapitola,  velmi 
smutná  a  tak  veliká,  že  vlastně  lip  ani  se  jí  zde  nedotýkat. 
Těžko  však  se  vyhnout,  když  otázky  naléhají  se  všech 
stran.  Dnes  jsem  vzal  několikeré  zahraničně  časopisy  ně- 
mecké do  ruky  a  nalezl  ve  feuilletonech  připomínky  na 
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kata  šlechtice  Schelm  von  Bergen  a  nad  čarou  rozumující 
články  o  trestu  smrti.  Od  Varšavy  věje  Evropou  ošklivý 
vítr!  — 

Ale  kam  se  obrátit!  Od  „engažovaných  jehňat"  jsem 
vyšel  a  dostal  jsem  se  až  k  Schelmu  Bergenskému,  při 
kterém  věru  vtip  se  brousiti  nemusí,  ač  on  sám  byl  prý 
vtipnou  hlavou.  Zjevy  pražského  života  jsou  nyní  zase 
chudý,  suchy,  neplodný,  ani  divadlo  neposkytuje  věci 
dosti  dobrých  nebo  dosti  špatných,  aby  se  o  nich  mluvilo. 
Abonenti  divadelní  obdrží  prý  „Svatojanský  dvůr",  v  němž 
bude  hudební  vložka  na  drnkačku ;  obyčejné  již  nyní  ně- 
mecké inserty  českého  ředitelstva  oznámějí  pak  němec- 
kému obecenstvu,  že  bude  „Sankt-Johanns-Hof",  novinka 
pro  ně.  Německé  ředitelstvo  zase  oznámí  ze  zdvořilosti 
svůj  „Sonnwendhof"  co  „Dvůr  slunce-obratní".  Věru,  ta 
vzájemnost  obou  divadel  je  pohnuthva.  České  divadlo  uči- 
nilo počátek,  —  děkujem  I 
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{Mladoboleslavská  beseda. — Noví}  spolek.  — 
Stará  píseň  o  honorárech.) 

A  V  Praze,  10.  srpna. 

oťastná  beseda  mladoboleslavská !  Kdežto  všechny  po- 
dobné spolky  v  létě  božím  parnem  a  lidskou  leností  hynou, 
věje  okny  mladoboleslavské  besedy  větřík  tak  osvěžující, 
že  nelze  zlenivět.  Ano  někdy  zalehne,  jakoby  všechno 
chtěl  z  besedy  vyfouknout,  —  nu,  v  boji  je  život !  Dosti  na 
tom,  že  je  alespoň  jedna  beseda  v  Cechách,  v  níž  se  život 
celého  města  vrcholí,  k  níž  celé  město  hledí,  —  i  městské 
stříkačky.  Ku  písničce  váženého  svého  pana  kolegy, 
vůbec  známého  poety  Františka  Heisse,  jenž  má  jen  je- 
diného, nesmiřitelného  nepřítele  v  osobě  obrázkového 
aesthetika  „Národu",  mohl  bych  připsat,  že  je  Boleslav 
nejen  krásné,  ale  i  čile'  město.  Boleslav  nezhyne,  o  Bole- 
slav nemusí  se  nový  spolek  pro  „zarážení  knihoven  po  Če- 
chách" starati. 

Základní  myšlénku  nového  spolku  toho  lze  nazvati 
velmi  dobrou,  ač  v  jisté  míře  odpírá  všeobecnému  pra- 
vidlu, že  se  mají  „obrazy  co  možná  roztrušovat,  knihy 
co  možná  sbírat."'  Kdo  ví,  jak  knihy  působily  na  probu- 
zení lidu  českého,  uvítá  spolek  ten  vřele  a  bude  potěšen, 
začneli  brzy  blahodárné  působení  své.  Jest  bohužel  ještě 
dosti  míst  po  Cechách,  a  to  nejen  snad  malých,  nepatrných 
vesnic,  ve  kterých  schází  obecní  nebo  alespoň  školní 
knihovna  posud.  Piany  jsou  námitky  často  činěné:  „Naše 
obec  je  příliš  chudá  k  něčemu  podobnému!"  Nikoli  chu- 
doba, nýbrž  nevzdělanost  a  lenivost  duševní  jsou  zde  zá- 
vadou !  Výdaje  na  podobnou  knihovTiičku  obecní  jsou  tak 
skrovný,  že  již  s  nepafa-nými  penězi  lze  zařídit  něco  dosti 
pestrého  i  důkladného.  Chuť  ku  čtení,  potřeba  duševní 
stravy  opatří  nejchudší  obci  právě  tak  knihovnu,  jak  opa- 
třívá  nejchudšímu  studentu  kýžený  nějaký  spis.  A  účelem 
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spolku  toho  bude  právě,  aby  hlavně  chuť  i  potřebu  budil 
a  podněcoval.  Chudší  knihovny  bude  rozmnožovat,  jinde 
zakládat  nové ;  budouH  dobré  knihy  v  obci,  najdou  se  za- 
jisté jednotlivci  čtenáři,  a  po  jednotlivcích  přijdou  násle- 
dovníci. Komu  pak  bude  svěřena  správa  obecního  toho 
ústavu,  dobře  učiní,  budeli  každou  netečnost  považovat 
za  počasnou,  již  odstraniti  je  v  moci  jeho.  Učitelé  co  vy- 
chovatelé, kněží  co  duševní  lékaři  dovedou  nejspíše  určit, 
jaké  spisy  hlavně  se  hodí  k  tomu,  aby  chuť  ku  čtení  byla 
u  spoluobčanů  jejich  vzbuzena,  rozmnožována,  zapev- 
něna.  Pak  přestane  Uché  předstírání  chudoby,  přestane 
i  nešvar  jiný.  Posud  na  př.  panuje  na  mnohých  místech 
náhled,  že  je  nakladatel,  zvláště  ale  spisovatel  z  vlaste- 
nectví povinen  exempláry  svého  spisu  podělit  knihovny 
^chudších"  obcí,  čtenářských  spolků,  atd.  Spisovatel  ob- 
drží ku  skrovničkému  svému  honoráru  od  nakladatele 
rovněž  skrovný  počet  výtisků  spisu  svého.  Počet  ten  je 
přátely,  známými  a  „maecenáši"  brzy  rozebrán ;  potře- 
bujeli  ještě  více,  musí  kupovat  jako  každý  jiný,  leda  že  se 
mu  dostane  kněhkupecké  provise.  Tu  pak  zajisté  může 
na  př.  kterýkoli  spolek  spíše  výdaj  obyčejně  skrovný, 
podstoupit  než  jednotlivec. 

Tím  bychom  se  byli  dostali  k  neplodné  kapitole  o  hono- 
rárech spisovatelských.  Alespoň  to  je  dobré,  že  by  se  jimi 
již  kapitolka,  když  i  ne  kapitola  naplnila,  a  pravda  je,  že  se 
u  nás  i  v  tom  ohledu  mnoho  zlepšilo  od  prvosenních  dob 
hrubého  papíru  na  šajnových  bankovkách.  Avšak  onen 
stav,  ve  kterém  spisovatel  obdrží  za  jednu  řádnou  knihu 
tolik,  aby  mohl  druhou  řádnou  napsat,  od  stavu  toho  jinde 
panujícího  jsme  ještě  hezky  daleko  vzdáleni.  Výminky 
jsou  ovšem,  ne  sice  skvělé,  za  to  ale  řídké,  mnohem  řidčí, 
než  jaké  nechávají  ze  šesti  set  pařížských  spisovatelů 
dramatických  vždy  v  decennium  vybřednout  dva  neb  tři 
co  milionáře.  Ty  můj  bože  —  milion !  —  českému  spiso- 
vateH  jde  hlava  kolem !  Kdo  by  sobě  jen  pomyslit  mohl, 
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co  je  to  vůbec  milion  I  „Chcete-ii  sobě  pomyslit[,]  co  je  to 
věčnosí,"  praveno  jednou  v  rozprávce,  „myslete  sobě  nej- 
dříve sto  let,  pak  zase  sto  let,  a  tak  přidávejte  pořád  po 
stovce,  až  dostanete  boleni  hlavy  z  toho,  a  máte  pojem  věč- 
nosti." Inu  ano  —  ano,  jen  kdyby  měl  člověk  dost  jasný 
pojem  o  stovce,  z  milionu  by  hlavy  boleni  nedostal  I 

„Najednou  se  mluví  o  honorárech,"  slyšíš  dosti  často, 
„drive  se  o  nich  nemluvilo,  a  psaly  se  lepší  věci  než  nyní. 
Kdo  je  pravým  umělcem  a  cítí  něco  zdárného  v  sobě,  na- 
píše to  i  bez  honoráru."  —  Ba  že!  Když  tvrdl  básníci, 
že  klokot  slavičí  a  šum  řeky  jim  jde  nade  všecko,  že  je  to 
nejvyšší  možné  labužnictví,  musíme  vlastně  litovat  labuž- 
níky ony,  kteří  u  Švertáska  a  Chlumeckého  tak  bídně  svůj 
život  vlekou.  Kéž  by  také  tito  dovedli  užívat  a  o  sobě 
říci,  že 

„mně  stravou  lesní  borůvka 
a  skála  stůl  i  pohůvka." 

Ostatně  jak  praveno,  výminky  jsou  již  zde  a  z  výminek 
musí  se  časem  svým  a  snad  dosti  brzy  sloučit  pravidlo. 
V  jiném  umění  již  jsou  pravidla  zde. 
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(^Prager   Morgenposť'    zase  je    splav  na!    — 
Liberec  a  naivnost.  —  ,^0  zlaté  abecedy''.) 

A  V  Praze,  13.  srpna. 

České  museum  by  bylo  brzy  sbohatlo.  Jednalo  prý  se 
o  to,  že  mají  oba  pražské  centralistické  listy  splynout 
v  jedno,  a  tu  není  pochybnosti,  že  vyšlý  ze  spojeni  toho 
plod  byl  by  musil  do  spiritusu,  —  abnormita  sice,  předce 
ale  zajímavý  zjev,  jenž  by  nesměl  ztracen  být  pro  přírodo- 
pis kultury !  Dojemný  to  byl  týden,  ve  kterém  „Morgen- 
posť*  nevěděla,  co  bude,  čí  bude  a  bude-li  vůbec.  Nesla  ráz 
nejvyššího  utrpení  v  líci,  neboť  nevěděla,  je-li  „sprachen- 
zwang''  opravdu  „sprachenzwangem'\  je-li  centrahsmus 
spasnější  nebo  federalismus,  potrebují-li  Němci  v  Cechách, 
aby  je  „Morgenpost"  zastávala,  nebo  nepotrebují-h,  a  t.  d. 
Náhle  jí  přijela  osvěta  po  telegrafu  z  Vídně,  líce  obdržely 
opět  barvu  a  „Morg."  v  sloupcích  svých  zase  zastává  i  spra- 
chenzwángluje,  a  federalismus  jí  opatřuje  opět  velmi  do- 
brý rozmar.  Po  pašijním  témdni  krásné  svátky,  nové  jaro, 
jsme  žádostiví,  jaké  květy  v  něm  vypučí!  Nyní  má  na  pr. 
příležitost  ku  vtipným  feuilletonům  o  slavnosti  hberecké. 

Dnešní  časopisy  přinášejí  následující  zprávu  pode  jmé- 
nem „Neobyčejná  rychlost":  „Parní  vozy  a  telegraf  získaly 
století  našemu  pověst  neobyčejné  rychlosti.  K  čemu  dříve 
třeba  bylo  dní,  měsíců,  ba  i  let,  vykoná  se  nyní  za  někoHk 
okamžiků,  hodin,  dní.  To  však  všecko  není  ještě  ničim 
proti  rychlosti  Liberčanů.  V  této  metropoli  národní  snáše- 
livosti odbj^vati  budou  dne  14.  a  15.  t.  m.  velkou  německou 
slavnost  a  jiz  vyšlo  tiskem  vyobrazení  slavnostního  prů- 
vodu se  vším  příslušenstvím,  jako  okrášlení  domů,  máchám 
klobouky,  házení  kytek,  atd.''  Zpráva  ta  je  jenom  skromná 
lokálka,  cituji  ji  ale  předce  doslovně,  aby  bylo  vidět,  jak 
nepravě  se  u  nás  věci  a  události  posuzují,  —  neboť  to 
mně  nikdo  ne  vy  mluví,  že  zmínka  o  rychlosti  je  pouhou 
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ironií.  Což  je,  prosím  vás,  na  tom,  shotoví-li  se  obraz  před 
slavností  nebo  po  ní  ?  Němci  mají,  jak  sami  praví,  poměry 
pevné,  konsolidované,  mají  program  veškerého  činění  ne- 
zvratný, oni  musí  třeba  na  deset  let  tedy  napřed  vědít,  jak 
slavnost  vypadne,  jak  se  klobouk  povznese  a  jak  kytka 
padne.  Tomu  se  nemůže  nikdo  smát !  Učme  se  od  sousedů 
svých  v  ohledu  tom,  a  což  hlavního,  nebuďme  naivní,  sice 
se  nám  usedlí  sousedé  vysmějí.  Naivnost  nás  tíží  posud 
v  ohledu  mnohém.  Tyto  dny  na  př.  vystoupil  Polák  Mila- 
szevski,  baritonista,  byv  vyzván  ředitelstvem,  pohostinsku 
na  českém  divadle  zdejším.  Obecenstvo  i  kritika  uznaly 
ho  co  zpěváka  solidního.  Další  vystoupení  nebylo  mu  po- 
voleno, protože  prý  pan  intendant  náš  nesvoluje.  A  hned 
tu  vyskytla  se  síla  Udí  naivních,  kteří  se  divili  nejen  náhlé 
přísnosti,  ale  i  tomu,  že  pan  intendant,  nejsa  již  po  delší 
čas  v  Praze,  skutečně  by  byl  podobný  zákaz  vydal. 

Naši  otcové  měli  mnohem  více  divinace  než  my,  ba 
skorém  ještě  divinaci  příhodnější  než  sám  dotčený  libe- 
recký obraz.  Důkaz  toho  leží  právě  přede  mnou.  Pan- 
slavismus bére  se  za  výkvět  doby  nové,  můj  důkaz 
vtiskuje  mu  již  pečeť  roku  1716.  Obdržel  jsem  několik 
potištěných  a  zežloutlých  lístků  z  roku  toho,  kteréž  v  sobě 
tvoří  samostatný  spisek  s  nadpisem:  „Slovář  český,  to 
jest :  slova  některá  česká,  jak  od  Latinářův  tak  od  Něm- 
cův vj-půjčená,  zase  napravená  a  v  vlastní  českou  řeč  obrá- 
cená. K  užívání  milovníkům  české  řeči."  Spisek  ten  pro- 
dávali v  Praze  „v  domě  za  svatém  Jiljí  „u  zlaté  abecedy^' 
řečeném",  a  v  předmluvě  praví  spisovatel  následující: 
„Snad  tato  má  práce  sprostná  bude  podpal  mnohým,  aby 
něco  lepšího  pro  čest  jazyku  svého  (což  dejž  bože)  na 
světlo  vydaH,  a  zajisté  ti  všickni,  kteří  ještě  česky  v  Čechách 
rozprávějí  (nebo  jest  se  obávati,  aby  po  létech  v  českém 
království  místo  česky  německy  všickni  nerozprávěli),  svůj 
jazyk  ve  větší  vážnosti  měli ;  o  to  se  starajíce,  aby  k  zapo- 
pomenutí  a  vykořenění  nepřišel,  ne  jen  pro  čest  našich 
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milých  předkův,  ale  také  pro  vzácnost  toho  našeho  slo- 
vanského jazyku.  Vzácnost  pravím :  nebo  ten  jazyk  slo- 
vanský jiní  národové  tak  sobě  velice  vážili,  že  nad  jiné 
rozličné  jazyky  ten  a  takový  sobě  oblíbili.  Jakož  také  sku- 
tečně čtvrtý  díl  světa  toho  jazyka  až  posavad  užívá." 

Nevěje  na  vás  ze  slov  těch  dech  zbožný,  dojemně  vroucí  ? 
—  „Dáno  5.  dne  měsíce  listopadu,  léta  páně  tisíc  sedmsei 
čtrnáct  r  — 

Dnes  jsem  citoval  mnoho,  odpouštím  to  ale  sobě  úplně 
po  přečtení  opětném.  Zlatá  to  abeceda  velké  myšlénky 
vzájemnosti  slovanské! 
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(Feuilleton  a  pan  Švanda.  —  Indogermanština. 
—  Budoucnost  naše.  —  Když  výlety  zmoknou.) 


lS  v  Praze,  17.  srpna. 


Když 


'ž  je  v  „Pr.  Morg."  feuilleton,  znamená  to  v  journa- 
listickém  snári,  že  jel  do  Vídně  k  vůli  nějakému  enga- 
gement pan  Švanda,  jenž  je  \Tchním  regisseurem  či  vlastně 
dramaturgem,  nebo  artistickým  ředitelem,  nebo  címylastně 
je  u  českého  divadla.  A  dnes  prý  odjel  skutečně  pan  Švanda 
do  Vídně  a  zrak  můj  zpytoval  v  sladké  naději  hned  s  rána 
subvenčně-nesubvenční  časopis ;  naděje  ale  brzy  oprchala 
a  „oko  mé  marně  v  haně  švandu  hledá".  Takový  klam  je 
bolestný,  když  člověk  tak  jistě  těší  se  na  zábavu,  že  bude 
moci  vtipy  —  hledat! 

Co  nám  asi  pan  Švanda  přinese  ?  Bude  to  tančit  nebo 
zpívat,  bude  to  mít  jednu  nohu  nebo  dvě,  bude  to  mít 
pěkné  dekorace  nebo  špatné  stroje,  bude  se  to  oznamovat 
v  českém  nebo  nějakém  jiném  máogermanském  jazyku  ? 
To  jsou  tak  vábné,  napínavé  otázky,  že  nezbývá  ani  času 
k  špatnému  vtipu  o  slově  máog ermanské  nobo  jen  k  leda- 
bylé poznámce,  proč  as  se  německé  Hsty  durdí  pro  vyne- 
chávání němčiny  z  českých  divadelních  cedulí,  když  fran- 
čtina  a  vlaština  je  také  germánská,  což  ukazuje  velmi  slabý 
cit  pangermanský.  Na  ony  otázky  nevím  však  odpovědi, 
chci  se  také  nechat  překvapit  a  nehádám  ani,  budeli  nám 
Hajncova  či  Bognarova  či  Levinský  jakožto  host  uvedeii, 
což  by  ovšem  rovnováze  pohostinských  her  velmi  napo- 
mohlo. Nedošel-li  pohostinským  skokem  a  zpěvem  již  dech, 
rádi  bychom  také  slyšeli  mluvit. 

Ostatně  doba  letní  a  podletní  již  nepotrvá  dlouho,  pak 
přijde  prý  doba  slávy  našeho  umění  a  přestěhujem  se 
z  novoměstského  do  prozatímního.  Taneční  zbytky  z  „Kou- 
zelné nožky",  jimž  se  ještě  pořád  z  Prahy  nechce,  ponesou 
při  stěhování  tom  před  námi  velký,  obrovský  prápor,  na 
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němž  bude  se  skviti  v  zlatém  písmě  pyšný  výtěžek  půl- 
roční správy,  základ  zimního  repertoiru,  —  „Montjoyei" 
Mimo  to  dalo  prý  se  překladatelům  již  asi  pět  německých 
kusů,  což  je  také  pěkná  věc !  O  systematickém  rozdělování 
úloh  a  přípravě  nových  velkých  kusů  neproslýchá  se  sice 
ještě  ničeho,  podotýkám  to  ale  zde  jen  proto,  abych  potvr- 
dil výrok,  že  „nám  ale  už  pranic  není  vhod".  Neřádi  by- 
chom zajisté  všichni,  aby  zimní  doba  prošla  také  bez  vděku- 
hodného  výsledku,  aby  stvrzen  byl  výrok  posměváčkův, 
který  tvrdil:  „Vystřihujete  kusy  ze  zadu,  abyste  přední 
část  oděvu  svého  záplatovali ;  jste  jako  španělský  šlechtic, 
tuze  pyšný  ale  chudý!"  Pak  by  zbývala  ještě  ultima  ratio, 
nějaká  prostonárodní  útěcha  druhu  „musíme  tam  všichni"; 
mohh  bychom  se  totiž  těšit,  že  německé  divadlo  také  není 
lepší,  jak  učinil  „Tagesbote",  těše  se  dětinsky  z  toho,  že 
mezi  tim,  co  zmokl  Liberec,  také  Příbram  mokla.  Alespoň 
se  čtenářstvo  dozvědělo,  že  prší ! 

Ano,  na  výlety  letošní  nesvítí  totéž  krásné  slunce[,]  které 
v  loni,  i  „Sokol"  přišel  o  svůj  nebeský  privilej.  Také  to 
zmoknutí  mohlo  by  sloužit  k  prospěchu.  Tělocvičné,  zpě- 
vácké,  nebo  jakékoliv  se  sešly  spolky,  nemohouh  jíž  z  města 
nebo  místa,  mohou  za  to  věnovat  tím  vydatnější  pozornost 
místu  samému.  Skoro  všechna  jen  poněkud  značnější  místa 
česká  mají  nějakou  stavební  nebo  jincu  uměleckou  zvlášt- 
nost či  znamenitost.  Bohužel  že  stavby  takové  bývají  na- 
mnoze zanedbány,  obrazy  všem  nehodám  v  šanc  dány, 
sochy  kaženy.  Místní  obyvatelstvo  méně  sobě  domácích 
věcí  všímá  a  váží  sobě  jich  teprv,  když  cizinec  nebo  alespoň 
přespolní  soused  vážnost  jim  projevuje.  Zde  třeba  tedy 
upozorňovat  a  radit.  Každá  obec  může  sobě  uměleckým 
vkusem  dobře  posloužit.  Netřeba  tu  velkého  příhš  vydání, 
netřeba  také  vydání  náhlého  a  kvapného.  Dobudováni  star- 
ších nedokonaných,  nebo  nabořených  budov  může  se  díti 
znenáhla  nebo  po  kusech,  v  obnovování  může  se  pokra- 
čovat každým  rokem,  jednou  obraz,  po  druhé  socha.  Kon- 
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senátoři,  vyh-orní  umělci,  spisovatelé,  umění  znalí  rádi 
poslouží  radou  svou.  Tím  zároveň  stanou  se  obce  české 
maecenáši  umění  českého.  Naši  umělci  nepotřebujou 
maecenášství  jiného  než  zaneprázdnění  stálé,  vždy  Jisté. 
A  obce  ?  Již  úcta  k  umění  je  nepopiratelnou  známkou  vzdě- 
lanosti a  vzdělává  dále ! 
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(úloha  kritická  a  úloha  početní,  —  Z  jednoho 
vijletu.  —  Donato,  Rigoletto,  atdj 

A  V  Praze,  20.  srpna. 

V  e  Vídni  počínají  už  také  věřit  v  samostatnost  české 
„poesie".  „Constitutionelle  oesterreichische"  čtla  prý  při 
národní  slavnosti  v  Prateru  verše,  jejichž  rýmy  měly  mnoho 
„českého  zvuku".  Vida  tedy,  že  máme  poesii,  a  když  i  ne 
ji  samu,  tedy  alespoň  její  melodii,  její  zvuk,  který  i  v  ne- 
českém rouše  se  prozrazuje.  Teď  se  jen  jedná  o  ostré  ur- 
čení poesie  té,  a  tu  věru  nastává  těžká  práce  pro  „kritiku". 
Vždyť  i  sám  ten,  který  mermomocí  chtěl  se  stát  pikantním 
a  jmenovaným  feuilletonistou,  tvrdě  s  počátku,  že  nad- 
vládá u  nás  škola  romantická,  „což  jasně  v  následujícím 
dokáže,"  a  přišel  konečně  k  resultatu,  že  nemáme  pra- 
žádnou romantiku,  „což  jasně  v  předcházejícím  dokázal." 
Dařilo  se  mu  chudákovi,  jako  onomu  tvoru  ;Goethovu, 
jenž  se  točil  hladov  na  poušti,  „und  rings^  herum  war 
gruene  weide".  Byl  tak  slepý,  že  po  smrti  Čelakovského 
neviděl  už  žádného  žijícího  českého  básníka ;  krátkozra- 
kému zdá  se  ovšem  výše,  na  jakéž  na  př.  Erben  stojí,  již 
příliš  mlhavou.  Byl  vůbec  nešťasten  při  tvrzení  svém  i  při 
důkazech,  zvláště  zakončení  jeho  skromného  díla  svědčilo 
o  velkém  malheuru,  dostalť  se  mu  politický  jeho  program  : 
„Návrat  k  starému  je  pokrok""  na  samý  koneček  feuille- 
tonního  badání.  To  svědčí  o  nějakém  mozkovém  uzlíčku, 
o  vadě  organické,  pro  kterouž  nebohému  budiž  dána 
úplná  absoluce  za  všechno  minule'  i  příští.  Něco  se  mu 
skutečně  podařilo,  totiž  to,  že  žádný  čtenář  neoddolal 
smíchu.  „Já  nevím,  co  to  je,"  pravil  jednou  francouzský 
Aesop,  „jak  se  na  mne  mladá  dáma  nějaká  podívá,  už  se 
líbezně  směje." 

Z  neúrodného  toho  pole  obraťme  se  k  úrodnějšímu, 
vždj^  odlétá  život  jako  sen  a  zvláště  to  letošní  léto  je 
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již  skoro  v  koncích.  Každý  se  náruživě  honí,  aby  ho  vy- 
užíval, každý  se  tlačí  k  letním  radovánkám  jako  do  di- 
vadla, do  něhož  má  bezplatnou  vstupenku,  jako  k  ho- 
stině, při  níž  se  zdarma  nají.  Kdo  má  peníze  —  těch  prý 
ale  není  mnoho  —  cestuje  ven,  za  hranice,  jako  by  tam 
byl  volnější  vzduch,  kdo  má  jen  někoUk  zlatek,  vyletí 
alespoň  na  dva  dny  na  venek,  a  kdo  nemá  ani  jedinou 
zlatku  —  takoví  prý  také  existují  —  jde  alespoň  na  bašty 
a  rozumuje  co  loyalní  občan  as  následovně :  „Když  v  Ra- 
kousku obíhá  as  za  400  milionů  bankovek  mezi  as  40 
miliony  obyvatelů  a  já  nemám  při  tom  nic,  mnoholi  by 
muselo  as  v  Rakousku  obíhali  milionů  bankovek,  abych 
já  měl  zlatku?  —  bůh  mne  ale  zachraň  před  tak  nekře- 
sťanským přáním!" 

Ze  všech  menších  výletů  mají  společné  pěvecké  a  tělo- 
cvičné nejmodernější  ráz  a  nejlepší  pověst.  Ze  jsou  ale  mo- 
derní, nejsou  také  ještě  vyzrálé  a  ledacos  se  při  nich  ještě 
přihodí,  při  čemž  by  řekl  nebožtík  Rubeš :  „My  nemůžem 
za  to,  že  jsme  tak  hezcí  —  chlapečkové!"  Tu  se  pak 
třeba  stane,  že  při  nějakém  výletu  —  nepravím,  zdaž  le- 
tošním či  loňském,  českém  či  německém,  tělocvičném  či 
pěveckém  —  vyprosí  sobě  některý  hospodský  od  slavnost- 
ního výboru  čtyry  hosti,  jež  usadí  místo  do  „salonu"  — 
do  „formánky".  A  když  jedli,  přinesl  jim  hned  svědomitě 
oučet,  a  když  chtěli  spát,  musili  ihned  zaplatit  slámu,  — 
zcela  podle  hospodských  pojmů  o  hostech.  Jaký  to  rozdíl 
mezi  takovým  hostem  hospodským  a  hostem  divadelním, 
jemuž  hostitel  ještě  pořádně  zaplatiti  musí. 

Pravda  je  ale,  že  panu  řediteli  Liegertovi,  jenž  sobě  už 
získal  příjmí  „nejpohostinštějšího"  ředitele,  docházející 
hosté  se  vyplácejí  velmi  dobře.  Plné  domy  plní  kasu  a 
pan  ředitel  bude  moci  pro  zimní  saisonu  již  něco  kloud- 
ného učiniti.  Vzdor  tomu  nesmí  se  stavba  velkého  národ- 
ního divadla  předce  zbytečně  odkládat,  neboť  divadlo  pro- 
zatímní je  prostorně  malé  v  poměru  k  rozběhu,  jakýž 
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nová  správa  učinila  k  vůli  konkurenci  s  divadlem  ně- 
meckým. Nemáme  pražádné  námitky  proti  všelikému  roz- 
bíháni se,  jen  když  se  při  něm  nezapomíná  na  systema- 
tický rozvin,  jímž  jedině  hudoucnost  českého  divadla  i  pro- 
spěch ředitelův  stálý  je  pojištěn.  K  velkým  rozběhům, 
k  velké  opeře,  atd.  je  ovšem  potřebí  divadla  prostornějšího, 
v  němž  možno  docíhti  většího  příjmu ;  avšak  i  to  divadlo 
prozatímní  poskytuje  s  odpoledními  hrami  při  pevném 
vedení  příjmy  velmi  pěkné. 

Donato  tančí  pravidelně  den  co  den,  někdy  ale  předce 
nepravidelně.  Jednou  se  stalo,  že  vynechal  celý  tanec,  po- 
druhé, že  místo  oznámeného  tance  tančil  jiný.  Poslednější 
prý  se  stalo  z  ochoty  k  jednotlivci.  My  tomu  nevěříme  a 
přičítáme  to  jen  okamžitému  rozmaru  pana  Donata  sa- 
mého, jenž  prý  bývá  skutečně  někdy  —  rozmarný. 

K  onehdejší  své  zprávě  o  přípravách  na  zimu  přidávám, 
že  se  také  operní  hbretta  pilně  překládají.  Spatřil  jsem 
překlad  „Rigoletta",  —  ty  moje  nebe,  nebožtík  Pohl  byl 
svým  „chřípoprachem"  (tabákem)  a  „skakotnostou"  (tanc- 
mistrem)  předce  ještě  srozumitelným,  tenhle  překladatel 

„Rigoletto"  ale !  Někteří  zpěváci  dah  sobě  již  ten 

překlad  český  přeložit  do  češtiny.  Činoherci  chtějí  totéž 
učinit  se  staršími  překlady  her.  To  je  šlechetné,  škoda  ale, 
že  to  sami  činit  musí. 

Nyní  ale  skončím,  chci  do  Novoměstského  divadla.  Nebyl 
jsem  již  dávno  v  divadle  německém  a  dnes  oznamuje  „Bo- 
hemie", že  se  hraje  za  branou  „Das  erntefest."  Jsem  žá- 
dostiv,není-li  to  nějaký  plagiát  z  Kořeňovského„Obžinek". 
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(Nasfáuajicí  zlaté  časy  naše.  -~  Čestný  člen. 
—  Hoste'   naši    v  Berlině.    —  K rejčovský    vy- 
nález.) 

A  V  Praze,  27.  srpna. 

Dle  všeho  zdá  se,  že  budu  mít  zlaté  časy.  O  Francouz- 
sku píšou,  že  je  tam  lid  politicky  demoralisován,  a  o  jiných 
zemích  zase,  že  nebyl  tam  lid  ještě  tak  morální,  aby  se 
o  znemravnělosti  mluviti  mohlo.  A  ostatní  zprávy  zase  ne- 
mluví skoro  o  ničem  než  o  procesech  a  že  byl  kdosi  zde 
a  kdosi  jiný  onde  zavřen.  Brzy  bude  se  lidstvo  místo  na 
hladové  a  syté,  na  Indiány  a  Indogermany,  na  pány  a  lůzu, 
rozdělovati  jen  na  zavřené  a  zavírající.  To  nemůže  zůstati 
bez  vplyvu  na  vědu  a  věda  zase  zreformuje  školu.  Slyším 
již,  jak  učitel  zeptá  se  při  celoroční  zkoušce  veřejně  prae- 
mianta:  „Kde  leží  Varšava?'*  a  praemiant  odpoví:  „tam, 
kde  zavírají  nejvíc  Poláků";  —  „kde  leží  Paříž?"  a  prae- 
miant odpoví  „tam,  kde  zavírají  každého,  kdo  zvolá :  Oů 
est  Lambert?"  —  „kde  leží  Praha?'*  a  praemiant  odpoví: 
„tam,  kde  spisovatelé  vydávají  sebrané'  své  spisy!"  Hu- 
morista Glasbrenner  měl  již  jednou  také  podobný  vědecky 
reformační  nápad.  Opravdová  sláva  Goethova  nenechala 
ho  totiž  spáti  a  jal  se  psáti  „neue  wallpurgisnacht".  Mezi 
nevzdělanými  obludami  a  kulturními  stvůrami  přilétá  tu 
také  „geografie"  a  zpívá  přelíbezným  hláskem  následující : 

„Mit  blutigroth,  —  mit  braun  nnd  blau,  •— 
mit  Schwarz  auf  weiss  sodann, 
mit  gruen  und  gelb,  —  mit  dunkelgrau  — 
streich  ich  . . .  die  Kerker  an." 

Glasbrenner  měl  ovšem  často  prapodivné  nápady;  od 
něho  na  př.  pochází  také  rozdělení  lidstva  na  ty,  kteří 
když  na  hlavu  padnou  vaz  zlomí,  a  ty,  kteří  co  na  hlavu 
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padlí  dlouho  a  šťastně  žijou,  —  z  čehož  sobě  může  každý 
žijící  připadající  naň  čásť  vybral.  Přes  to  prese  všechno 
vysvitá  ale  z  posavadního  mého  velezajímavého  a  sou- 
vislého pojednání,  že  budu  mít  zlaté  ěasy.  Feuilleton  čili 
„podUstník"  rozkvete,  jakmile  nad  čarou  předměty  dojdou. 
Pak  nebude  již  časté:  „Dnes  ne!  Musíme  psát  o  obecních 
sýpkách,  o  hypoteční  bance,  o  obratu  ve  světě  diploma- 
tickém," —  a  o  jiných  zbytečnostech,  do  kterých  řádnému 
a  rozumnému  podhstničníkovi  ale  pranic  není.  Mne  za- 
jímají z  poHtiky  jen  události  nejdůležitější,  jen  fakta  roz- 
hodné váhy,  na  př.  že  v  jednom  městečku  virtemberském 
poslali  čestnému  svému  spoluobčanu  třicet  šest  krejcarů 
na  cestu,  aby  přijel  sdíleti  se  v  obecních  volbách.  V  tom 
je  humor,  to  je  něco ! 

Zahraničně  německé  časopisy  vykazují  vůbec  více  za- 
jímavosti než  tuzemské,  ač  pražským  německým  nechci 
pro  známou  spravedlnost  svou  ani  špetky  přirozené  a 
vzácné  jejich  komiky  upírati.  Nyní  právě  drží  tam  venku 
listy  berlínské'  vrch.  Tlustá  Rigolboche  tančí  na  Meyslovu 
jevišti  cancan  a  její  průhledně  suché  tricot,  tučný  úsměv 
a  ještě  tučnější  noha  naláká  denně  plno  obecentva.  Donato 
jednonožec  či  jednonožka  —  o  pravý  výraz  hádají  se 
čeští  učenci  ještě  — tančí  také  v  Berlíně  a  pliií  zase  divadlo 
Friedrich-Wilhelrastádtské ;  před  ním  tam  tančil  Donato  II., 
falešný  či  pa-Donato  zvaný,  uprchl  ale,  jakmile  slyšel 
o  příchodu  nefalšovaného.  Zajímavo  je,  jak  tamější  listj^ 
o  tom  píšou,  co  „via'*  Praha  dostalo  se  do  BerUna;  tolik 
je  jisto,  že  Ihavá  pruderie  pražská,  opakuje-U  se  v  Berlíně, 
činí  to  alespoň  vtipně !  A  „via"  pražské  české  divadlo  do- 
stalo se  pražskému  německému  divadlu  nyní  Stégra  a  ně- 
mecké referáty  sobě  libují,  že  plní  divadlo  více  než  kdokoli 
za  Wirsingovy  doby  před  ním.  Ovšem,  pan  Stégr  je  hrdinný 
tenorista  par  excellence,  Češi  se  naň  v  prozatímním  a 
novoměstském  namlsali  a  plní  nyní  německou  kasu,  ve 
kteréž  to  posud  prý  vypadalo  jako  ve  vesmíru  —  mezi 
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tvořením.  Mezi  tím  lije  za  branou  „Kašpar"  marně  své 
střely,  cikáni  marně  kradou  děti,  „Caussard"  se  zlobí  před 
prázdnými  lavicemi,  a  „Shylok"  může  sebe  pozorněji  nůž 
o  podsev  brousit,  —  hojnějšího  obecenstva  předce  nepři- 
láká.  Z  toho  by  se  mohl  ledackdo  ledačemus  naučit,  přede- 
vším ale  tomu,  že  „všeho  moc  škodí",  že  „má  časně  začít 
páht,  kdo  chce  kopřivou  být"  a  ještě  jiným  junonickým 
příslovím  z  „Orfea".  Což  ale  plátno,  když  ledackdo  nechce! 
Chci  sděht  dnes  něco  důležitého,  podati  zprávu  vele- 
vážnou  o  vynálezu  tak  důležitém,  že  nevím,  s  kterým  vy- 
nálezem bych  ho  na  rychlo  srovnal.  Jistý  český  misir 
krejčovský  vynalezl  kroj,  který  může  se  obrátiti  jako 
rukavička  a  na  jedné  straně  je  čamara,  na  druhé'  civili- 
sovaný  kabát!  —  Nu,  co  říkáte?  —  Budou  arci  zlomysl- 
Ríci,  kteří  sníží  i  vynález  ten,  vždyť  jsou  lidé,  kteří  tvrdí, 
že  každý,  sebe  větší  vynález  je  nutným  výplyvem  časo- 
vým, že  i  Steffensonovy  železnice,  atd.  A  takoví  řeknou 
drze,  že  náš  český  vynález  je  také  jen  tak  výplyvem 
časovým ! 
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NÁRODNÍ  SLAVNOSTI  ZA  KOŇSKOU 
BRANOU 

„Všude  je  pravá  půda  pro  rozvin  veselosti,  třeba  vedle 
samého  hřbitova",  pomyslil  sobě  někdo  s  Blumauerem 
a  sřidil  veselost  vedle  samého  Novoměstského  divadla.  Po- 
něvadž pak  dle  některých  ošklivých  pessimistů  je  v  budově 
té  ne-h  hrob  tedy  alespoň  hrůbek  národního  umění,  mu- 
sela i  veselost  Či  slavnost  býti  „slavností  národní".  Náš 
národ,  jemuž  dala  příroda  „do  srdce  stříbro  a  do  oka 
perly",  nevěděl  sice,  co  vlastně  slavii:  má;  národ  ale  ne- 
potřebuje ničeho  vědit,  národ  ať  je  vděčen,  když  se  jiní 
on  starají  a  na  minutu  mu  určí,  kdy  se  za  mizerný  popla- 
tek dvacíti  krejcarů  veseliti  může  a  kdy  slaviti  má  nápad 
—  nu  kohokoli !  Povídá  se  sice,  že  české  ředitelstvo  slav- 
nosti ty  pořádá  nebo  k  nim  alespoň  podnět  nebo  svolení 
dalo ;  my  tomu  nevěříme,  neboť  by  bylo  zajisté  nezapo- 
mnělo na  některé  věci  pro  slavnost  lidu  předůležité,  na  př. 
flašinety.  Ovšem,  národní  slavnosti  dělat  je  věcí  velmi 
těžkou ;  podnikatelům  pseudonymním  se  ale  podařilo,  že 
slavnosti  vypadly  skutečně  velmi  dělané. 

Máme  my  zůstat  jedině  smutni,  kdy  se  kolem  nás 
všechno  —  ?  Ne,  my  zaplatíme  a  vejdem ;  vždyť  se  nám 
těch  dvacet  krejcarů  u  druhé  kasy  nahradí,  budem-li  tak 
nemoudří,  že  bychom  v  zavřené  budově  raděj  se  bavili 
než  pod  šírým  nebem.  Dobré  staré  opery  budem  uvnitř 
také  ještě  jindy  slyšet! 

Z  daleka  již  vidíme  mocné  i  nemocné  prápory  ovlájet 
budovu  divadelní  a  po  několika  krocích  již  sh-mí  před 
námi  chvojí  pokrytá  brána  jako  sfinx  z  písku.  Škoda,  že 
zapomněli  nápisem  vyznačit,  jeli  to  brána  vítězná  nebo 
vítací.  Praktická  je  ale:  zaprvé  může  každý  skrz  ni  sku- 
tečně projít,  vedle  ní  ale  také ;  zadruhé  je  velmi  chytrácky 
postavena  zrovna  před  dva  mocnější  stromy,  o  které  se 
opírá,  kdykoli   ji   nohy  bolí;   zatřetí   padajíc  ve  stranu 
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stromů,  nemůže  nikomu  hlavu  rozbit,  třeba  byl  náhodou 
zrovna  na  straně  té. 

Lampióny  v  barvách  všech  vzdělaných  i  nevzdělaných 
národů  houpají  se  mezi  stromy  sem  a  tam,  kam  každý 
z  nich  chce;  po  zahradě  „víří"  přes  sto  Udí  sem  a  tam, 
kam  každý  z  nich  chce.  Člověku  jde  hlava  kolem,  všude 
nějaké  „překvapení",  nevíš,  kde  bys  začal.  Vrhněm  se 
do  toho  víru!  Tamhle  je  šestáková  loterie:  vytáhneš-U 
číslo  do  pěti  set,  vyhraješ  něco  a  zlobíš  se  komicky, 
nevěda,  do  které  kapsy  vyhranou  věc  strčíš ;  vytáhneš-li 
přes  pět  set,  prohraješ  a  máš  radost.  Hned  vedle  je  pou- 
stevna a  před  ní  poustevník,  to  se  rozumí.  Z  daleka 
myslíš,  že  je  tu  nějaký  dobrý  vtip  s  tím  samotářským 
místem ;  z  blízka  však  se  přesvědčíš,  že  je  to  jen  proda- 
vačská  iDOuda,  před  kterou  prodává  jakýs  oškraboščený 
němý  statista  písně  našeho  Františka  Heissa,  jenž  by  byl 
jistě  již  více  uznaným,  kdyby  nemusil  „trakař  své  nesmr- 
telnosti vždy  znovu  zase  z  bahna  vytahovat".  Použiješ 
vděčně  nové  příležitosti  k  vydání  peněz  a  koupíš  sobě  pí- 
seň, která  se  právě  zde  nejvíce  prodává  a  jež  začíná  slovy : 

On  dost  už  měl,  chtěl  ještě  víc, 
a  pořád  víc  a  pořád  víc! 

Avšak  život  je  krátký  a  večer  ještě  kratší  —  rychle  na 
druhou  stranu !  Opět  překvapení !  Kašpárek  tu  maže  krá- 
líka kladivem  do  hlavy,  a  my  se  obdivujem  přírodě,  která 
stvořila  králíky  s  dramatickými  schopnostmi.  —  A  opět 
překvapení !  V  transparentním  světle  stkví  se  tu  z  černé 
půdy  obraz  nějakého  chrámového  vnitřku,  vedle  obrazu  je 
nápis  německý.  Ovšem,  Čechům  nemusí  se  každá  hloupost 
teprv  vysvětlovat !  My  hladíme  v  kapse  Heissovu  píseň.  — 

Na  okamžik  sobě  nyní  odpočinem  a  okřejem  pod  prší- 
cími tóny  vojenské  hudby.  Hrajou  velmi  dobře,  pěkně  na- 
hlas, že  člověk  alespoň  každému  tónu  rozumí.  Já  myslím, 
že  by  i  hluchoněmý  při  tak  jasném  výrazu  zvukovém  do- 
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vedl  s  sebou  zpívat  a  —  e  fi !  co  je  to  za  ošklivé  přervání 
hudby!?  „Přestaňte,"  křičel  nějaký  civilista,  „v  divadle 
už  chvíli  hrajou!"  —  Nevídáno!  Jako  by  sobě  nemohli 
tam  uvnitř  zacpat  uši ! 

Již  máme  ale  zas  nové  překvapení.  Opona  malého  di- 
vadla se  rozevřela  a  vidíme  tu  několik  Turků  a  Turkj^ 
v  turecky  krásném  kruhu.  Vystoupí  mouřenín,  zakoulí 
očima  a  odejde,  vystoupí  policajt,  nezakoulí  očima,  odejde 
ale  také ;  pak  přijde  kat,  chytne  jich  několik  za  krk  a  vy- 
hodí je,  nejspíš  že  na  popraviště,  nad  kterouž  smutnou  udá- 
lostí opona  se  truchlivě  zavře.  Ještě  jsme  se  ani  nezpama- 
tovali  a  již  se  opona  zase  rozevírá.  Na  jeviště  vystupují  tři 
skutečné  evropské  osoby,  dva  páni  a  jedna  dáma.  Spustí 
německý  kuplet,  aby  českému  obecenstvu  dokázali  ne- 
zpěvnost  němčiny,  kterážto  chvalitebná  snaha  se  odmě- 
iiuje  po  každé  sloce  potleskem.  Hlasů  sice  nemají,  umění 
také  ne,  zpívají  ale  tuze  krásně.  Zvláště  zpěvačka  počíná 
sobě  tak  statečně,  že  naschvál  zacpeme  sobě  palcem  uši, 
abychom  se  přesvědčili,  zdaž  hlasem  i  skrz  kůži,  maso 
a  kost  pronikne,  —  a  ona  skutečně  pronikne!  Jen  kdyby 
tam  uvnitř  v  divadle  Zawiszanka,  Ehi-enbergova,  Vecko 
a  Švarc  tak  hlasitě  naší  zpěvačce  nepřekáželi.  Což  se  musi 
hrát  divadlo  ve  dny,  kdy  je  národní  slavnost  ? 

Škoda,  že  jsme  nepřišli  za  plného  denního  světla !  Hned 
za  malým  jevištěm  postavili  pořadatelé  malovanou  idylu, 
celou  vesnici  z  divadelních  dekorac !  Kdo  ví,  jak  kiásně 
divadelní  dekorace  za  dne  vypadají,  může  sobě  ten  skvost 
pomysliti.  A  kdo  ví,  jak  divadelním  dekoracím  je  prospěšno, 
když  zmoknou,  bude  žádostiv  spatřiti  je  zase  na  jevišti. 
A  Imed  za  vesnicí  stojí  terče  pro  střelce,  panák,  jemuž  se 
z  jisté  dálky  míče  do  huby  házejí,  za  panákem  houpají  se 
kule  rozrážející  zápalky  atd.,  atd.,  —  či  chci  říci,  že  už  nic 
víc.  Však  stůj ! 

Tamhle  ve  stínu  stromovém  stojí  babička  vedle  kukátka 
a  čeká  až  nějaké  lidské  mládě  přistoupí,  a  udiveným  okem 
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nahlédne  do  těch  čarovných  skel  a  udiveným  uchem  vssaje 
poučlivou  a  pohnutlivou  historii  o  tuze  krásné  i  pobožné, 
velmi  ale  nešťastné  Genovefě. 

Ty  můj  bože,  toť  je  tatáž  babička,  která[,]  když  my  jsme 
byli  drobná  mládež,  již  byla  zestárlá,  a  když  my  jsme  ne- 
věděli ještě  praničeho,  věděla  již  svou  historii  o  Genovefě ! 

—  Jak  bolně-sladké  prožil  jsem  chvíle  u  jejího  kukátka ! 
Jak  rychle  jsem  běžel  k  ni,  když  jsem  měl  šajnový  krej- 
car v  kapse,  a  jak  ostýchavě  jsem  poslouchával  opodál,  když 
ani  krejcaru  nebylo !  A  ta  babička  je  pořád  stejně  zestárlá, 
její  kukátko  stejně  ošumělé !  Ona  zůstala  stará,  my 

Babička  stojí  tiše  a  khdně,  čeká  na  děti,  —  děti  ale  ne- 
přicházejí. Snad  že  je  jich  v  zahradě  vůbec  málo,  snad  že 
nestojí  více  o  dojemné  povídky ;  babičky  je  mně  ale  líto 

—  chci  sám  být  zase  jednou  dítětem.  —  „Babičko,  prosím, 
povídejte  mně!" 

A  babička  vyšoupne  obraz  první  a  počne  vykládati  tím 
zpěvným  a  známým,  unaveným  a  starým  hlasem  svým 
„o  ukrutném  Góloví  a  krásné  hraběnce  Genovefě". 

Ty  malé  figurky  tam  uvnitř  zdají  se  bolestně  na  mne 
dávného  známého  svého  se  usmívati,  jejich  tvářičky  zdají 
se  mně  býti  ještě  smědější  a  zeschlejší  než  dříve,  jejich  ša- 
tičky  ještě  vetchejší  —  ze  všeho  vane  dech  unavenosti, 
hrobového  prachu.  Obraz  sleduje  za  obrazem,  nevím  ani, 
vidímU  něco,  nevím,  slyším-h,  ale  v  žilách  počne  se  hý- 
bati krev  dávných  jar,  chaoticky  hrnou  se  vzpomínky 
k  mozku,  houfy  náhle  oživlých  citů  dřou  se  v  srdce,  je 
mně,  jakoby  se  mi  hrdlo  stahovalo  —  odskočím  —  „dost, 

—  dost,  babičko!" 

Člověk  nesmí  se  podati  těm  vzpomínkám  z  mládí,  tomu 
divoce  krásnému  reji  mrtvých,  sic  ho  udusí.  —  Jako  bych 
se  vzduchem  zahradním  i  vzduchu  zašlé  mladosti  unik- 
nouti mohl,  pádím  ven. 

Něco  jsem  předce  zde  získal,  za  to  ale  pořadatelé  ná- 
rodní slavnosti  nemohou. 
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(Německé  časopisy  a  české  divadlo.) 

A  V  Praze,  3.  září. 

W  astalo  české  divadlo,  nová  aera  jeho  zároveň  s  novým 
šestiletím  zdejšího  divadla  německého,  a  pražské  listy  ně- 
mecké vyzývaly  se  vzájemně,  aby  žáaný  z  nich  sobě  jeviště 
českého  nevšímal,  o  něm  zpráv  nepodával,  atd.  —  Proč? 
Inu  české  divadlo  bylo  poměrně  dobré,  opera  lepší  než 
německá,  —  nač  tedy  chválit  něco  českého,  nač  přiznal, 
že  německé  bylo  horší ! 

Nastaly  některé  zvláštnosti  na  českém  jevišti,  proti 
kterým  se  journalistika  opírala  a  pražské  listy  německé 
počaly  velmi  ochotně  referáty  české  překládat,  u  výtahu 
podávat,  ze  svého  přidávat,  atd.  —  Proč  ?  lnu,  vítaná  pří- 
ležitost, —  mohla  se  tak  nějaká  psí  hlavička  na  českou 
věc  strčit! 

V  posledních  dnech  přenechal  pan  Liegert  panu  Švan- 
dovi  správu  prozatímní,  —  snad  na  měsíc,  snad  na  týden, 
nevíme ;  německé  listy  ale  ihned  chopily  se  té  nepatrné 
a  pranedůležité  události,  aby  světem  vyhlašovat  mohly, 
že  české  divadlo  padá,  ba  že  již  padlo.  —  Proč  ?  —  Inu, 
pak  by  byl  dle  jejich  rozumu  po  celém  světě  náhled,  že 
je  česká  Praha  předce  jen  německá. 

My  bychom  mohli  příklad  jejich  následovat,  kdybychom 
chtěli.  Za  prvé  ale  nehledáme  příležitosti  ku  skandalisování 
druhé  národnosti,  a  za  druhé  nepřikládáme  pražskému 
německému  divadlu,  tomuto  mdlému  odlesku  padesáti 
lepších  divadel  německých,  žádné  váhy.  Tolik  je  jisto,  že 
divadlo  české,  a  byť  bylo  sebe  menší,  má  pro  historii  uměni 
větší  důležitost  než  deset  německých  divadel  v  Praze. 
Odvíráť působivému  umění  nové  pole,  sbližuje  umění  to 
národu  chápavému,  jemuž  bohužel  uměleckých  požitků 
dosud  jen  málo  bylo  popřáno,  musí  konečně  i  na  litera- 
turu vliv  míti,  atd.,  atd.  Směle  bychom  tvrdili,  že  již  od- 
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polední  česká  představení  nedělní  mela  na  Prahu  vetší 
vliv  než  celé  německé  divadlo!  Bez  nich  by  český  lid 
vůbec  ničeho  o  divadelním  uměni  nevěděl,  bez  nich  by 
nebylo  Tyla,  Kolára,  Mikovce,  atd.  —  a  kohož  medle  vy- 
volalo zdejší  divadlo  německé,  o  němž  by  se  říci  mohlo, 
že  plody  jeho  se  udržely?  Dle  toho  musí  ovšem  rozvoj 
českého  divadla  zcela  jinak  se  pěstovati  než  německého, 

dle  toho  musí  řídící  síly té  věci  nechme  však  pro 

dnešek! 

Pan  Liegert  chce  tedy  čtrnáct  dní  odpočívat  a  „Morgen- 
post"  napsala,  patrně  dle  inspirací,  dlouhou  zprávu  o  tom. 
,le  to  divná  stylistická  smíšenina  hoto\ých  nesmyslů,  pro- 
bleptnutých  kulisních  tajemství,  liščí  chytrosti  a  albinské 
krátkozrakosti,  při  čemž  ovšem  dle  zásady:  „měl  ke  mně 
důvěru  a  mohu  ho  tedy  pomlouvat",  pan  Liegert  také  svou 
čásť  dostává.  To  je  záležitost  ostatně  pouze  páně  Lieger- 
tova,  jehož  dle  všeho  jen  německé  „slovo  ranit  a  hojil 
muze  . 

Především  mluví  „P.  M."  o  jakés  katastrofě  smutné, 
kteráž  se  nestala  prý  panu  Liegertovi,  ne,  ale  českému  prý 
divadlu.  My  nejsme  panem  ředitelem  inspirováni  a  nevíme 
ničeho  o  tom  smutku.  Co  ale  „P.  M.**  praví,  že  české  di- 
vadlo nejspíš  na  další  dobu  zavřeno  bude,  —  nuže  na 
takovou  hru  bychom  divně  pohlíželi!  Byť  pan  Liegert 
opravdu  vzdáti  se  chtěl  ředitelstva  —  o  čemž  ostatně 
neproslýchá  a  což  není  tak  snadné  při  kontraktu  jeho 
s  výborem  zemským  —  víme,  že  máme  divadlo  zemské 
a  že  máme  také  právo  žádati,  aby  se  zemi  udrželo.  Za  ty 
české  peníze,  které  německé  divadlo  za  dlouholetého  pů- 
sobení svého  již  obdrželo,  mohlo  se  vystavěti  a  zaříditi  již 
divadlo  české  prostranné^  v  němž  by  mohl  ředitel  za  zimy 
nabrat  příjmů  třeba  i  pro  možné  deficity  letní,  právě  tak, 
jak  se  v  německém  divadle  děje.  Nestalo-li  se  to,  máme 
alespoň  právo  na  pevné  áiv<xá\o  menší.  Co  se  týče  českého 
obecenstva,  to  zajisté  zvýší  ještě  posavadní  podporu  svou, 
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z  té  strany  není  žádné  obavy  pro  nás  ani  omluvy  pro 
jiné. 

A  jaké  příčiny  by  bylo  pro  zavření  českého  divadla? 
Bilance  pěti  měsíců  ?  Rozumní  podnikatelé  dělají  bilanci 
dle  celého  roku,  ano  i  dle  dvou  lét,  a  dle  ní  pak  sobě  sřídí 
teprv  všechny  poměry  a  —  vyjdou  dobře.  Za  posledních 
dvou  měsíců  přijalo  se  za  jeden  26,  za  druhý  22  tisíce, 
a  předce  prý  zbyla  jen  —  škoda !  Nu  tu  již  také  věříme,  že 
kdyby  se  milion  měsíčně  přijal,  předce  by  škoda  zbyla ; 
manipulace  neumělá  by  měla  míti  však  alespoň  tohk  taktu, 
aby  sama  o  sobě  světu  nevypravovala.  Tyto  dny  roznášela 
se  Prahou  pověst',  že  pan  Wirsing,  ředitel  německý,  tuze 
mnoho  peněz  vyhrál.  Nevíme,  zdaž  se  roznášela  proto, 
aby  se  jaksi  řeklo,  že  pan  Wirsing  všechny  ty  těžké  peníze 
může  nyní  na  zvelebení  pražského  německého  divadla 
dáti ;  tolik  ale  víme,  že  té  pověsti  nikdo  nevěřil.  Z  druhé 
strany  chlouba,  z  naší ! 

Rádcové  páně  Liegertovi  prý  mu  špatně  radili.  ,,P.  M." 
myslí  nejspíš  ony  rádce  po  německých  redakcích  roztrou- 
šené, s  kterýmiž  se  pan  Liegert  rád  hejčkává.  Tolik  je  jisto, 
že  ač  ledacos  podstatného  jsme  proti  správě  české  namí- 
tali, v  celku  na  př.  repertoir  činoherní  úplně  se  vyrovnal 
německému,  a  že  by  panu  Liegertovi  nebyla  rada  českých 
rádců  nikdy  uškodila,  ač  uškodila-li  mu  nějaká  rada 
vůbec. 

Nové  engagement  lecjaké  důležité  stalo  se  právě  za 
posledních  dnů,  —  redukování,  o  němž  mluveno,  nemá 
tedy  významu.  Podobně  se  má  i  s  jinými  zprávami  „Mor- 
genpostu",  jemuž  se  nejednalo  arci  o  jiné,  než  o  rozšíření 
pověstí  s  počátku  již  vyznačených.  Bude  mít  v  tom  mnoho 
podporovatelů,  dosud  však  byla  „Morg."  obratnější  všech. 
Nejkomičtěji  sobě  ale  počíná  aesthetický  kmet  „Tages- 
botův".  Ten  praví  ku  konci  klidné  své  lamentace,  že 
„spása  českého  divadla  závisí  od  spojení  s  německým!" 
—  Vzpomněl  sobě  snad  na  těch  deset  tisíc  čistého  ročního 
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výdělku,  jaký  měli  němečtí  ředitelé  z  nedělních  her  čes- 
kých? Myslí  snad,  že  by  jich  bylo  potřebí  pro  kasu  ně- 
meckou? A  bojí  se  snad,  že  by  německé  divadlo  vedle 
českého  znenáhla  vždy  hloub  klesalo. 

Ať  je  jakkoli,  to  víme,  že  zle  není  a  býti  nesmí! 

Musíme  se  spustiti  do  konkurence  trvalé  a  nespouš- 
tějme se  tedy  ani  na  okamžik  myšlénky  na  velké  divadlo 
národní/ 
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NAŠE  OTÁZKA  DIVADELNÍ 

Pan  Liegert  prý  jiz  zase  převzal  ředitelství.  Dobře  1  My 
alespoň  vidíme,  že  jako  my  jsme  nevěděli,  co  se  za  po- 
sledních dob  „velkého'*  děje,  zase  „oni"  nevěděli,  co  sami 
činí.  To  je  ale  nad  bílý  den  jasné,  že  se  předce  néco  stalo, 
a  úce  jizlivý  posměch  českému  divadlu.  Kdo  je  původem  ? 
Osoby  se  tak  zcela  jisté  neznali,  to  se  ale  najisto  ví,  že  celá 
ta  směšná  bouřka  strhla  se  tlacháním  jedněch,  kteří  my- 
sleli, že  musí  centralistickou  německou  journalistiku  sobě 
získat,  aby  nadvládli  jiným  stranám  a  sami  „krásni 
i  mocni"  byh,  —  druhých,  kteří  vítají  vše  co  vhodnou  pří- 
ležitost, jen  když  mohou  nepříjemným  jim  osobnostem 
něco  na  těžkou  vinu  vykládat.  Ano,  i  s  podobnými  chout- 
kami musí  ústav  náš  zápasit !  Třeba  by  nepravdivou  po- 
věstí velmi  se  ublížilo,  jen  když  se  choutce  vyhoví!  A 
jednou-li  jen  vzbudí  se  nedůvěra  v  trvání  schválně,  po- 
druhé dostaví  se  sama  již  osobě.  Víra  v  opravdovost  snahy 
nemá  se  nikdy  svévolně  rušit  při  ústavě  národním ! 

Divadlo  české  je  nyní  v  těchže  růžových  (co  do  vůně 
i  do  trní)  poměrech,  v  jakých  bylo  před  pěti  měsíci.  Přejem 
panu  Liegertovi  štěstí  k  činnosti  další,  vždyť  činností  jeho 
má  ústav  náš  přiveden  býti  k  rozkvětu,  především  ale 
k  zapevnění.  Pan  Liegert  může  být  ubezpečen,  že  bude 
podporován  ze  všech  stran,  obecenstvem  i  journalistikou, 
jen  když  spatříme  snahu  upřímnou.  K  něčemu  dobrému 
je  každé  zlo,  a  při  divadelním  zlu  posledním  proklubalo 
se  alespoň  ledaco  a  ledackdo.  Napadly  nás  tu  Kubešovy 
„Klepny".  Kmotře  německé  se  zdálo,  že  vidí  něco  divného 
na  základech ;  druhá  kmotra  —  v  občanském  životě  jí 
říkají  „Prg.  Morgenpost"  —  tvrdila  již,  že  české  divadlo 
padá,  a  čeští  kmotrové  přijali  již  tvrzení  to  za  jistotu,  vě- 
děli již,  že  v  „nejlepším"  případu  bude  se  hrát  čt^Tykráte 
jen  v  témdni,  ano  znali  již  určitě  a  podrobně  také  příčinu 
a  kolportovali  klidně  velkou  větu,  že  úpadkem  českého 
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divadla  vinna  ]e  —  česká  journalistika.  Nu  nesmějte  se! 
Není  nesmyslu,  aby  nenalezl  svého  apoštole!  Nemůže  zde 
být  ovšem  řeči  o  lidech  upřímných,  velmi  ale  bojácných, 
kteří  při  každém  větříčku  třesou  se  o  budoucnost  našeho 
divadla,  při  tom  z  extrému  do  extrému  přecházejí  a  z  vla- 
steneckého strachu  o  ústav  český  třeba  by  i  nepoctivost 
českým  časopisům  vytýkali.  Také  o  osobnostech  diva- 
delních se  zde  mluviti  nemůže.  Regisseur,  jemuž  se  ně- 
kdy něco  na  repertoiru  nebo  souhře  vytklo,  zpěvák,  jemuž 
se  řeklo,  že  zpívá  sice  jako  slavík  ale  ne  tak  krásně,  herec, 
jenž  sice  někdy  milostivě  připustí,  že  „je  člověk  a  tedy 
také  chybě  podroben",  když  se  mu  ale  taková  slabost 
vytkne,  hned  v  tom  vidí  ^pronásledování  systematické", 
—  všichni  ti  dotknutí  lidé  jsou  přirozenými  nepřátely  ča- 
sopisectva  od  onoho  okamžiku,  co  se  lidstvu  uráčilo  posta- 
viti vedle  umění  kritiku!  U  nás  přidružuje  se  k  tomu  ještě 
ledacos  jiného,  zaprvé,  že  víra  v  nenahraditelnost,  třeba 
odůvodněná,  vzbuzuje  zároveň  víru  v  nedotknutelnost, 
za  druhé,  že  samostatné  české  divadlo  je  ještě  mladé  a  že 
leckteří  z  členů  jeho  nezapomněli  ještě  jinde  slyšené 
a  odříkávané :  „Schlagt  ihn  todt  den  hund,  er  ist  ein  recen- 
sent!" —  Jsou  ale  ještě  jiní  „přátelé  české  journalistiky", 
a  každý  kazatel  nalezne  konečně  alespoň  někohk  párů  uší. 
Česká  journalistika  nemá  toho  potřebu,  aby  se  zastá- 
vala. Dobře  porozuměla  hned  s  počátku  (a  protivníci  naši 
jsou  téhož  náhledu),  že  divadlo  české  má  pro  nás  také 
značný  význam  politický,  a  vedle  politiky  stalo  se  divad- 
lo takřka  mazánkem  našich  časopisů.  Známo,  s  jakým 
ohněm  zasazovaly  se  časopisy  o  sřízení  samostatného 
divadla  a  jak  zaražení  jeho  radostně  vítaly.  Byly  vele- 
skromny  v  požadavcích  svých,  a  již  spokojeny,  kdyby  se 
bylo  pro  počátek  třeba  jen  čtyrykrát  v  témdni  hrálo.  No- 
vý ředitel  odhodlal  se  však  ku  l^e  každodenní,  ku  řízení 
divadelnímu,  jaké  by  ústav  náš  postavilo  na  roven  s  ji- 
nými ústavy  v  ohledu  každém.  Tím  se  ovšem  aesthetické 
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požadavky  samy  sebou  náhle  velmi  povznesly,  avšak  kri- 
tika, uznávajíc  počátky,  dovolávala  se  oněch  jen  velmi 
volně,  a  přijala  také  hru  každodenní  s  vřelým  odporuče- 
ním k  obecenstvu.  Nastalo  léto  a  s  ním  v^Měleční  poho- 
stinské hry  v  divadle  Novoměstském.  Hry  byly  sice  dosti 
velkolepé,  v  obecenstv^u  vzbuzovala  se  však  obava,  že 
v  nich  zaniká  vlastní  divadlo  české  a  že  to  celé  je  jen  na- 
hodilé a  netrvalé.  Avšak  i  ku  ztrátě  celého  léta  odhodlali 
jsme  se  a  rozumovali  as  takto :  Ku  každodenní  hře  je  po- 
třebí velkého  a  drahého  personálu ;  za  léta  nemají  míst- 
nosti prozatímního  divadla  nic  lákavého  a  na  zimu  jsou 
zas  příliš  obmezeny,  než  aby  výtěžek  mohl  být  značný: 
ať  tedy  za  léta  pomáhá  sobe  ředitel  jinak!  Mezi  tím  po- 
ukazováno ale  stále  k  tomu,  aby  alespoň  vyplňující  hry 
neodbývaly  se  jen  tak  leda  bylo,  když  již  dostatečné 
k  tomu  síly  byly  tu  pohotově ;  hrami  těmi  aby  dosažena 
byla  dobrá  strava  domácí  vedle  pochoutek  cizích,  dosa- 
ženo bylo  remedium  proti  předrážděnosti,  jimi  aby  se 
pracovalo  na  upevnění  repertoiru  i  na  trvalém  rozmno- 
žení obecenstva.  Také  poukazováno  k  tomu,  že  v  čas  mají 
se  díti  přípra\y  pro  dobu  zimní,  za  níž  musí  se  divadlo 
již  rozvinovati  co  české,  kteréž  se  nevede  a  vésti  nesmí 
kolejemi  jinde  již  vyjezděnými  a  omrzelými.  Zároveň  ale 
mluveno  o  hostech  v  nejvybranějších  superlativech,  di- 
vadlo podporováno  vůbec  všemožně.  Doba  pohostinských 
her  přestala  a  místo  očekávaného  skvělého  výsledku  ma- 
terielního  hlásáno  všude,  že  ředitel  prodělal,  —  jak  to 
možno,  do  toho  nám  zde  nic  není.  Zároveň  ale  mluveno  již, 
že  prodělek  ten  podmiňuje  ne\^'hnutelný  úpad  českého 
divadla.  Kdyby  úpadek  ten  skutečně  se  byl  přihodil,  byla 
by  tedy  vina  úplně  na  manipulaci  ústavu  saňiého,  nikoli 
na  obecenstvu  nebo  snad  docela  journalistice:  obecenstvo 
plnilo  kasu  vydatně,  časopisy  jednoduše  zaznamenávaly, 
co  se  dělo. 
Avšak  počasný  odpočinek  páně  Liegertův,  o  nějž  opírali 
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naši  „přátelé"  tvrzení  své,  vzal  již  zase  za  své,  a  v  úpadek 
sám  bez  toho  nikdo  nevěřil.  Přecházíme  stran  otázky  diva- 
delní jaksi  zase  k  dennímu  pořádku.  Takový  úpadek  byl 
by  ale  také  věcí  velmi  divnou.  Zakládalť  by  se  v  redukci 
her  každodenních  na  několikadenní  a  takový  krok  zpá- 
teční byl  by  celé  zemi  k  malé  zajisté  cti.  České  divadlo 
je  ústavem  zemským,  jeho  zvelebení  jest  ctí  pro  celou 
zemi,  jeho  úpadek  ztíží  opět  celou  zemi.  Divadlo  české 
má  být  důstojným  ústavem  uměleckým  a  zajisté  že  ne- 
panuje nikde  náhled,  že  již  dostačí  zemi,  jen  když  divadlo 
německé  bude  důstojné,  české  pak  že  se  může  právě  jen 
tak  odbyt.  Žádali  jsme  rovnoprávnost  a  obdrželi  jsme  di- 
vadlo o  polovic  menší  než  jaké  je  německé.  Žádali  jsme 
rovnoprávnost  —  a  malé  divadlo  české  dostalo  tutéž  sub- 
venci, kterou  německé.  Platí-li  kde  zásada,  že  rovnopráv- 
nost záleží  v  tom,  aby  nedostali  všichni  stejné^  nýbrž 
každý  toliký  mnohO'li  potřebuje^  platí  to  zajisté  o  našich 
divadlech.  Malému  divadlu  českému  dáti  právě  tolik,  mno- 
ho-li  velkému  německému,  začínajícímu  tolik  co  dávno 
již  ustálenému,  není  rovnoprávností.  A  subvence  nynější 
není  také  v  žádném  historickém  poměru,  neboť  německé 
divadlo  užívá  subvence  již  po  mnohá  a  mnohá  léta,  a  pouhá 
oprava  divadla  toho  stála  před  málo  lét}^  ještě  jednou 
tolik  co  celá  stavba  divadélka  českého. 

Právě  se  dočítáme  z  listů  dnešních,  že  maďarské  ná- 
rodní divadlo  v  Pešti  obdrželo  opět  subvenci  40.000  zla- 
tých, jakéž  značné  sumy  velmi  často  se  tam  opakují.  Pří- 
klad ten  je  příliš  krásný,  než  abychom  se  odvážili  žádati 
za  napodobení.  Český  ředitel  byl  by  s  polovicí  velmi 
spokojen. 
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(,,PiJavice  nevzdělané.^  —  Nepřátele'  dlouhé' 
chvíle.  —  Panu  Hóflerovi  kritika  ^ubližuje"'.) 

A  V  Praze,  7.  září. 

„  V  Paříži  je  člověk  životem  i  jměním  bezpečnější  než 
v  malých  městech  na  pevnině,"  napsalo  se  právem.  Jsou 
lidé,  kteří  nemohou  jistou  barvu  vidět,  lidé,  kteří  nemohou 
vidět  ten  či  onen  druh  pracovníků,  a  kdyby  byli  také  lidé, 
kteří  nemohou  vidět  policejního  strážníka,  —  nu  ti  by  do 
Paříže  nesměli !  Za  dne  je  těch  třírohých  klobouků  a  tmavo- 
modrých fraků  po  ulicích  více  než  nároží,  a  za  noci  potkáš 
každých  sto  kroků  párek  těch  vysokých  strážných  postav. 
Mimo  ně  střeží  ještě  pluky  strážníků  civilních,  zkrátka, 
policie  pařížská  je  četná  i  slavná,  —  „sláva  naše,"  dí  Vi- 
docq,  „záleží  v  tom,  že  zločin  zamezíme."'  K  zamezování 
je  ovšem  potřebí  velká  známost  v  kruzích  těch,  jež  se  na- 
zývají na  rozdíl  od  jiných  „vyšších"  pijavic  Hdstva  „pija- 
vicemi  nevzdělanými"  —  „les  sangsues  sans  éducation". 

V  kUdných  vodách  pražského  života  hemží  se  nyní  těch 
pijavic,  neškodilo  by  pořádné  zadrhnutí  lovecké  sítě ! 
Vražda,  krádež,  loupež  a  jiné  pěkné  pojmy,  o  kterých  se 
vždy  mnohem  příjemněji  čte,  než  v  životě  s  nimi  stýká, 
rozebírají  se  důkladně  a  ve  všech  společnostech.  Jako  by 
byla  celá  Praha  vyšetřovacím  soudcem,  jenž  nemaje  vlnníka 
v  pasti  alespoň  faktum  důkladně  rozebírá!  Vražda  se  spáchá 
v  kostele  za  bílého  dne  k  vůli  svatokrádeži,  —  o  vinníku 
či  vinnících  není  památky ;  časopisy  zdejší  přinášejí  denně 
celé  seznamy  drze  spáchaných  krádeží,  —  o  dostižených 
nebo  vysHděných  pachatelích  jsou  seznamy  —  již  chudší. 
Což  bylo  těch  strak  náhle  mnoho  propuštěno  z  klece,  či 
přišlo  na  ně  požehnání,  že  se  rodí  jako  králíci  ?  Či  snad 
sobě  vzpomněh  na  starou  větu,  že  „za  léta  se  vždy  více 
zločinů  spáchá  než  za  zimy",  a  užívají  posledních  teplých 
dnů?  Bůh  nás  letos  ušetřiž  „léta  babího"  I 
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^Řekněte,  Jamsi,  co  vás  k  činu  pohnulo,"  kázal  anglický 
soudce  vinnikovi,  který  byl  již  častěji  pohodlí  soudních 
lavic  studoval.  —  „I  když  máme  všichni  tak  dlouhou 
chvih!"  —  „Jak  to?"  —  „Inu  já  nevěděl  co  dělat  a  jiní 
lidé  nevěděli  o  čem  mluvit!"  —  Naši  „nepřátelé  dlouhé 
chvíle"  mají  snad  podobné  lidumilné  pohnutky,  a  v  tom 
ohledu  se  jim  daří,  nemluvit'  se  takměř  o  jiném ! 

Třetí  most  pražský  je  zapomenut,  obecní  plynárna  ne- 
zavdává pobůdky  k  řeči,  češi  i  Němci  žijou  khdně  podlé 
sebe,  ba  ani  o  událostech  v  českém  divadle  se  mnoho  ne- 
mluví a  předce  by  mne  byly  t^io  brzy  svedly,  abych  naproti 
předvčerejšímu  svému  feuilletonu  začal  dnešní  slovy:  ^^Pan 
Liegert  prý  již  zase  nd převzal  ředitelství.  Také  dobře!" 
Snad  se  to  stane  ale  později  a  pak  připíšu  k  tomu  hvězdičku 
a  dole  poznamenání:  „Otisk  tohoto  článku  se  nemilou  ná- 
hodou opozdil"  —  jako  učinila  „Augsburger  Allgemeine" 
pod  „kritiku"  o  Hoflerovu  „Magister  Johannes  Hus". 

Ovšem  „Augsburger"  to  učinila  již  před  témdním  a  já 
přicházím  teprv  dnes ;  přicházím  ale  předce, —  a  pak,  vždyť 
je  Hus  a  Hófler  vždy  předmět  vděčný  —  odpusť,  mistře, 
Phoenixe  kostnický,  pravdo  vtělená  I 

Především  je  na  kritice  oné,  jejíž  původ  netéžko  lze 
uhodnout,  úvod  přeznamenit.  Běduje  nesmírně,  že  vědy 
se  tak  zneužívá,  že  i  historii  píšou  lidé  jen  dle  toho,  jak  jí 
potřebují,  —  na  př.  Palacký,  jehož  „Dějepis  Čech  zcela  je 
v  novém  tom  duchu  psán,  strannictvím  ke  všemu  českému 
protkán."  Jak  volno  je  člověku,  když  někdo  hlásá  pravdu 
jasnou,  —  na  př.  pan  Hofler.  „Tu  se  objeví  kniha  ne  právě 
silná  a  roztrhne  t^io  (t.  Palackého)  tak  pracně  sosnované 
sny."  A  ta  kniha  je  —  Hoflerův  „Magister  Johannes  Huss"  ! 
—  Neomdlete! 

Ano  takového  Ucoměrného  úvodu  bylo  potřebí,  sic  by 
byl  jistě  nikdo  neuvěřil !  Pan  Hofler  je  co  historik  u  nás 
i  v  říši  takto  dostatečně  znám,  proti  jeho  „důkladnosti" 
vydány  jsou  již  od  Němců  samých  celé  spisy,  na  př.  od 
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výmarského  archiváře  Burkhardta,  a  eskamotáže  páně 
Hoflerovy  a  jeho  klasická  nonchalance  při  ohledáváni  hi- 
storických pramenů  staly  se  již  obětí  i  feuilletonů  humo- 
ristických. Ba  kdosi  přirovnal  pana  Hoflera  docela  k  onomu 
pověstnému  kuchaři,  který  dovedl  z  vepřového  masa  — 
rybu  upravit,  a  připojil,  že  tím  panu  Hoeflerovi  ani  za  mák 
„neHchotí".  Při  panu  Hoflerovi  bylo  skutečně  podobného 
úvodu  velmi,  velmi  potřebí!  „Allgemeine^  skroutila  oči, 
zažalovala  na  bídu  prolhaného  lidstva  — 

Freilich,  so  liaben  es  stets  alle  gemeinen  gemacht  — 

řekl  jí  Herwegh.  Srdnatosti  je  arci  k  tomu  potřebí,  větší 
srdnatosti,  než  jakou  dle  „A.  A."  dokázal  pan  Hofler,  že 
vydal  spis  svůj  v  Praze;  srdnatost  má  ale  některá  nepěkná 
synonyma,  k  nimž  je  jen  „malý  krok". 

„Palackého  dílo  je  ovšem  větší ;  jeho  náhledy  jsou  ale 
Hoflerovou  knihou  překonány"  — 

„Ziehet  den  krebs  der  gerechtigkeit  an!"  so  steht  es 
geschrieben  ;  nun  ich  daechte,  diesz  buch  haette  doch  ordre 
parirt!" 

pravil  opět  Herwegh,  pro  dnešek  miláček  můj. 

Ruka  páně  Hoflerova  je  prý  „silná".  „To  je  dobře,  že 
máš  tak  silnou  ruku",  říkal  náš  „triviální"  učitel  a  po  lé- 
kařském tom  úsudku  začal  na  ruku  rákoskou  působit. 

Tolik  zdá  se  být  ale  jisto,  že  pan  Hofler  vlastní  silnou 
rukou  onu  kritiku  snad  nepsal,  byiť  by  se  snad  podepsal. 
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(Dle  předpisu.  —  Na  procházce,  —  Myšlénky 

o  svobodě,   o  krátkém  Bas  i  ku  a  šlápnutí  na 

nohu.  —  Ku  konci  zakončení.) 

A  V  Praze,  10.  září. 

K-dyž  někdo  neví  —  totiž  ten  někdo  je  „podčárista"  — 
o  čem  by  psal,  popisuje  nějakou  procházku  svou.  Píše 
chvilku,  píše,  pak  ukončí  a  diví  se  naivně  —  totiž  písemně 
naivně,  —  že  má  feuilleton  hotový  —  totiž  toUk  a  tolik 
řádků  napsáno.  Já  také  nevím,  „o  čem  bych",  což  se  mně 
ostatně  již  vícekrát  stalo,  a  protož  doufám,  že  se  budu  také 
naivně  divit.  O  naivnosti,  perličko  zlatá,  ty's  jediné  zlato, 
kteréž  člověku  po  celý  život  v  kapse  zůstává,  škoda,  že  tě 
nemůže  člověk  zastavit!  Pojdme  tedy  na  procházku  a  aby- 
chom ukázali  svou  „nestrannost",  nejděm  ani  v  právo  ani 
v  levo  ani  zrovna,  nýbrž  „šejdrem**. 

„Chodit  je  umění",  pravil  Féval, —  „chodit  v  Rakousku 
procházkou  je  umění  největší",  pravil  Anastasius  Griin, 
šťastně  se  ale  předce  a  bez  zakopnutí  dostal  svými  „spazier- 
gaengeeineswienerpoeten"  až  na  rakouskoněmecký  par- 
nas, jenž  je  v  levo  od  Kahlenbergu.  Ano,  kdo  chce  chodit 
a  nezakopnout,  vyhýbat  se  a  nevrazit,  nesmí  mít  bujné 
myšlenkové  nohy,  nesmí  lyrickými  skoky  — 

„Služebník,  pane,  ale  naše  dceruška  je  už  velká,  ta 
roste  jako  z  vody!"  mluví  někdo  zrovna  přede  mnou  a 
upozorňuje  mne,  že  se  mohu  vyhnout,  chci-li.  —  „I  ať 
roste,  beztoho  nemá  co  dělat .'"  odpovídá  oslovený  měšťan, 
a  já  se  vyhýbám,  abych  mluvící  obešel.  Dceruška  se 
usmívá,  —  roztomilé  dítě !  Tvářičky  jsou  tak  hladké  jako 
nová  stovka,  z  veselých  očí  kouká  krásná  nevědomost  a 
nejurčitější  naděje  v  neurčitou  budoucnost,  skrovné  ještě 
tělíčko  je  jako  proutek  dýmu  —  bůh  ví,  proč  mne  při  tom 
děvčátku  rakouská  svoboda  napadá!  Svoboda,  svobodička, 
—  „i  ať  roste,  beztoho  nemá  co  dělat!"  Rozkošná  fráse! 
Tolik  je  jisto,  že  až  svoboda  doroste,  nebude  opět  vědít  co 
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dělat,  neboť  bude  právě  se  vším  děláním  hotova.  Kdy  to 
bude?  Jen  strpení,  jen  naději,  a  především  nebuďte  jako 
ten  a  onen,  který  v  rozkvět  svobody  nevěří,  který  myslí, 
že  historie  lidstva  je  věčně  v  pašijovém  témdni.  A  jak  ne- 
obratně se  podobní  lidé  vyjadřují  pravíce,  že  „svobodě 
se  odzvoní  umíráčkem" ;  vždyť  je  v  pašijovém  témdni 
zvonem  harašivá  řechtacka !  „Svobodě  se  odřechtalo  umí- 
ráčkem!" to  by  byla  zase  jedna  rozkošná  fráse;  člověk 
slyší  zrovna,  jak  se  „deset  tisíc  litých  čertů"  reakcionář- 
ských  chechtá  a  řechtá  a  — 

Co  je  to  za  panáka?  Škrobem  na  nároží  přilepen  uka- 
zuje pyšně  na  proužek,  na  němž  ve  vlnovité  čáře  jméno 
Krátký-BaschiL  Ten  frak  a  ty  vousy  jsou  tedy  věrnou 
podobiznou  pana  eskám otéra  Baschika  Krátkého.  Řekl 
bych,  že  je  mně  tvář  ta  poněkud  povědomá,  kdybych  ne- 
musit říci,  že  ji  již  zcela  dobře  znám.  Bylo  to  vloni  a  bylo 
to  v  Mnichově  na  předměstí  Au,  na  němž  byl  právě  „dult" 
čili  jarmark,  když  jsem  vešel  do  předměstského  divadélka 
auského,  abych  seznal  tváří  v  tvář  eskamotéra  Čecha,  je- 
muž se  zdálo  české  jméno  jeho  příliš  „krátké"  a  jenž  tedy 
českého  „Vašíka"  co  tureckého  „Bašika"  k  němu  přivěsil. 
Pan  Krátký  vystoupil  a  žádal  nejprv  za  odpuštění,  že  „co 
cizinec  nemluví  dobře  německy",  což  mu  obecenstvo  také 
mlčky  odpustilo.  Krajan  náš  neuváděl  se  tedy  co  Němec, 
a  někdy  oznamoval  také  v  Mnichově,  že  bude  produkce 
„in  echt  ungarischem  nationalkostuem".  Tolik  je  ale  jisto, 
že  samým  uměním  jeho  byl  jsem  velmi  uspokojen.  Umí 
alespoň  právě  tolik,  mnoho-li  mnohem  slavnější  eskamo- 
téři  cizí,  jakých  jsme  i  v  Praze  viděli ;  vedle  toho  je  pan 
Krátký  co  Čech  také  dobrý  muzikant.  Přeju  krajanu  svému, 
vynálezci  „hornmelodikonů",  „harmonikonů",  „Bašiků" 
a  jiné  turecké  muziky,  aby  návštěva  jeho  stála  již  za  to. 
U  nás  se  nemusí  omlouvat,  že  mluví  špatně  německy, 
neboť  my  neumíme  také  lip,  u  nás  nemusí  se  objevit  v  ná- 
rodním oděve  uherském,  neboť  frak  — 
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„Odpusťte,  pane",  omlouvám  se  komusi,  jemuž  jsem  byl 
pozadu  laskavě  na  nohu  šlápl.  —  „S' ist  schon  recht!'' 
odpoví  takovým  tónem,  jako  by  skutečně  nebyl  s  mým 
šlápnutím  srozuměn.  Letí  dál  a  nechává  mne  stál  dívají- 
cího se  zamyšleně  za  ním ;  bylť  jsem  zahlídl,  že  mu  čouhá 
z  kapsy  přeložený  časopis,  na  němž  jsem  četl  jen  slovo 
„Presse",  a  nyní  nevím,  měl-li  to  starou  „Presse"  nebo 
„Neue  freie  Presse".  Byla-li  to  stará  „Presse",  tedy  je  to 
list,  který  nám  nadává  již  od  roku  1848,  byla-li  to  „Neue 
freie  Presse",  tedy  je  to  list,  který  nadává  teprv  od  prv- 
ního. Podlé  jiného  se  ta  celá  journali štika  centralistická 
nerozeznává.  Což  se  ta  journalistika  vídeňská  plemení! 
(Němci  tomu  říkají  velmi  pěkně  „ferkeln",  to  by  ale  v  če- 
ském příliš  hrubě  znělo.)  A  všechny  ty  Ušty  nám  tak  svorně 
nadávají,  že  se  někdy  až  nedůvěřivě  sami  ohmatáváme! 
V  nadávkách  jejich,  jakých  nám  denně  s  největší  liberál- 
ností  a  k  nejhojnějšímu  výběru  věnují,  jeví  se  skutečně 
německá  důkladnost.  Jednou  připomenul  Viktor  Hugo 
komusi :  „Njmí  říkáš  ještě  lůza,  za  hodinu  řekneš  národ !" 
Kdy  pak  asi  nám  budou  říkat  národ  ?  Takhle  hodinku  by- 
chom ještě  — 

Či  tak,  —  míra  řádek  jest  naplněna  a  jsem  hotov.  Já  se 
tomu  dle  předpisu  naivně  divím ! 
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(Konfusnf  počátek,   uprostřed  Plzeň,   a  pak 
divadelní  koneček.) 

A  V  Praze,  17.  září. 

Jxrádež  a  loupež,  loupež  a  ki'ádež,  —  člověk  nestačí 
tobolku  ohmatávat,  kapsy  zašívat,  „wafenpasy"  kupovat. 
„Máte  peníze?"  táže  se  jeden,  a:  „Nač?  Aby  mně  je 
ukradli?"  odpovídá  druhý.  Jsou  to  věru  velmi  zábavné 
rozprávky  o  tom,  že  ve  Vídni  je  jesi-ě  mnohem  více  zlo- 
dějů než  v  Praze,  že  v  Chomutově  objevilo  se  již  i  lido- 
žroutství,  —  a  o  věcech  těch  mluví  se  v  ušpiněné  hospůdce 
právě  tak  jako  v  lesklém  salonu,  neboť  každý  má  stejný 
strach  o  drahou  svou  osobu  a  její  přívěsky,  každý  rád  se 
lacinou  hrůzou  lehtá  a  každý  rád  slyší  o  tom,  že  ostatní 
svět  je  ach  tak  špatný.  „Dobře  je,  že  je  ve  světě  také  špat- 
nost, jako  že  je  v  noci  tma,  sic  by  nebylo  pranic  záleženo 
na  denním  světle !"  Pessimisté  ale  tvTdí,  že  není  vůbec  pra- 
žádné' nevinnosti  více  na  světě,  předce  však  nenapadne 
nikoho [,]  aby  „za  lírásnou  samovražednici"  tu  panichidy 
odbýval.  Přes  to  prese  všechno  není  předmět  ten  dle  toho, 
aby  se  o  něm  vtipkovalo,  nejméně  ale  dle  toho,  aby  se 
o  něm  mluvilo  s  jakousi  gourmandisou  a  la :  „Mám  holu- 
bice proto  rád,  že  jsou  symbolem  nevinnosti,  —  zvlášť 
když  jsou  dobře  nadívány!"  Goethe  praví: 

Když  se  z  trhu  díváš  do  kostela, 
vidíš  uvnitř  temno,  tmavo  zcela  — 
a  tak  soudí  každý  filislr! 

Svět  a  lidé  jsou  vždy  lepší  než  jak  si  je  myslejí  pessimisté 
a  liUsiři,  —  ovšem  také  vždy  horší  než  jak  si  je  mysle]! 
optimisté ! 

Trochu  podivná  směsice  je  ostatně  nyní  věru  na  krásném 
tom  světě,  vše  je  konfusní,  pitomé,  spletené,  což  vidíte  nej- 
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lip  na  dnešním  mém  spůsobu  psaní.  Brzy  dojdu  po  velkém 
studiu  a  značném  namáhání  duševním  tam,  kde  vykladač 
meškajícího  zde  ambulantního  zvěřince  beze  všeho  na- 
máhání již  nyní  stojí :  když  mluví  o  hyeně,  vykládá,  že 
tato  „mrtvoly  vy^hrabuje  a  je  pak  zaživa  sní,"  a  o  chřestýši, 
že  „roste  až  do  šestého  roku  a  pak  je  vždy  větší  a  větší." 
V  konfusnosti  té  obecné  stává  se  i,  že  v  Celetné  ulici  praš- 
ské  dáma  pána  fackuje,  nebo  že  na  Waldschloszchen  drá- 
žďanském dokazuje  sbor  „Bývali  Čechové,"  že  Čechové 
posud  ysou.  Divně  musila  se  vyjímat  ta  slovanská  trikolora 
nad  lužickými  hroby !  Zpěváci  šli  na  Waldschloszchen,  kde 
moderní  džbánky  po  stolech  měly  snad  znázorniti  antické 
nádoby  Řekův,  do  nichž  při  pohřbech  slzy  se  sbíraly.  A  vy- 
padale prý  to  na  Waldschloszchen  skutečně  jako  na  řeckém 
hřbitově!  — 

V  celku  bych  raději  psal  nyní  „v  Plzni"  než  „v  Praze". 
Tam  na  břehu  chladné,  pivovarné  Radbuzy  rozvíjí  se  nový 
život,  a  kde  mladost,  rovnost  v  životě,  nemůže  pisatele 
omrzeiost  nikdy  ovládat.  Což  se  bude  ten  starý  Kopecký 
as  divit  tomu  mladému  čilému  pokolení.  Lidé  sobě  vypra- 
vují, že  za  noci  dělá  prý  „monumentálním"  cihndrem  svým 
na  všechny  strany  poklony,  ano  že  prý  již  i  zadal  k  obecni 
radě  krásně  styUsovanou  petici,  aby  mu  místo  cilindru  dali 
do  ruky  sokolský  klobouk.  Mezi  šedesáti  sedmi  důvody, 
jimiž  žádost  svou  podporuje,  uvádí  prý  také,  že  mohou  dát 
cilíndr  panu  Pankrácovi  za  jeho  nepopiratelné  zásluhy 
o  národní  ruch  v  Plzni.  Pan  Pankrác  chce  také  nadál  býti 
prospěšným,  a  poněvadž  je,  jak  se  rád  chlubívá,  „dítětem 
/řrss/ze  pleti",  přihlásil  se  ochotně  pro  „Plzeňské  Noviny" 
za  feuilletonistu.  To  bude  dobrá  síla  a  přítel  Schwarz  může 
sobě  gratulovat,  neboť  pan  Pankrác  má  humor.  Když  naň 
učinili  „Die  leuchtkugeln"  vtip  a  exemplář  čísla  s  vtipem 
mu  zaslaU,  poslal  sice  dvanáct  krejcarů  za  číslo,  nepřed- 
platil  se  ale  přede.  A  ze  sněmu  je  každému  známo,  jaký 
smích  jeho  Smíchov  spůsobil!  Pan  Pankrác  má  mnoho 
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s  dělnich^em  co  dělat  a  „Plzeňské  Noviny"  napsaly  na  prá- 
por svůj  také  péči  o  dělnictvo,  v  čemž  ]e  dálši  důvod  pro 
působení  společné.  Nechávám  ale  již  vtipkálka  pana  Pan- 
kráce v  klidném  jeho  Brundusium  v  „Divadelní  ulici"  na 
pokoji  a  tvrdím  zcela  opravdově,  že  také  ve  feuilletonním 
ohledu,  vůbec  v  belle cristickém  oboru  svém  očekávám  od 
Schwarzových  „Plzeňských  Novin"  mnoho.  Jsouť  v  blíz- 
kém vůkolí  tamnějším  Hterární  síly,  jež  možno  s  velkým 
prospěchem  v  krásný  kruh  spojit.  Nepotřebuju  teprv  jména 
uvádět,  každý  zná  milého,  stále  svěžího  stařečka  Kame- 
nického a  krásné  jeho  heslo  „slidem  a  pro  lid", každý  zná 
unikum  v^^pravovatelského  talentu  Františka  Pravdy, 
každý  pilného  Karlíka;  atd.  Na  všechen  spůsob  nastává 
Plzni  nová  aera,  po  jaké  tužby  našinců  již  tak  dávno  hledí. 
Tužbám  těm  byl  již  často  výraz  hlasný  dán,  nejprostěji  je 
ale  snad  vyslovil  Smetana,  napsav  na  Lochotínskou  skálu 
verše : 

Nuže  ať  se  v  české  vlasti  věčně 

Plzni  sad  i  blaho  zelená! 

Verše  ty  tam  stojí  doposud,  na  hrob  Smetanův  ale  nikdo 
nevzpomíná!  — 

Divíte  se,  že  dnes  o  pražském  divadle  nemluvím?  Pro- 
sím Vás  nač,  proč  a  co  každý  týden !  Leda  že  by  člověk  se 
obdivoval  našim  obrovským  pokrokům.  Z  jednoho  před- 
stavení v  témdni  na  sedm,  na  „Pied  de  mouton",  —  Marchi- 
sio  —  Donato  a  tři  benefíce  v  sedmi  dnech !  To  je  předce  dů- 
věra v  obecenstvo  —  v  kaučuk  chtěl  jsem  říci ! 
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(Po svíce nský  šafrán.  —  Praha  v  zítřejší  den. 
—   VymírdjícL  národové.   —   Svatobor  na  po- 
svícen í.) 

A  V  Praze,  27.  září. 

V  posvícensky  šafránovitém  rozmaru  chápu  se  dnes 

péra.  Před  myslí  mou  stojí  svižná  postava  Dona  Guzmana 
a  komanduje :  „Ty  sám  buď  žlut  a  viz  kolem  sebe  všechno 
žluto!'"  —  nemohu  mu  oddolat  a  nechci  se  také  ani  o  to 
pokusit.  Proč  bych  nepsal  o  posvícení,  když  je  to  posví- 
cení falítum,  a  sice  faktum  pražské,  národní,  svatováclav- 
ské! Proč  bych  nepsal  o  něm  letos,  když  píšu  o  něm 
každoročně.  Napadá  mne  tu  Donato.  Tančí  denně  a  viděl 
jsem  jeho  „danse  anglaise",  „tanec  v  plášti"  a  „marche 
espagnol"  již  často,  po  každé  viděl  jsem  ale  něco  nového. 
Donato  je  v  umění  svém  geniálním  improvisatorem  a  jeho 
improvisace  má  při  tom  cosi  feuilletonistického  do  sebe. 
Základní  krok  a  skok,  výšvih  a  otáčka  jsou  vždy  tytéž, 
kombinace  jejich  mění  se  ale  dle  okamžitého  nápadu, 
dle  hudebního  dojmu,  Donato  je  hned  opravdový,  do- 
jemný, hned  hravě  veselý,  —  z  G-moll  do  G-dur,  z  andante 
do  furiosa,  kapelník  dole  v  orkestru  má  s  ním  kříž.  Donato 
tančí  pikantní  feuilletony,  a  dostává  za  řádku  dukát ! 

Snadno  se  kouzelné  nožce  komanduje:  „viz  všechno 
žluto!"  Jak  pak  kdyby  takhle  Praha  nechtěla  a  nechtěla 
být  posvícensky  žlutá !  Praha  je  velké  město  a  velké  město 
počítá.  Flašinetů  máme  po  celý  rok  dost  a  zítra  by  byl  na 
př.  den  posvícensky,  kdyby  nehráli/ ;  Praha  je  tak  krásné 
město,  že  musilo  nebe  seslat  flašinety,  abychom  nezpyš- 
něh.  Jiné  zábavy,  hudby,  tance,  divadla,  procházek  je  tu 
po  celý  rok  také  dost  pro  Udi,  kteří  čas  a  peníze  mají,  a  kdo 
těch  nemá,  nepeče  koláčů  ani  zítra  a  prochází-U  se,  činí  to 
leda  pro  zahřání.  Pak  máme  také  v  Praze  skutečné,  oprav- 
dové hospodyně,  ač  tomu  Udé  nevěří,  a  ty  počítají,  že  husa 
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stojí  o  posvícení  víc  než  po  něm  a  že  sobě  posvícení 
možno  udělat  kdykoli.  „Vzdor  tomu  všemu  a  nesmírně 
mnohému  jinému**  —  jak  zvěčnělý  Klicpera  řekl,  když  mně 
z  milosti  dal  z  „mravů"  celou  prvničku  —  máme  v  Praze 
předce  dost  posvícenského.  Jakž  by  mohlo  jinak  být  u  ná- 
roda, který  husy  vynalezl,  v  zemi,  s  jejíchž  hor  se  koláče 
vítězně  po  celém  světě  rozkutálely !  Ano  Praha  má  do- 
cela dvé  posvícení,  jak  se  také  na  hlavní  město  sluší ; 
jedno  se  nazývá  „císařské"  a  je  o  svatém  Havle,  druhé  se 
jmenuje  „svatovácslavské"  a  je  zílra.  Neznám  historii  ani 
prvního  ani  druhého,  toto  ale  jeví  se  poměrně  vždy  živěji 
a  tedy  co  vlastní  pražsky  národní.  Vsadil  bych  se,  že  co- 
koli je  Pražanů  po  světě  roztroušeno,  každý  sobe  zítra 
vzpomene  na  Prahu,  i  pan  Šebesta  v  Austrálii !  V  Praze 
samé  ovšem  jsou  jen  ti  lidé  nejveselejší,  kteří  z  venkova 
zachovali  ještě  trochu  posvícenské  piety,  a  pak  děti,  které 
jsou  pevně  přesvědčeny,  že  o  jmeniny  a  posvícení  vzduch 
je  zcela  jiný.  Pamatuju  se  z  dob  dětských,  jak  jsme  pěkně 
učesaní  a  oblečení  šli  k  paní  sousedce  zpívat : 

Posvíceuíčkové  malí 
pána  boha  chválí, 
vy  chválíte  taky. 
Dejte  nám  ňáký  — 

a  paní  sousedka  dala  „ňáký",  —  ach  jak  ten  koláč  chut- 
nal! Právě  tak  jako  sousedčin  chléb,  který  byl  předce  od 
téhož  pecnáře,  od  kterého  my  jsme  kupovah !  Písničku 
onu  jsem  již  dávno  neslyšel,  zdá  se  mně,  že  nárůdek 
„posvíceníčků"  bídně  vyhynul.  Vždyť  i  ty  roztomilé  „ko- 
ledníčky"  odbývají  nyní  chladným,  hrubým  hlasem  ode 
dveří,  přervou  jim  dětskou  písničku  v  samém  počátku, 
a  o  „pomlásce"  hledí  na  nás  místo  nevinné  důvěry  bo- 
lestná nedůvěra^  žebroty.  Škoda  těch  koledníčků,  škoda 
těch  písniček!  Často  jsem  hledal  v  sbírkách  českých  ná- 
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rodních  písní  některou,  již  jsem  co  dítě  byl  seznal ;  ještě 
nyní  dovedu  sobě  ji  zazpívat,  když  hlavu  o  dlaň  opru. 
Musily  být  a  musí  být  posud  národní  písně  Praze  jen  ná- 
ležející, vždyť  hradby  naše  nejsou  tak  vysoké,  aby  přes 
ně  nepřehnal  se  vzduch  zpěvného  kraje !  — 

Zítra  je  svatého  Vácslava,  jmeniny  tisíců  v  Čechách. 
Jméno  to  dávné  je  u  nás  co  nejpopulárnější  a  Vídeňáci 
budou  se  s  vámi  na  smrt  hádat,  že  každý  Cech,  zvláště 
je-h  ve  Vídni  učedníkem,  jmenuje  se  „Wenzl".  Nebude 
také  zítra  ani  jediného  Čecha,  který  by  se  nepobavil  s  ně- 
jakým živým,  nevzpomenul  sobě  na  některého  mrtvého 
Vácslava.  Khcpera,  Kamaryt,  Hanka,  Krolmus,  atd.,  atd. ! 
Dne  zítřejšího  mělo  se  také  použit  co  dne  nejvhodnějšího 
ku  jisté  národní  slavnosti  pražské,  již  chtěl  Svatobor  od- 
bývat již  o  svatém  Janě,  přeložil  na  svatého  Vácslava  a 
z  toho  bohdá  přeloží  na  příští  jaro.  Pamatujete  se,  že  se 
jednalo  o  odhalení  náhrobku  Čelakovského.  Bůh  ví,  je-li 
to  nyní  mdloba  u  nás  či  pohodlnost !  Kamenu  je  dost, 
kreslířů  a  sochařů  také,  —  byl  snad  strach  o  obecenstvo  ? 

Neměl  bych  toho  snad  dnes  vzpomínat,  to  ale  víte,  že 
o  muzice  a  o  posvícení  je  u  nás  největší  chuť  k  pračce.  Bez 
pračky  by  to  ani  nebylo  hezké ! 
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(Honoráry  a  tantiémy.  —  Nový  květ  kritický. 
—  Victor  Hugo  a  William  Shakespeare.) 


A  V  Praze,  6.  října. 


ix.dyž 


/ž  tak  někdy  „wegen  gescháftsúberhaufung"  pranic 
co  dělat  nemám  a  bud  po  ulicích  „se  landám",  bud  kaňky 
na  psacím  stolku  svém  studuju,  zdá  se  mně,  že  nic  nedě- 
lat a  zároveň  o  tom  přemýšlet  je  vlastně  největší  a  nej- 
vděčnější prací.  Člověk  vyroste  úžasně  vysoko,  má-li  jen 
kousek  fantasie.  Osvobodit  svět,  pomoci  celému  lidstvu 
je  v  myšlénkách  věcí  tak  obyčejnou,  že  proti  tomu  na- 
psat na  př.  klasickou  tragoedii  patří  již  k  maličkostem  až 
směšně  lehkým.  V  oškhvé  skutečnosti  ovšem  jinak !  Nová 
česká  tragoedie,  která  se  na  jevišti  udrží,  je  osmým  zázra- 
kem českého  světa,  a  klasičnost,  nu  ta,  jak  Chojecki  praví, 
„má  klasické  vrtochy".  Je  ale  pravda,  že  takový  plod  pů- 
vodci již  něco  kloudného  vynese,  a  bude  ještě  lip,  jakmile 
dle  nového  šematu,  v  novinách  od  Umělecké  Besedy  na- 
vrženého, honoráry  a  tantiémy  platiti  se  budou.  První 
provedení  vynese  na  zimní  kabát,  další  opakování  ročně 
na  podrážku,  —  spisovatel  má  pojištěnou  budoucnost.  V  hi- 
storii rozmanitých  návrhů  není  snad  nic  podobně  skrom- 
ného jako  honorární  a  tantiémní  návrh  náš,  a  v  prostnosti 
své  působí  to  věru  až  dojemně,  že  se  při  něm  mluví 
o  „percentech  z  čistého  výnosu".  Čistý  výnos!  Co  je  to? 
kde  to  roste  ?  jak  to  vypadá  ? 

Ptej  se  po  tom  pojmu  u  kasíra  směle, 
ptej  se  režiséra,  ptej  se  ředitele, 
ptej  se  u  divadel  v  celém  širém  světě,  — 
čistý  výnos  nikdy  nikde  nezakvěte! 

Překrásnou  tou  improvisací  nechci  ovšem  naznačit,  že 
čistého  výnosu  skutečně  nebývá,  nebo  že  by  snad  v  diva- 
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dělní  kase  zmizel  jako  nějaké  „byl  —  nebyl"  z  pohádky ; 
chci  jenom  říci,  že  pojem  ten  připouští  nesmírně  mnoho 
imaginace.  Jeden  takový  domysl  by  byl,  kdyby  někdo 
myslel,  že  učiněným  nyní  návrhem  skutečně  je  práce 
i  odměna  spisovatelská  v  poněkud  jen  pravý  poměr  uve- 
dena. A  předce  se  zároveň  zase  uznati  musí,  že  návrh  be- 
sední řídil  se  dosti  dobře  podlé  poměrů  málo  výnosného 
divadla  prozatímního !  Ze  ale  prozatímní  poměry  jsou  sku- 
tečně málo  výnosný,  bylo  by  snad  prozatím  lépe,  aby  se 
neučinil  pražádný  prozatímní  návrh  a  ponechalo  sou- 
kromé úmluvě  mezi  ředitelstvím  a  spisovatelem,  zač  tento 
chce  plod  svůj  přenechat.  Produktivnost  není  značná 
a  učiněný  návrh  je,  jak  praveno,  velmi,  velmi   skromný! 

Produktivnosti  není,  za  to  je  kritika.  A  jaká  kritika !  Při 
provozování  „Sheridana"  porodila  nejmladší  své  dítě,  — 
dala  mu  jméno  „Quasimodo",  proto  že  objevilo  francouz- 
ského ducha.  Otec  —  český  Menzl,  ale  ne  tak  chytrý  — 
je  týž,  který  už  jednou  osvědčil,  že  tendence  a  kritika 
velmi  dobře  se  snesou.  Feudálně  bolavýma  očima  díval  se 
na  jeviště  a  ku  svému  potěšení  spozoroval,  že  sociahsmem 
zavání,  co  se  tam  mluví,  a  že  tedy  zakousnouti  se  může. 
Bůh  ví,  kde  ten  člověk  ducha  nabéře !  Forbes  tvrdí,  že 
Shakespeare  zanášel  se  s  magií,  v  rodině  jeho  že  byla  ma- 
gie takřka  návykem,  a  něco  dobrého,  co  se  v  kusech  jeho 
nalézá,  že  prý  mu  jakýs  duch  vnuknul  a  napovídal.  Ten- 
denční kozelce  pana  kritika  musí  pocházet  také  z  jakéhos 
vnuknutí[,]  neboť  jsou  nápadně  dobré ;  za  to  ale  musí  se 
také  uznati  výše  stanoviska,  na  jakém  pan  kritik  stojí.  Já 
vždycky  měl  hlubokou  úctu  k  pověstnému  onomu  ho- 
spodskému, který  pronesl  nesmrtelné:  „Hostem  je  u  mne 
ten,  koho  mohu  vyhodit!"  Přijde  pak  vedle  vnuknutí 
ovšem  také  na  sílu ! 

„Qui  s'excuse,  s'accuse !"  —  předce  však  omlouvám  se, 
když  jsem  již  jednou  o  jméno  Shakespearovo  zavadil,  že 
jsem  posud  nezmínil  se  obšírněji  o  Victor  Hugovu  spisu, 
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kterýž  tento  velikán  byl  věnoval  Shakespearu  velikánu. 
U  nás  překládá  se  tak  mnoho,  přeloženi  jsou  také  .,Bídníci", 
proč  nesáhl  nikdo  dříve  k  „La  Legendě  des  Siěcles"  nebo 
nyní  k  Hugovu  „Shakespearu"  ?  Je  to  sice  spis,  jaký  jen 
Francouz  napsati  může,  velikým  objeví  se  ale  každému. 
Victor  Hugo  mění  stanovisko  své  každým  okamžikem, 
obzor  střídá  se  za  obzorem ;  jasné  slunce  však  kouzlí  také 
na  každý  předmět  barvu  jinou,  tisíceré  vidíme  odstíny  — 
a  dohromady  činí  pestrost  ta  předce  jen  uchvacující  do- 
jem krásného  bílého  dne.  „Jsou  skutečně  lidé,"  praví 
Victor  Hugo,  „kteří  jsou  také  oceány"  a  při  čtení  Hugova 
spisu  je  člověku,  jako  by  viděl  moře  v  moři  se  zrcadlit. 
Z  nesmírného  materiálu,  jakým  Hugo  vládne,  vybral  sobě 
to,  co  se  pro  myšlenkové  brilianty  nejlíp  hodilo,  a  proto 
také  může  se  i  ten  ledačemu  ještě  přiučit,  kdo  třeba  mnoho 
ví.  Avšak  i  známější  věci  překvapují  někdy  v  rámci  Hu- 
gova slohu,  a  člověk  myslí  o  nejznámějším  mimovolně 
a  volně  dál.  V  erbu  Shakespearově  byla  prý  ruka  kopí 
držící.  My  nebozí  duševní  epigonové,  —  aby  byl  Shakes- 
peare měl  takhle  dvé  ruce !  A  co  by  byl  pak  Hugo  napsati 
musill 


297 


(Dompteur  Herman.   —   Divadlo   o   dvou   no- 
hou. —  Ne u mořit elná  klidnost.   —  Novinky 
dramatické.) 

A  V  Praze.  12.  října. 

Dompteur  Herman !  Dnes  začne  představení  svá  a  včera 
prý  již  lvové  jeho  polekali  několik  zvědavců,  kteří  náho- 
dou či  schválností  spadlé  prkno  měli  za  saharskou  hrůzu. 
Vloni  ještě  zápasil  Herman  s  Crocquettem  v  Paříži  o  lví 
slávu,  letos  bude  sám  v  Praze  kralovat,  vloni  projížděl 
odevřené  zápasiště  Hippodromu,  letos  obmezí  se  na  kryté 
a  vytopené  (?)  jeviště  Novoměstského  divadla.  Na  deset 
tisíc  lidstva  vejde  se  do  Hippodromu  a  vždy  skoro  byly 
kryté  místnosti  divácké  zde  plny  a  tisícové  lidstva  jásali, 
když  Herman  před  produkcí  projížděl  se  nekrytou  arénou 
na  římském  triumfním  vozíku,  sám  jsa  oděn  vhav  antický, 
vlastně  fantastický.  Mezi  tím  bylo  v  Cirque-Napoléon,  kde 
Crocquette  lvy  mučil  a  dráždil,  dosti  prázdno,  neboť  Her- 
man nalezl  v  polárním  bílém  medvědu  velké  tajemství,  aby 
připoutal  zvědavost  obecenstva,  a  dompteur  bílého  med- 
věda stal  se  také  dompteurem  Crocquettovým.  Viděl  jsem 
ten  pravdě  nepodobný  a  skutečně  také  nepravdivý  zázrak 
bUého  zkroceného  medvěda.  Když  byli  lvové  Hermanovi 
při  hlučném  potlesku  z  velké  klece  do  svých  komůrek 
zahnáni,  přistrčen  jest  ku  kleci  chlév  medvědí.  Kolem 
omřížovaného  jeviště  vyskytl  se  hned  dvojnásobný  počet 
strážců,  mocnými  bidly  ozbrojených  a  bylo  jich  také  po- 
třebí. Pronikavý,  zuřivý  řev  otřásl  vzduchem  a  oznámil 
příchod  dravé  šelmy.  Medvěd  se  vyřítil  ven  a  začal  hned 
honbu  na  pána  svého,  —  na  všechen  spůsob  byl  Herman 
značně  krotší  než  „zkrocený"  medvěd  jeho.  Bidly,  velkým 
stolem,  nadhozenými  kusy  masa  sdržovah  medvěda,  aby 
neučinil  nějakou  zbytečnou  poznámku  k  dompteurským 
oznámením.  Několikkrát  obehnaU  se  pán  a  sluha  kolem 
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klece,  pak  vnutila  bidla  tohoto  hned  zase  do  chléva,  za- 
jisté ku  stejné  radosti  obecenstva  i  Hermanově.  Rozčílení 
a  strach  byly  v  obecenstvu  nemalé,  proto  také  zapověděla 
pařížská  poUcie  konečně  polárně-raedvědí  produkce,  — 
příliš  brzy  pro  kasu  hippodrómskou  a  příHš  pozdě  pro 
možné  neštěstí.  V  Praze  uvidíme  Hermana  bez  medvěda, 
nejspíš  že  nechce  skoumati,  jeli  jinde  policie  silnějších 
nervů. 

Opuštěné  divadlo  Novoměstské  přijde  k  nové  slávě,  za 
to  se  nechce  se  slávou  dařit  divadlu  prozatímnímu.  Po 
ukončení  villegiatury  zábranské  vzat  sice  náběh  dobrý, 
hned  ale  zase  došel  dech,  protože  se  dostavila  rýma.  Kdosi 
tvrdil,  že  české  divadlo  stojí  jen  na  „dvou  nohou",  čímž 
chtěl  snad  čistě  humánní  ráz  našeho  ústavu  naznačit. 
Mimovolně  sobě  člověk  nyní  výrok  ten  připomene.  Pan 
Šamberk  se  nastudil  a  činoherní  repertoir  je  v  nejsmutněj- 
ším kolísání,  co  by  se  stalo  as  s  operou,  kdyby  se  nastudil 
pan  Vecko,  ..noha  zpěvu"?  To  by  mohlo  být  divadelní 
správě  dobrým  poučením.  Také  správa  her  divadelních  je 
hrou  a  sice  hrou  o  udi-žení  obecenstva  a  o  naplnění  kasy, 
a  žádný  rozmyslnýhráč  nevsadí  vše  na  jedinou  kai-tu.  Pan 
Šamberk,  jehož  talent  za  poslední  doby  brilantně  se  v  obo- 
rech nejrozmanitějších  osvědčil,  je  snad  největším  miláč- 
kem českého  obecenstva;  právě  proto  nemůže  se  však 
od  něho  žádati,  aby  sám  jediný  všechny  obory  vyplňoval 
a  ve  všech  kusech  hrál.  Podobného  cos  mohlo  by  se  jen 
tenkráte  díti,  kdyby  se  kontraktně  zavázal,  —  že  se  nikdy 
nerozstůně. 

Něco  dobrého  má  repertoirní  to  zlo  předce  do  sebe.  Abo- 
nentům předvádějí  se  hry,  kterými  se  byli  delektovali  již 
často,  již  dávno,  —  taková  upominka  na  zašlou  dobu  mla- 
distvou má  také  příjemnost  svou.  My  pak  zase  nabý-^áme 
milého  přesvědčení,  že  jsme  již  velmi  mnoho  namluvili, 
co  jsme  mohli  klidně  „pro  domácí  potřebu"  nechat.  Což 
jsme  se  již  nabědovali  na  ty  starší  překlady  české,  nad 

299 


nimiž  česká  gramatika  nejtrpši  slzy  své  vycedila,  co  jsme 
se  naprosili  ^a.  včasnou  opravu,  maji-li  se  kusy  ty  znovu 
dávat,  —  kámen  by  se  byl  obměkčil,  divadelní  správa  je 
ale  z  pružné  plsti.  Starý  kus  se  dává  znovu  a  starý  nesmysl 
usmívá  se  z  něho  jako  novorozeňátko  z  koupele.  Ovšem 
zbytečno  mluvit  tam,  kde  slyšíte  z  úst  samolibým  úsměvem 
okrášlených:  „Píšete  něco?  —  ale  jděte?!  —  já  už  dávno 
nečeť  žádné  noviny!"  Jsou  okamžiky  v  lidském  životě, 
kde  člověk  je  morálnímu  políčku  blíž  než  tuší !  K  takové 
klidnosti,  z  které  se  rodí  rozkošné  „ale  jděte  ?"  patří  dobré 
zdraví,  čistý  vzduch  nábřeží  pražského  — 

to  účinok  zdravého  povetria, 
zdravej  vody,  ktorvmi  viac  člověk 
žije  nežli  slaninou  a  chlebom. 

Mluví  se  mnoho  o  nových  připravených  hrách  původ- 
ních a  vypočítávají  několik  frašek  a  veseloher  jedno  i  více- 
aktových.  O  některých  tvrdí  se  s  určitostí,  že  jsou  dobry 
a  skvěle  že  obstojí.  Za  to  není  ani  slechu  o  přísné  činohře 
nebo  tragoedii.  Jak  rád  bych  promluvil  o  nové  tragoedii 
k  vám  jako  kdys  Racan  o  znělkách  k  slečně  Gournay: 
„Dnes  ráno  viděl  jsem,  jak  Malherbe  sám  šedou  nití  silnou 
bílou  knihu  sešíval,  v  níž  brzy  budou  znělky!"  Nevím  ale 
ničeho  a  vylhat  se  nová  tragoedie  nemůže,  ani  k  vůh  pi- 
kantnosti  ne. 
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(Co  je   nového?   —   Kovář  a  krejčí.    —    Čtve- 
rácká   správa    divadelní.    —    Němečtí    idea- 
listé'.   —    Nové    entreakty,    nové    kuplety    a 
přestupní  rok.) 

A  V  Praze,  19.  října. 

jCdyž  se  mne  někdo  zeptá,  co  je  nového,  mám  ho  vždy 
v  podezření,  že  mne  chce  urazit.  Co  také  odpovědit?  Fráse 
jako:  „Mnoho!  člověk  ani  neví,  kde  by  začal!"  nebo  „To 
víte,  že  novináři  je  vlastně  už  všechno  staré !"  brzy  se  pře- 
žijou  a  věc  nestojí  za  to,  aby  se  vymýšlely  nové.  S  gratu- 
lací novoroční  už  nechodíme,  té  se  vykoupíme  zlatkou, 
proč  není  možno  zvědavosti  se  vykoupit !  A  ještě  kdyby 
byli  ti  tázavci  pořádné  alespoň  zvědavi !  Takž  ale  tážou  se 
jedni  ze  zvyku,  druzí  z  dlouhé  chvíle,  třetí  aby  se  myslelo, 
že  proud  časový  skutečně  je  velmi  zajímá,  —  a  člověk  při- 
tom trpí  jako  přívozník.  Kdosi[,]  jenž  často  z  Vídně  do 
Prahy  přijíždí,  umínil  sobě  ondy,  jakmile  zase  přijde,  že 
dá  na  městské  chudé  zdejší  desítku  a  kvitanci  že  bude 
praesentovat  každému,  kdo  se  zeptá  „co  jste  nám  přivez' 
z  Vídně  nového?"  nebo  „co  dělá  Vídeň?"  Šlechetný 
člověk,  —  desítka  bude  ale  vyhozena ! 

Co  je  nového?  —  Já  se  Vám  pomstím  a  odpovídám,  že 
„Kovář  a  krejčí,  obraz  ze  života,  jejž  sepsal  ve  3  jedná- 
ních původně  J.  M.  Š."  se  zpě\^  a  tanci,  kterých  J.  M.  Š. 
nesepsal.  Hra  se  děje  ve  vsi  Smíšku  a  jméno  dramatického 
toho  místa  nám  vysvětluje,  že  jsou  skoro  všechny  osoby 
vystupující  poněkud  obmezeného  ducha,  vyjma  dva  starce, 
kteří  ale  nemají  v  kuse  skoro  nic  co  dělat.  V  obmezenosti 
může  ovšem  mnoho  komického  vězet,  to  je  ale  právě  ta 
velká  chyba  v  novém  „obraze  ze  života",  že  ani  obme- 
zenost  osob  jeho  nedotkne  se  nikde  jakés  rozhodnosti. 
Všechno  je  zde  tak  khdné,  tak  po  domácku  upravené,  tak 
linkované,  že  se  člověk  ani  bavit  ani  nudit  nemůže.  I  ty 
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osoby  nejvšednější  mluví  dle  předpisu,  nikde  se  nepovzná- 
šejí,  ale  taká  nikde  nemluví  od  plic.  Mírnost  v  prvním, 
druhém  i  třetím  aktu,  jen  mírnost,  a  proto  také  žádný  děj 
a  po  myšlénce  ani  památka !  Proto  také  mám  při  některých 
živějších  vtipech  pana  Šamberka  v  podezření,  že  ze  svého 
přidával,  čtverák. 

„Kovář  a  krejčí"  leželi  prý  v  českém  archivu  již  přes 
dvě  léta,  —  „proč  je  volal  z  jejich  hrobu !"  Nejspíš  že 
chtěla  divadelní  správa  na  „neustálý  křik"  po  novinkách 
tak  odpovědít,  aby  křik  provždy  umlknul.  „Těžko  journa- 
listy  k  mlčení  přivést,  když  musí  a  musí  mluvit,"  řekl 
Dohm,  učenec  Kladderadatsche.  My  předce  pravíme,  že  se 
nemá  s  originály  taková  hrs  provádět,  jaká  se  provádí,  my 
předce  víme,  že  má  režie  česká  i  dobré  originály  české, 
jen  že  je  schovává  na  pozdější  benefíce,  i  dosti  dobrých 
překladů,  jen  že  jich  nikdo  nečte.  „L'art  de  conspirer", 
jenž  se  na  německém  divadle  zdejším  co  „minister  und 
seidenhaendler"  právě  líbí,  leží  již  půl  decenia  přeložen, 
jiné  tam  leží  kratčeji ;  nyní  čítáme  opět  o  dobrých  nových 
kusech  francouzských,  na  př.  o  Sardouově  „Les  pommes 
du  voisin",  kojíme  se  ale  milou  nadějí,  že  je  opět  hodně 
dlouho,  ba  snad  nikdy  neuvidíme.  Budem-li  však  mnoho 
o  tom  mluvit,  dají  nám  pro  ukojení  zase  nějaký  — 
nový  kus. 

Co  je  nového  ?  —  U  nás  nic  a  ve  Vídni  je  dle  pověstí  také 
už  mnoho  starého,  i  anatom  a  praeparator  Hyrtl  je  „už 
příhš  starý".  Dříve  prý  byl  možným  materialistou,  nyní 
je  prý  nemožným  idealistou.  Slyšel  jsem  kdys  opak,  totiž 
tvrzení,  že  byl  vždy  ideahstou  a  někdy  až  příUš  ideálním. 
Mezi  posluchači,  kteří  se  do  jeho  přednášek  zapisovaU,  byl 
kdys  také  Čech. 

„Odkud  jste,"  táže  se  Hyrtl. 

„Z  Cech." 

„Z  Čech  —  a  jaké  národnosti?" 

„České  I" 

302 


„A  jak  dlouho  bude  ještě  ta  národnost  trvat?"  táže  se 
zase  Hyrtl.  Byl  tedy  vedle  Páumanna  vždy  jedním  z  nej- 
rozhodnějších idealistů.  —  Pravda  je,  že  nás  Němci,  národ 
vzdělaný,  světově  vzdělaný,  nesmírně  dobře  znají.  „Pro- 
sím vás,  na  které  škole  učí  Palacký?"  tázal  se  tyto  dny 
jeden  Prahou  cestující  Němec,  skoro  profesor.  A  když  byl 
ochotně  poučen,  tázal  se  ve  vzdělanostní  zvědavosti  své 
dále:  „A  prosím  vás,  rozumějí  sobě  Češi  předce,  když 
spolu  mluví?"  —  Snad  vydá  knihu  o  nás. 

Co  je  nového?  —  Že  v  českem  divadle  hrajou  nové 
skladby  entreaktní!  Škoda  těch  starých,  milých  zvuků, 
které  byly  den  co  den  stejný,  tak  lahodně  známy,  že  obe- 
censtvo bručelo  takt  za  taftem  s  sebou.  Konečně  jsme  je 
vj^bručeli !  Čtyřicet  dvě  léta  pachtily  se  v  službě  své  a  když 
se  jednou  nebožtíkovi  Stogrovi  pravilo,  že  by  už  mohly  na 
odpočinek,  řekl :  „Proč  ?  Když  sloužily  tak  dlouho,  ať  slouží 
dál!" 

Co  je  nového?  —  Že  jde  přestupný  rok  1864  již  ku 
sklonku  svému.  U  nás  na  tom  mnoho  nezáleží,  v  Americe 
musí  sobě  ale  přispíšit  všechny  nevdané  dámy,  neboť  o  pře- 
stupný rok  mají  právo,  aby  se  samy  mužům  nabízely.  Bylo 
by  velmi  dobré,  kdyby  se  to  i  u  nás  zavedlo.  Ve  jménu 
mužské  samolibosti  ubezpečuju  dámy,  že  by  ani  jednoho 
muže  neurazily. 

Co  nového?  —  Že  páně  Mošnovy  „nové"  kuplety  jsou 
co  do  hudby  as  tak  české  jako  vídeňská  fraška !  A  ta  je 
na  mizině  I 
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ODHALENÍ  POMNÍKU  xMIKOVCOVA 

A 

„feocietas  Arcadia  in  piam  sui  praesidis  memoriam  hoc 
monumentům  posuit"  (spolek  Arkadia  postavil  pomník  ten 
na  vděčnou  památku  předsedy  svého),  —  šťastný  Mikovec, 
že  mimo  spisovatelem  českým  byl  také  ještě  členem  kosmo- 
politické  Árkadie,  jinak  by  sobě  sotva  byl  pomohl  k  po- 
mníku, leda  snad  „z  vlastního"  a  to  nemá  při  pom.nících 
váhy.  Pieta,  jakou  osvědčila  Arkadie  k  bývalému  předse- 
dovi svému,  musí  se  chvalně  uznat,  —  Svatobor  by  to  byl 
sice  také  dovedl,  ale  v  přiměřeně  delší  áohé,  která,  možno, 
byla  by  se  stala  snad  až  příliš  dlouhou.  Programy  českých 
spolků  uskutečňují  se  teprv  v  deceniích,  jako  by  nebylo 
důvěry  v  národ  a  jako  by  se  páni  programisté  musili  tedy 
starat,  aby  činností  marně  nevyplýtvali  a  aby  se  dělo  „ale- 
spoň čas  od  času  vždy  něco".  Svatobor  je  velký,  Arkadia 
nečetný  spolek  —  smíme-li  soudit  dle  včerejší  repraesen- 
tace  —  ;  předce  však  pomník  Celakovského  nestojí  posud 
a  pomník  Mikovcův  je  již  odhalen.  Starožitnickou  výsta- 
vou na  radnici  pražské  sjednal  Mikovec  Arkadii  veřejnou 
platnost  a  Arkadie  sjednala  pom.níkem  Mikovcovi  důkaz 
pohrobniho  ještě  uznání  veřejného. 

Včera  dopůldne,  po  jedenácté  hodině,  dělo  se  slavnostní 
odhalení.  Od  hřbitovního  kostela  ubíral  se  nečetný  dav 
s  knězem  v  průvodu  na  druhý  hřbitov  košířský,  kde  podle 
zdi  hrob  Mikovcův,  v  rovné  as  čáře  s  hrobem  Tomáškovým 
na  hřbitově  prvním.  Po  stranách  kráčeli  členové  Arkadie 
s  hořícími  svícemi,  uprostřed  někteří  členové  Besedy  umě- 
lecké, větší  část'  členů  téhož  spolku  již  čekala  u  hrobu 
s  četným  davem  lidstva,  náležejícího  výhradně  kruhům 
vzdělaným.  Hlahol  zazpíval  sbor  (bohužel  patrně  zas  bez 
dostatečných  zkoušek),  kněz  říkal  světící  modlitby  po  la- 
tnisku,  pak  se  pomodlil  německy  a  česky,  členové  ně- 
mecké opery  zapěli  kvarteto  —  a  slavnost  byla  skončena. 
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Jen  to  ještě  může  se  připojit,  že  na  konec  přistoupili 
k  pomníku  pan  professor  Purkyně  a  slečna  Malá ;  prvější 
položil  na  pomník  tři  palmové  listy  ve  jménu  Besedy  umě- 
lecké a  slečna  Malá  věnec  s  trikolorou  ve  jménu  českého 
divadla.  Původně  zamýšlelo  se  promluviti  nad  hrobem 
o  zásluhách  zvěčnělého,  byl  již  vyzván  řečník  český  a  řeč- 
ník německý,  avšak  „světské"  řeči  jsou  zapovězeny.  Mi- 
kovec  má  i  o  církevní  archaeologii  naší  vlasti  tohk  zásluh, 
že  se  mohlo  snad  místa  dopřáti  nějakému  uznání.  Ovšem 
že  je  zakázaná  řeč  konečně  také  výmluvná. 

Mnohý  z  přítomných,  aby  přede  nějakou  památku  ze 
slavnosti  měl,  koupil  sobě  na  hřbitově  zcela  po  světsku 
prodávanou  fotografii  pěkného  nového  pomníku.  Pomník 
Mikovcův  jest  sice  jen  jednoduchý,  třeba  ale  vzhledem  k  po- 
dobným hřbitovním  úkazům  říci,  že  není  alespoň  všed- 
ním. Čtyrstěnný,  sloupovitý  obelisk,  tupě  se  nahoře  kon- 
čící ;  ve  vršku  pěkný  medaillon  z  vypouklé  mědi  a  na  něm 
hlava  Mikovcova,  vyvedena  dle  modelu  Seidanova,  zná- 
mého z  letošní  výstavy;  pod  tím  v  latinském  jazyku  nápis: 
„F.  B.  Mikovec,  starožitností  a  dějin  vlasti  své  vzdělavatel 
výtečný,  narozen  v  městě  Sloupě  dne  23.  prosince  roku 
1826,  skonal  v  Praze  dne  24.  září  roku  1862.  Spolek  Arka- 
dia  postavil  pomník  ten  na  vděčnou  památku  předsedy' 
svého." 

O  tom,  že  byl  Mikovec  vedle  starožitnictví  a  historio- 
grafie také  vřelým  aesthetikem,  dobrým  básníkem,  že  co 
redaktor  „Lumíra"  měl  vydatný  a  dlouholetý  vliv  na  roz- 
vin nejnovější  literatury  české,  není  ani  zmínky  v  kosmo- 
politickém  latinském  nápise.  Arci,  kdož  může  tu  se  spol- 
kem samostatným  oučtovat !  Arkadia  má  svůj  specielní  cíl 
a  snaží  se  dodati  mu  ráz  všeobecný,  kosmopohtický.  Což 
ale  nemá  české  dobré  dílo  básnické  právě  takou  kosmo- 
pohtickou  cenu  jako  český  článek  historický,  nemá  umění 
každého  národa  právě  taký  světový  význam  jako  věda 
jeho  ?  Latinský  nápis  Arkadií  vymyšlený  neurazí  v  mrtvém 
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jazyku  svém  ovšem  ani  Čecha  ani  Němce  (tohoto  nejméně), 
Mikovcovi  však  byl  by  se  stal  vice  práv,  kdyby  byl  vyne- 
chal i  vypočítávání  „antiquitatum  et  historiae  patriae  suae 
cultor  eximius". 

Avšak  tím  nechci  věru  Arkadii  ani  nejmenší  částku  ubrat 
zásluhy,  jakou  skutečně  má. 

Divadelní  cedule  včerejšího  dne  oznamovala,  že  se  „na 
den  odhalení  pomníku  Mikovcova"  hraje  „Záhuba  rodu 
přemyslovského "".  Faktum  to  dosvědčuje,  že  sobě  chce  ře- 
ditelstvo všímat  záležitostí  našich,  že  má  nalézat  uvnitř  di- 
vadla ohlas,  co  v  českém  životě  se  zevnitř  děje.  Dole  na 
ceduli  stála  poznámka,  že  budou  dnes  „Hugenoti"  a  sice 
,,při  slavnostním  osvětlení"*.  Slavnostní  to  osvětlení  platí 
oslavě  Meyerbeera  a  dovídám  se.  že  bude  před  hrou  a  při 
zvucích  pochodu  z  „Proroka"  Meyerbeerovo  poprsí  ověn- 
čeno. Umělci  Meyerbeerovi  přísluší  na  všechen  spůsob 
pocta  taková;  proč  se  ale  nedostalo  také  oslavenému  če- 
skému básníkovi  trochu  toho  slavnostního  osvětlení? 
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VZPOMÍNKA  Z  MINULÉHO  ROKU 

A 

Jpylo  odpůldne.  Zavírali  již  louvreské  sbírky  a  musili 
jsme  z  assyrského  sálu,  musée  assyrien,  kdy  jsme  se  byli 
obdivovali  památkám  Nimrodů  a  Semiramid,  herkulovi 
Sanheribu  a  okřídleným  býkům  s  lidskou  hlavou. 

Přešli  jsme  pont  desarts  a  kráčeli  podél  Sekvany  až 
k  boulevardu  sevastopolskému.  Zde  jsme  zasedli  před  ka- 
várnou k  malému  stolku  a  dali  sobě  po  sklenici  „mnichov- 
ského", které,  chutnajíc  jako  rozředlý  pendrek,  pochá- 
zelo nejspíš  z  kuchyně  kavárníkovy. 

Byli  jsme  unaveni  —  několik  hodin  v  bohaté  galerii 
strávených  vždy  unavuje  —  a  mlčeli  jsme  chvíh,  pozoru- 
jíce a  poslouchajíce.  Naše  společnost  sestávala  z  tří  osob, 
Poláka,  Rusa  a  mne  Čecha.  Divné  to  sestavení  pro  loňsko, 
není-li  pravda?  Polák  byl  syn  emigrace,  Rus  bývalý  dů- 
stojník, přešlý  k  povstalcům.  Oba  mluvili  polsky,  já  česky, 
přispůsobuje,  pokud  možno,  češtinu  svou  jejich  polštině, 
a  dobře  jsme  si  rozuměli ;  nyní  ale,  jak  praveno,  byU  jsme 
tiši.  Naše  vůkolí  se  o  nás  nestaralo,  byloť  vzhledem  k  na- 
šemu kroji  krátce  rozhodlo,  že  jsme  Polonais  oú  Hongrois, 
a  tím  byla  zvědavost  odbyta. 

Kavárna  byla  v  přízemí  i  v  prvním  patře.  Nad  námi 
zněl  s  balkonu  stříbrojasný  smích  prostovlasé  grisetky, 
která  pro  půl  tuctu  studentů  točila  cigareta  a  přitom  sama 
virtuosní  dýmové  kroužky  z  ústek  vypouštěla.  Uvnitř  ka- 
várny a  před  ní  plno  studujících  —  vždyť  tu  Quartier 
latin  a  hned  za  rohem  ulice  škol  lékařských !  Po  nějaké 
chvíli  rozpřádá  se  u  nejbližšího  stolku  scéna.  Dva  studu- 
jící byli  v  sobě  Němce  poznali ;  jeden  byl  ze  Stutgartu, 
druhý  z  Královce.  Nechah  ihned  frančtiny  a  počali  spolu 
německy.  Posloucháme  chvíli. 

..Není-li  to  k  zoufání,"  pravém  konečně,  ,,že  my  Slo- 
vané nemáme  posud  jednotného  jazyka  slovanského.  Ně- 
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mečtí  vzdělanci  mluví  všude  nářečí  jedno,  my  desa- 
tero!" 

„Vy  Čechové  pracujete  prý  již  dávno  na  jakéms  jazyku 
všeslovanském,"  podotýká  Polák. 

„Ano,  ale  s  jazykem  ideálním  sotva  to  půjde.  Nejlíp  by 
bylo,  vzít  nářečí  již  hotové,  vzdělané." 

„Proč  nevezm^ete  ruštinu?  Národ  ruský  má  největší 
diplomatickou  váhu." 

„Zeptejte  se  zde  přítele  Poláka,  zdaž  by  krajané  jeho 
svolili.  A  skvělých  talentů  jejich  nebudem  přede  nikdy 
chtít  vylučovat!" 

„To  ne,  nikdy!" 

„A  my  bychom  zas  nemohli  nikdy  ruštiny  přijmout, 
pokud  by  Polska  s  politickým  stavem  svým  nebyla  úplně 
spokojena !  Toť  by  bylo  tolik,  co  podat  nepříteli  novou 
zbraň!'' 

„S  řečí  diplomatickou  by  to  tedy  pro  počátek  as  nešlo, 
musili  bychom  začít  s  řečí  vědeckou." 

„A  s  kterou  myslíte." 

„Třeba  s  naší  spisovní  češtinou.  Je  tak  vzdělaná,  že 
vyhovuje  všem  požadavkům  pokročilé  vědy!" 

„Když  je  vás  ale  tak  málo !" 

„Právě  proto  nevzbudíme  žárlivost  žádné  větve  daleko 
mocnější !  Vždyť  jsme  v  nejlepším  přátelství  se  všemi  vět- 
vemi velkého  Slovanstva,  vždyť  u  nás  je  kolébka  oné  velké 
idey,  která  shromáždit  hledí  všechny  velduchy  naše  na 
poli  jediném!" 

„Vy  ale  také  shromáždění  takového  nejvíc  potřebujete !" 

„Ano,  ale  zároveň  ve  prospěch  vás  ostatních !  Jsme  jako 
klin  vraženi  do  cizího  živlu.  Na  sever  od  nás  vše  dávno 
již  poněmčeno ;  my  se  bráníme,  bráníme  se  ale  s  úspěchem. 
Jsme  vaší  přední  stráží,  proč  nechcete  s  námi  mít  jedno 
heslo,  proč  byste  nechtěh  nám  dát  podobný  akreditiv  před 
ostatní  Evropou?  My  bychom  tím  velmi,  velmi  sesíiili, 
a  v  tom  by  byl  zas  prospěch  váš!" 
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„Ale  -" 

„A  pak  velká  příbuznost  s  polštinou,  s  kterou  hrani- 
číme, usnadňuje  již  tolika  milionům  — " 

„Ano,  ano,"  kývá  Polák  hlavou,  „proto  také  je  otázka 
spisovního  jazyka  již  rozluštěna,  myslím.  Musí  to  být 
polština.  Nás  je  víc,  máme  vetší  literaturu,  básníky,  filo- 
sofy, dějepisce  —  " 

„Já  už  vidím,'"  usmívá  se  Rus,  „že  zde  na  boulevardu 
sevastopolském  otázku  svou  nerozluštíme.  Já  budu  chtít 
ruštinu,  vy  polštinu,  vy  češtinu.  Věc  tu  musí  rozhodnout 
budoucnost,  kteráž  nám  Slovanům  patří.  Jen  když  je  smysl 
rodinný  probuzen !  A  v  tom  ohledu  činíme  věru  pokroky ! 
Otázka  naše  závisí  od  dějin,  od  vellíých  událostí!" 

„Jaké  daly  Němcům  jazyk  spisovní!" 

„Jaké  učinily  z  frančtiny  řeč  diplomatickou  pro  celý 
svět!" 

„Das  ganze  Deutschland  soli  es  sein !  Hoch  Deutscli- 
land!"  zní  to  od  vedlejšího  stolku. 

„Sláva  velkému  Slovanstvu !  Na  zdar  slovanské  budou- 
cnosti!" odpovídá  se  u  našeho.  Sklenice  řinčí. 

„Zadržte !  Jedná-li  se  o  přípitek  na  naši  budoucnost,  ať 
se  připíjí  ve  světovém  šampaňském !  He,  gargon !"  — 
volá  Rus. 

Vešli  jsme  do  vnitř  kavárny,  abychom  si  tu  připili  po- 
hodlněji. Po  půl  hodině  jsme  se  rozešh,  každý  posilněn 
nadějí,  že  budoucnost  nad  námi  rozhodne  co  nejpříznivěji. 

To  bylo  roku  loňského.  — 

Včera  jsem  četl  Kolářův  leuilleton  o  Lužici.  Praví  tam : 
„A  jak  snadno  bychom  se  mohli  dorozumět,  kdyby  se 
každý  vzdělaný  Slovan  přiučil  jednomu  nářečí  slovan- 
skému, a  sice  nejdůležitějšímu  —  ruskému."  — 

Vzpomněl  jsem  sobě  na  boulevard  Sevastopol. 
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(Deset  tisíc.  —  Výroční  dny.  —  Stará  historie. 
—  Dvé  divadla  pražská.) 

A  V  Praze,  2.  listopadu. 

Deset  tisíc  zlatých  na  Svatobor  —  věru  toť  událost  a 
také  se  v  posledních  dnech  o  tom  co  o  události  mluví. 
Ovšem  že  Jsme  se  kdys  dočtli,  že  v  severní  Americe  sou- 
kromník stavěl  veřejné  dobročinné  či  jiné  ústavy  pouze 
pomocí  vlastních  milionů,  ano  že  i  ten  či  onen  milionářský 
Hindu  něco  podobného  učinil,  a  obdivovali  jsme  se  tomu 
jako  všemu  vehkému,  co  se  ve  veliké  Americe  děje,  jako 
všemu  brillantnímu,  co  se  zjeví  ve  vlasti  Kohinurů.  U  nás 
jsou  ale  poměry  nejen  menší  ale  vůbec  jiné,  u  nás  není 
tak  teplého  slunce,  aby  miliony  vypěstovalo,  a  objeví-li  se 
někde  některý  ve  sklenníku  novověkého  kreditu,  zvadne 
hned,  jakmile  nějakou  skulinou  zafoukne  obchodní  boreáš. 
Za  to  je  lidí  střádavých,  kteří  groš  dovedou  ku  groši  sklá- 
dat, i  u  chudého  národa  dost,  a  jeden  z  nich,  poněkud  prý 
již  obstarožný,  daroval  výtěžek  střádavého  života  Svato- 
boru.  Gin  to  o  sobě  skvělejší  než  celá  rada  činů,  o  kterých 
se  u  nás  mnohem  více  namluvilo  než  nejspíše  se  nyní  na- 
mluví o  činu  neznámého  posud  dárce. 

Úroků  z  nového  daru  má  prý  se  použit  k  vypisování 
literárních  cen.  Vypisování  cen  je  arci  v  Čechách  již  dis- 
kreditováno, pravou  podporou  našeho  písemnictví  alespoň 
se  nestalo  a  to  z  příčin  rozmanitých;  důvěřuju  se  ale 
v  dárce  samého  i  ve  Svatobor,  že  najde  se  modus  skutečně 
súrodňující.  V  Německu  našli  jeden  modus  takový:  Na 
vj^psání  cenní  sešly  se  sice  práce,  ale  žádná  z  nich  ne- 
mohla být  poctěna.  Náhodou  zjevil  se  mezi  tím  v  tisku 
spis  vhodný,  jehož  původce  ale  nekonkuroval :  soudcové 
sáhli  jednoduše  po  té  práci  nezaslané'  a  odměnil  je  vše- 
obecný souhlas. 

Vedle  té  desítitisícové  události  vyskytly  se  jen  událostky 
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drobnohledně  malé.  1  ty  boží  „dušičky"  minou  letos  beze 
zvláštní  barvy.  Ani  feuilleton  sobě  jich  valně  nepovši- 
mnul, a  přede  je  to  jeho  historickou  povinností,  aby  v  den 
ten  stal  se  vážným,  dojemným,  tvářorosným.  Jen  divadlo 
vzpomnělo  sobě  na  historickou  povinnost  a  na  to,  že  v  den 
ten  kasa  traditionelně  mívá  překypující  nápady.  Koupili 
nového  vycpaného  sejčka,  „srežisovah''  nového  hrobníka 
a  dávali  před  dušičkami  „Mlynář  a  jeho  dítě"  a  o  dušič- 
kách „Mlynář  a  jeho  dítě".  Tradice  podržela  svou  sílu, 
kasa  nabyla  „své"  stovky  a  obecenstvo  si  odlehčilo  od 
svých  slz.  „Počkej,  chudinko,  ty  se  napláčeš,"  litovala 
družka  družku  před  divadlem ;  předce  tam  ale  vešly  obě, 
litovaná  i  litující.  Vždyť  je  pláč  nad  cizím  neštěstím  tak 
sušlechťující,  tak  lechtivý ! 

Ředitelstvo  mohlo  by  výsledky  poučeno  ohlédnouti  se 
po  více  takových  „výročních"  hrách,  neboť  sběhne  se  do 
roka  celá  řada  dnů,  na  nichž  vyhověti  lze  tradicím  obe- 
censtva. Což  z  toho,  opakuje-li  se  něco,  —  „vždyť  se  ve 
světě  opakuje  tak  mnoho",  řekl  by  kupletista,  než  u  prů- 
vodu orchestru  „spustí".  A  vždj-ť  se  nyní  opakuje  v  ně- 
meckých časopisech  i  myšlénka  spojení  českého  divadla 
s  německým,  přidávám  bez  orchestru.  Takové  opakování 
mívá  někdy  divnou  svou  stránku.  Pamatuju  se  z  dětských 
let,  když  mně  byly  strašné  historie  litoměřického  kalen- 
dáře se  strašnými,  zamazanými,  obrazotvornosti  nejširší 
pole  ponechávajícími  rytinami  ještě  nejkrásnějším  literár- 
ním plodem,  že  jsem  tam  četl  o  Rusu  podivínu.  Byl  ztratil 
manželku,  a  že  ji  nade  vše  miloval,  dal  nějakým  kouzelní- 
kem Faustem  tělo  její  stlačit  a  seškvařit,  až  bylo  tak  malé,  že 
je  mohl  místo  kamenu  na  prstenu  pravé  ruky  nosit.  A  ejhle 
—  nejspíše  že  sobě  dal  některý  pařížský  feuilletonista  lito- 
měřický kalendář  do  francouzského  přeložit,  noviny  ale- 
spoň vypravují  jedny  po  druhých,  že  Rus  ten  žije  právě 
v  Paříži  a  že  svou  hrůzně  krásnou  historii  právě  někomu 
co  tajemství  sdělil.  Rus  opakoval  vše  věrně  dle  litoměřic- 
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kého  kalendáře,  jen  Němec  Faust  postoupil  během  Času 
na  německého  lučebníka.  —  Fauste ! 

S  tím  spojením  divadla  je  ale,  pánové,  jiná!  Těší  nás 
sice,  že  přišli  k  uznání,  že  v  Praze  nemůže  se  vyplácet 
nebo  vůbec  snad  obstát  stálé  německé  divadlo  vedle  če- 
ského ;  my  však  se  strany  své  nemůžem  tvrdit,  že  bychom 
cítili  valnou  potřebu  spojení  divadla  českého  s  německým. 
Nás  nemýlí  ani  onen  deficit,  který  pan  Liegert  prý  \  y- 
kázal.  Má-li  pan  Wirsing  třikráte  tak  velký  deficit,  vidíme 
v  tom  důkaz,  že  kdyby  se  pečlivost  o  české  divadlo  roz- 
umně alespoři  sdvojnásobnila,  i  udaný  ten  deficit  náš  by 
zmizel.  Ze  české  divadlo  v  Praze  s  německým  konkurovati 
může,  dokázalo  se,  a  vadí-li  menší  prostornost  našeho  di- 
vadla konkurenci  další,  musí  nám  to  být  pobůdkou/ecřme" 
k  torna,  abychom  neustáli  pracovati  k  velkému  divadlu 
národnímu.  Bůh  nás  chraniž  před  spojením!  Nemůžem 
k  němu  přivolit  ani  pod  ředitelem  ryzým  Čechem,  tím  méně 
pod  nějakým  obojetným  „landeskindem"  nebo  snad  do- 
cela Němcem  z  říše.  Věříme  rádi,  že  leckde  vzpomínáno 
s  upřímným  povzdechem  na  krásné  doby,  kdy  pouze  od- 
polední česká  představení  sváteční  vynesla  německému 
řediteli  deset  tisíc  čistého  výtéžku  ročně.  Mohl  sumu  tu 
strčit  do  kapsy  nebo  jí  zvelebovat  divadlo  německé,  —  při 
tom  však  všem  zůstal  český  umělec  a  celé  české  obecenstvo 
jen  bídným  otrokem.  Tenkráte  se  to  bez  konkurence,  při 
zemském  příspěvku,  z  příspěvků  inteligence,  poukázané 
jen  k  zjevům  německým  ovšem  snadno  řídilo.  Pánové, 
splynutí  německého  divadla  s  českým  není  tak  snadné 
ani  totožné  se  splynutím  „Morgenpostu"  s  „Tagesbotem"  ! 
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(Krátký  nekrolog.  —  Náš  John  Leech.  —  Uči- 
telský humor.  —  Příležitost  k  satyre.) 

A  V  Praze,  12.  listopadu. 

blovo  vzpomínky  na  vzdáleného  krajana  —  z  vlasti 
humoru !  John  Leech,  dlouholetý  spolupracovník  Thacke- 
rayův,  po  dvacet  tri  roky  první  kreslič  světoznámého 
„Punche"  zemřel.  Nazývají  ho  novověkým  Hogarthem, 
dědicem  Hogarthovy  humoristické  rafije ;  v  pravdě  byl  ne- 
jen elegantnější  než  dávný  jeho  předchůdce  ale  i  štíast- 
nější :  Leech  nepotřeboval  teprv  vyčkat  století,  aby  nalezl 
duchaplného  vykládače,  jeho  rafije  pracovala  hned  u  spo- 
jení s  pérem  duchaplného  přítele,  oba  postavili  se  zároveň 
na  výši  slávy  své.  Pravdu  má  Rodenberg,  praví-li:  „Ode- 
vřem-li  svazky  „Punche",  jež  genius  jeho  ilustroval,  vidíme 
dějiny  Anglicka,  jeho  výjevy,  jeho  vynálezy,  jeho  války, 
jeho  slavnostní  události  a  celý  domácí  život  Angličanův, 
jaký  byl  za  panování  královny  Viktorie,  a  kdyby  se  ztra- 
tily všechny  časopisy  a  měsíčníky,  všechny  divadelní  hry 
a  romány  a  nic  by  nezbylo  než  ony  svazky,  nalezl  by  příští 
Macaulay  přede  dosti  předmětů,  aby  napsal  dějiny  vzdě- 
lanosti angUcké  za  středních  let  19.  století."  —  Ovšem 
že  nevýslovně  komická  titulní  figurka  „Punche",  kterou 
chytře  cilindr  svůj  hladící  posadil  Leech  třeba  na  pohovku 
vedle  Napoleona,  nebyla  jediným  opakujícím  se  typem 
v  kresbách  jeho ;  měl  jich  více,  kdož  by  mu  to  ale  mohl 
vyldádat  za  nedostatek  obrazotvornosti.  Při  každé  osob- 
nosti umělecké  jsou  individuální,  doživotně  se  vyskytující 
zvláštnosti ;  sochař  má  své  zamilované  postavy,  hudebník 
svou  melodii,  básník  svou  myšlénku ! 

Od  krajana  z  vlasti  humoru  je  pouhý  krůček  ku  kraja- 
nům vlasti  zeměpisné,  vždyť  prý  je  ta  česká  vlast  pře- 
kyprou  půdou  pro  humor.  Zdá  se  být  skutečně  pravdě  po- 
dobno, že  vynikne-li  někdy  naše  písemnictví  v  koncertě 
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světových  literatur  vydatně,  vynikne  zajisté  humorem  a 
sat^TOu.  Svéh^»  John  Leeche  bychom  konečně  již  měh. 
Anonymní  kresUč  „Humoristických  Listů"  našich  má  sku- 
tečně vydatnou  sílu  původní  „\1s  comica"  jeho  stereotypů 
je  mocna;  stereotypy  jeho  vypěstily  se  ale  většinou  ze 
vzdálené  půdy  politické,  neboť  domácí  je  posud  hrbolatá. 
A  poměry  sociální  právě  tak  mu  nepodávají  předmětů, 
jakož  by  nebyly  posud  vypěstily  Thackeraye,  byť  byly 
i  talent>'  se  vyskytly.  Naše  slunce  je  sice  teplejší  než  an- 
glické, život  pod  ním  je  ale  jen  málo  vlažný.  „Usmíváme 
se  slzami",  pravda,  jen  že  ještě  slz  je  mnohem  více  než 
úsměvu  a  že  žert  skoro  na  rtech  umírá.  Jakoby  životu 
nikdo  nevěřil,  jakoby  právě  uzdravělý  života  jen  málo, 
jen  opatrně  užíval,  boje  se  recidivnosti.  Ovšem,  naskytuji 
se  také  chvíle  skutečného  veselí,  rozvíjejí  se  ale  obyčejně 
jen  v  kruhu  domácím  nebo  v  soukromné  hospůdce,  veřejný 
život  je  opravdový.  V  hospůdce  slyšíš  třeba,  co  by  roze- 
hřátý humorista  dělal,  kdyby  —  měl  peníze;  stavěl  by 
z  Prahy  do  Plzně  schody,  vystavěl  by  podzemní  město  a 
vedl  by  k  němu  —  slunce.  Humorista  ale  nemá  peněz  ani 
na  schod  ani  na  šindel,  a  peníze  jsou  to,  o  které  se  u  nás 
všechen  humor  rozráží.  Kde  jsou  peníze,  —  nyní  eufoni- 
sticky  „blahobji"  nazvané  —  je  radost  a  z  té  se  vyloupne 
humor.  Stalo  se,  že  dostal  chudý  učitel  pražský  zprávu, 
že  vyhrál  při  tažení  jakýchsi  losů  velmi  značnou  sumu. 
Byl  radostí  skorém  bez  sebe,  tohk  ale  podržel  předce  pří- 
tomnosti ducha,  aby  sobě  pevně  umínil,  že  bude  mlčet, 
jako  hrob  mlčet,  pokud  peníze  v  stolku  nebudou.  Hnal  se 
po  ulici  jako  šílený,  prsa  se  chtěla  rozskočit.  Nahhdl,  že 
sobě  neuleví,  pokud  se  někomu  nesdělí.  Ale  komu,  aby 
tajemství  bylo  jeho,  aby  předce  nebylo  prozrazeno !  V  tom 
zahlidne  zevlující  veřejné  posluhy  a  —  šťastná  myšlénka ! 
Zaklepe  jednomu  „číslu"  na  ramena.  „Příteh,  umíte  an- 
glicky?" 

Číslo  dívá  se  naň  vytřeštěnýma  očima. 
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„Nu  jen  řekněte,  buďte  upřímným,  umíte  anglicky?" 

„Neumím !" 

Učitel  by  ho  byl  obejmul  radostí.  ^Ani  slovíčka  neroz- 
umíte?" 

„Ba  ani  slovíčka." 

„Pojďte  tedy  se  mnou!"  Zavěsil  se  mu  pod  paží  a  vy- 
pravoval mu,  vodě  ho  nelidnatými^  uličkami,  po  anglicku 
celou  historii  náhlého  svého  štěstí.  Číslo  pohlíželo  nan  s  po- 
čátku nedůvěřivě,  později  s  úsměvem.  Když  bylo  dítě 
štěstěny  s  vyspravováním  hotovo,  začalo  vj^Dravovat  znovu, 
a  když  bylo  zas  hotovo,  začalo  po  třetí,  —  vždyť  to  bylo 
číslu  zcela  lhostejno !  A  po  ukončení  sevřel  pan  učitel  páže 
posluhovo  ještě  pevněji  a  počal  mu  vypravovat  obšírně 
životopis  svůj  celý  a  zakončil  po  dlouhé,  dlouhé  době  zase 
historií  o  výhře.  Pak  dal  číslu  pětku  a  propustil  je.  Číslo 
ale,  došedší  stanoviště,  vypravovalo,  že  ten  pán  „byl  bud 
pomaten  nebo  že  měl  něco  na  svědomí". 

Dobře  mají  páni  blahobytníci,  alespoň  v  oboru  humoru. 
Satyra  má  již  více  příležitosti  k  rozkvětu.  „O  dušičkách" 
nedalo  to  české  jedné  herečce  pokoje  a  stonajíc  k  „Marii" 
v  „Mlynář  a  jeho  dítě"  zahrála  si  ji  po  německá  na  jednom 
soukromém  divadle.  Kritika  přála,  že  hra  byla  sice  dobrá, 
němčina  že  ale  vadila 
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(Vídeňský^  provazník.  —  Nová  zkušební  ko- 
mise. —   Černohorský   zákon  nik.  —   Několik 
menších   událostí.) 

A  V  Praze,  17.  prosince  [!] 

V  ídeňský  provazník  právě  prý  vynalezl  spůsob  dělání 
provazů,  při  kterém  pracovník  místo  nazad  kráčí  kupředu, 
a  k  tomu  ještě  dvakráte  tolik  za  den  udělá  co  dříve.  — 
Nebohý  Junie,  překonaný  Junie !  „Zpátečnictví  bude  se 
vždy  opakovat,"  řekl  Junius,  „neboť  vždy  bude  provazů 
potřebí  a  provazníci  kráčí  vždy  zpátečně  ku  předu!" 
A  nyní  náhle  chtějí  provazníci  právě  tak  jako  každý  jiný 
smrtelník  kráčet  za  svým  nosem,  chtějí  kupředu  cílit,  ku 
předu  myslit ;  a  možno,  že  brzy  vůbec  ani  provazů  sa- 
mých potřebí  nebude.  O  světe  zvrácený,  pokroku  neoddo- 
latelný !  Za  krátko  snad  uslyšíme,  že  se  představila  do- 
ktoru Pečirkovi  petice  raků  se  slušnou  prosbou,  aby  ve 
svém  živočichopisu  laskavě  zaznamenal,  že  se  vzdali 
v  pátém  roce  po  udělení  ústavy  svého  starého  šlechtického 
privileje  lézti  nazad.  Těší  mne  onen  vynález  hlavně  proto, 
že  ho  učinil  vídeňský  provazník,  při  čemž  sobě  nedo- 
voluju  ani  nejm.enší  špatný  vtip,  nechtěje  se  rovnati  „Bo- 
hemii", která  i  o  planetách  píše  z  centralistického  stano- 
viště. Je  v  tom  povážUvé  znamení,  že  „Bohemie"  roze- 
hřeje se  k  humoru  jako  staré  babičky  jen  tenkráte,  když 
sedí  u  „planetáře." 

Vídeňský  provazník  byl  by  jedno  důležité  faktum, 
druhé'  je,  že  pražští  zloději  svlíkají  děti  v  krásné  důsled- 
nosti dál.  Sla\Tiá  policie  dala  ctěným  rodičům  pokyn, 
aby  děti  své  patřičně  poučili ;  ctění  rodiče  uposlechli,  a  páni 
zloději  převzali  úlohu  zkušebných  komisařů  a  přesvědčuji 
se,  zdaž  děti  také  rodičům  důkladně  porozuměly.  Zku- 
šební síní  je  kterýkoli  průjezd  a  zkouška  netrvá  nikdy 
dlouho,  což  se  vzhledem  k  přirozené  netrpělivosti  nezra- 
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lého  mládí  vždv  rádně  uznati  musí.  Mimo  zkušební  před- 
měty, jichž  k  proceduře  ne\o'hnutelně  potřebí,  neberou 
páni  komisaři  posud  žádného  dalšího  honoráře,  ano  pro- 
slýchá se,  že  ani  do  budoucnosti  na  jakýs  nereflektuji. 
V^poslednějším  je  ovšem  smutný  doklad  výroku,  jejž  cmí 
poUtičti  provazníci  staršího  rázu,  tvrdící,  že  hd  nerozumí 
ještě  výhodám  ze  zákona  plynoucím,  ba  ani  ten  zchytra- 
lejší lid  zlodějský !  Jak  wsoko  nad  pražskými  sansculotty 
stojí  onen  „cizinec"  klatovský,  který  prý  pro  boha  prosil, 
aby  ho  alespoň  přes  noc  zavřeh.  A  zákon  mu  dal  pnstresi, 
protože  se  musí  talent  podporovat. 

Třetí  fakhim :  V  Praze  vyšel  právě  překlad  „Zákonniku 
samostatnvch  Černohorcův."  Šťastný  národ  —  na  tiskový 
arch  vejde  se  celý  jeho  zákonník!  A  jaký  to  bujný,  silný 
vzduch  z  těch  devadesáti  pěti  paragrafíčků  vane !    Zráda 
vlasti  a  svobody  je  nejvyšší  zločin ;  zbabělost  nejohavnější 
gin ;  —  „našel-li  by  se  některý  Černohorec  nebo  Brďanin, 
nebo  plémě,  nebo  vesnice  anebo  rodina,  že  by  nešli  proti 
našemu  vespolnému  nepříteU,  ať  každému  takovému  lho- 
stejníku k  vlasti  své  a  bázUvci  vzata  jest  zbraň,  by  jí  nikdy 
více  za  svého  života  nenosil,  a  vážnosti  mezi  ostatními 
Černohorci  a  Brďany  nikdy  ať  nepožívá;  především^  ale 
jest  třeba  připásati  mu  zástěru  ženskou,  aby  lidé  vedeli, 
že  nemá  mužského  srdce"".  Jaké  to  vděčné  figury  pro  čer- 
nohorské „Humoristické  hsty"  !   —   Zloděj  po  třetí  pola- 
pený odsouzen  jest  na  smrt;  který  Černohorec  neb  Bv 
ďanin  zloděje  zabije  při  krádeži,  dostane  odměny  dvaciti 
tolarův.   Jaká  by  nastala  honba  v  naší  vzdělané  vlasti, 
kdyby  se  dávaly  takové  odměny!  A  naproti  tomu :  „kdyby 
některý    Černohorec  neb    Brdanin  zlomil  hlavu  anebo 
oko  úmyshiě  vyrazil,  ať  zaplatí  60  tolarův."  Jaká  to  láce! 
A  kdož  sobě  nevzpomene  na  poslední  výroky  francouz- 
ských porotních  soudů  čta :  „Kdyby  se  přihodilo  nějakému 
Černohorci  neb  Brďaninu,  že  by  mu  žena  nebyla  věrna, 
kdyby  pak  ženu  svou  v  bludnosti  přepadl,  jest  mu  dovo- 
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léno  jednoho  i  druhého  zabiti."  Zákonnik  pomýšlí  ale 
také  na  krasochuť  černohorskou  a  dosti  zajímavý  je  para- 
graf následující:  „Dosavadní  obyčej,  že  lidé  a  ženy  si 
vlasy  ustrihávají  pro  mrtvé  a  po  obličeji  se  škrábou  i  po 
delší  čas  zohyzděny  zůstávají,  zabraňuje  se  každému  Čer- 
nohorci a  Brďaninu,  a  kdo  by  proti  této  zapovědí  jednal, 
bude  po  prvníkráte  pokutován  dvěma  dukáty.  To  se  dává 
na  srozuměnou  jak  mužským  tak  ženským,  kteří  by  ode 
dneška   zohyzdovali   se  a  vlasy  stříhati  si  nepřestávali." 

U  nás  je  nejzoufalejší  vdovička  jista  se  svými  dukáty 
a  b}i;  byla  sebe  ošklivější  již  od  přírody !  Stalo  se  jednou 
v  Praze,  před  mnohými  léty,  že  mladá  jedna  vdovička 
plakala  tak  dlouho,  až  se  z  toho  roznemohla ;  vypravují 
posud  o  ní  co  o  nějakém  zázraku. 

Čtvrtá  událost:  že  Novoměstské  divadlo  předce  a  vzdor 
původním  lokálkám  nemá  ještě  svého  příštěročního  pána. 
Podnes  se  neví,  budou-li  tam  Marchisio  po  česku  či  po 
němečku  italiansky  zpívat.  O  kryté  aréně  uvnitř  Prahy, 
takhle  přede  na  Střeleckém  ostrově,  se  už  zase  mluví. 
Což  ale  vše  nevadí  slavnému  výboru  pro  sbudování  vel- 
kého národního  divadla  pranic  v  činnosti  jeho.  Po  zralém 
uvážení  všeho,  co  v  záležitosti  té  posud  se  stalo,  usneseno, 
že  letos  nebude  se  již  pranic  dále  dít.  Bez  toho  nemůže 
stavba  před  jarem  začít ! 

Pátá  událost :  že  budem  vidět  nového  českého  Narcise, 
ne  sice  ve  skutečném  životě,  kdež  by  písničky  hvízdaje  a 
encyklopedistům  naklepávaje  velmi  vítán  byl,  ale  na 
divadle. 

Šestá  událost :  Silvio  Pellico  dostal  za  svou  „Francesca 
di  Rimini"  kamenný  pomník.  Pouhá  to  národní  ješitnost 
Italianů,  že  zprávu  tu  kolportují  všemi  novinami !  Český 
spisovatel  „Francescy"  obdržel  za  své  dílo  již  několik  ka- 
menů, přede  se  ale  časopisy  o  tom  dále  nezmiňovaly.  Je- 
diná „Prager  Morgenpost"  činila  výminku,  ta  je  ale  již 
mrtva  a  o  takových  mrtvj^ch  „nil  bene  nisi". 
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ČEHO  JE  POTŘEBÍ,  ABY  BYL  ČLOVĚK 
JOURNALISTOU 

A 

brním  být  trochu  konfusním?  —  „Smíš  vším  být,  čím 
skutečně  jsi,"  pravil  filosof;  — jsem  tedy!  A  kdož  by  ne- 
byl, siyší-li,  že  někdo  učinil  výrok :  „Journalista  není 
spisovatel,  —  k  journalistice  není  více  potřebí  než  gra- 
matiky a  logiky.''  —  Počkejte,  musím  odložit  péro,  abych 
chvilku  přemýšlel !  — 

Tak  tedy :  Journalista  není  spisovatel,  journalista  má  ale 
gramatiku  a  logiku,  a  spisovatelem  je  snad  tedy  ten,  kdož 
nemá  ani  gramatiku  ani  logiku,  na  př.  zouvák.  —  Či  tak, 
—  vy  již  vidíte,  že  jsem  spleten !  Myslet,  že  by  mohla  být 
bota  nebo  zouvák  spisovatelem  ! 

Musím  jinak  začnout.  Především  třeba  konstatovat,  zeje 
gramatika  velmi  užitečná  a  logika  také  zcela  slušná  věc. 
Jsou  lidé,  kteří  tvrdí,  že  je  logika  ještě  potf  ebnější  než  kord, 
na  př.  Brachvogel.  „Já  mám  ale  logiku,"  posmívá  se  jeho 
Narcis  Rameau  tasenému  kordu  encyklopedisty  Grimma. 
Poněvadž  pak  se  u  slušného  vagabonda  a  la  Narcis,  jenž 
přede  „celou  Paříž"  representuje,  očekávati  může  vzdělání 
alespoň  gramatikálné  dokonalé,  byl  by  geniální  logik  Nar- 
cis vlastně  pravzorem  geniálního  journalistg.  Narcis  je  ale 
dle  vlastního  výroku  svého  předce  spisovatelem,  avšak 
„spisovatelem  nespisujícím",  totiž  taliovým,  který  by  měl 
sice  dost  myšlének  i  jiné  spůsobilosti  k  sepisování,  z  pýchy 
ale  nebo  pro  cokoli  jiného  předce  nesepisuje.  Z  čehož  nar- 
cisovského  by  zase  u  spojení  s  předešlým  vyplývalo,  že  je 
journalista  vlastně  přede  spisovatelem,  avšak  nespisu- 
jícím. Poněvadž  ale  journalista,  jak  zasvěcencům  známo, 
předce  píše,  byl  by  —  nu  odpusfte,  vidíte,  že  jsem  spleten 
a  odkládám  již  zase  na  chvilku  péro ! 

Journalista  píše  buďúvodní  bud feuilletonistické články, 
nebo  překládá  z  cizích  novin.  K  překladům  potřebuje  jen 
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gramatiky,  a  té  jen  as  tolik,  mnoho-li  na  př.  ku  překladu 
„Ideí  napolenských",  Schádlerovy  „Knihy  přírody",  Bul- 
werových  románů  a  jiných  mahčkostí.  Že  se  překladatelé 
ti  u  nás  nazývají  spisovateli,  do  toho  journalistovi  pranic 
není,  neboť  celý  a  pěkně  svázaný  ročník  jeho  časopisu 
není  žádné  „dílo  samostatné".  A  čeho  potřebuje k  článkům, 
úvodním  a  původním  ?  Nékdo  řekl,  že  jen  gramatiky  a  lo- 
giky, a  u  mne  to  trvá  dlouho,  než  uznám  někoho  za  ně- 
koho! Ba  že  má  pravdu!  K  historickému  článku  je  potřebí 
jen  gramatiky,  protože  historii  dělají  jiní  hdé  než  novináři 
a  pro  abstrakci  z  dějin  že  pánbůh  stvořil  zvláštní  historio- 
grafy.  K  článkům  o  zákonodárství,  o  blahu  obecném  a 
vůbec  o  všem,  co  směřuje  k  poučení  hdu,  je  zas  potřebí  lo- 
giky, ovšem  mimo  gramatiku,  takto  ale  praničeho.  A  stane-li 
se,  že  je  některý  novinář  zavřen  pro  to,  co  byl  napsal,  je 
to  zajisté  jen  trest,  že  nemá  buď  dost  gramatiky  buď  dost 
logiky,  pro  něco  jiného  zajisté  ne,  protože  něco  jiného  ani 
nemá.  Z  čehož  následuje  poučení :  Nauč  se  dobře  grama- 
tice a  logice,  můžeš  pak  psát,  co  chceš,  a  nebudeš  nikdy 
zavřen.  A  to  je  zajisté  pramálo,  neboť  logika  je  vlastně  jen 
zdravý  rozum  a  ten  člověk  obdrží  zdarma,  a  gi-amatice  lze 
se  naučit  za  půl  roku  také  zcela  slušně. 

Když  člověk  přemýšh,  přichází  cestou  tou  ovšem  ještě 
dál,  mnohem  dál.  Skoro  by  se  mohlo  pak  soudit,  že  česky 
píšící  astronom,  matematik,  botanik  také  nepotřebují  jiného 
než  gramatiky  a  logiky.  Či  pravíte :  Ano  —  ale  ješté  néco 
k  tomu  —  ?  Ovšem,  astronomie  a  botanika  jsou  vědy,  kdo 
o  nich  píše,  píše  vědecky,  a  věda  prý  patří  do  literatury 
a  píšící  vědátoři  jsou  prý  opravdoví  a  skuteční  spisovatelé. 
Přejme  jim  to  a  litujme  jen,  že  pohtika  není  věda  a  journa- 
Usta  s  ní  se  zanášející,  že  tedy  také  není  spisovatelem.  Či 
snad  by  jím  byl  přede,  kdyby  jen  nepsal  o  věcech  právě 
časových,  nebo  kdyby  alespoň  nepsal  jenom  články  ?  Či 
stane  se  jím  naopak  již,  sebere-li  řadu  souvislých  a  o  jedné 
věci  jednajících  článků  z  časopisu  svého  a  vydali  je  co 
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spis?  Neopovažuju  se  naproti  autoritě  rozhodovat,  řekl 
bych  snad  něco  nerozumného,  např.  že  dle  jistých  zákonů 
logiky  by  snad  také  nejlepší  příležitostný  a  lyrický  básník, 
který  plody  své  jen  po  časopisech  roztrušuje,  nebyl  spiso- 
vatelem. „Naučný  slovník"  poučuje  nás  ale  o  jiném  a  slabý 
rozum  Udský  nemůže  z  labjTyntu.  Sprovodící  nitkou  by 
snad  byla  jasná  definice  o  tom,  co  spisovatel  vlastně  je; 
tu  by  ale  musil  dát  nékdo. 

A  dostači-li  nám  již  pouhá  gramatika  a  logika,  děkujme 
osudu,  že  je  tak  mnoho  věcí,  kterých  nepotřebujera,  že 
nemusíme  volat:  a  ještě  něco  k  tomu!  Jak  zlé  a  obtížné 
by  bylo,  kdybychom  potřebovali  takhle  skutečně  nějakých 
positivních  vědomostí,  nebo  snad  docela  také  kus  vřelého 
srdce  ku  svému  „řemeslu". 

Já  pak  mám  již  zvláště  snadnou  práci.  Jen  někohk 
gramatikálně  nelogických  kotrmelců  k  poslednímu  pun- 
tíku po  čarou  —  a  jsem  hotov ! 
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ŘEČ  STAROSTY  ^SVATOBORU* 


f<, 


ee  mluvená  nebo  článek  psaný  slavným  Palacls:^''^^ 
má  a  musí  mit  vždy  značnou  důiežitost  svou,  byť  bychom 
třeba  proti  obsahu  či  proti  formě,  nebo  snad  i  proti  ne- 
příliš vhodné  době  se  rozhodně  opříti  m.usiU,  jakž  se  stalo 
na  pr.  za  neblahé  nynější  revoluce  polské.  Jeť  právě  Pa- 
lacký vždy  slaoným  Palackijm,  i  když  někde  váhu  svou 
na  nepravou  vážku  položí.  Každý  je  alespoň  někdy  chybě 
podroben,  třeba  by  snad  jen  té,  že  váhu  svou  vrhne  poně- 
kud náruzioéji,  čimž  se  stane,  že  také  pravá  vážka  místo 
okamžitým  měřením  jen  neplodným  potácením  odpovídá. 
Paiaclíý  je  Čech  a  kaMý  Čech  má  dle  vlastního  výroku 
j^eho  „krev  méně  usedlou,  méně  chladnou"  ;  my  jsme  také 
Cechové,  krev  méně  chladná  nás  ale  předce  nesvede,  aby- 
chom případný  nesouhlas  svůj  vyjeviU  kdj^s  tak,  by  se  na 
jediný  jen  okamtžik  zapomenouti  molilo,  jak  blízko  ;'elký 
buditel  naší  národnosti,  duchaplný  kiisitel  slávy  českých 
dějů,  kmet  nám  nad  jiné  drahý  našemu  srdci  stojí.  Nespo- 
čívá v  těchto  slovech  žádná  captatio  benevolentiae,  bůhví 
že  žádná,  jest  to  pouhý  vojenský  pozdrav  proslulému  reku 
činěný.  A  nyní  jsme  již  na  kolbišti  samémi,  na  které  nás 
zavedla  předvčerejší  slova  Palackého :  ^Jísté  bylo  by  velmi 
neutěšené,  kdyby  mezi  námi  vrch.  bráti  měl  obyč^^j  nékte- 
rýcli,  JLŽto  nečiníce  a  nedovedše  sani  ničeho,  libuji  subé 
v  pouhé  ngaci  a  úsudy  ripuhodnijmi  i  n^' plodný  mi  uvodí 
jiné  v  roz/ičjŘy ;  i  jest  žáúoucí,  aby  aspoíí  ti,  kdo  užíti 
tnmí  dobroiíitií  Svatcbcru,  tiepodfjvaU  sami  prospěchu 
jaho  v  Gbsc3nst\íu.** 

Dobrodiní  je  strašné  slovo !  Třeba  by  srdce  často  vděč- 
nost cítilo,  ústa  se  výrazu  vždy  zpěčují,  leda  by  to  byla 
ústa  jíž  žebráckému,  bezmyšlénkovému  odříkávání  na- 
\^klá,  a  ČI0VL.V  útlocitný  vzdaluje  se  sám  rychle  místa, 
kde  byl  něco  clw»brého  -y-ykonal,  jen  aby  nemusil  slyšeli 
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díků  a  výrazu  „dobrodinec'*.  A  což  smí  ci  má  Svatobor 
prokazovat  nějaká  dobrodiní?  Dle  slov  starostových  byl 
založen  spolek  od  těch,  kteří  „chtélí  vděčnost  osvědčiti 
té/n,  kteří) m  nejvíce děkovuíimělíza  zachovám  národnosti 
sve'f  Může  se  tu  mluvit  o  dobrodiní  ?  Je  jím  snad  vděčnost^ 
je  snad  zasloužená  odměna  dobrodiním  ?  V  uznání  hodném 
taktu  usnesl  se  výbor  Svatoboru,  že  jména  těch,  kteří  co 
potřební  a  nuzní  podporu  obdržeh,  nepodají  se  u  veřej- 
nost. Možno  tedy  ovšem,  že  se  'j dělila  tu  či  tam  nějaká 
podpora,  klerá  snad  je  skutečně  spíše  dobrodiním  než  od- 
měnou; tím  by  byly  zajisté  však  vinny  jen  skrovné  naše 
literární  poměry,  které  někdy  i  z  maličkosti  činí  poměrně 
zásluhu.  Taková  podpora  je  pak  ale  činem  lidskosti,  ja- 
kéhož národ  (výbor  Svatoboru  jest  správcem  částky  ná- 
rodního našeho  jmění)  nikdy  a  nikde  nebude  vyčítaií 
jednotlivci  I 

Druhý  účel  Svatoboru  jest,  aby  vča^iným  podporováním 
mladších  sil  prospěl  hteratuře  do  budoucnosti.  Svatobor 
se  tu  ovšem  může  mýhti  v  posouzení  talentu,  ano  před- 
časná smrt  nebo  jiný  případ  může  zmařiti  i  výpočet  dobrý, 
toť  je  právě  osud  tak  mnohé  naděje :  tolik  však  je  jisto,  že 
činí-h  podporováním  talentů  národ  nějaké  dobrodiní,  činí 
je  především  sama  sobě. 

Na  všechen  spůsob  je  žádoucí,  aby  podporovali  Svato- 
bor, kdo  jen  může  —  ovšem  i  ti,  kteří  ani  nemíní  užiti 
bezprostředních  vjHiod  spolku  toho.  Rozhodnou  chybou 
i  vinou  bylo  by  ale,  kdyby  někdo  docela  chtěl  snad  pod- 
rýnati  prospěch  spolku  v  obecenstvu.  My  ovšem  nevíme 
praničeho,  co  by  svědčilo,  že  někdo  se  již  dal  do  ostudné 
práce  podrývací ;  řeč  starostova  dokazuje  ale  dosti  určitě, 
že  v  samém  výboru  Svatoboru  panovati  musi  náhled  či 
přesvědčení,  že  se  někde  již  podrývalo  a  podrývá.  Osobní 
poměr  můj  k  Svatoboru  nutí  mne,  abych  věc  bhže  pro- 
skoumal. 

Pťoti  Svatoboru  vůbec  se  posud  nepsalo  nikde^  kritika 
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činnosti  jeho  nevytišténa  posud  žádná.  Stalo  se  však  ovšem, 
že  časopisy  české  dle  své  povinnosti  musily  již  tu  i  tam 
poukázati  k  něčemu,  čeho  Svatobor  posud  neučinil,  ač  uči- 
niti mohl  i  měl.  Jsa  journalistou  měl  jsem  již  také  já  po- 
vinnost tu  věru  nemilou  a  viděl  jsem  se  donucena  vyhověti 
ji  za  příležitosti  postavení  pomníku  Mikovcovi.  Tu  jsem, 
příklad  bera  ze  skvělého  výsledku,  docíleného  nečetnými 
jen  soukromníky,  poukázal  k  tomu,  že  Svatobor  sobě  lik- 
navě počíná  v  záležitosti  pomníku  Čelakovského,  který  již 
rok  státi  má.  Totéž  učinily  jiné  listy  mimo  Hlas,  ano  uči- 
nilo se  i  ve  výboru  Svatoboru  same'm;  totéž  učiniti  a  opa- 
kovati musím ^  kdykoli  by  se  ukázala  potřeba  další.  A  to 
jediné  či  něco  podobného  může  míniti  řeč  starostova,  to 
jediné  musí  z  ní  vyrozuměti  každý  čtenář  či  posluchač. 
Ze  se  v  téže  větě  a  jedním  dechem  mluví  o  těch  „kdo  užiti 
míní  dobrodiní  Svatoboru",  dodává  věci  ovšem  ošklivý, 
ano  protivný  přídech. 

Spolek  či  akademie  nesmí  sobě  nikdy  a  nikde  vyhra- 
zovat právo  na  jakous  neomylnost  a  nedotknutelnost. 
Také  toho  nikde  nečiní,  a  v  akademii  francouzské 
na  př.  sedí  lidé,  kteří  byli  před  přijetím  svým  i  po 
něm  činění  akademie  té  podrobiU  nejpřísnější  kritice. 
Doufejme,  že  u  nás  se  neučiní  výminka  a  opak.  Ještě  div- 
nější, ano  rozhodně  směšné  by  ale  bylo,  kdyby  měl  pa- 
novati náhled,  že  ten,  kdož  Svatoborem  byl  za  jakýmkoli 
účelem  podporován,  ztrácí  tím  již  právo  nejen  na  kritiku 
ale  i  na  nejodůvodněnější  prostou  výčitku,  vyvolanou  a 
odůvodněnou  pasivním  či  aktivním  počínáním  spolku.  To 
by  bylo  opětování  starostou  samým  zatraceného  „podři- 
zování duchovní  činnosti  pod  moc  fysickou,"  —  totiž  pod 
několik  zlatých.  K  vůli  osobní  své  svobodě  musil  by  se 
každý  štítit  podpory  Svatoboru  přijímat,  a  kdo  jich  již 
přijal,  zakusil  by  dostatečných  příležitostí,  aby  toho  hto val. 
\  tomu  ovšem  nesmíme  nikdy  připustit  1 
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(Chvála    bláznovství.    —    Hvězdy    „národní* 
besedy.  —  Máchovo   rodiště'.  —  Prosba  k  di- 
vadlu vůbec.) 

A  V  Praze,  30.  listopadu. 

lo  mne  nesmírně  potěšilo,  že  bibliotekář  Hanuš  doká- 
zal, že  Gerharda  Gerhardssona  čili  Disideria  Erasma  z  Ro- 
terodainu  „Encomium  moriae",  po  česku  „Chvála  bláz- 
novství" byla  do  češtiny  před  jinými  jazyky  přeložena.  Náš 
Řehoř  Hrubý  z  Jelení  měl  velký,  veLký  takt  a  věděl  velmi 
dobře,  co  se  pro  nás  zcela  a  trefně  hodí,  a  pravou  události 
bylo,  když  první  Čech  v  mateřském  hlaholu  svém  mohl 
čísti:  „Chválu  tehdy  budete  slyšeti,  ne  Erkulesovu,  ani 
Solonovu,  ale  mne  samé,  totiž  chválu  bláznovství" !  Kdy- 
bychom i  poctivému  Řehoři  mohli  uvěřit,  že  i  jeho  „ne- 
dospielost  i  jazyk  český  velmi  mnoho  ujal  vtipnosti  a  vý- 
mluvnosti toho  Erazmova  náramnie  mijsterného  složenije", 
je  již  pokus  sám  uznání  hoden.  Ovšem,  my  pokročili  I  Od 
těch  dob,  za  jejichž  naivnosti  povstalo  ještě  Erasmovo 
motto:  „Stultitiam  laudavimus,  sed  non  omnino  stulte", 
jsme  již  tuze,  tuze  daleko,  a  pozorujem  ku  svému  potě- 
šení, že  nechválíváme  již  hloupost  samu  v  abstrakci  její, 
nýbrž  že  ji  chválí  vám  e  i  sami  hloupé.  Je  v  tom  mnoho 
důslednosti.  Hanit  nesmíš,  chválit  ale  smíš,  jak  chceš,  tedy 
také  hloupě,  —  kteréhož  milostivého  povolení  užívají  mladí 
i  staří,  mluvící  i  píšící,  zvláště  ale  poslední  a  zvláště  pak, 
když  jsou  za  to  placeni.  Z  tohoto  všeobecného  exordia 
mohu  přeskočit,  kam  chci,  a  každý  skok  je  odůvodněn. 
Kam  tedy?  K  blížícímu  se  masopustu?  A  snad  hned  ku 
kulminaci  jeho,  k  velké  národní  besedě?  Dobře!  Že  se 
dějí  velké  přípravy  k  ní,  ví  každá  kráska  pražská,  která 
je  oprávněna  dle  svých  lét  i  dle  svého  stavu,  čísti  jméno 
své  mezi  těmi,  kdož  smějí  okrašlovat  národní  besedu. 
Kdyby  byl  člověk  sentimentální,  mohl  by  skoro  splakat 
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nad  tím,  že  tolik  příprav  a  skvostů  zmaří  pak  jediná  noc, 
vlastně  jen  krátký  čas  asi  od  devíti  večer  do  tři  asi  s  rána, 
protože  déle  se  nesdrži  v  „národní"  besedě  svět  „ele- 
gantní" a  protože  jen  pro  ten  svět  „elegantní"  srizuje  se 
beseda  „národní".  V  rozumné  důslednosti  vyvinul  se  také 
ze  zásady  poslednější  náhled,  že  by  beseda  národní  ani 
neobstála,  kdyby  jí  výkvět  elegance,  totiž  šlechta  „naše", 
nezasvětil,  a  kdyby  šlechtická  nožka  nebyla  první,  která 
dle  taktu  večerní  rej  započne.  S  počátku  chtěli  sic  pro  le- 
tošek volit  za  předtanečnice  dcerky  z  měšťanských  pouze 
rodin,  brzy  ale  vzdali  se  tak  pošetilé  myšlénky.  Neboť  je-li 
na  nái'odní  besedě  šlechta,  je  to  důkaz,  že  íTíá  náš  národ 
šlechtu,  a  takový  důkaz  nohama  vydupaný  stojí  někdy  také 
za  něco.  Nemůže  se  upřít,  že  šlechta  přináší  návštěvou 
národní  besedy  oběť.  Je  až  pohnutiivo,  pozorujeme-h,  jak 
nesmírně  nuděné  i  nudící  jsou  ty  iírásné  tváře  aristokra- 
tické. Člověk  se  jim  nemůže  divit,  neboť  nejsou  mezi  svými, 
cítí,  že  stojí  tak,  ach  tak  vysoko  nad  ostatními  a  že  je  mezi 
těmito  dosti  hlupáků,  kteří  s  nich  takřka  oka  nespustí.  Ko- 
nečně se  dostanou,  historickým  pudem  vedeni,  v  hromadu 
do  některého  koutku  velkého  či  malého  sálu,  —  korálový 
ostrov  v  slaném  moři,  skupení  hvězd  v  temné  noci! 
A  chce-h  některý  ten  měšťanský  slaneček  zaprosit  k  ta- 
nečku —  o  němž  bude  po  celé  živobytí  vypravovat  — 
musí  být  představen  celým  růžencem  výborů,  neboť  ti 
vznešení  znají  zajisté  takt,  ač  tomu  zkušeni  tanečnici  zas 
přímo  odpírají. 

Dostal  jsem  se  již  tou  „národní"  besedou  —  velmi  v  ne- 
čas, řekne  mnohý  —  do  „národního"  světa  vůbec,  a  do- 
volil bych  sobě  nějakou  tedy  „národní"  otázku.  Je  tomu 
jeden  —  dva  —  ano  jsou  tomu  již  plná  čtyry  léta,  co  ve- 
řejně se  usneslo,  že  se  zasadí  na  rodinném  domku  Má- 
chově, stojícím  v  třetím  městě  pražském,  pamětní  tabulka. 
Tabulka  je  již  čt^Ty  léta  hotova,  referát  o  jejím  zasazení, 
podaný  Umělecké  besedě,  je  již  dvě  léta  stár,  nebylo  by 
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ná  5as©,  aby  se  o  témž  předmětu  podal  alespoň  referát 
nový?  Nu,  já  nechci  předpisovat,  neni-li  ale  referát  možný, 
navrhl  bych,  aby  se  alespoň  na  tabulku  přidělala  slova: 
„Marné  volání"  I  —  pak  může  celá  věc  khdně  dál  zas  če- 
kat. Nebo  —  jak  pak,  kdyby  se  tabulka  zatím  někam  jinam 
zasadila,  kamkoliv,  aby  jen  nezahálela?  Jen  m_alou  změnu 
na  tabulce,  na  př.  místo  „zde  narodil  se",  —  „zde  /JSnarodil 
se",  a  každý  tomu  bude  rozuměti 

Pak  ještě  jednu  malou  prosbičku,  a  hned  jsem  hotov. 
Divadelní  kasa  českého  divadla  vydává  tak  mnoho  lístků 
do  parketů,  že  navstěvovatelé  se  ani  k  svým  sedadlům  do- 
stati nemohou.  K  tomu  mají  navstěvovatelé  ještě  tu  rozto- 
milou necnost,  že  přicházejí  hodně  pozdě,  čím  později  tím 
lip,  a  nejlíp  takhle  teprv  v  polovici  prvního  aldu,  ahy  se 
celé  divadlo  ohlížeti  musilo.  Tu  by  snad  byl  na  místě  ně- 
jaký trojlístek  proseb :  za  prvé,  aby  divadelní  kasa  nevy- 
dávala příliš  mnoho  parketnich  lístků,  za  druhé,  aby  je 
vydávala  teprv  v  pravý  čas,  a  za  třetí,  aby  dámy  navště- 
vovatell^y  divadelní  toiletu  svou  doma  dřív  začaly  i  skon- 
čily. Při  prvním  představení  „Roberta"  bylo  takové  množ- 
ství vpuštěných  a  pozdě  přišlých,  že  tito,  „aby  také  něco 
za  své  peníze  slyšeli"  a  „proto  že  tam  také  patřili",  ne- 
chah  na  chodbě  stojíce  sans  gene  dvéře  po  celý  první  akt 
otevřeny.  Kdo  zná  průvan  v  parketu  panující,  v  němž 
možno  za  pět  minut  nemoce  nabrat  na  pět  lét,  pohtuje  za- 
jisté každého  „parketistu".  BiUeteur  nemohl  beztaktních 
přemoci,  uvnitř  stojící  hubovali,  venku  stojící  odpovídali, 
celé  divadlo  bylo  až  po  konec  aktu  vytrhováno,  já  jsem  se 
ale  pranic  nedivil,  že  přítomný  leckterý  pán  neučinil  tomu 
konec,  neboť  sedal  opravdu  pohodlně  na  svém  sedadle! 
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DK.  LEGIS-GLOCKSELIG  A  RUKOPIS 
KRALODVORSKÝ 

A 

Divný  to  nadpis,  viďte,  ještě  divněji  ale  vypadá  to  spo- 
jení ve  skutečnosti !  Rukopis  sám  za  ně  nemůže  a  z  nás 
„Čechomanů"  také  nikdo;  musí  tedy  vše  viset  na  panu 
doktoru  Legis-Gliickseligu  a  musíme  již  vyslyšet,  co  sám 
povídá.  Napovídal  toho  ve  čtyřech  pokračováních  dost  a  to 
věci  velmi  pěkné. 

Pan  doktor  Glúckselig  vypravuje,  že  byl  návštěvou  u  Do- 
brovského, když  Hanka  k  tomuto  nalezený  právě  Rukopis 
přinesl.  Dále  pak,  že  šel  pan  doktor,  „dostatečné  nuděn.  a 
ničeho  nemysle^,  hned  na  to  od  Dobrovského  domů.  Důle- 
žité to  faktum  tlačilo  pana  doktora  čtyřicet  lét  —  jaká  to 
vytrvalá  sila !  Nyní  ale  to  už  nemohl  a  nemohl  vydržet, 
neboť  možno,  že  se  odebere  dnes  či  zítra  na  věčnost  „a  pak 
je  amen  po  svědectví  posledního  pozemského  pamětníka 
a  Čechomanove'  učiní  z  rukopisu,  co  chtíti  budou.  ^^  Co  by 
asi  z  pravého  rukopisu  učinit  chtěli  než  pravý  rukopis,  to 
ovšem  věc  nám  i  panu  doktorovi  úplně  neznámá.  Zdá  se, 
že  pan  doktor  při  tomto  tvrzení  opět  jednou  dostatečně  ni- 
čeho nemyslel,  a  možno,  že  by  nové  faktum  to  po  nějakých 
čtyřiceti  létech  sám  zase  přiznal. 

Pan  doktor  snaží  se  dokázati,  že  Rukopis  kralodvorský 
musí  být  pravý.  Rukopis  toho  důkazu  nepotřebuje  a  český 
národ  také  ne ;  nevíme  tedy,  čím  jsme  sobě  toho  zasloužili 
a  musíme  laskavému  pánu  potvrdit,  co  napsal;  „pravda, 
že  Čechomanové  sobě  toho  ode  mne  nezasloužih."  Z  toho 
vys\dtá,  že  hledí  pan  doktor  zachránit  Rukopis  neprovedu 
nebo  český  národ,  nýbrž  jen  pro  ty  Čechomany,  —  če- 
ského národa  vůbec  pan  doktor  ani  nezná !  Že  ale  je  Ruko- 
pis kralodvorský  každému,  i  nejprostějšímu  Cechu  známý 
i  drahý,  musí  národnostní  cit  u  nás  býti  u  každého  až 
k  mánii  rozčílený;  nepozorovali  jsme  toho  sice  posud, 
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konstatujem  ale  s  radostí.  Ovšem  je  Cechomanie,  věc 
nebezpečná,  vždyť  sám  již  prostý  „čechismus  vede  v  kaž- 
dém sméra  ad  absurdum"  —  praví  pan  doktor. 

Pan  doktor  sobě  se  svým  svědectvím  nesmírně  pospíšil. 
V  dobrém  uvážení  své  smrtelnosti  rozumoval  as,  že  Ru- 
kopis náš  na  všechen  spůsob  alespoň  tak  dlouho  bude  žíti 
jako  Slovanstvo  samo,  a  že  by  tedy  neškodilo,  kdyby  se 
jméno  páně  doktorovo  tak  trochu  na  Rukopis  zavěsilo.  — 
„Dicht  unter  des  Kolumbus  namen",  dí  Heinův  „Roman- 
zero".  Pan  doktor  již  vidí,  že  opravdu  jeho  laskavosti  ne- 
zasluhujem. 

Když  bylo  r.  1858  ve  Vídni  dáno  heslo,  že  se  mají  stůj 
co  stůj  památky  dřevní  vzdělanosti  české  o  kredit  připravit, 
děly  se  ve  Vídni  i  v  Praze  divné  věci.  Výše  své  dosáhl  bu- 
jící nesmysl  ovšem  v  Praze,  neboť  Praha  musí  k  slavné 
historii  své  připojit  již  i  neslavnou  upomínku  tu,  že  poro- 
dila největší,  nejnáruživější  a  bohudíky  i  nejpitomější  od- 
půrce českého  národa.  Absolvovaní  gymnasisté  a  lidé,  kteří 
ani  slůvka  českému  dobře  nerozuměli,  psali  „filologické" 
články  o  staročeských  písemních  památkách.  Z  těch  dob 
dovedl  by  leckdo  z  nás  v^^ravovat  tu  či  onu  zajímavou 
historku,  —  nevyskytlo  se  ale  nesmrtelných  Kolumbů, 
kteří  by  za  přivěšení  jména  stáli  I 

Práce  byla  marná:  vědecký  svět,  i  mimo  slovanský, 
skoumal  nanovo,  a  kde  byla  dříve  jen  víra,  nastoupilo  nyní 
nezvratné  přesvědčení.  Vídeňští  páni  viděli,  že  ti,  kterým 
byli  svěřili  boření  staročeské  vzdělanosti,  byh  rovněž  ne- 
dostateční jak  náruživí.  Oheň  těch  na  filologickém  ušáku 
ješících  Sancho-Pansů  šel  příliš  daleko ;  měli  dokázat,  že 
nebylo  u  nás  takého  kulturního  křišťálu,  o  jakém  frag- 
menty, „Sněmy"  a  „Libušin  soud"  mluví,  a  dokazovah,  že 
vůbec  nebylo  ničeho,  ba  ani  národních  písní.  Věc  byla 
zkažena. 

Nesmírného  namáhání  by  bylo  však  škoda  bývalo.  I  zdá 
se,  že  sobě  umínili  nechati  nám  velkomyslně  alespoň  Ru- 
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kopis  kralodvorský,  jen  když  uzmou  Rtíkopis  zelenohorský. 
Gliickseligr.v  passus  y^zLuólfnunder^jáhrige  kultur  aufzu- 
finden",  jakož  í  celý  kyseiosiadký  spůsob  jeho  článku  tomu 
velmi  nadsvědčuje.  A  byť  se  dovedl  zcela  sladce  usmívat 
a  opravdu  diplomaticky  psát,  již  firma  „Cunstitufionelle 
ossteneichische  zeitang''  zmařila  by  plány  jeho.  Jediné,  co 
by  snad  mátlo,  byla  by  otázka :  A  což  tu  nebylo  již  nikoho 
lepšiho  a  obratnějšího?  Že  se  pan  doktor  Glíickselig  bez 
ostýchání  pustil  do  boření  Rukopisu  zelenohorského,  to 
vysvěth  konečně  kapitola  z  psychologie  o  lidských  slabo- 
stech snadno.  Vždyť  tvrdí  pan  doktor  sám,  že  jest  na  poli 
vědeckém  ofensiva  nepomérné  snadnější nez  áeíensi\Si\ 
Ostentativně  poznamenal  pisatel  na  konci  svého  článku: 
jyVe  Vídni,  8.  hstopadu  (na  den  bělohorské  bii  vy)  1864. 
Myslí  snad,  že  nám  novou  Bílou  horu  opatřil,  nebo  chce 
paměť truchlou  lidumilným  svým  činem  poněkud  vyhladit? 
Jedno  i  druhé  bylo  by  stejně  obmezené,  ano  pro  svou  osten- 
tativnost  směšné.  Bílá  Hora  —  Rukopis  kralodvorský  — 
doktor  Legis-GlíickseligU 
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(Nový  ruch  literární.) 

A  V  Praze,  7.  prosince. 

Jde  to  jako  v  přírodě ;  po  bouři  klid,  po  jasném  světle 
denním  krásná  světla  noční.  Literární  život  předčasně  po- 
někud ustál  a  ohnivě  se  rozvinul  na  to  život  politický, 
tento  zabíhá  ve  všední  navyklost  a  již  zase  jeví  se  čilý 
život  literární :  je  v  tom  právě  důkaz,  že  jsme  bohudíky 
živi  a  že  konáme  funkce  živých  národů.  Nepotřebujem 
více^ volat  „ať  žijem!"  nýbrž  „žijme  vydatně!" 

„Žijme  vydatně  I'^  volají  ze  všech  stran,  pracujme,  my- 
sleme, ano  vyznamenejme  se !  Prozatím  dějí  se  ovšem  jen 
přípravy,  jen  pobůdky  k  práci,  ale  i  v  těch  je  již  síla,  která 
nev^Tiucuje  se  více,  která  v  plném  životě  sama  kořeníc 
hýbati  a  ]e\1tí  se  musí,  protože  ani  jinak  nemůže^  Máme 
již  vícero  literárních  časopisů  v  samé  Praze,  „Čecha "^j 
„Rodinnou  Kroniku",  „Zlatou  Prahu",  a  denně  sáhá  obe- 
censtvo po  nich  ochotněji ;  a  n^Tií  má  se  k  tomu  ještě  vzkří- 
sit oblíbený  „Lumír"  ze  svého  hrobu.  Nejen  ale  že  se  spi- 
sovatelstvo  vůbec  k  nové,  v^^datné  práci  chystá,  ono  se 
chystá  k  ní  i  s  oním  pocitem  posvěcenosti,  který  v  zápalu 
osobním  vidí  již  ono  zaručení  sladké,  že  může  provést  něco, 
což  bude  „aere  perennius".  V  čem  to  seznáváme?  V  tom, 
že  padají  a  na  mnoze  již  klesly  předsudky  do  nedávná  nás 
ještě  tížící,  v  tom,  že  nebéře  se  více  žádná  básnická  „škola", 
žádný  rozumný  hterámí  směr  za  „zhoubu  vlasti",  v  tom,  že 
české  písemnictvo  rozšířilo  svůj  program,  že  český  duch 
přibírá  směle  na  sebe  kolorit  všeobecnosti.  Nyní  se  uzná- 
vá každý  rozumný  směr  bez  zb^iečných  slov  —  vyjímaje 
jen  několik  ani  vzdělání  ani  váhy  nemajících  směšných 
štěkavcu  — ;  ještě  před  málo  léty  musiU  jsme  se  ale 
v  „Obrazech  života",  jak  dostatečně  známo,  bi-ániíi  co  nej- 
důrazněji proti  dogmatu  o  „panenskosti"  českého  písem- 
nictva, kterouž  vykládala  pitomost  v  ten  smysl,  že  přímo 
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nebezpečno  jest  užiti  toho,  co  neslovanské  literatury  vel- 
kého sice,  ovsem  ale  neslovanského,  již  dokázaly.  Tenkráte 
jsme  pravili  ve  zmíněném  pětinedělníku,  že  nelze  v  pí- 
semnictví ve  sklenníku  pěstovaném  vyvodit  něco  sku- 
tečně zdravého,  že  tfeba  se  postavit  přímo  pod  slunce 
všeobecné  humanity  a  na  základě  toho,  co  jinde  již  uči- 
něno, že  třeba  u  nás  pokračovati  dál,  jako  bychom  nebyli 
bý\'ali  ani  v  staletý  spánek  uvrženi,  jako  bychom  byli 
neúnavně  a  nepřetržené  pracovaU  vždy  s  sebou.  Pouká- 
záno k  tomu,  že  nežijem  více  v  starém  věku,  za  kterého 
vyvozoval  každý  národ  kulturu  svou  zvláštní^  v  novém 
věku  pak  že  pracuje  veškeré  hdstvo  ku  kultuře  společné. 

Sledujíce  proud  ten  že  teprv  snad  budem  moci  před- 
stihnouti ostatní  něčím  a  tím  že  teprve  také  sami  budem 
něčím.  A  v  poslední  schůzi  „Svatoboru"  pronesl  vážný 
starosta  jeho  následující  věty :  „Naléháť  i  na  spisovatele 
české  co  duchovni  budiče  a  vůdce  národa  svého  povin- 
nost nejen  vynikati  a  pravou  osvětou,  pokrokem^  oběta- 
vostí a  bezouhonností,  ale  i  snažiti  se,  aby  cnostmi  ducha, 
intelligencí  a  mravní  statečností  předčih  a  přemáhali  roz- 
hodně všecky  ty,  kdo  národnímu  bytu  našemu  na  odpor 
sestaví  — ";  dále:  „Jest  povinností  spisovatele  českého, 
starati  se,  aby  plody  ducha  jeho  vnitřní  hodnotou  a  cenou 
svou  nejen  rovnaly  se  plodům  cizojazyčným,  ale  aby  je 
převýšily".  —  Škoda  že  nebyla  ta  schůze  „Svatobora" 
před  šesti  léty,  vlastně  že  náhledy  tu  vyslovené  neměly 
tehdy  již  sankci  v  kruzích  starších  pánů ;  bylo  by  se  leda- 
cos jinak  rozvinulo,  tak  že  by  byl  ani  sebe  mocnější  poli- 
tický ruch  neutlumil  vydatnou  již  činnost  literární. 

Zkrátka  utuchlo  a  oživuje  zas,  nyní  ale  šíř  a  volněji  f 
Směr  volnosti  jsme  již  vyznačih,  šíři  působiště  nynějšího 
vidíme  na  počtu  uvedených  s  předu  časopisů  literárních. 
Časopisy  ty  jsou  tak  rozmanitě  vedeny,  že  alespoň  v  jed- 
nom z  nich  může  každý  spisovatel  český  nalézt  útulek 
svůj,  ať  již  píše  tak  či  onak.   „Lumír"  slibuje  býti  dřívěj- 
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sím  známým  „Lumírem",  „Rodimiá  Kronika*  snaží  se 
odpovídati  titulu  svému,  „Zlatá  Praha"  spojuje  obrazem 
i  slovem  svět  český  se  světem  mimočeským,  „Cech"  stojí 
rozhodně  na  výši  časové  a  všímá  sobě  duševních  zjevů, 
af  se  již  naskytnou  doma  či  v  cizině.  Nepravíme,  že  listy  ty 
se  již  úplně  vykrystalisovaly,  k  dokonalostí  jim  ale  může 
pomoci  i  obecenstvo  i  spisovatelstvo.  Prvějšího  bude 
v  tom  prospěch  vlastní,  tohoto  pak  sláva  vlastní.  Nebojíme 
se  ochabování  a  nedostatečné  podpoiy,  a  máme  také  dů- 
věru, že  domácími  nepřátely  vyvolaná  a  zhola  neodůvod- 
něná řevnivost  vzala  již  u  každého  jednotlivce  za  své. 

Z  jinochů  staU  se  mužové  a  nemožno  jinak,  než  že  se 
budou  mužně  chovat.  Kolem  nich  se  seřadí  to,  co  ještř 
mladě  jinošského  —  kráčej  třeba  každý  cestou  jinori,  xit^ 
dojdem  předce  jen  jediného !  Nikdo  nebu^  ^^diixj  vazen  než 
právě  zasluhuje,  nikdo  tak*^  ^-í^c,  cil  sam  važ  ale  každý 
nade  všechno,  —  i  naa  osoDní  polechtání. 
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PRVNÍ  HODINA  ČESKÁ 

A 

„Poslouchej,  na  Starém  městě  učí  pan  profesor  Koubek 
česky,  —  byl  jsem  včera  tam,"  pravil  ke  mně  kolega  par- 
vlsta.  „Pojď  dnes  s  sebou  !* 

Česky !  To  musí  být  as  divné !  A  krásné !  Jak  by  ne- 
bylo, když  ve  farní  škole  a  v  normálce  byla  ta  němčina 
tak  ošklivě  nesrozumitelná,  že  člověk  človíček  neměl  ani 
z  učení,  ani  ze  čtení  nebo  písni čk^^  radosti,  a  když  na= 
proti  tomu  česká  Meluzina  nebo  Fortunát  byli  tak  roz- 
košně zajímavi !  A  k  tomu  celá  hodina  česká  !  Myslil  jsem 
ji  sobě  as  tak,  jako  když  jsem  zpíval  s  matkou  a  otcem 
u  večer  „Již  jsem  dost  pracoval"  nebo  „Proč,  Maria,  proč 
si  tak  naříkáš",  nebo  nějakou  jinou  písničku,  při  které  se 
tak  sladkobolně  poplakati  mohlo.  A  když  můj  altový  hlá- 
sek bolným  skytáním  se  přerývati  počal,  tu  kalil  se  i  otcův 
tenor,  matčin  ret  se  zachvíval  a  z  jejího  oka  —  —  ach, 
česká  hodina  musila  být  nesmírně  krásna ! 

Soťv^a  že  jsem  se  dočkal  půi  jedenácté,  kterouž  hodinou 
se  tenkrát  ještě  dopoledni  vyučování  zakončovalo.  Ze 
školy  úprkem  domů,  aby  se  vyprosilo  od  rodičů  dovoleni 
d  nabralo  poledního  proviantu  do  kapes.  Koubek  předná- 
šel od  dvanácti  do  jedné,  musili  jsme  sobě  s  vyšší  Malé 
sti-any  přispíšit,  i  kdyby  nebylo  bývalo  přirozené  nedoč- 
kavosti. 

Rozpouštějícím  se  sněhem  capali  jsme  na  Staré  město 
a  do  Klementina.  Před  vchodem  do  bývalé  „fysiky"  jsme 
zastavih.  „Tady  se  učí  česky,"  pravil  soudruh  a  odvíral 
opatrně  dvéře.  Sál  byl  prázdný.  „Pojď  dál,  přišli  jsme 
o  čtvrt  hodiny  dřív  !" 

Vešli  jsme.  Rozlehlá,  prázdná  místnost  a  tíchá  klenba 
její  působily  na  mne  dojm.em  chrámovým  a  po  prstech 
kráčel  jsem  za  soudruhem,  jehož  pádnější  kroky  zdály  se 
mně  takřka  neslusnostL  Dali  jsme  školní  své  věci,  již  pro 


odpůldno  určené  do  první  skamny  pod  katedrem.  Ohlížel 
Jsem  se  po  třech  radách  lavic  a  divil  se  v  duchu,  co  zde 
as  žáků  býti  musí.  — 

Ze  železných,  rozžhavených  kamen  zněl  veselý  praskot, 
jediný  to  hlasitější  zvuk,  neboť  my  isme  se  odvážili  sotva 
šeptat.  „Pojď  se  ohřát  ku  kamnům  !  radil  soudruh  a  krá- 
čel napřed.  Považoval  jsem  to  za  opovážlivost,  následoval 
jsem  ale  predce,  protože  jsem  se  skoro  bál  zůstat  sám  ve 
Bkamně.  „Tady  se  říká  každému  „pane","  vysvětloval  mně 
u  kamen,  „bude-li  profesor  na  nás  mluvit,  řekne  nám  taky 
„pane"  I"  —  Až  jsem  se  zachvěl ! 

Náhle  skřípla  klika  vrzly  dvéře ;  vešel  první  posluchač 
Koubkův,  mladík  as  dvacitiletý.  Rychle  jsme  běželi  ku 
svým  místům ;  on  však  pohlednuv  jen  lhostejně  na  nás, 
usedl  někam  za  námi.  Po  něm  přisel  druhý,  třetí,  čtvrtý, 
všichni  mladí  sice,  avšak  již  mužové.  Což  jsem  měl  za  úctu 
již  před  naším  profesorem  v  parvě  a  byl  to  jen  profesor 
chlapců  1  Jakž  pak  zde  teprv  před  profesorem  mužů  I 

Dvanáctá  odbyla  a  s  poslední  ranou  zároveň  se  odevřely 
zase  dvéře  a  vešel  jimi  Koubek.  „To  je  on,"  šeptá  se  vedle 
mne.  Všichni  povstali.  Koubek  vešel  na  katedr.  „Prosím, 
pánové,  sedněte !"  —  A  náš  profesor  komandoval  vždy  jen : 
,^iedersetzenl" 

Pak  se  svlikl  a  přehlížel  mezi  tím  jasným  a  přívětivým 
okem  svým  hlouček  svýoh  posluchačů,  —  bylo  sotva  dva- 
cet těch,  kteří  r.  1846  učili  se  v  Čechách  češtině.  Jaký  to 
rozdíl  mezi  přívětivou  tváří  Koubkovou  a  omrzelou  i  pří- 
snou učitelů  gymnasijních !  Měl  jsem  Koubka  ihned  rád 
a  předce  jsem  se  bál,  že  nám  něco  řekne,  nebo  že  nám 
snad  docela  řekne  „pane" ! 

Koubek  usedl,  otřásl  se  s  komickým  posuňkem,  jako  by 
zbytky  zimy  ze  sebe  v^irást  chtěl  a  podíval  se  při  tom  na 
nás.  Patrno,  že  osobičky  naše  ho  trochu  zajímaly. 

„Nežli  začnu,"  promluvil  Koubek,  „musím  vzdát  ve- 
řejné díky  panu  Haitmannovl  za  jeho  pěknou  sbírku  če- 
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ských  přísloví,  kterou  mně  předevčírem  podal.  Četl  jsem 
ji  velmi  pozorně  a  musím  se  přiznat,  že  jsem  nalezl  leda- 
cos nového.  Velice  se  nám  zavděčíte,  pane  Hartmanne, 
budete-li  pokračovat!"  a  uklonil  se  lehce.  V  škamně  po- 
vstal mladý  muž  a  děkoval  se  úklonou. 

„Dnes  budem  jen  praktickým  cvičením  opakovat  vše, 
co  jsme  posléz  probrali.  Nemá  nikdo  z  vás,  pánové,  chutě, 
aby  napsal  něco  na  tabuh  ?  Ne,  vy  ne,  pane  Hartmanne, 
snad  ale  pán  vedle  vás  sedící !"  I  vyšel  kdos  na  katedr 
a  psal  Koubkem  diktované  věty.  My  psali  za  ním.  Pak  ko- 
rigoval Koubek  a  vykládal,  my  korigovali  za  ním  a  měli 
jsme  věru  dosti  práce.  „Vidíš,  tadyhle  tu  čárku  nad  „a" 
jsem  dovedl,"  šeptal  můj  soudruh.  Jak  jsem  mu  tu  čárku 
nad  „a"  záviděl !  —  Dělal  jsem  pak  na  každé  „a"  čárku. 

Diktování  trvalo  as  půl  hodiny.  Mezi  tím  stala  se  mně 
voda  do  roztrhané  boty  po  cestě  nateklá  nepohodlnou. 
Musilo  to  být  as  příhš  jasně  na  mně  znát,  neboť  Koubek 
skončiv  na  okamžik  pravil:  „Co  pak  to  tam  dělá  ten  nej- 
menší pán  ?"  Mnou  to  trhlo.  „Co  vám  překáží,"  tázal  se  dál. 

„Bůta,"  pravím  ostýchavě. 

„Bůta,  bůta  I"  směje  se  Koubek.  „A  jak  byste  řekl, 
kdybyste  někoho  uhodil  mit  dem  Stiefel?  —  No  —  uho* 
dil  jsem  ho  — '' 

„Botou!" 

„Dobře !  Vy  vidíte,  pánové,  jak  jsou  každému  ryzému 
Čechovi  pravidla  jeho  mluvy  vrozena!" 

Já  byl  tedy  ryzý  Čech !  —  A  něco  mně  bylo  vrozeno  1 

„Přinesl  jsem  vám,  pánové,  český  překlad  dozpěvu 
Puškinova  k  „Pleníku  kavkazskému".  Přečtu  vám  jej !" 
A  začal  číst. 

Nerozuměl  jsem  sice  souvislosti  a  chytal  jen  jednotlivá 
slova ;  co  jsem  ale  slyšel,  zdálo  se  mně  tak  vznešeně  krásné, 
že  bych  byl  dlouho,  dlouho  poslouchati  mohl  bez  unavení. 
Jakoby  stříbrné  zvonky  kolem  mne  byly  poletovaly  a  zvu- 
čely! 
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„Nuže  —  neni  to  pravý  triumf  poesie?"  zakončil  Kou- 
bek a  povstal.  Nevěděl  jsem,  co  znamená  výraz  „triumf 
poesie" ;  utkvělo  mně  to  však  v  uchu  pro  život. 

Koubek  vyšel  napřed,  my  za  ním.  Přede  dveřmi  zasta- 
vil se  s  Hartmannem.  Uchopil  mne,  jdoucího  kolem  něho, 
za  ruku. 

.,Odkud  jste?" 

„Z  Malé  Strany." 

,, V  Praze  narozen?" 

.Ano." 

„A  vychován?" 

„Ano." 

„A  Pražan  chodí  do  českých  přednášek  ?  Nu  výborně, 
jen  přijdte  hodně  často !  S  bohem  !" 

Šťasten  jsem  odcházel.  Odpůldne  ve  škole  byl  jsem  velmi 
roztržit;  nevěděl  jsem  ani  slova,  co  se  děje,  a  vj^olán.;  ob- 
držel jsem  onu  dvojku,  z  které  jsem  sobě  poprvé  v  škol- 
ském životě  svém  pra  nic  nedělal !  Ku  Koubkovi  jsem  ale 
chodil  často.  Předčítání  českých  veršů  bylo  ve  mně  vyvo- 
lalo přesvědčení,  že  je  čeština  ^nejkrásnější  řeč  na  světě". 


O  dvě  léta  později,  r.  1848,  byla  čeština  zavedena  také 
na  malostranském  gymnasiu.  Tu  jsem  zažil  svou  „druhou 
první"  hodinu  českou. 

Přišel  k  ní  Fr.  Bol.  Květ,  tenkrát  suplent,  v  glacé,  fraku 
a  bílé  vestě.  Tak  elegantně  nebyl  ještě  žádný  profesor  se 
uvedl.  ByU  jsme  až  hříšně  pyšni  na  svého  učitele  češtiny 
a  přesvědčeni,  že  je  čeština  nejen  nejkrásnější  řečí,  ale 
i  nejelegantnější. 
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(Zimní    introdukce,    —   Dem me*  Trú  mpg,    — 

Loupežník  Černohorski].  — Rozličná  dobro^ 

diní.  —  Kupleini  konec.) 

A  V  Praze,  10.  prosince. 

Co2  íe  ta  zima  pěkná  věc!  A  zvlášť  pro  ty,  kteří  milují 
ladné  mučednictví  a  laciný  zápas.  Když  někdo  jde  čtvrt 
hodinky  mrazným  větrem  a  sněhovou  chumelenicí,  myslí, 
že  dokázal  sílu,  a  když  utrží  růžovéiio  hejhčka,  mysU,  že 
něco  zkusil.  Ovšem,  těch  krásných  sněhových  chumelenic 
jsme  posud  neměh,  bohužel!  Země  tuhne  zcela  prosaicky 
a  vj^padá  šedá  jako  kabát  Tyrolákův  a  voda  se  pokryla 
průhledně  jasným  zrcadlem.  Zima  rozhodla  praktickou 
cestou  otázlm  tl^etiho  mostu  a  dává  slavné  správě  obecni 
moudré  naučeni,  jak  možno  půl  miliónku  ušetřit;  netřeba 
totiž  ničeho  jiného,  než  dát  pražské  zimě  pevnou  —  konsti- 
tuci. Až  bude  mít  samosprávná  obec  svou  policii,  může 
tato  pak  na  zmíněnou  kons.ituci  dohlížet.  Nebude  to  po- 
prvé, že  by  bylo  něco  konstitučního  pod  policejní  do- 
hlídkou ! 

Ješlě  nepřestalo  vození  áVwi  pro  zimu  a  již  počíná  vo- 
zeni  ledu  pro  léto,  ještě  nepřestaly  zábranské  vycházky  a 
již  začínají  tácky  nejen  v  salonech  a  pod  svítilnami  taneč- 
ních mistrů,  ale  i  kolem  prostých  hLně!n'^ch  kamen.  Tra- 
goedie  našich  dnů,  Demme  a  Flora  Triimpy,  dostala  se 
již  z  písmenkové  řeči  jour  áiů  do  řeči  lidu;  jak  vděčný 
je  ten  hrůzypný  předmět!  S  počátku  napínavé  jednáni 
hrdelního  souf.u,  o  vraždě  či  samovraLdě,  při  tom  svě- 
dectví po  Evropě  roztroušených  lidí,  rozhodující  cesta  do 
Cař;hradu,  rozsudek  na  nevinnost,  hrdinná  sm.rt  v  jezeře 
švýcarském,  odkrytá  IHvcst  hrdinné  ;é  smrti,  zpráva 
o  značné  kiádeži,  opravdová  samovražda  dvou  žasnou- 
cenců,  při  k"eré  se  milenka  dívá  nejdřív  na  smrtelný  zápas 
ixilencův,  piiic  j&den  dopis:  „Hermann  umúá",  druhý: 


^Hermann  |e  mrtev*,  a  pak  teprr  sama  také  připravený  jed 
vypije  —  kdož  může  v  krátkou  dobu  smyslit  více  hrůz, 
kdož  může  tvrdit,  že  výtvory  spisovatelů  píšících  povídky 
až  strašidelné  musí  být  pouhým,  nepodstatným  výmyslem  í 
Ti,  kdož  z  „psychologických"  důvodů  Utovali,  že  milenci  se 
nepohi-oiizih  do  vod  ženevského  jezera,  mají  nyni  krvavou 
náhradu.  Nechť  již  byh*  něčím  Či  ničím  vinni,  —  ti  nebozí, 
nešťastní  Udé  musili  duševně  strašně  mnoho  vytrpět! 
Posud  víme  jen  černé  factum,  a  než  se  tajuplná  rouška 
vzdvihne  z  mocných  těch  příčin  a  pohnutek,  má  fantasie 
široké,  pestrou  možností  poseté  pole,  —  kdož  by  se  divil, 
že  se  po  něm  fantasie  každého  z  nás  prochází !  Ale  pryč 
od  toho  obrazu,  od  těch  mar !  Musih  jsme  se  panujícímu 
dojmu  podrobit  a  jsme  rádi,  že  se  od  něho  zas  odvrátiti 
můžeme.  — 

Sh^ašného  loupežníka  Černohorského,  hrůzu  táborského 
kraje,  již  mají.  Musil  prý  si  napsat  na  čepici  své  jméno, 
když  ho  vedli,  a  učinil  prý  to  právě  tak  rád,  jako  každá 
uznaná  firma.  Byl  vyhladovělý  a  otrhán ;  místo  s  revol- 
verem v  pevné  pěsti  nalezH  ho  s  žebráckou  hoH  v  třesoucí 
se  ruce,  a  v  kapse  neměl  ani  kudly  na  rozkrájení  vyžebra- 
ného  chleba.  Škoda  toho  člověka]  Již  samo  jméno  odpo- 
vídá prý  někdy  talentu  a  jméno  „Černohorský"  skrývá  za- 
jisté v  sobě  možnost  černých  a  horských  hrůz.  Snad  měl 
talent  k  vynikajícímu  loupežnictví,  jakož  se  také  nemůže 
upřít  talent  jistý  těm,  kdož  popisovah  toho  žebráka  co 
pravou  hrůzu.  Dnes  se  již  tázalo  jedno  služebné  děvče,  kdy 
přivezou  Černohorského  do  Prahy,  „že  prý  je  jeho  krajanka 
a  tuze  ráda  by  ho  viděla".  Nejde  nad  pocit  krajanství,  to 
člověk  teprv  sezná  v  cizině,  na  př.  v  Praze.  Mnozí  Němci 
se  již  k  tomu  pocitu  zde  přiznah.  — 

Tak!:o  nám  naděhl  Mikuláš  ješlě  projektora  pražských 
gi-aná  níků  a  volné  poki-ačování  „Humoristických  listů", 
do  kterých  onen  pan  protektor  také  již  vítězoslavně 
i  s  medvědicí  svou  se  vestěhoval.  Roztomilé  „Humorí- 
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stické  Listy"  !  Ale  ani  trochu  jste  nezestárly !  Skoro  se  zdá, 
že  jste  ještě  buclatější !  Vám  se  bude  brzy  tak  dobře  dařiti 
jako  českým  spisovatelům,  jimž  se  prokazuje  dobrodiní, 
že  sobě  smějí  za  své  peníze  koupit,  co  chtějí.  To  je  ale 
právě  chyba,  neboť  tím  se  svádějí  k  utrácení,  do  chudoby 
a  musí  se  jim  pak  na  novo  prokazovat  dobrodiní. 

Dobrodincem,  ne  spisovatelů  ale  Prahy,  chce  být  také 
pan  Kai'el  Suchý,  bydlící  na  rohu  Svatovácslavského  ná- 
městí a  Ovocné  uhce.  Chce  darovat  městu  první  průsvitné 
hodiny,  jež  by  se  zřídily  nad  jeho  domem.  Dobrý  to  nápad 
a  pro  Prahu  nový,  ac  již  pro  leckterá  mnohem  menší  a  ne- 
důležitější města  dosti  starý.  Takové  hodiny  jsou  v  osví- 
ceném našem  čase  pravou  potřebou,  a  až  jich  budem  někohk 
míti,  nebudem  ani  pochopovat,  jak  jsme  mohli  kdys  bez 
transparentních  hodin  za  noci  uhce  probíhat.  Obec  obstará 
osvětlení  hodin  plynem,  dobře !  —  alespoň  nemusíme  mít 
obavu,  že  by  hodiny  nesvítily,  kdyby  měsíček  svítil.  Obecní 
svítilny  budou  snad  v  ohledu  tom  také  rozumnější  než  po- 
savadní  neobecní ! 

A  takž  bych  končil  dnes  zase  jednou  jako  kupletísté  ve 
fraškách :  buď  „o  velkých  domech  pekařů"  nebo  „o  špatném 
gázu". 
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y,Der  geist,  sein  entenstehenundvergehen.'^ 
—  Příští  potopa.  —  Pomník  Smetanovi.) 

A  V  Praze,  20.  prosince. 

,,1  pravil  had :  jezte  jen  .  . ."  Motto  to  dal  Smetana  před 
svůj  spis,  vlastně  před  úvod  svého  spisu,  a  skutečně  se 
vj^ímá  takové  pobízivé  „jezte  jen"  zcela  dobře  při  spisu, 
ku  kterémuž  musí  mít  člověk  filosofií  ocelované  zuby,  aby 
přemlel  tu  kamennost  skořápek,  do  kterých  Smetana  vzácná 
svá  myšlenková  jádra  vkládá.  Praví  se,  že  německy  psaná 
kniha  o  „duchu,  jeho  vzniku  a  zániku"  od  českého  filosofa 
Smetany  m.á  se  nyní  také  přeložit  do  češtiny.  Bylo  by  to  již 
proto  žádoucí,  aby  zase  jednou  čeština  svůj  přísnější  sloh 
vycvičila ;  panu  překladateli  přeju  ale  opravdově :  „jezte 
jen!"  bude  to  perný  kus  práce. 

Především  ať  hledí,  aby  náhled,  že  se  všichni  zase  jed- 
nou utopíme,  vypadal  trochu  snesitelněji.  Mojžíš  tvrdí,  že 
všechno  z  vody  povstalo,  a  Thales,  že  všechno  vodou  zajde, 
kterážto  vodnatelná  budoucnost  je  na  všechen  spůsob  velmi 
příjemná.  Smetana  těší,  že  se  to  dříve  nestane,  pokud  ne- 
bude atmosféra  vodami  přesycena.  Po  někohk  již  let  po- 
zorujem  temna  léta  a  ještě  temnější  zimy,  léto  připomíná 
zasmušilostí  svou  zimní  mlhu  a  zima  není  také  pravou 
jasnou  zimou.  Snad  se  neblíží  již  ta  doba,  ve  které  se  stane 
z  obydleného  nyní  světa  škopek  vody?  Smetana  ovšem 
těší  zase,  že  pak  se  vzdvihnou  krajiny  nyní  předmořské, 
kteréž  sobě  mezi  tím  od  poslední  povodně  odpočinuly, 
a  v  těch  že  vznikne  nová  bujná  vegetace.  Pěkně  děkujem 
za  tu  útěchu !  My  jsme  zcela  srozuměni  a  spokojeni  s  ve- 
getací svou  nynější,  s  krajinami  nad  vodou  a  nežádáme 
sobě  ani  dost  málo  těch  nových  rájů,  k  jejichž  břehům 
bychom  se  dostali  leda  co  „mrtvi  svědkové  předpotopní 
Fauny". 

Takové  střídavé  hospodářství  by  nedělalo  rozumu  při- 
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rody  pražádncií  čest !  Obracím  se  tedy  k  přírodě  se  slušnou 
žádostí,  aby  sobě  tu  věc  trochu  rozmyslila.  A  tu  především 
jí  připomínám,  že  by  nová  potopa  byla  velmi  odvážný 
experiment,  který  by  se  ji  snad  nepodařil.  Dejme  tomu, 
že  nás  dovede  potopit  podlé  všech  možných  a  nem.ožných 
pravidel  fj^sikainich  a  filosofických,  nemá  pak  zcela  zby- 
tečnou práci  s  t\^ořenim  v  no\'ých  krajích?  A  nenam.ane 
se  tu  otázka  a  pochybnost,  dovede-li  příroda  na  novo  stvořit 
něco  podobně  dokonalého  jak  my  lidé  isme ;  vždyť  jsme 
o  tom  každý  jednotlivec  pevně  přesvědčen,  že  jsme  tuze, 
tuze  dokonalí  i  A  dovede-li,  zr.jisté  že  novému  xVdamovi 
nedá  ani  slovník  francouzské  akademie  ani  Kralodvorsliý 
rukopis  ani  Kyrihku  a  nové  Evě  ani  „Kuchařku"  Hans= 
girgové  ani  Příkopy,  ba  ani  krinolinu.  Mladolidé  budou 
musit  se  vším  na  novo  začít  a  mohou  třeba  dlouhá  tisíci- 
letí uplynout,  než  přijdou  na  kulcurní  výs,  na  př.  ku  dobré 
české  mluvnici  nebo  snad  zcela  až  k  nějakému  tiskovámu 
procesu.  Statisíce  let  uplynou,  než  se  no\^^  Člověk  pů- 
vodní své  svobody  sprostí  a  do  absolutism.u  dostane,  a  nové 
statisíce,  než  se  z  absoluMsmu  dostane  zase  k  svobodě. 
A  když  toho  všeho  dovede,  když  nebe  i  zemi  proskoumá, 
když  již  všechno  uměti  bude,  ano  i  feuiiletony  psát  a  do 
„nejrozšířenějších"  časopisů  inserovat,  přijde  zase  nová 
potopa,  on  zmizí  a  my  přijdem  ku  svému  historickému 
právu,  totiž  n^ahoru,  jako  na  houpačce. 

Pak  počne  práce  znovu,  Čech  se  postaví  zase  na  iiíp  a. 
učení  geologové  budou  skoumat  nej\'y^šší  a  nejnovější  na- 
plaveninu  i  se  spodními  a  určí,  že  byla  neldřiv  doba  ka- 
menná, pak  bronzová,  pak  železná  a  naposled  papírová. 
A  budou  zase  oposiční  joumáiy,  zase  agio,  a  „Humori= 
stické  List^r^"  vstanou  po  třetí  z  hrobu.  —  Ta  potopní  fílo- 
sofíe  je  velmi,  velmi  smxUtnal 

Jsou  věci,  kterým  není  m-ožno  se  ubránit,  třeba  bychom 
věděli  sebe  jisíěji,  že  se  zcela  bezpečně  přiblíží,  n.  př. 
smrL  Podobně  by  také  mohl  pohodhié  ruce  v  klín  složit, 


kdo  by  pevně  věnl  v  infalibilitu  filosofickou-  Avšak  čím 
větši  nebezpečí,  tím  větší  pružnost,  a  až  bude  víi-a  v  příští 
povodeň  rozšířena  všade,  vyjde  kateohetické  pouoení  pro 
národní  škoh^  jakým  spůsobem  možno  houštku  vzduchu 
ztenčit.  Nejlepší  prostředek  bude  užívání  toho  rašelinového 
vzduchu  za  palivo,  nevydávající  ani  bublinku  kouře.  A  až 
všechen  hustý  vzduch  ten  spálíme,  bude  slavit  filosofie  své 
nejsvětější  svátky. 

Nechm.e  však  laškování  a  přiznejme  se,  že  upřímně  lí- 
tujem,  že  Smetana  nebyl  napsal  důmyslné  dílo  své  česky. 
Přes  to  prese  všechno  pomýšlí  se  předce  z  české  sb^any 
na  to,  aby  oslaven  byl  muž,  který  název  „muže"  tak  plně 
zasluhuje.  Hodlají  se  sestoupiti  lidé,  kteří  postaví  na  opu- 
štěný, pustý  hrob  Smetanův  pomník  své  uznalosti.  Přeju 
vytrvání  I 


S4S 


(Rytíř    Gluck,    baron    Homér   a   nékdo   z  Ra- 

mayany.   —  Insert  o   šlechtice.    —    Dodatek 

k  pohřbu  And  rovu.) 

A  V  Praze,  24.  prosince. 

Šlechtické  jméno  je  velmi  pěkná  věc,  zvláště  je-Ii  člověk 
také  ještě  něčím  jiným,  jako  Gluck,  rytíř  a  muzikant.  Di- 
vadelní cedule  oznamovala  ale  jen,  že  je  „Orfeus"  od  „tí;- 
tíře  Glucka",  proto  že  je  hudebník  Gluck  každému  znám 
a  protože  —  není  pranikomu  na  tom  záleženo,  byl-li  ná- 
hodou také  rytířem.  Čtoucímu  gothaicky  zdvořilou  tu  ceduli 
napadl  mně  onen  pruský  junkéř,  nějaké  „von"  z  nejčistší 
krve,  který  před  nedávném  vydal  spis  zvláštní  o  působení 
šlechticů  ve  světě  uměleckém.  Totiž  nejen  o  maecenáš- 
ském  působení,  ale  i  o  faktickém,  samočinném !  Nebude 
nikdo  upírat,  že  také  šlechta  podala  vědě  a  umění  řadu 
vydatných,  skvělých  talentů,  my  se  budem  naopak  vždy 
jen  divit,  že  jich  nepodala  VÍO,  že  ze  skvělých  a  dušev- 
nímu rozvinu  tak  příznivých  poměrů  (jež  ovšem  také  zas 
pohodlí  a  zániku  hoví)  nevyvinuje  se  více  talentů  pro  vědu 
i  umění  a  že  tyto  nejhlavnější  své  podpory  vždy  berou  jen 
z  těch  chudých  kruhů  plebejských.  Pruský  junkéř  je  ale 
náhledu  opačného,  jemu  je  i  starý,  dobrý  guslař  Homér 
vznešeným  nějakým  šlechticem,  sic  by  nemohl  prý  zále- 
žitosti předních  rodin  řeckých  a  celou  genealogii  jejich  tak 
dobře  znát !  Není  více  divu,  že  bohatý  nejspíš,  nebo  ale- 
spoň zámožný  pan  baron  Homér  napsal  tolik  tisíc  veršů 
iUadních  a  odysejních,  neboť  není  těžko  pískat  tomu,  kdož 
v  rákosí  sedí.  Musíme  ale  vřele  uznat  laskavost  starově- 
kého pana  barona,  kterýž  se  až  k  myším  a  žabám  snížil 
a  také  těm  delší  písničku  zazpíval.  Demokratickým  činem 
tím  se  ovšem  trochu  zahodil,  a  také  se  již  namáhah  ti, 
kterýmž  poskvrněného  jména  páně  baronova  líto,  aby  do- 
kázali, že  Batrachomyomachia  není  ani  od  pana  barona. 
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Nešťastnou  náhodou  jmenuje  se  pan  baron  Homér,  spiso- 
vatel nesmrtelných  děl,  právě  tak  jako  pan  junker  Fridrich 
Homer  (čti  Homr),  spisovatel  nesmyslu.  A  předce  vypra- 
vuje v  předmluvě  své  junkéř  Fridrich  následující  pěknou 
anekdotu,  —  aby  dokázal,  že  není  co  šlechtic  stranným. 
V  jednom  ze  severních  pruských  měst  žil  bohatý  starý 
kupec  a  jeho  život  byl  bohu  i  králi  milý.  Vyznamenal  se 
tak  pěknými  skutky,  že  povýšen  jest  na  šlechtictví  a  po- 
necháno mu  také,  aby  zvohl  sobě  erb.  Zvolil  po  důkladné 
poradě  s  učenci  několik  barev,  ba  celou  duhu,  a  v  té  duze 
komplikované  vyobrazení,  totiž  člověka  s  psem,  odvrace- 
jícího se  od  ráje.  Co  to  mělo  znamenat?  Nový  šlechtic 
prodal  vše  své  nemovité  zboží  a  odstěhoval  se  do  Porýn- 
ska,  kde  ho  nikdo  neznal.  Zde  žil  pansky,  dával  hostiny 
a  náhodou  prý  pricházela  velmi  často  pn  jeho  hostinách 
řeč  na  jeho  šlechtictví.  Tu  prý  vykládal  skromně,  že  je 
sice  rod  jeho  ovšem  velmi  starý,  že  prý  ale  věn  rodinným 
svým  tradicím  jen  tak  z  piet\'  jakés.  Tradice  ty  poukazují 
prý  ale  pHmo  až  do  starověkého  Hindostanu,  ano  souvisí 
s  oním  místem  v  Ramayaně,  kteréž  \n,T)ravuje  o  člověku 
nechtícím  do  nebe,  protože  tam  nechtěh  věrného  soudruha 
jeho,  psa,  s  ním  vpustit.  On,  šlechtic,  prý  tomu  sice  ovšem 
věriti  nemůže,  divno  ale  že  je,  že  se  v  rodině  nezachovala 
pražádná  jiná  tradice  o  záhadném  erbu.  —  Možno,  že 
šlechtic  ten  v  Porýnsku  již  zemřel,  že  měl  slavný  pohřeb 
a  že  některý  lokální  list  psal  o  pohřbu  tom  jako  včerejší 
„Bohemie"  o  pohřbu  Prokšovu :  „In  der  wagenreihe,  die 
dem  zuge  folgte,  waren  auch  eine  anzahl  adehger  equi- 
pagen,  Čemin,  Oettingen,  Thun,  etc." 

Někdy  bývá  šlechtictví  také  s  rozUčnými  malheury  spo- 
jeno. Uváděje  doklad  toho,  podotýkám,  že  nejmenuju  ani 
osob  ani  místa,  že  však  vypravované  není  předce  ode  mne 
čiH  mnou  vymyšleno.  V  časopise  jednom  vyskytlo  se  náhle 
nabídnuti  sňatku,  pocházející  od  dámy.  To  by  nebylo  sice 
nic  nového,  neboť  dámy  jsou  za  našich  dnů  tak  krotké, 
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Jak  —  vždy  bývaly;  novost  vězela  |en  v  tom,  že  ženich 
musii  být  šlechtic,  „stai-ý"  šlechtic;  na  peníze  vůbec  se 
nehledělo.  Jist^^  šlechtic,  který  má  mnoho,  velmi  mnoho 
předků,  ještě  více  ale,  mnohem  více  věřitelů,  odhodlal  se, 
vzpomínaje  sobě  poslednějších  a  zapomínaje  prvějších, 
k  mesalianci.  Nabídl  se  a  popsal  vše  upřímně,  positivní 
předlíy  i  negativní  finance.  Což  vše  se  tak  zahbilo  insertní 
nevěstě,  že  svolila.  Byla  svatba.  Hned  po  ukončených  sva- 
tebních formalitách  objevil  se  zákon,  totiž  ne  zákon,  ale 
dráb,  a  ten  vzal  pana  šlechtice  a  uschoval  ho  ve  vězeni 
dlužníků,  v  němž  nalezl  šlechtic  ještě  více  předků  než 
doma  na  pergamene.  A  když  se  byly  klíče  za  ním  otočily, 
obdržel  klíč  překvapujícího  svého  tajemství.  Matka  nevě- 
stina byla  totiž  všechny  dluhy  jeho  skoupila  a  C3vobodila 
nyní,  když  dcerka  kýženého  šlechtictvi  byla  dosálila,  dcerku 
tu  od  zbytečného  nadál  šlechtice.  — 

„Ander  war  durch  die  Kunst  geadelt,"  psal  vídenský 
časopis  za  příležitosti  Androva  pohřbu.  Pohřeb  ten  popi- 
sovaly pak  vídenské  žurnály  barvami  skvělými.  Ze  soukro- 
mého dopisu  seznáváme  nyní  popis  pohřbu  zcela  jiný.  Z  ko- 
legů Andrových  nebyl  prý  skoro  nikdo  s  rakvi  v  kostele, 
Šest  členů  „maennergesangsvereinu"  dostavilo  se  místo 
nich,  a  dvanáct  skromných  fakulí  bylo  s  ním  popisovaným 
^řlammenmeer-em".  Den  na  to  prý  byl  pohřeb  starého  jed- 
noho choristy  a  pohřeb  ten  byl  co  do  kolegiálniho,  umě' 
leckého  vázu  mnohem  skvělejší  než  Andrův. 


'6^ 


(Si/lvestrov ská  introdukce.  —  Beseda  amé- 

lecká.  —    Nový   rok  jinde  i  u   nás.  —    Knezí 

Saturnovi.) 

A  V  Praze,  30.  prosince. 

btáváme  se  kosmopolity.  Vedle  svých  četných  slavnosti 
národních,  na  něž  tak  důsledně  zapomináme,  máme  již 
celou  řada  odjinud  nám  naštěpovaných  slavností,  importo- 
vané zboží,  za  něž  kapsy  naše  platí  velké  clo.  Sylvestr 
byl  nám  dodán  z  Vídně  a  dle  v^^^datného  novoročního 
hlavy  bolení  možno  ťvrdit,  že  se  u  nás  již  hezky  pevně 
usadďl.  Ovšem,  pražská  syivestrová  noc  není  vídeiíská 
sylvestrová  noc,  protože,  „Praha  není  Vídeh",  jak  jistý 
český  journalista  po  dlouhém  přemýšlení  na  jisto  tvrdil. 
„Ve  Vídni  směje  se  každý  kámen,"  zpíval  Blumauer,  za- 
kaboněný Homér  Vídeňanův.  A  snad  právě  proto  škaredí 
se  pražské  kameny  tak  historicky  a  upřímně,  a  ani  lidé 
nesmějí  se  všichni.  O  Sylvestru  se  smějí  ale  předce  alespoň 
ti,  jichž  osud  přílišně  netíží  nebo  kteří  mají  dostatečnou 
lehkost,  aby  sobě  ze  všeho  pranic  nedělali.  Toho  „všeho", 
z  čeho  sobě  něco  dělati  musíme,  je  arci  přede  jen  trochu 
mnoho,  —  všude,  nejen  u  nás  —  vždy,  nejen  ujm.  Byl 
jednou  jeden,  který  se  všemu  smál  a  kterémuž  vše,  ať  se 
již  stalo  cokoli,  k  nesmírné  radosti  bylo.  On  se  smál, 
„i  když  sobě  novou  vestu  pokapal  nebo  když  mu  některý 
zvláště  milý  věřitel  umřel  ,  jak  kapitán  James  o  jednom 
ze  svých  hrdin  vypravuje.  Náš  hrdina  nebyl  ale  jen  tak 
lecjaký  hrdina  z  románů,  nýbrž  svého  řemesla  zcela  oprav- 
dový a  pořádný  krejčíček  a  svého  umění  soused  Moliérův. 
MoHére  byl  trochu  zvědavých  vlastností  a  tázal  se  mužika 
kdys  po  příčině  stálé  jeho  veselosti.  „Vidíte,  vážený  pane," 
odvětil  tento,  „já  nevidím  ale  ani  nejmenší  příčiny,  proč 
bych  nebyl  veselými"  A  s  touto  krejčovskou  příčinou 
uspokojíme  se  pro  letošního  Sylvesbra  již  tím  spíše,  že 
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sobě  nechcem  rozhněvat  slavný  cech  oděvní,  neboť  Nový 
rok  je  zde  a  s  ním  doba  loziičných  kont.  Takový  „nevy- 
rovnaný poměr"  mívá  někdy  podivuhodnou  přesvědču- 
jící sílu! 

Sylvestra  se  ujala  „Beseda  umělecká",  umělecky  vese- 
lou vlnou  přehoupnem  se  přes  rozhrání  starého  a  nového 
roku.  Když  již  jednou  za  příkladem  jiných  národů  tako- 
vou radost  z  toho  jevíme,  že  jsme  opět  o  dobře  počítaných 
dvanácte  měsíců  starší,  je  zcela  slušno,  uchopí-li  se  naší 
radosti  ruka  přemýšlením  vedená  a  vpraví-li  ji  do  pro- 
gramních  mezí.  Také  radost  dle  programu  může  být  ra- 
dostí plnou,  opravdovou  a  předce  zas  zároveň  ušlechtilou. 
Vždyť  je  prý  vůbec  „program  hlavním  odznakem,  jímž 
se  liší  život  Hdský  od  života  —  nelidského".  Slavnostní 
výbor  sylvestrovský  chová  program  svůj  v  tajnosti,  chceť 
hlavně  působiti  překvapováním.  To  je  rozummé  a  mělo 
by  se  při  každém  společném  veselí  díti.  Jen  takto  mxožno 
užiti  výhod  programu,  a  obejíti  zároveň  nepříjemnosti 
programu.  A  kdyby  byla  nepříjemnost  prohlášeného  pro- 
gramu jen  v  tom,  že  leckterý  všetečka  na  hodinu  napřed 
zvěstuje:  „To  já  již  znám!"  —  je  i  taková  maličkost  zby- 
tečná. Možno,  že  se  „Besedě  umělecké"  podaří  vzbudit 
sylvestrovskou  zábavu  i  jakýsi  duševní  ruch.  V  jiných  lite- 
raturách je  sylvestrovských  a  novoročních  povídek  pravá 
záplava,  u  nás  pravá  poušť,  jinde  mají  své  sylvestrovské  a 
novoroční  divadelní  kusy,  u  nás  musíme  sáhnout  ku  pře- 
kladu, atd.  Takové  věci  časového  rázu  nejsou  sice  příliš 
důležitý,  co  svědkové  plného  života  duševního  mají  ale 
předce  platnost  svou  a  naše  chudoba  v  ohledu  tom  je  právě 
důkaz  neplného  posud  života. 

Lip  ale,  brát  sobě  příklad  z  novoroční  noci  pařížské 
než  vídeňské;  „esprit"  pařížský  je  předce  posud  něco 
zcela  jiného  než  tak  zvaný  „witz"  vídeňský.  Arci  že  je 
novoroční  den  Pařížanu  svátkem  v  roce  největším.  A  ja- 
kož by  byl  Pařížan  zcela  nešťasten,  kdyby  v  den  ten  ne- 
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mohl  zasypat  veškerý  známý  svět  svůj  dárky  a  přáními, 
takž  by  také  bez  veselé  pitky  a  ještě  veselejších  maškar 
ani  neuvěřil  tomu,  že  poslední  udeřeni  půlnoce  vyznívá 
již  v  Nový  rok.  Že  Francouzů  ani  v  tom  ohledu  nedostlh- 
nem  úplně,  je  skoro  jisto,  a  byť  bychom  třeba  rovněž 
veseU  byli  jak  oni,  tak  lehce  veseli  předce  prý  nemůžem 
být.  „Lehkost"  je  výhradním  majetkem  Francouzů,  praví 
našinci  s  jisL\'m  moráhiíra  sebevědomím,  a  „elegantnost 
je  i  každému  sedláku  francouzskému  vrozena",  napsal 
před  nedávném  jistý  mudrc  česky,  zoufaje  sobě,  že  by 
v  krásné  Francii  ani  sedlačiti  nemohl. 

Jsou  již  také  u  nás  lidé  pořádní  a  pořádně  ospalí,  kteří 
vzdor  návyku  codennímu  předce  jednu  noc  do  roku  ve- 
selosti věnují,  a  noc  ta  je  ovšem  právě  nocí  sylvestrovskou. 
Myslejí,  že  tím  dokazují  jistou  hrdinnost,  chudáci !  S  jakým 
opovržením  pohlíží  na  ně  v  hostinci  onen  hlouček  „každo- 
denních" hostů  !  Tito  znají  totiž  nepoměrně  lip  cenu  času 
a  neslaví  jen  příchod  nového  roku,  nýbrž  každého  nového 
dne  a  často  i  bílého,  krásného  rána.  Jsou  to  knězi  z  chrá- 
mu Saturnova. 


349 


EDIČNÍ   POZNÁME! 

V  tomto  svazku  jsou  Nerudovy  feuilletony,  jak  byly  uvere]- 
ňovány  v  deníku  BHlasu"  z  let  1863  a  1864.  Abych  aemšil  sou- 
vislé a  plynulé  jejich  řady,  zařadil  jsem  je  do  jediného  svazku 
pokud  možno  všechny,  vynechávaje  jenom  feuilletony  s  po- 
sudky divadelních  *  představeni  a  s  posudky  uměleckých  výstav, 
nekrology  Nerudových  přátel  literárních,  jež  připojím  k  Neru- 
dovým porti*étům,  a  feuilletony  cestopisné.  Některé  feuilletony 
z  těchto  let  Neruda  sám  pojal  do  svých  knih,  jiné  jsem  sám 
již  zařadil  ji  am  (na  př.  do  Povídek  a  studií),  jak  o  tom  poučí 
závěrečná  bibli;  grafie  dila  Nerudova.  Proti  dřívějším  vydánÍLii 
je  v  tomto  svazku  rozmnoženo  feuilletonní  dílo  Jana  Nerudy 
otytopróáy:  ^'ový  titul  „Pražských  nouin^  {anonymní),  Karla 
Viktora  Hansijirga  „Liederbuch  fUr  Deutsche  in.  Bóhmen" 
(označeno  A)i  Slavnost  Shakespearova  (anonymní).  Feuilleton 
z  6.  srpna  1864  (str.  253  a  dále),  jenž  není  oznař^en  Aj  byl  již 
vydavatelem  dřivejším  pojat  do  sebraných  spisů  Nerudových. 
Lituji,  že  vysvětlivky  tohoto  svazku  nejsou  tak  úpiné,  jak  bych 
si  byl  přál.  Jediná  knihovna  pražská,  jež  má  Tagesbote  aus 
Bóhmen.  z  těch  let,  byla  právě  uzavřena,  a  přece  bych  byl  tak 
rád  otiskl  z  tohoto  žurnálu  několik  míst,  jež  se  dotýkají  přímo 
Nerudy  a  o  nichž  se  básník  sám  zmiňuje.  Vrátím  se  k  lěmto 
místům  v  některém  pozdějším  svazku  nebo  v  Doplňcích.  Panu 
ám  Josefu  Volfovi  děkuji  za  mnohou  účinnou  radu,  jíž  jsem 
v©  vyověLlivkách  použiL 


*  Feunhíony  všeobecně  divadelní  jsou  rovněž  v  tomto  svazku, 
neboť  souvisí  s  některými  parlieini  jiných  Nerudových  feuiile- 
tonu,  jež  míjí  ráz  ,,I)robných  klepů",  tak  těsně,  ž©  se  mi  ne- 
zdálo vhodným,  abych  je  od  nich  odiučovaL 

S51 


VYSVĚTLIVKY 

Stť.  10.  Chiron:  Z  řecké  mythologie ;  nejspravedlivější  z  Ken- 
taurů, lidumil;  znamenit}'  lovec,  válečník,  lékař,  hudebník 
a  soudce.  Proto  byl  vychovatelem  mladých  herou.  Ač  byl  ne- 
smrtelný, poranil  se  Heraklovým  šípem  a  pak  byl  vzat  na  nebe 
do  souhvězdí  Střelce.  —  Str.  11.  Castelli,  německý  básník, 
fraškár  a  veseloherní  autor  (1781—1862).  Už  i  sv.  XI.,  str. 
281.  —  Str.  12.  Schmerling,  rytíř  Bohuš,  David  Kuh,  Brinz 
—  víz  o  nich  v  XI.  svazku  Díla.  na  str.  65,  197  aj.  —  Str.  17- 
nepsala.  Neruda  sám  má  v  prvotisku  napsala.  —  Str.  19.  Fa- 
ríja  —  7.  února  hrála  po  prvé  v  Praze  v  opeře  Troubadour 
(cikánku  Azucenu).  —  Str.  22.  Spolek  německých  historiků, 
víz  o  něm  často  v  XI.  sv.  Díla,  na  př.  str.  340.  -  Štefek  a  „bitvy'' 
u  Krče  a  Motol:  viz  XI.  svazek  Díla,  str.  300,  326.  —  Str.  24. 
Na  pětikostelním  plácku  —  nám&stí  malostranské  před  sně- 
movnou. —  Str.  25.  Herbst:  viz  o  něm  v  XI.  svazku  Dila,  str. 
65.  -  Paragraf  pátý:  viz  o  něm  v  Hlasu  z  24.  X.  a  7.  XII.  1882. 
Zde  v  XI.  sv.Díla.  -  Nessuno:  italsky,  žádný.  -  Hieronymus  Lorm : 
německý  básník,  jenž  se  narodil  r.  1821  v  Mikulově  na  Mo- 
ravě, záhy  ohluchl  a  pak  i  oslepl.  V  literatuře  patří  k  pesi- 
mistům. —  Str.  26.  Česká  umělecká  jednota  na  Střeleckém 
ostrově,  viz  Padesát  let  Umělecké  Besedy,  str.  146.-  Wentzely: 
Matka  se  ho  odříká  v  insertu  Hlasu  z  27.  března:  Z  článků 
v  Humor,  listech  a  Národních  listech  uveřejněných  vysvítá, 
že  panuje  domnění,  že  závod  pod  firmou  A.  J.  Wentzely  na 
Příkopech  se  nacházející  a  onen,  jenž  na  Václavském  náměstí 
se  zařizuje,  mému  synu  náleží,  poněvadž  se  tam  kupcem  a  na- 
stávajícím vínárníkem  naživá.  Není  však  tím  ani  oním,  neboť 
jsem  sama  vlastnicí  obou  těchto  závodů  a  moje  jména  jsou 
též  při  c.  k.  obchodním  soudě  zaneseny,  o  čemž  se  každý 
snadno  přesvědčiti  může.  Nechtíc  syna  svého  zastávati,  prosím 
přece  velectěné  obecenstvo,  aby  firmu  „A.  J.  Wentzely*,  která 
po  25  íoků  co  stojí,  pověst  svou  neposkvrněnou  si  zachovala, 
se  známou   nepříjemnou  příhodou   nespojovalo,    a  prohlašuji 
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tímto  veřejně  a  siavně,  že  s  ceíou  tou  záležitostí  ve  spojení 
nejsem.  Antonia  Wentzeiy.  —  Str.  28.  Luigi  Ardití:  virtuos  a 
hudební  skladatel  italský.  Zpívána  a  oblíbena  byla  jeho  píseň 
„II  bacio*.  —  Str.  29.  Pašijní  písně,  perly  lidstvd  bolu:  v  „Ele- 
gických  hříčkách-  v  Básních  (sy.l.Díla)  str.  141.  —  Salletovo 
Layenevangelium:  Friedrich  Saliet,  německý  básník  (1812  až 
1843),  v  svém  „Laieuevangeliu"  (z  r.  1842)  hlásá  jako  cíl  kře- 
sťanstva zbožštění  člověka.  Dostal  se  do  konfliktu  s  ortho- 
doksií.  —  Str.  30.  Emaazský  skandál:  5.  dubna  1863.  Nár. 
Listy  ze  7.  dubna  o  něm  píší:  „Dva  venkovští  chasníci  byli 
ze  zahrady  u  Sáryho,  kde  se  podnapili  a  hřmotili,  policejním 
strážníkem  vyvedeni.  Venku  měli  svůj  vůz  a  chystali  se  k  od- 
jezdu; jeden  z  nich  však  mrzel  se  nad  tím,  že  byl  vystrčen  a 
poněkud  příliš  hlasitě  sobě  o  tom  stížnost  vedl,  takže  shlukl 
se  okolo  dav  lidu.  Tu,  když  již  do  vozu  stoupal,  dral  se  k  němu 
policejní  strážník  (který  mimochodem  řečeno,  ani  ve  službě 
nebyl)  a  chtěl  ho  zavésti  . . .  Když  mu  lid  v  tom  zabraňoval, 
vytasil  šavli  a  mával  kolem  sebe  tak  zběsile,  že  jednomu  chlapci 
nos  rozťal  a  jiného  občana  v  tváři  poranil."  —  Str.  83.  S  ka- 
pelníkem Mairem  =  xVíaýrem.  —  Str.  35.  Jan  Zachariáš  Quasi: 
malíř  skla  a  porculánu  (1814—1867).  Také  portretista  a  mini- 
aturista.  —  František  Václav  Pštross  (1823— 12/ VI.  1863).  R. 
1861  starostou  Prahy  atéhož  roku  poslancem  na  zemském  sněme. 
—  Str.  36.  Josef  Rank:  lexikograf.  R.  1863  vydal  knihu  „Poláci 
a  Rusové.*  —  Str.  39.  Aleksander  Michailovič  Gorčakov,  ruský 
státník,  podporoval  Prusy  v  politice  protifr;mcoiizské.  —  Str.  40. 
Pisling  ~  Theofil  Piesling.  Viz  sv.  XI.,  str.  315.  —  Str.  43.  Časopis 
pro  záležitosti  tiskařské:  \'eleslavín.  Viz  zde  o  něm  na  str.  145. 
Str.  44.  Proces  proti  Šiferovi:  s  Antonínem  Šiferem  současně 
konáno  přelíčeni  pro  zločin  loupežné  vraždy.  —  Str.  46.  Fran- 
tišek Jezbera:  docent  slovanských  Jazyků  na  universitě  var- 
šavské. Viz  zde  o  něm  i  na  str.  70.  —  Str.  48.  Zlaté  dno:  krej- 
čovský časopis;  viz  o  něm  v  XI.  sv.  Díla  str.  268.  —  Str.  49. 
Ninon  de  lEnclos:  známá  kurtisána  pařížská  (1620—1705).  - 
Frankfurt  vrriá stíny:  na  rozích  frankfurtských  se  objevil  plakát: 
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-Ke  dni  18.  srpna  1863.  František  Josef  císařem  německým? 
Ano,  chce-li  býti  bez  výhrad  císařem  německými  Ano,  posta- 
ví-li  se  s  důvěrou  v  čelo  národa  a  uzná-li  zároveň  jeho  ne- 
pomíjejíci  právo  ústavní  z  roku  1849.  Ano,  zjedná-li  konečně 
pokoj  a  smír  i  s  ostatními  národy  své  říše,  aby  s  námi  ra- 
dostně stáli  proti  každému  nepříteli,  ať  od  východu,  ať  od  zá- 
padu. Řekni  své  „Ano*,  Františku  Josefe,  a  nadšeně  ti  dá  celý 
národ  jmění  i  život  v  oběť,  tobě,  jenž  jsi  slavný  obnovitel 
Německa*.  —  Str.  49.  K  „panu  zloději" :  Insert  ten  zněl:  Pana 
zloděje,  který  mi  tyto  dni  pres  sto  knih  s  půdy  uzmul,  žádám, 
aby  mi  ty  knihy  moudrým  způsobem  zas  poslal  a  já  dám 
poslovi  hojně  zas  od  cesty.  Kdyby  však  byl  milovníkem  čtení, 
tedy  nechť  je  pouze  tak  dobrý  a  vrátí  mi  jen  ten  starý  bylinář 
Mathiolův  s  obrázky  bylin,  pak  Okenův  atlas  s  obrázky  zvířat 
a  ty  švédské,  norské  a  dánské  knihy,  které  bez  toho  čísti  ne- 
může —  ostatní  ať  si  všecky  nechá.  Dr  Josef  Pečírka  v  čísle  783-11. 

—  Str.  51.  David  Kuh:  viz  o  něm  XI.  sv.  Díla,  str.  197  a  jindy.  - 
Zprávy  o  Hiischerovš  slavnosti:  Joseph  Emanuel  H.,  německý 
básník,  (*  v  Litoměřicích  r.  1806,  t  1837  v  Miláně).  Překládal 
zejména  z  Byrona.  Roku  1840  vydal  L.  A.  Frankl  jeho  práce 
s  názvem  „Weiland  J.  E.  Hilschers  Dichtungen.  Originále  und 
OTjersetzungen . .."  R.  1863  mu  byl  postaven  v  rodišti  pomník- 

—  Str.  52.  Jan  Ohéral:  (1810—1868),  žurnalista  zprvu  vlaste- 
necký, později  německý  levičák.  V  Praze  vedl  „Erinnerungen"? 
pracoval  v  „Tagesbotu"  a  vydával  a  redigoval  od  r.  1858  Pra- 
ger  Morgenpost.  Když  tento  list  zašel  (r.  1864),  odchází  Ohéral 
do  Vídně,  kdež  zase  pracuje  v  něm.  žurnálech.  -  Mareš:  viz 
o  něm  v  Xí.  sv.  Díla,  str.  57,  287  a  jindy.  —  Str.  54.  Jan  Era- 
zim Sojka:  o  něm  viz  sv.  XI.  str.  318.  -  David  Kuh  literárním 
historikem  německým:  viz  feuilleton  z  1.  září  1863,  zde  str. 
51  a  dále.  —  Str.  56.  První pierrot  pařížský :  Čech  Jean  Gaspard 
Deburau,  o  němž  Jan  Neruda  napsal  obsáhlou  studii  do  Ro- 
dinné kroniky  1863.  Viz  sv.  XVII.  Díla,  str.  142.  —  Str.  65.  Jisiý 
pán:  snad  David  Kuh,  jenž  byl  Hankou  r.  1858  obžalován, 
když  ho  nazval  podvodníkem;  odsouzen,  ale  dostal  milost  způ- 
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sobem  ojedinělým  v  dějinách  soudnictví.  —  Str.  66.  Reinhold 
Lenz:  německý  básník  (1751—1792).  -  Bruhlova  terasa:  Briih- 
lové,  šlechtická  rodina  durinská.  Heinrich  v.  Briihl  (1700—1763) 
měl  v  svém  paláci  na  Briihlské  terase  v  Drážďanech  bohaté 
sbírky  a  knihovnu  o  62.000  svazcích.  —  Str.  69.  Před  Skotskou 
branou:  ve  Vídni  před  Skotskou  branou  stojí  parlament.  Viz 
sv.  XL,  str.  234.  —  Str.  70.  Slověnín  Jezberův,  vycházel  r.  1863 
v  Praze,  tištěn  jsa  jen  cyrilikou.  -  Rusko-polská  brožurka  Jez- 
berova:  „Slova  k  povyjasnění  naší  slovanské  vzájemnosti,  od- 
pověď „Národu"  r.  1864.  —  Str.  72.  Dr.  Raudnitz:  radní  praž- 
ský. Dne  29.  října  1863  ve  schůzi  městské  rady  bylo  jednáno 
o  budování  třetího  mostu  přes  Vltavu,  o  zřízení  městské  ply- 
nárny, jež  by  konkurovala  s  plynárnou  belgickou,  a  o  půjčku 
jednoho  milionu  zlatých  na  tyto  dva  podniky.  —  Str.  73.  Sku- 
herský:  O  smrti  Skuherského  psal  Neruda  v  Hlasu  z  11.  října 
1863;  ve  schůzi  obecních  starších  z  29.  října  1863  opravdu 
Dotzauer  a  Tempský  nepovstali  při  posmrtné  vzpomínce.  — 
Str.  76.  Jan  Kaška  (1810— 21 /Vil  1869),  herec.  V  neděli  8.  listo- 
padu 1863  slavil  třicáté  výročí  své  činnosti  na  českém  divadle. 
Hrál  se  „Divotvorný  klobouk"  Klícperův  a  „Prodaná  láska" 
Nerudova.  K  intimní  herecké  oslavě  po  představení  přišla 
z  dam,  jež  neúčinkovaly  toho  večera,  jediná  pí.  Hynková.  Viz 
Hlas  z  10.  XI.  1863.  —  Str.  81.  Bulweriw  Pavel  Cli  ford:  soudní, 
loupežnický  román.  —  Str.  84.  Zawiszanka:  polská  zpěvačka. 
—  Str.  85.  Freitagovi  „Journalisté" :  viz  sv.  XI.,  str.  42.  — 
Str.  86.  List  Čelakovského  s  tímto:  „Nemiluj  Němek"  je  otištěn 
ve  vydnni  Bílého  na  str.  19.  I.  dílu.  —  Str.  88.  Smetanovi: 
Josef  František  Smetana,  přírodopisec,  historik  a  filosof.  Pů- 
sobil v  Plzni,  kdež  i  zemřel  r.  1861.  -  Marian  Langiewicz. 
polský  vůdce  povstalců  r.  1863;  10.  března  se  prohlásil  pol- 
ským diktátorem,  19.  však  již  musil  přejíti  na  půdu  rakouskou, 
kdež  byl  interno  ván.  —  Str.  89,  Rozhněvaná  gloria  —  vydání 
Topičovo  opravuje:  gorila.  —  Str,  90.  Feuilleton  v  Národu 
z  15.  prosince  1863  (L  číslo,  ročn.  I.)  praví  toto:  „Arabesky"' 
od   Jana  Nerudy ^  věnované    p.    J.  U.  dr.    Antonínu   Finkovi. 
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o  pp.  Nerudovi  a  Hálkoui,  nejznáinějšicii  to  representantech 
novějšího  básnictví  českého,  podáme  co  nejdříve  obíírněisí 
studia  literární,  a  proto  netřeba  nám  nyní  o  ^Arabeskách" 
siřeji  mluviti.  Jen  to  přiznáváme,  že  jsou  ony  důležitým  pří- 
spěvkem k  spravedlivému  posouzení  p.  spisovatele,  poněvadž 
se  v  nich,  lépe  snad  než  v  každém  jiném  spisu  jebo,  pravý 
a  individuální  ráz  jeho  ukazuje.  Dojem  „Arabesk"  na  nás  byl 
pak  tím  nemilejší,  čím  upři  ranější  je  naše  přesvědčení  o  krás- 
ném nadání  spisovatelově.  Více  než  kde  jinde  vystupuje  v  nich 
ona  mánie,  každou  jemněji  zvučící  strunu,  byť  by  tónem  svým 
i  pěvce  i  posluchače  unášela,  geniálně  přetrhnouti,  s  jakýmsi 
démonickým  zalíbením  přerývati  nejtemnější  stránky  života 
lidského,  ne  snad  aby  nás  pak  s  těmito  ., ranami  života*  smířil 

—  to  by  byl  otřepaný  již  způsobí  Vypravování  musí  být  hezky 
drastické  (ne  dramatické),  pikantní,  byť  by  v  tom  ani  poesie, 
ani  psychologie  nebylo.  Činíme  prozatím  p.  Nerudovi  poklonu, 
které  se  jednou  Viktoru  Hugovi  dostalo :  ^ Vous  avez  introduit 
l'art  scénique  dans  notre  littérature!"  -  Str.  91.  Přírodozpi/tec 
Schmitz:  patrně  .7.  W.  Schraitz,  autor  populárně  vědeckých 
knih  o  vesmíru,  přírodě,  astronomii,  jež  byly  vydávány  v  Ko- 
líně n.  Rýnem  v  letech  padesátých.  -  „Hus  z  Bamberku" :  Ne- 
ruda myslí  historika  Hóflera  (viz  o  něm  v  sv.  XL,  str.  285), 
jenž  napsal  nezdařenou  knihu  o  Husovi  a  jenž  byl  r.  1847 
archivářem  v  Bamberku.  —  Str.  91.  Duch  Jezberůu,  jenž  se 
utrápí  nad  feuilletonem  Národa  z  15.  prosince  1863,  v  němž 
čteme:  Ostatně  by  se  zajisté  žádný  český  list  nezmínil  o  p. 
Jezberovi,  kdyby  on  jen  privátní  své  náhledy,  af  jsou  již  jaké- 
koliv, světu  vykládal.  Avšak  stalo  se  již  častěji,  že  byl  p.  Jez- 
bera  jmenován  dědicem  Hankovým  co  se  literárního  spojení 
našeho  s  Ruskem  týče  a  proti  udílení  ú^^adu  tohoto  panu  Jez- 
berovi vystupujeme  rozhodně!''  —  Str.  92.  Hebbel:  viz  sv.  XI., 
str.  143,  315.  --  Str.  93.  Plamenná  srdce  v  Zapové  „Kronice': 
Snad  se  týká  pathetických,  plamenných  gest,  jimiž  oplývají 
dřevoryty  tohoto  díla,  jehož  1.  díl  vyšel  r.  1862  a  II.  r.  1868. 

-  Lessingúv  obraz:  .,Jan  Hus  před  hranicí",   byl  vystaven  na 
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Žofíně  Uměleckou  Besedou  v  říjnu  1863.  Jan  Neruda  o  něm 
psal  ve  feuilletonu  „Hlasu"  ze  17.  října  1863.  —  Str.  94.  Beseda 
umělecká  v  .Jeruzalémě.  Viz  „Padesát  let  Umělecké  Besedy*, 
str.  146.  —  Str.  100.  Pan  Kolár:  Josef  Jiří.  —  Str.  108.  NoviJ 
iitul  „Pražskjjch  Novin'':  je  anonymní.  Ve  vydání  dřívějším 
není  otištěn,  ac  zřejmě  ukazuje  k  Janu  Nerudovi.  —  Str.  110. 
Dle  Hogartha:  tento  slavný  anglický  maliř-satirik  v  díleAna- 
lysis  of  Beauty  (1753)  pokládá  hadovitou  čáru  za  vrchol  krásy. 

-  Dle  Rafaela  prostředek:  týká  se  komposice  obrazů  Rafaelo- 
vých. —  Str.  117.  Vincenc  Furch  zemřel  -5.  ledna  a  byl  pohřben 
ve  Vídni.  Neruda  mu  napsal  nekrolog  ve  feuilletonu  „Hlasu" 
z  15.  ledna  [anonymně].  —  Str.  US.  Kdosi,  jenž  koupil  sobě 
t)ambitku  —  snad  David  Kiih.  Viz  zde  str.  65.  —  Str.  119 
Blondin,  známý  akrobat.  -  Dopisovatel  „Boleslavana^  psal  o  J. 
J.  Kolárovi  v  čísle  z  15.  ledna  1864.  Podepsán  byl  šifrou  — ra. 

—  Str.  120.  Davison,  polsko-německo-židovský  herec,  jenž  „pro- 
létl divadelním  ovzduším  jako  skvělý  meteor".  —  Str.  123. 
Horský -s- feld :  František  Horský  rytíř  z  Horkysfeldu  (1801— 
1877),  hospodářský  spisovatel.  V  letech  1861—3  vydával  svá 
„Polní  kázání".  —  Str.  130.  „5/d*,  „Blesk",  ^Rolničky'':  jména 
soudobých  humoristických  časopisů.  —  Str.  133.  Vjeli  jsme  již 
parou  do  vojny...:  týká  se  rakouské  expedice  do  Šlesviku  na 
pomoc  Německu.  -  Az  po  glacis  za  Skotskou  branou:  až  do 
Vídně  k  Parlamentu.  —  Str.  134.  Mosenthalůw  Abraham :  starý 
slepý  žid  z  M-ovy  Debory,  již  přeložil  J.  J.  Kolár  a  jež  r.  1864 
vyšla  již  v  11.  vydání  v  Pospíšilově  Bibliothece  divadelní  (sv.  4). 
V  jednání  H.,  výstup  7.  a  8.  vystupuje  Abraham,  jenž  je  vý- 
razem odevzdanosti  do  vůle  Hospodinovy.  Jeho  devisa:  „Také 
to  je  k  dobrému".  —  Str.  135.  Sekyra  hrál  Vítka  (v  Slepém  mlá- 
denci?), Lancellota  (v  „Kupci  benátském"),  prince  arkadského 
(v  „Orfeovi  v  podsvětí**).  —  Str.  137.  Album  Besedy  Umělecké': 
s  vydávání  takového  alba  sešlo  pro  vnitřní  kříse  v  U.  B.  — 
Str.  141.  Český  host  v  Plzni:  Eliška  Pešková  sama  vypravuje, 
proč  neměla  v  Plzni  plného  úspěchu  v  svých  „Zápiscích  české 
herečky",  str.  58.  —  Str.  142.  Cayenne:  hlavní  město  nezdravé 
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francouzské  kolonie  Guyany  v  střední  Americe ;  zločiuecká  de* 
portační  stanice.  —  Str.  146.  Josef  Mikaláš-Boleslavský :  (1829— 
1892)  sazeč,  ředitel  tiskárny  Kobrovj^  konečně  spolumajetník 
Icnihkupectví  Knappova  a  tiskárny.  Také  překládal  a  vydával 
sbírku  divadelních  her  „Divadelní  ochotník",  v  jehož  II.  svazku 
otiskl  Jan  Neruda  svou  veselohru  „Já  to  nejsem".  „Veleslavín'" 
redigoval.  —  Str.  148.  Tento  feailleton  byl  opomenut  vydava- 
teli dřívějšími,  třeba  že  je  označen  ^.  Ačkoli  je  „literární", 
zařazuji  jej  do  tohoto  svazku,  neboť  je  satirický.  —  Str.  154.  Ve- 
seloherní  konkurs  Fingerhutúv  (Ferdinanda  Pravoslava  Ná- 
prstka):  O  výsledku  přinášejí  zprávu  na  př.  Národní  listy  ze  14. 
září  1864.  V  porotě  byl  Karel  Hof,  Václav  Nebeský  a  Vincenc 
Vávra  Haštalský.  Cena  nebyla  udělena  nikomu  ze  14  konkuru- 
jících. Akcesit  30  zl.  poskytnut  veselohře  „Která  dříve"*  medika 
Machatého,  akcesit  20  zl.  veselohře  „Duch  otce"  právníka  Mo- 
lendy  z  Písku.  Hned  po  této  soutěži  byla  vypsána  cena  za  drama 
z  dějin  slovanských.  —  Str.  158.  Kellesperg :  v  otisku  „Hlasu" 
je  chyba,  má  býti  Kellersperg.  —  Pštros,  Skuherský:  Sku- 
herskému  napsal  Neruda  nekrolog  v  Hlase  z  11.  října  1863.  — 
Str.  163.  Michonůu  Le  Maudit  (Proklatec):  byl  vydáa  ve  Francii 
ř.  1863,  anonymně;  j  iko  autor  označen  Abbé***  (=  Abbé  trois 
étoiles).  Tento  román  je  ostře  protiklerikální.  Jako  pokračování 
vydána  r.  1864  „La  Religieuse"  (Jeptiška).  -  Slovanské  Besedy, 
Sbírka  románů  původních  a  překladů  ze  všech  jazyků  slo- 
vanských. Z  Gogola  tu  vyšly  „Mrtvé  duše",  z  Gončarova 
„Obiomov",  z  Aksakova  „Rodinná  kronika*,  z  Kraszewského 
„Kordecký".  -  Hacklaendrovo  „Earopaeisches  Sklavenleben^ 
vydáno  r.  1854,  česky  po  prvé  r.  1864.  —  Str.  165.  Podobný 
feuillelon  o  příbuznosti  češtiny  s  řečtinou  napsal  Neruda  ještě 
jednou:  31.  října  1887  v  Nár.  Listech,  „Že  nejsme  Řekové?"  — 
Str.  168.  Intendani:  Fr.  L.  Rieger.  —  Krále  Filipa  hrál  J.  J. 
Kolár,  Carlosa  Šamberk.  —  Str.  189.  Zasláno  Josefa  Jiřího 
Kolára  bylo  otištěno  v  Národních  Listech  z  13.  března.  Znělo : 
Velectěnému  obecenstvu  českého  divadla  uvádím  v  známost, 
že   laskavým    svolením    pana    ředitele  Thoméa,    v   úterý   dne 
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15.  března  1864  v  můj  prospěch  Gótheova  tragedie  Faiist  provo- 
zovati se  bude,  v  kterémžto  představeni  v  úloze  Mefistofela 
na  jevišti  českém  posledníkráte  vystoupím.  Jelikož  mi  ne- 
možno pro  krátkost  lhůty  tomu  představení  vykázané,  pří- 
znivcům svým  učiniti  osobní  pozvání,  činím  to  spůsobem 
veřejného  oznámení,  a  však  nad  míru  se  srdcem  bolestným. 
—  Ano,  se  srdcem  bolestným!  Neb  jest  loučiti  se  mi  s  obe- 
censtvem, s  kterýmž  jsem  nyní  téměř  na  28.  rok  v  přátelské 
vzájemnosti  trval,  před  jehožto  očima  uměleckou  dráhu  jsem 
nastoupil,  na  ní  postupoval  a  se  \y vinul,  kteréž  mne  na  pe- 
ruti své  přízně  vždy  k  smělejšímu  letu  povznášelo,  a  s  kterýmž 
jsem  všecky  blahé  i  neblahé  proměny  divadelního  našeho  ži- 
vota zakusil.  Loučiti  jest  se  mi  s  ústavem,  jemuž  jsem  druhdy 
všechny  své  mladistvé  snahy  i  mužné  síly,  a  směle  to  tvrditi 
mohu,  ne  bez  prospěchu  věnoval,  na  jehožto  zvelebení  všechna 
má,  jak  herecká  tak  i  spisovatelská  činnost  směřovala,  jehožto 
život,  tak  jsem  doufal,  měl  se  státi  mým  životem,  jeho  sláva 
slávou  mou.  Osud  však  rozhodl  jinak.  Podařilo  se  soběchlebným, 
sobětržným  nádenníkům  poznenáhlým  podezříváním  a  osočo- 
váním mých  přímě  uměleckých  snah,  dobré  mé  srozumění 
s  obecenstvem  přerušiti,  a  podlou  zlomyslností  tolik  pletich 
zosnovati,  že  jsem  posléz  unaven  z  tolikerých  pošetilostí  a  pro 
zachování  svého  tělesného  i  duševního  blahobytu  od  toho  ustou- 
piti musel,  kam  se  byl  hmyz  zahnízdil  —  Vědomí  i  svědomí  mé 
mi  praví,  že  jinak  jednati  nemohu,  a  jelikož  celá  má  umělecká 
minulost  za  mne  mluviti  a  mne  hájiti  musí,  takž  doufám,  že  obe- 
censtvo českého  divadla,  kteréž  mně  tolik  důkazů  své  náklon- 
nosti laskavě  podalo,  i  v  tomto  pádu  spravedlivé  mne  posoudí. 
Ještě  mi  mnoho  střel  Múza  v  domě  chová,  a  ještě  bych  střílel 
k  cíli  (Pind.  01.  I.),  ale  mlčelivost  -/.axá  xaipov  větší  vzbuzuje 
rozkoš.  —  Bohdá  snad  pozděj  u  větším  článku  o  divadle  českém 
blahodárné  oučinkování  všech  těch  divadelních  demiurgů  obje- 
vím. V  Praze,  12.  března  1864.  Jos.  Jiří  Kolár,  člen  král.  zemského 
divadla.  -  Seznam  divadelního  personálu  v  Hlasu  z  15.  března 
ve  řeuilletonu  na  str.  3.  —  Str.  171.  Fallstaff:  chlubivý  vojín 
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1  královských  dramat  ShakespearovA^ch.  —  Str.  174.  Belleiri- 
stickú  týdenník:  až  „Rodinná  kronika"  z  r.  1862;  „Obrazy  ži- 
vota*' z  r.  1858  byly  pětinedělník.  —  Str.  185.  Nové  Aleje: 
pozdější  třída  Ferdinandova,  dnešní  Národní.  —  Str.  187.  Feuil- 
leton  P.  Romana  Voříška  byl  otištěn  v  „Národu''  z  31.  března. 
Neruda  jej  dokonale  paroduje,  i  úvodní  odstavec  o  Abu  Abdal- 
íahovi  je  téměř  doslovně  převzat;  R.  Voříšek  myslí  ovšem  na 
ztracené  památky  národní  naší  kultury,  když  mluví  o  žalu  Ab- 
dallabo\^.  —  Str.  197.  Slavnost  Shakespearova  je  anonymní. 
Pokládám  ji  za  referát  Nerudův  pro  dikci  i  pro  redakční  Neru- 
dovoi  povinnost.  Mimo  to  pro  Jana  Nerudu  svědčí  (zde  na  str.  199) 
výslovná  zmínka  o  rozkošných  zjevech  Sebastiana  a  Violy,  dvou 
blíženců  ze  Shakespearovy  hry  ,Co  je  libo".  Představovaly  je 
sestry  Macháčkovy,  z  nichž  Terezii  Neruda  miloval,  jak  toho  do- 
klady máme  i  v  současné  jeho  poesii.  (Viz  Druhou  knihu  básní, 
Dila  s v.  VI.)  —  Str.  198.  Špindlerúv  proslov  byl  otištěn  ve  zvlášt- 
ním ^Programu"  slavnosti  (o  16  str.),  jenž  je  zachován  v  kni- 
hovně Nár.  Musea.  Je  v  něm  i  seznam  živých  obrazů,  seznam 
osob  ze  slavnostního  průvodu  a  tekst  Doslovu,  jejž  napsal  Em. 
Zůngl,  a  jejž  přednášela  slečna  Malá  (—  Sklenářová)  jako 
Perdita.  (Viz  zde  str.  199.)  —  Str.  200.  Schwtrtasskové:  la- 
hůdkáří5kv  závod  pražský.  —  Str.  202.  Nechceme  býti  bratří 
Kassandřlní  =  nechceme  věstiti  neštěstí.  —  Str.  203.  Pusirpalk 
z  „Masíičkdře'' :  figura  hrubého  komického  sluhy  ze  středo- 
věké hry.  —  Str.  205.  Ticháček:  Joseph  Alois  Tichatzchek,  ně- 
mecký tenorista  rodilý  z  Čech.  Nejdéle  byl  angažován  v  Drá- 
žďanech. Pohostinsku  i  v  Praze.  —  Str.  206.  Spisovatel  „Šachů'' 
(Václav  Vlček)  chodil  po  redakcích  se  Zaslaném  (o  němž 
mluví  Neruda  o  několik  řádek  výše),  bráně  S9  proti  nepříznivé 
kritice  své  veselohry.  Jeho  zasláno  podle  otisku  v  Nár.  Listech 
z  13.  května  znělo:  Starší  i  novější  kroniky  nás  učí,  že  nemusí 
to  býti  nejhorší  kusy  divadelní,  na  které  při  prvním  předsta- 
vení ani  kritice  všelijakých  dob  rozum  a  krásochuf  nestačily. 
Kolik  hlav,  tolik  smyslův;  i  chuti  mohou  býti  rozličné.  In- 
tendant  divadla  českého   pan    dr.   Rieger  a  ředitel   artistické 
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části  téhož  divadla,  pan  Švanda  ze  Semčic  —  na  příklad  — 
uznali  a  dosud  uznávají  „Šachy"  za  veselohru  všeho  povšimnutí 
i  uvážení  hodnou  —  cim  se  ale  „Šachy*  kritice  podobují,  známo 
Je  z  novin.  Kritika  přišla,  viděla,  zvítězila  —  jakož  u  nás  již 
obyčejem.  Já  však  ohlašuji  zdvořile,  že  se  cítím  živým  dosa- 
vad,  a  myslím  náhodou,  že  všemi  referáty  „Šachům"  ani 
kapky  krve  neubylo.  I  chci,  seč  jsem,  prispěti  k  vysvětlení 
tak  rozličných  náhledův  o  „Šáchách"  a  dávám  je  do  tisku. 
Tím  se  tuším  všecko  vyrovná.  Obecenstvo  račiž  souditi  samo 
—  dle  chuti  a  doby  —  kritikové  pak  račtež  referáty  svoje 
spojiti  v  poučnou  dramaturgii.  Přirozenou  měrou  ukáže  se, 
zdali  dramaturgie  ta  „Šachy"  anebo  „Šachy"  dramaturgii  pře- 
tkají. V  Praze,  dne  12.  května  1864.  Vácslav  Vlček.  —  Str.  208. 
Myslivecké  zábavy  vydával  v  letech  1858—1875  František 
Špatný,  v  svazečku  3.  druhého  dílu  na  str.  34:  „Aby  tě 
foršt  neviděl.  Vezmiž  krkavce  oči  a  zašij  je  do  pytlíčku,  nos 
to  na  hrdle,  žádný  foršt  tě  neuhlídá,  kdyby  hned  mimo  tebe 
gel".  _  str.  209.  Tholosan:  hlavní  postava  Sardouovy  veselo- 
hry „Mnoho  přátel  naše  škoda".  Hrál  jej  Šimanovský.  -  Caus- 
sadova  liská:  Lucien  Caussade  je  rovněž  postava  z  této  hry 
Sardouovy.  Hrál  jej  Kolár.  —  Str.  210.  „  . . .  jméno  zamlčíme,": 
citát  z  Nerudovíi  „Kupletu  oněginského"  viz  II.  sv.  Díla  Jana 
Nerudy,  str.  207.  -  Donato:  jednonohý  španělský  tanečník, 
jenž  vystupoval  o  něco  později  i  v  Praze.  Viz  zde  str.  265.  — 
Str.  211.  Manželské  sňatky  atd.  —  pořádek  rubrik  v  „Hlasu*.  — 
Str.  219.  Pan  Mošna  ...v  říši  krátkých  sukýnek:  v  Novo- 
městském divadle  hrála  francouzská  baletní  společnost  féerii 
„Život  ve  snách  aneb  čarovné  cestováni";  vystupoval  v  dí 
í  Mošna  v  úloze  Lubora,  „světa  omrzelého".  -  Extempore  se 
honorují:  byla  policií  pokutována.  —  Str.  224.  Jak  jsme  pro- 
rokovali . . . ;  Viz  Feuilleton  z  Prager  Morgenpostu  r.  1874, 
v  tomto  svazku  na  str.  212.  -  Tomáš  Moore  slavný  básník 
Zeleného  ostrova,  Irska  (1775—1852).  —  Str.  225.  Pied  de 
mouton:  Kouzelná  nožka,  velká  fantastická  hra  z  říše  vil  se 
zpěvy  a  tanci.  Hrála  ji  v  Novoměstském   divadle  francouzská 
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společnost.  —  Str.  226.  Udeří  Norma  do  cimbálu:  tuto  lílohu 
z  Belliniho  stejao jmenné  zpěvohry  zpívala  si.  z  Ehrenbergť. 
Str.  227.  Slečna  B.  =  Františka  Bollardova,  činná  na  českém 
divadle  od  r.  1858?  -  Akt  „Šachů":  Vlčkových.  Viz  zde  str.  206. 

—  Francesca  di  Rirnini:  propadlá  tragedie  Jana  Nerudy.  — 
Str.  228.  Pod  titulem  vypidlo  v  sazbě  datováni:  ,'\  V  Praze, 
12.  července.  —  Str.  229.  František  Boleslav  Květ^  český  spi- 
sovatel, lektor  české  řeči  a  literatury  na  universitě  varšavské; 
ve  Varšavě  zemřel  r.  1864:.  Vydal  i  verše:  „Slze"  (1850),  „Žiti 
básnické"  (1859).  —  Str.  231.  Pohrben  za.  živa.  Nelze  říci, 
myslí-li  Neruda  J.  V.  Frice  nebo  Vincence  Vávru  Hastalského 
nebo  Grégry.  —  Str.  232.  O  spiknutích :  Policie  odhalila  v  čer- 
venci 1864  spiknutí  v  Praze.  Měli  býti  zatčeni:  Jul.  Grégi", 
dr.  Fink,  Sladkovský,  Tonner  a  jiní.  Vyšetřováním  se  ukázalo, 
že  neběží  o  spiknutí,  nýbrž  o  program  nového  listu  „Národ". 

—  Str.  233.  Sestry  Marchisio:  italské  operní  zpěvačky,  jež 
v  pohostinských  sv}'ch  vystoupeních  měly  značný  úspěch. 
O  představení  15.  července  1864  se  loučily  s  Prahou.  —  Str.  234. 
Don  Tulí  panoš:  postava  z  féerie  „Kouzelná  nožka".  —  Str.  237. 
Montjoye:  komedie  Octava  Feuilleta.  —  Str.  239.  DoVolšan :yíz 
v  Dojmech  z  domova  i  ciziny  studii  Jana  Nerudy,  jež  byla  oti- 
štěna v  Obrazech  života,  r.  1880,  str.  6  a  dále.  Doprovoděna  jest 
kresbami  náhrobků,  jejichž  autorem  je  Adolf  Heyduk.  —  Str.  241. 
Gianciotto:  Neruda  míní  mrzáčka  ze  své  tragedie  „Francesca  di 
Rimini",  jež  neměla  úspěchu.  -  ŘemenářskiJ  feuilletonista  — 
feuilletonista  „Národa'^,  s  nimž  se  utkal  Neruda  již  po  jeho  prvním 
feuilletonu.  Viz  zde  str.  90.  —  Str.  242  „Schafhaxl''  =  Pied  de 
mouton.  —  Str.  243.  Neruda  paroduje  datování  podle  Napolena 
a  Fr.  L.  Riegra.  —  Str.  244.  Hebbel,  viz  Díla  J.  Nerudy  sv.  XI., 
str.  143  a  315.  —  Str.  247.  ^Richard  Sheridan'':  veselohra 
o  3  jedn.  od  Aylica  Langléa.  Přel.  Jos.  Fric.  Ponejprv  1.  října 
1864  v  Král.  zemském  čes.  divadle.  -  Friedrich  Bach:  česko- 
německý  básník  (ÍS17— 1865).  Zprvu  básnil  česky  (v  Květech). 

—  Str.  249.  ^Svobuda"":  od  1.  srpna  vycházela  třikrát  týdně  jako 
večerník  za  redakce  Jos.   Ranka.  —  Str.  267.   Nebožtík  Pohl. 
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úpadkový  gramatik  XVIII.  století,  jenž  proslul  neústrojnymi 
a  mrzáckými  českvmi  novotvary.  -  Překladu  ,Rigolleta\  o  nemz 
je  zde  řeč,  se  posmíval   Neruda  ještě  r.  1874  ve  femlletoQU 
Drobnv  divadelní  jux"  (Žerty  hravé  i  dravé,  Díla  sv.  X.,  str.  l»i). 
Obžinky"  Kořeňovského:  veselohru  tuto  přeložila  pro  .novo- 
městské  divadlo    Honorata  Zapová.   -   Str.  270.  Kašpar,^  ci- 
káni   Caussard,    Shylok:   postavy  z  her   současné   hraných, 
Kašpar  ze  .Střelce  kouzelníka"   (zpěvohry  Weberovy),   cikaní 
z    Cikánky"  (zpěvohry  Balťéovy),  Caussard  z  veselohry  .Mnoho 
pi-ktel  naše  škoda"  (Sardouovy).  -  Str.  286.  Paul  Henri  Corentin 
Féual:  romanopis  francouzský,  hrubý,  fantastický  a  krvavý.  - 
\nasfasius   Grun:  Anton  hrabě  v.  Auersperg  (1806-1876),  li- 
berální básník  německý,  jenž  byl  činný  i  jako  politik  (POslanec 
zem^kv   maršál  v  Krajině,  kdež  nepřál   Slovincům).   R.  ^18ál 
vydal  politické  básně  „Spaziergánge  eines  Wiener  Poéten^  - 
Str  289.  Lidožroiitství  v  Chomutově:  Počátkem  zárí  1864  u  Cho- 
mutova zabil  nádeník  Antonín  Tirsch  66tUetou  paní  Konrádovou 
a  pak  s  ní  naložil  zcela  kanibalsky.  -  Str.  290.  Starý  Kopecký: 
Martin  K.,  byl  jmenován  naříz.  vys.  gubernia  z  31.  ledna  1828 
purkmistrem  plzeňským.  Plzeň  mu  r.  1861  na  Štěpánském  ná- 
městí vvbudovala  pomník  v  životai  velikosti    (dílo   sochaře 
Ant    Wiidta)  z  vděčnosti,  že  za  jeho   purkmistrovských  let  se 
dostalo  Plzni  městské  výstavnosti.  Viz  o  něm:  Martin  Hruška, 
Kniha  pamětní   král.   krajského  města  Plzně*'  (v  Plzni  1883 
str.  705    d.;  v  témž   díle  je  i  portrét  Kopeckého).  -  František 
Schwarz,  dosavadní  spolupracovník  Nerudův  v  „Hlase**  počal 
vydávati  „Plzeňské  noviny-.  Známá  osobnost  z  kulturních  dejin 
plzeň^^kých.  —   291.    Kamenický:   František   Jaroslav    Vacek, 
básník  z  družinv  Čelakovského.  Zemřel  23.  března  1869  v  Blo- 
vicích,  kdež  bvl  farářem  od  r.  1846.  -  Hugo  Jan  Karlík:  převor 
praemonstrátů  tepelskjxh,  spisovatel  český.  Vletech  1849-1860 
působil  na  gymnasiu  v  Plzni,  r.  1860  se  stal  farářem  v  Uherci, 
později  v  Dobřanech.  Smetana:  Josef  František.  Citovaný  úry- 
vek není  v  posmrtném  vyd.  jeho  „Básní"  (1905).  -  Str.  295.  Chc 
iecki:  Edmund,  polskv  publicista.  -  Str.   296.  ^Richard  She- 
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ridan'' :  veselohra  o  3  jedn.  od  Aylica  Langléa.  Přel.  Jos.  Fric. 
Ponejpn^  1.  X.  1864  v  Král.  zem.  českém  divadle.  —  Str.  300. 
Francois  de  Malherbe:  (1555—1628),  zakladatel  klasicistické 
školy  básnické  ve  Francii.  —  Racan  ]e  jeden  z  jeho  žáků.  — 
Str.  301.  rKovář  a  krejčí'':  hráno  bylo  po  prvé  18.  října  1864. 

—  Str.  302.  Kladderadatsch:  berlínsky  znamená  ^hluk".  Jméno 
politicko-satirického  listu  liberálních  tendencí,  jejž  založil  r.  1848 
David  Kalisch.  —  Str.  303.  Paumann,  policejní  ředitel  pražsky, 
jenž  zuřivě  pronásledoval  každý  projev  uvědomujícího  se  češstvi. 

—  Str.  309.  Kolářův  feuilleton  o  Lužici:  V  ^Národu"  byla  24.  října 
1864  otištěna  „Zpomínka  na  Budyšin"  od  Jos.  K[oIáře].  — 
Str.  310.  Deset  tisíc  zlatých  na  Svatobor:  O  tomto  odkazu  viz 
, Výroční  zprávu  Svatobora  za  r.  1864/5"  (str.  10)  a  Výroční 
zprávu  za  r.  1865/6  (str.  4).  Tento  nejmenovaný  dobrodinec  byl 
vlastenecký  kněz  Filip  Čermák-Tuchoměřický.  Viz  „Památník 
Svatoboru  1862 — 1912"  (str.  56),  kdež  je  i  jeho  portrét.  — 
Str.  311.  Litoměřický  kalendář:  Neruda  po  něm  pojmenoval 
jednu  ze  svých  povídek.  Viz  „Povídky  a  studie"  (Díla  sv.  XVII., 
str.  42);  tam  viz  i  poznámku!  —  Str.  318.  Narcis:  viz  pozn. 
k  str.  319.  -  Český  spisovatel  „Francescy''  [di  Rimini]:  Jan 
Neruda.  —  Str.  319.  Albert  Emil  Brachuogel:  německý  dramatik 
a  romanopisec  (1824 — 1878).  Z  r.  1850  je  jeho  „Narcis",  drama 
o  5  jedn.  z  encyklopedistického  století;  vystupují  tu  Diderot, 
Griram,  Holbach.  Český  překlad  J.  J.  Kolára.  —  Str.  322.  Řeč 
starosty  Svatoboru :  je  otištěna  v  „Památníku  Svatoboru  1862  až 
1912",  str.  23  a  dále.  —  Str.  327.  Robert  ďábel:  zpěvohra  Meyer- 
beerova.  Po  prvé  na  král.  zemském  českém  divadle  26.  ILsto- 
padu  1864.  —  Str.  337.  Fr.  Bol  Květ:  viz  zde  str.  229.  —  Str.  325. 
Chvála  bláznovství  byla  do  češtiny  přeložena  humanistou  Ře- 
hořem Hrubým  a  překlad  vyšel  již  r.  1513,  dva  roky  po  la- 
tinském originále.  —  Str.  323.  Dr.  Legis  Gliickselig :  Žil  od 
1806  do  1867.  Jako  redaktor  Medauova  „Litoměřického  kalen- 
dáře" zavinil  si  svou  nenávistí  k  Čechům  tiskovou  při  r.  1863, 
což  ho  přimělo  a  popudilo,  že  napsal  do  Const.  Ósterr.  Zei- 
tungu   čtyři   feuilletony    (r.   1863,    č.   276—279;   nazvané  ,Die 
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Koni^nhofer-Haadsehrift,  Ofťenes  Seadschreibea  zuř  endgul- 
tigen  L5sung  der  Echtheitsfrage".  Tehdy  ovšem  nebyl  živ  už 
ani  V.  Hanka,  jeho  někdejší  všestranný  dobrodinec.  -  Str.  329. 
H.  1S58:  viz  pozn.  o  útoku  Davida  Kuha  na  čest  V.  Hanky  na 
str.  65.  —  Str.  :531.  Rodinná  kronika:  Obrázkové  listy  nedělní 
k  zábavě  a  poučení.  Odpovědný  redaktor  Karel  Vít  Hof.  Vy- 
cházela od  dubna  1882.  Od  října  1863  red.  J.  Neruda  s  Fr. 
Schvarzem  (sv.  IV.  a  V.);  sv.  VI.  red.  K.  Sabina.  -  Zlatá  Praha: 
Beiletristický  ill.  týdeník.  Red.  Vítězslav  Hiliek.  Od.  1.  ledna 
1864.  Od  1.  května  1865  red.  Boh.  Janda  (Hálek  odjel  na  cestu 
do  Orientu),  od  15.  června  list  zanikl.  -  Čech:  Listy  pro  zábavu 
a  osvětu.  Odp.  red.  František  Pejsek.  Red.  Em.  Vávra.  Z  dru- 
hého půlletí  vyšly  jen  2. sešily  (od  5.  října  1864  do  5.  března 
1865).  -  Lumír  vzkříšen  byl  za  redakce  Jaroslava  Martince 
(=^Jo3.  Martina)  jako  orgán  nejmladší  části  družiny  „Ruchu*. 
Pruskou  válkou  byl  i  tento  Lumír  přerušen.  Časopis  téhož 
jména  obnoven  až  zase  r.  1873  Nerudou.  —  Str.  334.  Koubek: 
Jan  Pravoslav,  básník  (1805—1854).  Profesorem  českého  Jazyka 
a  literatury  na  praž.  universitě  od  r.  1839,  kdež  přednášel  až 
do  své  smrti.  —  Str.  338.  Demme  a  Triimpi/:  skandální  aféra 
z  vyšších  kruhů  německých;  běží  o  krádež  klenotů  a  před- 
stíranou sebevraždu  viuuika.  —  Str.  339.  Volné  pokračování 
Humoristických  listů:  J.  R.  Vilímek  přerušil  vydávání  Humor, 
listů  oznámením  v  Humor,  listech  z  28.  listopadu  1863;  místo 
nich  počal  vydávati  tři  nové  humor,  časopisy:  „Bič",  „Blesk*" 
a  „Rolničky".  —  Str.  341:  Spis  Smetanův:  „Der  Geist,  seiu 
Entstehen  und  Vergehen".  Philosophische  Eucyklopádie  von 
Dr.  Augustin  Smetana.  (Prag,  Steiuhauser  1865.)  —  Str.  342. 
Humoristické'  Listy  vstanou  po  třetí:  viz  pozn.  k  str.  339.  — 
Str.  344.  Gluckova  zpěvohra  „Orfeus  a  Euridika*  -  „Batracho- 
míjomachia' :  Homerovi  připisovaná  parodie  o  boji  myši  se 
žabami.  —  Str.  346.  Andrůu  pohřeb :  Ander,  vi.  Alois  Anderle, 
*  1821  v  Lipnici  na  Moravě.  Slavný  operní  tenorista,  člen  Dvorní 
opery  vídeňské.  Přízni  ho  zahrnovalo  nejen  obecenstvo,  ale 
i  největší  hudební  geniové  současní:  Bedřich  Smetana,  Wagner, 
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Meyerbeer.  Pro  nemoc  r.  1853  pozbyl  jeho  hlas  svěžesti,  což 
ho  dohnalo  k  Šílenství,  jež  strašlivě  propuklo  19.  září  na  je- 
višti při  představení  „Telia".  Zesnul  pak  11.  prosince  v  lázních 
Sedmihorkách. 

DODATEK 

Na  konci  feuilletonu  ^Nevyhnutelný  úvod  všeobecný,  načež 
program  „divadelního"*  výletu'^  (zde  str.  225  a  dále)  navrhuje 
Neruda  „vzduchové  tableau":  Padlí  duchové  smutné  hry  „Fran- 
cesca  d!  Rimini"  ženou  se  zamračeným  nebem  dle  nákresu 
Gustava  Doré  k  „Divina  comedia",  za  nimi  pádí  hyena,  ale 
trochu  přihlouplá.  —  Hyenou  tu  myslí  feuilletonistu  ,Národa*, 
jenž  dávno  mrtvou  jeho  truchlohru  toho  roku  znovu  vyhrabal 
z  hrobu  a  podrobil  zaujaté  kritice.  Bylo  to  v  anonymním  cyklu 
feuilletonu,  nazvaném  Obrázky  literární  (25.,  26.,  29.  června, 
5.  července  a  18.  srpna)  z  nichž  druhý  je  z  valné  části  vě- 
nován Francesce.  Pseudonym  Ryba  (=  patrně  Jo^ef  Nosek) 
ve  feuilletonu  Národních  listů  z  5.  července  1864  mluví  o  ja- 
kémsi V.  K.  jako  o  autoru  této  kritiky.  Není  to  snad  sám 
odpovědný  redaktor  „Národa"  Vilém  Kienberger? 


V  obsahu  tohoto  svazku  je  za  titulem  feuilletonu  v  hranaté 
závorce  ([  ])  udáno  číslo  Hlasu,  v  němž  byl  feuilleton  ten 
otištěn. 
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čamarová  a  čamara  co  anděl  strážce  [270.] 

Nebohá  Lužice!  —  Čechisch  a  bohmisch.  — 
Historická  některá  připomenutí  panu  Hof- 
lerovi  [284.] 

Humorista  a  humor.  —  Monumentálnost  v  „Slov- 
níku naučném."  —  Páně  Svobodova  „Beseda* 
[291] 

Obyčejný  a  neobyčejný  žid.  —  Feuilietonní 
skoky,  ustřice  a  mravenci.  —  „De  mortuis 
nil  bene!*  —  Půl  tuctu  mravného  naučení 
[304.] 

Jubilant  na  českém  divadle.  —  Český  list  di- 
vadelní. —  Nerozum  „Veleslavína*  [317.] 

Všeobecná  spokojenost.  —  Slepý  mládenec.  — 
Národní  vláda  —  v  Praze  [326.] 

Škola  Tomlinsonova.  —  Buchholz  in  Troppau. 

—  Nový  feuilleton  [329.] 
Damenabend  und  herrenkrieg  [336.] 

Jak  se  Plzeň  zprošťuje  výčitek.  —  „Hej  Slo- 
vané* nebo  „meerumschlungen*?  —  Potopa 
myšlének  [338.] 

Nový  kolega  můj  a  jeho  introdukce.  —  Zrcadlo 
a  studie.  —  Košty  mní  ples  a  dědic   Hanku  v. 

—  Přívěsek  časový  [346.] 

Všeobecný  bankrot.  —  Pan  Sachs.  —  Jeru- 
zalém, sídlo  umění.  —  Fotograf  Fridrich  [350.] 

K  štědrému  večeru  [354.] 

Celoroční  konto.  —  Řeminky  a  přirozené  po- 
stavení. —  Pan  Kolár  starší.  —  Na  Žofiuu 
[358.] 
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Feuilletony  z  „Hlasu"  r.  1864 

Novoroční  myšlénky  |1.]  105 

Nový  titul  „Pražských  novin"  [3.]  108 

Obšírný  úvod  —  k  ničemu.  —  Věřitelé  v  čin- 
nosti a  zlatky  na  vandru.  —  Zimní  květy.  — 
Rozdílná  stanoviska  [6.]  112 

Vzdělaný  jazyknáš.  —  Fotografieconámluvčí. 

—  Masopostní  předšlo  v.  —  Slova  Furchova 

[10.]  115 

Výsledek  nejnovějších  voleb,  vereinsball  a 
jiné  maličkosti.  —  Dopis  o  panu  Kolárovi 
starším  [17.]  118 

Nová  variace  na  starou  píseň,  ale  trochu 
dlouhá.  —  O  jednom  spolku.  —  Řím  a  Praha 
[24.]  122 

Společenský  život  pražský  I.— II.  [28.]  125 

Z  redutního  sálu.   —  Nový  personál  českého 

divadla  [31.]  130 

Máme  vojnu!  —  Německý  sbor  české  Prahy.  — 

Sekyra  [35.]  133 

Všeobecné  tlachání.  —  Pan  Hofler  objednal 
sobě  přednášku.  —  Album  Besedy  umělecké 
[38.]  136 

Drobnosti  divadelní  [43.]  139 

Všeobecný  půst.  —  Úžasně  rozmnožené  jmen  i. 

—  Vlastenectví  pod  vestou  [45.]  142 
„Veleslavín",  časopis  typografický  [48.]  145 
Karla    Viktora    Hansgirga    „Liederbuch    fiir 

Deutsche  in  Bíihmen"  [52.]  148 

Těžké   věci.   —   Něco   z  domácí   industrie.   — 
A  opět  Hansgirg,  nebohý   Hansgirg!  —  „Ro- 
meo" a  „Enšpigl",  smutek  a  humor  [59.]  1.53 
Před  sněmovnou  a  na  galerii  [63.]  15fí 
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Sněmovní  poklid.  —  Loterie  v  životě  a  v  lite- 
ratuře. —  Nesmysl  o  sobě  [66.]  159 
Z  literatury  románů  [70.]  152 
Feuilleton,  o  kterém  se  od  počátku   po   samy 

konec  neví,  je-li  český,  nebo  řecký  [73.]  165 

Pan  Josef  Jiří  Kolár  se  loučí!  [75.]  168 

Honba  na  klobouky  [80.]  174 

Obecenstvo  divadelní  [82.]  177 

Myšlénky  kloboučnické  [84.]  180 

Zmítání  se  studentův.  —  Generál  Morin.  —  Le 
rol  est  mort,  viveleroi!  —  Ponížená  suplika 
[87.]  184 

Poslední  slovo  umírajícího   [91.]  187 

Nade  dvěma  hroby  [101.]  191 

Smíšenina  z  maličkostí  národnostních  [109.]  194 

Slavnost  Shakespearova  [114.]  197 

Z  hostiny  v  spořitelně  pražské.  —  Z  divadla 

[120.]  200 

Národ  redaktorský.  —  Německý  časopisoslav- 
nosti  tnrnérské.  —  Kosmopolitismus  v  umění. 
—  Eine  contra-mine  [127.]  203 

Jaro,  samovraždy  a  „Zasláno".  —  Mexická  terna 
a  mexický  krajan.  —  „Aby  tě  foršt  neviděl* 
[134.]  206 

Tholosanův  nevděk.  —  Neštěstí  před  tahem.— 

Cestování  tendenční   [142.]  209 

Feuilleton   z   „Prager    Morgenpostu",  R.   1874, 

číslo  93  [160.]  212 

Křížové  tažení  proti  českému  divadlu  [163.]  216 

Pan  Mošna  co  hříšník.  —  Une  femme  litte- 
raire.  —  Definice  cancanu.  —  Paradoxon  za 
frank  [167.]  219 

Umlčování  českého  divadla.  —  Příliš  cudný 
tanec  a  stará  aesthetika.  —  Protekce  „Mor- 
genpostu"   [172.]  222 
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Nevyhnutelný  úvod  všeobecný,  načež  program 
„divadelního"  výletu  [177.]  225 

Vedle  osiřelého  stolku.  —  Pierot  politicko- 
literarní.  —  Vymáhání  se  rovnoprávnosti 
[191.]  228 

Pohřben  za  živa.  —  Nejposlednější  předsta- 
vení. —  Máme  komponisty!  [195.]  231 

„Don  Tulipanos"  pod  čarou.  —  Slečna  Janou- 
škova. —  Ponocný  v  Haderslebenu.  —  Slepí 
mládenci  v  správě  divadelní  [198.]  234 

„Slepý  mládenec"  a  kousek  pražské  pověsti. 

—  Smutek  a  radost.   —   Vlaštovky   z  ciziny, 
domácí  pomníky  a  jiné  maličkosti  [202.]  238 

Tylova  figurka.  —  Arabesky  kolem  kouzelné 
nožky.  —  Rychlý  konec  a  datování  [205.]  241 

Důležitý  spis  německý.  —  Victor  Hugo  a  hlas 
německé  kritiky.  —  Dlužníci  a  dlužník  [209]      244 

„Nejbližší  představení".  —  Velké  divadlo  ná- 
rodní.—  Vtip  o  „Svobodě*,  jaký  dnes  zajisté 
alespoň  tisíc  lidí  učinilo  [212.]  247 

„Tagesbote"  vypravuje!  —  „Kurze  geschich- 
ten"  o  jednom  hloupém  učiteli  a  jednom  In- 
diánu „in  spe*  [215.]  250 

Na  přední  stráži.  —  Komika  a  tragika  v  životě. 

—  Sociální  maličkosti. — Vzájemnost  divadel 
[216.]  253 

Mladoboleslavská  beseda.  —  Nový  spolek.  — 
Stará  píseň  o  honorárech  [220.]  256 

„Prager  Morgenposť*  zase  je  splavna!  —  Li- 
berec a  naivnost.  —  „U  zlaté  abecedy"  [228.]      259 

Feuilleton  apan  Švanda.  —  Indogermanština. 

—  Budoucnost  naše.  —  Když  výlety  zmoknou 
[226.]  262 

Úloha  kritická  a  úloha  početní.  —  Z  jednoho 
výletu.  —  Donato,  Rigoletto,  atd.  [229.]  265 
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Nastávající  zlaté  časy  naše. —  Čestný  člen.  — 
Hosté  naši  v  Berlíně.  —  Krejčovský  vynález 
[236.]  "      "  268 

Národní  slavnosti  za  koňskou  branou  [239.]  271 

Německé  časopisy  a  české  divadlo  [243.]  275 

Naše  otázka  divadelní  [245.]  279 

„Pijavice  nevzdělané."  —  Nepřátelé  dlouhé 
chvíle.  —  Panu  Hof  lerovi  kritika  „ubližuje" 
[247.]  283 

Dle  předpisu.  —  Na  procházce.  —  Myšlénky 
o  svobodě,  o  krátkém  Bašiku  a  šlápnutí  na 
nohu.  —  Ku  konci  zakončení  [249.]  286 

Konfusní  počátek,  uprostřed  Plzeň,  a  pak  di- 
vadelní koneček  [256.]  289 
Posvícenský   šafrán.   —  Praha   v   zítřejší   den. 

—  Vymírající   národové.  —  Svatobor  na  po- 
svícení [266.]  292 

Honoráry  a  tantiémy.  —  Nový  květ   kritický. 

—  Victor  Hugo  a  Williani  Shakespeare  [274.]      295 
Dompteur   Herman.  —  Divadlo   o  dvou  nohou. 

—  Neumořitelná  klidnost.   —   Novinky   dra- 
matické [280.]  298 

Co  je  nového?  —  Kovář  a  krejčí.  —  Čtverácká 
správa  divadelní.  —  Němečtí  idealisté.  — 
Nové  entreakty,  nové  kuplety  a  přestupní 
rok  [287.]  301 

Odhalení  pomníku  Mikovcova  [297.]  304 

Vzpomínka  z  minulého  roku  [293.J  307 

Deset  tisíc.  —  V^ýroční  dny.  —  Stará   historie. 

—  Dvě  divadla  pražská  [301.]  310 
Krátký  nekrolog.  —  Náš  John   Leech.   -    Uči- 
telský humor.  —  Příležitost  k  satyře  [311.]           313 

Vídeňský  provazník.  -  Nová  zkušební  ko- 
mise. —  Černohorský  zákonní k.  —  Několik 
menších  událostí  [31&.]  316 
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čeho  je  potřebí,  aby  byl  člověk  journalistou 
[324.1 

Řeč  starosty  „Svatoboru"  [327.] 

Chvála  bláznovství.  —  Hvězdy  „národní"  be- 
sedy. —  Máchovo  rodiště.  —  Prosba  k  divadlu 
vůbec  [330.] 

Dr.  Legis-Glíickselig  a  rukopis  kralodvorský 
[331.] 

Nový  ruch  literární  [336.] 

První  hodina  česká  [338.] 

Zimní  introdukce.  —  Demme-Triimpy.  —  Lou- 
pežník Černohorský.  —  Rozličná  dobrodiní. 

—  Kupletní  konec  [339,] 

„Der  geist,  sein  entenstehen  und  vergehen." 

—  Příští  potopa.  —  Pomník  Smetanovi  [349.J 
Rytíř   Gluck,    baron   Homér  a  někdo  z  Ra- 

mayany.   —   Insert   o   šlechtice.    —   Dodatek 
k  pohřbu  Androvu  [353.] 
Sylvestrovská   introdukce,   —  Beseda   umě- 
lecká. —  Nový   rok   jinde   i   u   nás.  —  Kněží 
Saturnovi  [358.] 
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